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Oden,  gamle  guden,  sade: 
Frukten  ej  för  kanii)  och  möda, 
(iiin  till  striden  segerglade, 
Jag  är  huld  mot  vapendöda! 
Kort  är  lifvet,  äran  varar, 
Gör  med  lust  ocli  mod  ditt  val; 
Den,  som  lifvet  icke  sjiarar, 
Lefva  stall  i  Valhalls  sal. 


Onda  makter  med  de  goda 
Hrottas  ständigt  och   förmätet, 
Käds  du  dii  att  si>jutet  l)l(Kla, 
Skall  du  d(),  med  namn  förgätet. 
Själ  t  den  fromme,  rene  Balder 
Föll  för  mörkrets  falske  vän, 
Men  hesjungcn  utaf  skalder 
Kommer  han  med  ljus  igen. 

När  hans  öga  vänligt  skådar 
Ofver  fält,  af  odlarn  plöjda, 
Vär  .och  växtlighet  han  bådar, 
Blom  och  ax  i  skogshult  röjda. 
Frey  med  lien  går  att  skörda, 
Där  förut  var  ödemark; 
Vill  du  gudens  gåfvor  vörda, 
Vid  din  teg  stå  vä]mad,  stark!  - 


Var  det  godt,  det  gudaväsen, 
8oin  f«")rkunnat  denna  lära? 
Hören  sångerna  och  läsen 
Sa^anl     Svaret  ligger  nära. 
Om  hon  tdodig  lager  skurit. 
Gaf  lion  dock  ett  härligt  arf; 
Högt  hon  tVihetsfanan  burit 
CJenoin  dunkla  tidehvarf. 

Det  är  stort  att  gränser  sätta 
För  sin  makt,  som  ej  vill  i>a  det. 
Sängen  vet  att  själf  berätta, 
Hur  det  gick  med  öfvcrdådet. 
När  den  starke,  frie  anden 
lUifvit  luttrad,  from  och  god, 
(lick  han  till  sin  >säng  i  sanden  , 
Men  hans  hopp  till  himlen  stod! 

Jag  har  sökt  vid  forntids  grifter 
Tyda  runor,  som  förvånat. 
Forskat  i  do  gamla  skrifter 
Och  ej  märkt,  att  håret  grånat. 
Konung,  jag  har  tolkat  länge 
Kuncsång  och  harposlag. 
Vägar  dt^tta  vildiosklänge 
Lägga  ned  för  dig  i  dag. 

För  ditt  ädla  mål  du  verke, 
Ingen  makt  skall  det  förrycka! 
IJätten  är  ditt  ögonmärke, 
I)ina  länders  väl  din  Ivcka. 
Tack  för  allt!     Jag  älskar  drömma 
Samma  dröm  som  fordom  ung: 
Nordens  folk  ej  skola  glömma 
Brådt  så  god  och  kunglig  kung. 
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FÖRSTA    SANGGRUPPEN 

DE    ÄLDSTA    SAGOMINNENA 


Valan  Gpoa  fönäljer  om  världsskapelsen  och  guldåldern,  den 

första    folkstriden    och    tilltagande    ondska,    samt   förutsäger 

ragnarök.    Tor  färdas  i  Östervåg.    Balders  svåra  drömmar. 

Hans  död  och  helfärd.     Odensfolkets  trångmål. 
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1.    VÄLANS 

SPÅDOM. 

1. 
Hören  mig  alla 

4. 

Förrän  Burs  söner 

tidiga  sliikleii, 

bordskifvorna  liöjdc, 

större  som  smärre 

de,  som  mäktade 

Söner  af  Ilcinidali; 

Midgård  skapa; 

Du  vill,  Valfader, 

sol  sken  suunan 

alt  vill  jag  förtäljer 

på  salens  stenar. 

fornmanna  sägiior, 

då  vardt  groddbar  grund 

de  framstå  jag  känner. 

med  grötia  örter. 

2. 

5. 

Jättar  minns  jag 

Sol  grei.  suniian, 

j  urtid  burna, 

i  sällskap  med  matie. 

dem,  som  fordom 

med  högra  banden 

mig  fostrat  tiafva; 

om  bimlens  liä^tdörr; 

nio  minns  jag  världar, 

solen  ej  visste, 

nio  vcrkträd. 

livar  sal  hon  hade, 

världsträdet  än 

månen  ej  visste. 

i  vUxt  under  mullen. 

bvad  makt  han  ägde. 

3. 
iSä  var  åldrarnas  början. 

a. 

Då  drogo  de  mäktige 

där  Ymer  byggde: 

till  sina  domari^sillcn. 

var  fij  sand,  ej  sjö 

alla  heliga  gudar 

eller  svala  vågor; 

att  härom  rädsla: 

jord  fanns  icke 

natt  oeh  månskiftni 

eller  himmel  ofvan, 

namn  de  giifvo, 

gapande  svalg  blott, 

morgon  och  afton 

men  gräs  intet. 

aren  att  tälja. 

7. 

Når  och  Nåen, 

Asanie  möttes 

Xiping,  Dåen, 

på  Idavallen, 

Bifur,  Bafur, 

timrade  b  öga 

Bombur,  Nore. 

bof  och  altar; 

grundlade  ässjor 

12. 

och  guld  smidde, 

Vägg  och  (Jundalf, 

formade  tänger 

Vindalf,  Tören, 

och  tillredde  verktyg. 

Trär  och  Tråen, 

Täck,  Lit  och  Vitter, 

8. 

Xy  och  Nyrad. 

Guldtafvel  i  gärden 

Nu  har  jag  dvärgarne 

de  glada  lekte, 

med  Regin  och  Uådsvinu 

icke  dem  brast 

rätteligen  uppnämnt. 

öfverflöd  af  guld, 

till  dess  att  trenne 

13. 

tursamör  kommo, 

Tid  är  att  dvärgarne 

mycket  omittliga, 

i  Dvalons  följe, 

friin  jättarnes  värld. 

de  ljussökandes  ätter, 

9. 

till  Lofar  tälja, 

dem,  som  sträfvat 

Då  drogo  de  mäktige 

^*  ^i#  ■  •*   •             ^r  ^^   P  •  •             ^^  V  ^    *••      •    %%  •* 

till  sina  domaresäten, 

från  salens  stengrund. 

1 

alla  heliga  gudar 

Orvangarnas  boning. 

att  härom  rädsla: 

och  upp  till  kampvallen. 

livem  en  dvärgaskara 

14. 

dana  skulle 

Där  var  Dröpner 

af  bränningens  blod 

och  Dolgtraser, 

och  den  blånades  loggar. 

Ilar  och  Högspåre, 

10. 

Lävang  och  Gloen, 

Där  var  Modsogner, 

Dore,  Ore, 

mästare  vorden 

Duf,  Andvare, 

bland  alla  dvärgar, 

Skirfver,  Virfver, 

0 

och  Duren  därnäst: 

Skann,  Ae. 

där  danades  mänga 

15. 

mänskolika 

Filé,  Kile, 

dvärgar  ur  jorden, 

Funden,  Nale, 

såsom  Duren  sade. 

7                                   / 

Iläpte,  Vile, 

11. 

Hanar,  Sviur, 

Xye  och  Nede, 

Billing,  I5rune, 

Nordre  och  Södrc, 

Bild,  Bure, 

Östro  och  Västrc, 

Frar,  Ilornbäre, 

AUtjuf,  Dvalen, 

Fräg  och  Lone. 

{\ 


IG. 

de  lag  satte, 

Alf  oeli  Yngve, 

de  lif  korade 

Ekskölilbäre, 

ät  åldrarnas  barn 

Fjalar  iK'h  Frosle, 

och  ödet  at  initu. 

Finn  orh  (.iiiiiiar. 

Alltid  sk.ill  mnu  ininiins, 

21. 

medan  SWrur  vara, 

l'rd  hette  ilen  pua. 

Lofnrs  faders 

den  audra  Vardande, 

Unga  rUcka. 

de  skuro  h  skid 

17. 

Xluld  Eom  den  tredje. 

Odi  fraii  dylikt  följe 

.^^■^ter^**^ 

drogo  tre  asar, 

J^^^^^S^tOi^^^^ 

kraftiga  och  liugfullu 

M^^^^^i^^^^  1 

fram  i  huset, 

^^^fei^^^^^^^VI 

funno  å  marken 

v^r^^^B^^^^ 

litet  miiklande 

v^^^^^^^^^^ 

Ask  o.:h  Ambla, 

j#^J!^^^^^^^h 

utan  bestämmelse. 

v^p^jspH^^r ' 

18. 

f^^^^^^^ 

Andct  do  ej  hade, 

V^                       -^^^ 

onidlime  oj  heller, 

C^^^^^—!^^^^^ 

ci  M(Kl,  ej  skick 

elliT  p)ita  iigDii; 

ande  gaf  Odcu, 

22. 

unidömu  llöner. 

lleid  <le  h.,in,-  nämnde. 

bl»d  ilem   Lodnr  (;af 

hvar  till  lins  htm  kon», 

ocli  glida  ögoii. 

en  viilsj>;tendc  vala, 

som  \arsel  ti>^  af  M.ifvar; 

10. 
Aiik  vet  Jag  sliinda, 
Yggilrasil  heter 
liiiga  tiitdet,  valtuailt 
af  den  hvila  öv; 

sc-j<l  hon  knnde, 
s<-jda<le  af  all  sin  liug, 

var  alllid  i  ynnest 
lios  oiidskefull  kvijina. 

dndan  kimnner  daggen, 

23. 

s»iu  i  <Ialai-  fHll>'r, 
[|et  stur  alltid  gn)nl 
öfver  Urds  lirunn. 

Hon  minns  ilct  forsla 

folkkiif;  i  vUilden. 

du  (inllvei<!  pu  spjutens 

2*1. 

sjietsar  lyftes: 

Ditdau  kinuma  niör. 

tre  (!a"t?'-'r  brändes 

suin  mycket  veta. 

den  Irc  gånger  borna, 

tre  ur  den  »al. 

ofta,  ej  s;'ilhtn, 

sum  under  Iradel  iiliir; 

!ln  dock  hon  lefver. 

Nu  äro  Herjans 
nannor  nämnda, 
valkyrjorna,  redo 
till  ridt  öfvcr  jorden. 

33. 
Jag  såg  för  Balder, 
den  blide  guden, 
Odens  barn, 
ödet  förut  bcstämdt; 
högre  än  vallarna 
vuxen  stod  där 
smärt  och  mycket  fager 
misteltenen. 

34. 

Vardt  af  den  telning, 
som  visades  mig, 
den  hotfulla  sorgpil, 
som  ilöd  tog  att  skjuta. 
Men  Frigg  begrät 
i  Fen  salarna 
Valhalls  ve  -  - 
Veten  I  än  eller  hvad? 

35. 
Balders  broder 
var  boren  tidigt, 
blott  en  natt  gammal 
gick  Odenssonen  att  strida 
ej  händerna  han  tviidde 
eller  håret  kammade, 
förrn  ä  bal  han  bar 
lialders  fiende. 
♦      ♦•♦♦♦ 

3G. 
£n  å  faller  östan 
genom  etterdalar 
med  saxar  och  svärd, 
Slid  hon  heter: 
då  kan  Vale 
våldsband  vrida, 
dess  härdare  bojor 
som  bundna  af  tarmar. 


37. 
Hapten  såg  hon  kufvad 
under  kittellunden: 
uslingen  månde  likna 
Loke  som  inställsam. 
Där  sitter  Sig}'n 
vid  sidan  af  maken, 
ej  väl  till  mods  — 
Veten  I  än  eller  hvad? 

38. 
Nordanföre  stod 
på  Nidavallarna 
en  sal  af  guld, 
det  var  Sindre-ättens ; 
men  en  annan  stod 
å  Okolner, 
den  jättens  brygdsal, 
som  Brimer  heter. 

30. 
£n  sal  såg  hon  stända 
från  solen  fjärran, 
å  likstranden, 
norr  ut  ligger  dörren; 
etterdroppar  föllo 
in  genom  Ijoren: 
den  salen  är  omsuärjd 
med  orma ryggar. 

40. 
Där  såg  hon  öfver  strida 
strömmar  vada 
mencdare 
och  mord  vargar; 
där  sög  Nidhögg 
döda  kroppar, 
vargen  slet  miUx  — 
Veten  I  än  eller  hvad? 

41. 
öster  ut  den  gamla 
i  järnskogen  satt 
<K'h  fostrade  där 
Fenrers  barn: 
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varder  af  dem  alla 

Mycket  hon  fattar. 

ett  TJsst  nfigot, 

fram  ser  jatj  längre, 

som  i  trolls  skepnad 

till  Begei^udarncs 

skall  taga  tuäiieu. 

svära  dödskamp. 

42. 
Det  mattar  sig  med  lif 

40. 
Itröder  skola  kämpa 

af  män,  som  dO, 

och  baneniän  varda. 

och  makternas  boning 

blodsband  af  systrars 

blodröd  färgar; 

söner  kränkas; 

skymdt  varder  solskenet 

bärdt  är  i  världen. 

somrarna  därefter, 

otubt  i  växande, 

alla  vindar  vidriga  — 

den,  aom  annans  vif 

Veten  I  aa  eller  hvad? 

till  otrohet  lockar. 
47. 

K^^^f.^^^^g^ 

^^^^^ 

Yxtid,  svärdstid, 

sköldar  ligga  klufna, 
vindtid,  vargtid, 
innan  världen  störtar. 

43. 

Satt  där  i  lii)gon 

dän  öfver  tegarna, 

ocb  harpan  slog 

trollen  i  flygfilrd: 

sorglös  Egter, 

då  skall  ingen  man 

som  Bvärdmör  vaktar; 

den  andre  skona. 

gol  för  bonom 

48. 

i  gåskarl askogcn 

Mimers  Eöncr  resa  sig, 

fagerrödo  banen. 

nmrknandc  världsträd  tändes 

som  Fjalar  heter. 

vid  ljudet  af  gälla 

44. 

gjallarbomct. 

Gol  för  åsar 

Högt  blåser  Ileimdall, 

dcu  gullkamprydde. 

hornet  3r  i  luften, 

Oden  niälcr 

i  Uärjafaders  ball; 

uied  Mimers  hufvurt. 

men  en  annan  gal 

49. 
Står  dä  Vggdrasil, 

under  jorden, 
en  BotrOd  hano 

asken,  och  skälfver. 

i  Uels  salar. 

det  gamla  trädet  ängslas. 

45. 

men  jätten  slii>iier  lös. 

Garm  skäller  mycket 

Alla  vändas 

vid  Gnipahålan, 

ä  vägen  till  Hel, 

hvad  fast  var  brister, 

innan  Surt  med  sin  tandgnrd 

och  Freke  löper. 

säfvet  slukar. 

50. 

55. 

Garm  skäller  nu  mycket 

Garm  skäller  nu  mycket 

vid  Gnipahålan, 

vid  Gnipahälan, 

livad  fast  var  brister, 

hvad  fast  var  brister, 

och  Freke  löper. 

och  Freke  löper. 

51. 

56. 

Kymer  skyndar  från  väster 

Dä  kommer  Lins 

med  skölden  framför  sig, 

andra  lefnadssorg. 

i  jättevrede  sig  vrider 

när  Oden  far 

världsormen ; 

att  mot  ulfven  kämpa 

han  vågskummet  upprör, 

och  Reles  bane 

men  örnen  skriar, 

blänker  mot  Surt: 

Bleknäbb  naggar  lik, 

där  månde  Friggs 

Nagelfar  lossnar. 

Angantyr  falla. 

52. 

57. 

En  köl  far  frän  öster, 

Dä  kommer  Segerfaders 

komma  mande  Muspels 

s(m,  den  starke 

Ivdfolk  öfvcr  hafvet 

Vidar,  att  kämpa 

med  Loke  till  roders. 

mot  valdjuret. 

Allt  afskums  yngel 

A  H\edrungs  son 

med  ulfven  nalkas, 

sitt  svärd  han  stöter 

med  slikt  är  IJyleists 

genom  munnen  till  hjärtat: 

broder  i  sam  färd. 

hämnad  är  fadern. 

53. 

58. 

Surt  far  frän  söder 

Dä  kommer  Lodvns 

med  svegafacklors  eld, 

lysande  ättling, 

valgudars  sol 

gängar  Odens  son 

mot  svärdet  bleknar. 

att  ormen  möta. 

Stenar  å  fälten  ramla 

Honom  dräjier  Midgärds 

och  trollen  famla; 

man  i  vrede, 

enhärjarne  träda  helvägen, 

mande  alla  enhärjar 

och  himlen  rcmnar. 

utöda  hans  hem. 

54. 

50. 

Hur  är  det  med  asarV 

Ofver  rymden  gajKu* 

Hur  är  det  med  alferV 

jordomringlarn  frän  nedan, 

All  jilttevärlden  gnyr, 

etter  han  fnysiT 

asarne  äro  till  tings. 

och  frustar  eld. 

Framför  stendörrar  sina 

niott  nio  tjat 

stöna  dvärgarnc, 

gar  Fjörgyns  son, 

väggbergens  mästare 

nedböj<l,  frän  ormen 

Veten  I  än  eller  hvad? 



den  nidorädde. 
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60. 
Garm  skäller  nu  mycket 
vid  Gnipahålaii, 
livad  fast  var  brister, 
och  Frekc  löper. 

Cl, a.  (Sn.E.I,190.) 
[Slits  då  bojan 
ä  tunglcts  slukare, 
som  vållar  Midgård 
det  mesta  onda; 
vildt  baii  rasar 
å  Vigridsslätten, 
alla  slags  fasor 
följa  hans  blodspår.] 

01, b.  (Sn.E.I,190.) 
[Då  kommer  den  mycket 
modige  Tyr, 
griper,  fast  enhändt. 
Allfaders  glafven; 
Garm  han  dräper, 
själf  dödligen  särad. 


02,  b. 

[Xu  Sköll  genom  rymden 
ett  rytande  sänder; 
dädanefter  tystnad, 
dimma  och  mörker.] 


03. 

Upp  ser  bon  komma 
för  andra  gången 
jorden  ur  ha f vet 
och  grönskas  åter. 
Forsar  falla, 
örn  flyger  of  van, 
han,  som  från  fjället 
efter  fisk  spejar. 


bägge  hvarandra 
till  bane  varda.] 

04. 

01, c.  (Sn.E.r,192.) 

Asarne  träffas 

[Då  kommer  den  höge 

på  Idavallen 

Hcimdall  på  G  ulltopp 

att  om  den  mäktige 

att  misteltenens  löntjuf 

Mulltinarn  döma; 

möta  i  tvekamp; 

att  minnas  där 

fast  genomborrad 

sina  många  storverk 

han  gäckaren  kväfver: 

och  Fimbultvrs 

stum  ligger  Loke, 

forna  runor. 

Bäfrast  störtat  samman.] 

02,  a. 

05. 

Solen  börjar  svartna, 

Säd  skall  på  osådda 

jorden  segnar  i  hafvet. 

åkrar  växa, 

från  himlen  kastas 

allt  ondt  bättras 

de  klara  stjärnonia; 

och  Balder  komma. 

elden  slingrar  sig 

Bygga  skall  Höd  med  Raider 

om  släktuppehallam. 

på  Ilopts  hägnade  tomter 

högt  leker  hettan 

som  valgudar  blida  — 

med  himlen  själf. 

Veten  I  än  eller  hvad? 
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Månde  ock  därefter 
de  underbara 
gyllne  taflorna 
i  gräset  varda  funna, 
dem  i  urdagarna 
ngt  hade 
guilarnes  farste 
och  Fjöliiers  ätt, 

67. 
Dä  kan  UOner 
fritt  hämta  sig  lotlspän, 
[tenarua  skaka 
och  skåda  ä  blot]; 
men  sjSncrna  af  de  biigge 
bröderna  bebo 
det  vida  Vindhem  — 
Vetcn  1  än  eller  livad? 

C8. 
En  sal  ser  hon  ståndn 
mer  än  solen  fager 
och  guldtackt 
å  Gimle; 


dfir  skola  dygd  i  ga 
drottmän  bo 
och  allsköns  sällhet 
i  evighet  njuta. 


Då  kommer  den  liärligc 
(ill  herradömet, 
den  starke  ofvan, 
som  allt  styrcr; 
han  domar  fäller 
och  frid  stiftar, 
stadgar  livad  heligt 
hållas  skall. 

70. 
Dä  kommer  dnnklets 
drake  flygande, 
glitterormen  nedan 
från  Nidafjällen; 
öfver  vallen  far 
och  i  Qäderdräkt  bortför 
Nidhögg  lik  — 
Nu  må  lion  sjunka! 


2.    TOR  FÄRDAS  I  ÖSTERVÅG. 

(Ur  den  yngre  Eddnn.) 

Pet  är  upprinnelsen  till  denna  beHlttclse,  atl  Äk-Ti>r  Tor  nicJ  sina  bockar 
och  sin  va(;n,  oili  nicil  honom  den  ase,  som  är  kallad  I.oki'.  De  komnio  tmiu 
emot  aftonen  till  en  bonde  och  tingo  nattläger  bos  honom.  Oin  bvSllen  tog 
Tor  sina  bockar  och  slaktade  dem,  hvarefter  de,  sodan  skiiinon  hlifvit  dem 
aflagiia,  lades  i  en  kiltel;  men  når  kokningen  var  njorå,  ^atto  sig  Tor  till 
kvilllsvanl  med  sina  följeslagare.  Till  maltiden  med  ^ig  hjiid  han  bonden, 
hans  hnstni  och  denis  barn.  Kondens  son  hette  Tjiilfe  ofh  dottern  Itöskva. 
Tor  lade  bockskinnen  ntnicii  elden  och  sade,  att  bonden  och  hans  husfolk 
skulle  kasta  lienen  pii  skinnen.  Tjalfe.  bondens  son,  höll  pä  med  ena  bockens 
lårbtgg  och  sprilckle  den  med  sin  knif  för  alt  kinnnm  at  miirgcn. 

Tor  dvaldes  där  ö^er  natten.  1  ottiin  före  dagninpen  slejj  han  npp 
och  klflddc  sig,  tog  Iminniaren  Mjölner,  Ijflc  den  i  vildret  ocli  simmade  book- 
skinnen: dä  slod<i  bockarna  Ujiii,  men  den  ene  var  halt  pa  ena  Kikbeuct. 
Tor  mflrkte  del  och  sade,  att  iHinden  eller  hans  bnsfolk  måtte  hafva  farit 
ovarsamt  med  benen,  eftersom  ena  lärlilgRcn  var  bnilen.  Ej  tarfvas  niyeket 
att  dilrom  silga,  ntan  miijia  dft  alla  fatta,  bnrn  rildil  Iwniden  vardt,  uar  han 
sSg  Tor  luta  brynen  njnnka  ned  ofvcr  ögonen;  ly  af  hvad  han  sas:  ntaf  dem 
trodde  han  sig  skola  digna  eniianit  för  synen,  Tor  knöt  hilnderna  om  hammar- 
skaftet så  hiirdt,  att  knogarna  hvitnade.  Men  bonden  i^oide  livad  som  var 
att  vantn:  han  och  alla  hans  hjon  ^kn-ko  fasligt,  hado  om  fted  och  bjödo  til] 
ersättning  allt  hvad  de  ilgde.  Nilr  Tor  siig  deras  riidsla.  gick  Mcden  af 
honom;    han    blidkades   och    tog  af  dem    i  förlikning  deras   barn,   Tjalfe   och 


Dess 


vortlo    dä    hans    lydplikliga 


följa 


[Uskva. 
ständigt. 

Tor  kvailiiinuade  där  siini  hoekar  och  började  sin  filrd  tisler  nt  i  .lattenl 
allt  intill  hafvet,  och  han  sam  nt  öfver  dess  djnp;  men  nilr  han  kom  till  h 
gick  han  dilr  npp  och  med  honom  hike.  Tjalfe  och  |{ösk\a.  När  de  li 
vandrat  ett  lilei  stycke,  lag  frumfilr  dem  en  stor  hkogsmark;  där  gingo 
hela  den  daBi'n  intill  skyinningi-n.  Tjalfe  \ar  den  snabhasle  fotgängare  U 
alla  man,  wh  hau  Iwr  Tors  nialsilck;  men  något  imltliilrberge  var  ej   lätt 


finna.  När  det  var  mörkt,  letade  de  sig  till  ett  nattläger  och  funno  framför 
sig  en  skåle,  som  var  mycket  stor.  Ä  dess  gafvel  var  en  dörr,  jämnbred  med 
hela  skålen;  där  sökte  de  ut  åt  sig  sitt  nattläger.  Men  vid  midnattstiden 
inträffade  en  stark  jordbäfning,  marken  skakades  under  dem,  och  huset  skalf. 
Då  steg  Tor  upp  och  kallade  på  sina  följeslagare;  de  spejade  framför  sig, 
funno  på  höger  hand  i  midten  af  skålen  en  utbyggnad  och  gingo  där  in. 
Tor  satte  sig  vid  dörren,  men  de  andra  uppehöllo  sig  innanför  honom  och 
voro  mycket  förskräckta.  Tor  höll  om  hammarskaftet  och  var  betänkt  på 
att  försvara  sig.  Därpå  hörde  de  starkt  buller  och  gny.  Men  när  det  dagades, 
gick  Tor  ut  och  fick  se,  att  ett  kort  stycke  ifrån  honom  låg  där  i  skogen 
en  man,  som  ingalunda  var  liten;  han  sof  och  snarkade  hårdt.  Då  tyckte 
sig  Tor  finna  hvad  det  varit  för  läte,  som  de  hört  om  natten.  Han  spände 
kring  sig  sitt  starkhetsbälte,  och  härigenom  växte  hans  asakraft. 

I  detsamma  vaknade  mannen  och  steg  genast  upp.  Men  då  är  sagdt, 
att  Tor  denna  enda  gång  af  häpnad  skyggadc  tillbaka  från  att  slå  till  honom 
med  hammaren,  utan  sporde  han  blott  efter  namnet.  Han  nämnde  sig  Skrymer. 
>Icke  behöfver  jag*  —  sade  han  —  vfråga  dig  efter  ditt  namn,  ty  jag  vet,  att 
du  är  Asa-Tor.  Men  hvart  har  du  dragit  bort  min  handske?*  Därpå  sträckte 
sig  Skrymer  ned  och  tog  upp  sin  handske.  Tor  såg  då,  att  det  var  den, 
som  han  om  natten  hållit  för  en  skåle,  men  utbyggnaden  var  handskens  tum- 
finger. Skrymer  frågade,  om  han  ville  hafva  honom  till  sällskap,  hvartill 
Tor  jakade.  Därpå  tog  Skrymer  och  löste  sin  matsäck  och  lagade  sig  till 
att  äta  dagvård;  likaså  Tor  och  hans  följeslagare  å  andra  sidan.  Skrymer 
föreslog  vidare,  att  de  skulle  lä^ga  sin  resekost  samman,  och  Tor  jakade 
äfven  därtill,  hvarpä  Skrymer  lade  all  maten  tillhopa  i  en  påse,  som  han  tog 
på  sin  rygg.  Hela  den  dagen  gick  han  framför  dem  och  tog  stora  steg;  men 
fram  emot  kvällen  uppsökte  han  åt  dem  nattläger  under  en  stor  ek.  Skrymer 
sade  då  till  Tor,  att  han  ville  lägga  sig  ned  och  sofva;  »men  l>  —  tillade 
han  —  >>tagen  matsäcken  och  tillreden  eder  kvällsvard!^ 

Därefter  insomnade  Skrymer  och  snarkade  hårdt. 

Tor  tog  matsäckspåsen  och  skulle  öppna  den;  men  sä  otroligt  det  än 
må  tyckas,  är  dock  att  säga,  att  ingen  enda  knut  fick  han  löst  och  ingen 
ände  af  bandet  gaf  efter,  så  att  den  vardt  lösare  än  förut.  Men  när  han 
såg,  att  detta  arbete  icke  ville  lyckas,  vardt  han  vred,  grep  hammaren  Mjölner 
med  bägge  händerna,  steg  fram  med  ena  foten  dit,  där  Skrymer  låg,  och  slog 
honom  i  hufvudet.  Skrymer  vaknade  och  frågade,  om  något  löf  fallit  ned  på 
hans  hufvud  samt  om  de  hade  fått  sig  mat  och  vore  färdiga  att  lägga  sig? 
Tor  sade,  att  de  nu  månde  gå  att  sofva.  Därpå  gingo  de  bort  under  en 
annan  ek;  och  är  det  för  sant  att  säga,  att  de  icke  voro  utan  sin  fruktan 
för  att  sofva  där.  Vid  midnatten  hörde  Tor  den  sofvande  Skrymer  snarka 
så  hårdt,  att  det  dånade  i  skogen.  Då  stod  han  upp  och  gick  fram  till  honom, 
lyfte  hammaren  hastigt  och  kraftigt  och  slog  till  honom  midt  ofvanpå  hjässan: 
han  tyckte  sig  märka,  att  det  främsta  af  hammaren  gått  djupt  in  i  hufvudet. 


I  detta  ögonblick  vaknade  Skrymer  och  mälte:  »Hvad  är  å  färde?  Föll  ett 
ollon  ned  på  mitt  bufvud,  eller  hvad  förehafver  du,  Tor?»  Men  Tor  steg 
hastigt  tillbaka  och  svarade,  att  han  just  nyss  hade  vaknat,  tilläggande,  att 
det  då  var  midnatt  och  ännu  tid  att  sofva.  Tor  tänkte  då  därpå  att,  om 
han  skulle  så  komma  i  tillfUlle,  slå  till  honom  ett  tredje  slag,  så  att  jätten 
aldrig  vidare  skulle  få  se  honom.  Han  låg  nu  och  afvaktade,  om  Skrymer 
insomnade  tillräckligt  tungt.  Litet  före  dagen  märkte  han,  att  Skrymer  måtte 
hafva  inslumrat,  stod  därpå  upp  och  skyndade  fram  till  honom,  lyfte  hammaren 
med  all  sin  kraft  i  vädret  och  slog  honom  på  den  uppåt  vända  kinden,  så  att 
hammaren  sjönk  in  ända  till  skaftet.  SkiTmer  satte  sig  upp,  strök  sig  om 
kinden  och  sade:  »Månne  några  fåglar  sitta  i  trädet  öfver  mig?  När  jag 
vaknade,  föreföll  det  mig,  som  om  något  möss  föll  från  kvistarna  i  hufvudet 
på  mig.  Eller  är  du  vaken,  Tor?  Nu  må  vara  tid  att  stå  upp  och  kläda 
sig,  ty  icke  har  du  nu  lång  väg  fram  till  den  borg,  som  är  kallad  Utgård. 
Jag  har  hört  eder  sins  emellan  h viska  därom,  att  jag  ingalunda  vore  någon 
liten  man  till  växten;  dock  skolcn  I  få  se  större  män,  där  som  I  kommen 
till  Utgård.  Nu  vill  jag  ock  gifva  eder  några  hälsosamma  råd:  visen  eder 
icke  stormodiga,  ty  icke  lära  Utgårda-Lokes  hirdroän  tåla  stickord  af  slika 
kogersvenner;  och  i  annat  fall  vändcn  hellre  tillbaka,  ty  det  menar  jag  skall 
för  eder  aflöpa  bättre.  Men  om  I  viljcn  fara  dit  fram,  så  hållen  eder  öster  ut; 
jag  för  min  del  har  en  nordlig  led  till  dessa  fjäll,  dem  I  torden  se.:» 

Skrymer  tog  nu  matsäckspåsen  och  vände  tvärt  åstad  in  i  skogen  från 
dem.     Det  är  icke  kändt,  att  asarne  önskade  återse  honom  hclbregda. 

Tor  gick  framåt  sin  led  med  sina  följeslagare  och  fortsatte  till  middags- 
tiden. Då  sago  de  en  borg  stända  ii  en  slätt,  och  måtte  de  kasta  nacken 
tillbaka,  innan  <le  kunde  se  upp  öfver  den.  De  gingo  till  borgen,  och  var 
framför  borgledet  en  grind,  som  var  igenlyckt.  Tor  gick  till  grinden  men 
kunde  ick(!  fa  upp  den.  Som  de  likväl  åtrådde  att  komma  in  i  borgen, 
smögo  de  sig  mellan  spjälorna  och  sluppo  sålunda  in.  De  sågo  där  en  stor 
hall  och  gingo  dit  fram;  dess  dörr  stod  ö])pen.  När  de  så  stcgo  in,  sågo  de 
å  tvä  bänkar  niiinga  män,  de  tlesta  ovanligt  stora.  Därnäst  trädde  de  fram 
inför  konung  Utgårda-Loke  och  hälsade  pii  honom;  men  han  gaf  ringa  akt  på 
dem,  log  blott  så  pass  mycket,  att  tänderna  syntes,  och  sade:  :?Sent  är  att 
spörja  långväga  tidondcT,  <'ller  förhåller  det  sig  annorledes  än  jag  tror,  att 
denn(»  pyssling  är  Äk-TorV  Men  kanske  är  du  större  än  du  synes  mig,  eller 
hvad  är  det  för  idrotter,  hvartill  I,  följes v<»n ner,  kunnen  vara  färdiga?  Här 
bland  oss  må  ingen  vistas,  som  icke  kan  någon  konst  eller  färdighet  framför 
do  flesta  män. v  Dä  svarade  han,  som  senast  gick  in  och  som  hette  I^ke: 
»Jag  kan  den  idrott,  som  jag  är  filrdig  att  genast  visa,  nämligen  att  här  inne 
tinnes  ingen,  som  fortare  än  jag  skall  kunna  äta  upp  sin  mat.>  Då  svarade 
lItgiirda-Lok(*:  Ku  idrott  är  <letta  nog,  om  du  kan  utföra  den,  och  det  skall 
man  nu  fresta.»  Därpä  kallade  han  från  bänken  den  man,  som  hette  rx)ge 
(låge),  att  trä<la  fram  å  golfv<'t  och  försöka  sig  i  täflan  med  Loke.     Ett  tråg 


IM 


vardt  då  framtaget,  buret  in  på  salsgolfvet  och  fylldt  med  kött.  Loke  satte 
sig  vid  den  ena  änden,  men  Loge  vid  den  andra,  och  h vardera  af  dem  åt 
som  flitigast,  så  att  de  möttes  i  midten  af  tråget.  Loke  hade  då  ätit  allt 
köttet  af  benen,  men  Loge  hade  ätit  allt  köttet  tillika  med  benen  och  desslikes 
själfva  tråget.     Nu  syntes  ock  alla,  att  Loke  hade  förlorat  leken. 

Därefter  sporde  Utgårda-Lokc,  i  bvilken  konst  den  unge  mannen  vore 
förfaren?  Tjalfe  svarade,  att  han  ville  försöka  att  springa  i  kapp  ett  visst 
skede  med  hvem  helst  Utgårda-Loke  valde  därtill.  Han,  Utgårda-Loke,  sade, 
att  detta  vore  en  god  idrott  och  menade  det  vara  dess  större  vån,  att  Tjalfe 
skulle  vara  synnerligen  utmärkt  i  snabbhet,  om  han  ville  visa  sig  i  denna 
idrott,  och  det  skulle  man  nu  inom  kort  pröfva.  Därpå  stod  Utgårda-Loke 
upp  och  gick  ut,  och  var  där  en  mycket  god  bana  att  ränna  på  utefter  den 
jämna  slätten.  Han  kallade  till  sig  en  viss  ungersven,  som  är  nämnd  Huge, 
och  bad  honom  springa  i  kapp  med  Tjalfe:  de  gjorde  då  början  med  första 
skedet,  och  Huge  var  så  långt  förut,  att  han  just  vände  sig  om  mot  Tjalfe 
vid  banans  ände.  Utgårda-Loke  sade  härvid:  »Du  behöfver  sträcka  ut  bättre, 
Tjalfe,  om  du  skall  vinna  leken;  men  dock  är  det  sant,  att  här  icke  kommit 
någon  man,  som  tyckts  mig  fotsnabbare  än  du.:»  Därpå  företogo  de  sig  det 
andra  skedet;  men  när  Huge  var  kommen  till  dess  ände,  var  det  ett  pilskott 
långt  till  Tjalfe.  Då  mälte  Utgårda-Loke :  ^'Dct  tyckes  mig,  att  I  bägge 
tillryggalagt  banan  väl,  men  icke  tilltror  jag  Tjalfe  att  nu  vinna  leken.  Det 
skall  man  likväl  utröna,  när  I  rännen  det  tredje  skedet.»  Därpå  företogo  de 
sig  detta;  men  när  Huge  var  kommen  till  banans  ände  och  vände  om,  var 
Tjalfe  icke  koramen  till  midten  af  banan.  Alla  sade  då,  att  tillräckligt  prof 
var  aflagdt  i  denna  täfliugslek. 

Utgårda-Loke  frågade  nu  Tor,  i  hvilka  idrotter  han  kunde  vilja  visa  sig 
inför  dem  med  afseende  på  det  stora  rykte,  som  man  utspridt  om  hans  bragder. 
Tor  svarade,  att  han  helst  ville  försöka  täfla  i  dryckjom  med  någon  man, 
hvilken  som  helst.  Utgårda-Ix)ke  sade,  att  detta  kunde  vara  godt,  gick  så  in 
i  salen,  kallade  på  sin  munskänk  och  bad  honom  taga  fram  viteshornct,  som 
hirdmännen  voro  vana  att  tömma.  Strax  kom  munskänken  fram  med  hornet 
och  gaf  det  Tor  i  handen.  Härvid  mälte  Utgårda-Loke:  »Af  detta  horn  tyckes 
då  väl  drucket,  om  det  tömmes  på  en  gång;  men  somliga  dricka  ur  det  i  två 
vändor,  och  ingen  är  så  klen  i  dryckjom,  att  han  icke  tömmer  det  i  den 
tredje.^  Tor  såg  på  hornet,  och  det  syntes  honom  icke  vara  stort,  snarare 
något  långt.  Han  var  mycket  törstig,  började  att  dricka,  sväljde  stora  klunkar 
och  tänkte,  att  han  icke  skulle  behöfva  luta  sig  vidare  i  hornet  för  denna 
gång.  När  han  icke  orkade  mer  utan  tog  hornet  från  munnen  och  såg  efter, 
hvad  det  led  med  drycken,  då  syntes  honom,  som  om  den  nu  icke  vore  lägre 
i  hornet  än  förut.  Utgårda-Loke  sade:  »Väl  är  detta  drucket,  dock  icke  till- 
räckligt; icke  skulle  jag  tro  det,  om  mig  vore  så  sagdt,  att  Asa-Tor  icke 
kunde  dricka  mer;  men  dock  vet  jag,  att  du  månde  vilja  tömma  det  i  andra 
vändan. >     Tor  svarade  ingenting   utan   satte  hornet  för  munnen  med  föresats 
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att  nu  dricka  än  mer,  och  försökte  han  drickir  så  mycket  han  orkade  men 
såg  likväl,  att  hornets  spets  icke  ville  stiga  så  mycket,  som  han  önskade.  När 
han  så  tog  hornet  från  munnen  och  såg  därpå,  tycktes  det  honom,  som  om 
drycken  hade  sjunkit  mindre  nu  än  förra  gången.  Emellertid  var  nu  hornet 
icke  längre  så  bräddfullt,  att  det  icke  lätt  kunde  bäras.  Utgårda-Loke  sade: 
»Huru  går  det,  Tor?  Icke  lärer  du  vilja  spara  dig  till  en  dryck  mera,  än  dig 
må  vara  behagligt?  Mig  synes  nämligen,  att  om  du  skall  tömma  hornet  i 
tredje  vändan,  månde  den  klunken  varda  den  största;  men  icke  kan  du  här 
hos  oss  nämnas  en  så  stor  man,  som  asame  kalla  dig,  om  du  icke  utmärker 
dig  mer  i  andra  idrotter,  än  mig  tyckes  du  gör  i  denna.»  Då  vardt  Tor  vred, 
satte  hornet  för  munnen,  drack  af  alla  krafter  och  ansträngde  sig  mycket. 
När  han  nu  såg  i  hornet,  var  det  likväl  något  sjunket. 

Han  gaf  då  ifrån  sig  hornet  och  ville  ej  dricka  mer.  Då  sade  Utgårda- 
Loke:  »Uppenbart  är  det  nu,  att  din  makt  ej  är  så  stor,  som  vi  tänkte;  men 
vill  du  försöka  flera  lekar?  Nog  se  vi,  att  du  ej  lyckas  härutinnan.»  Tor 
svarade:  >Annu  vill  jag  fresta  några  prof;  dock  undrar  jag,  om  hemma  hos 
asame  en  sådan  dryck  skulle  kallas  liten.  Hvad  lek  viljen  I  nu  föreslå  mig?» 
Utgårda-Loke  svarade:  »Unga  svenner  tycka  det  vara  en  småsak  att  lyfta  upp 
min  katt  från  jorden,  och  jag  skulle  aldrig  hafva  bjudit  Asa-Tor  detta,  om 
jag  icke  förut  sett,  att  du  är  en  mycket  mindre  man,  än  jag  hade  tänkt.» 
Därpå  lopp  en  ovanligt  stor  grå  katt  fram  på  salsgolf  vet.  Tor  gick  fram, 
tog  den  med  sin  hand  midt  under  Ii f vet  och  lyfte  på  honom.  Katten  krökte 
ryggen  i  samma  mån  som  Tor  lyfte  handen.  När  Tor  hade  lyft  så  högt 
han  kunde,  lättade  katten  blott  något  på  ena  foten;  och  förmådde  således  ej 
Tor  verkstiilla  denna  lek.  Då  sade  Utgårda-Loke:  »Leken  slutades  så,  som  jag 
trodde:  katten  är  mycket  stor,  och  Tor  är  låg  och  liten  i  jämförelse  med  de 
stora  män,  som  äro  här  hos  oss.^ 

Tor  niälte:  vSå  liten  i  än  kallen  mig,  gånge  hvem  helst  det  må  vara  att 
brottas  med  mig,  ty  nu  är  jag  vred.»  Utgårda-Loke  svarade,  i  det  han  såg 
sig  omkring  bänkarna:  »Icke  ser  jag  här  inne  någon  man,  som  icke  skulle  anse 
det  för  lek  att  brottas  med  dig.»  Vidare  sade  han:  ^Låt  oss  kalla  hit  in  den 
gamla  kvinnan  Ellc,  min  amma;  med  henne  skall  Tor  brottas,  om  han  vill. 
Hon  har  fällt  män,  som  synts  mig  ingalunda  mindre  starka,  än  Tor  är.» 
Därefter  inkom  i  salen  en  gammal  kvinna.  Utgårda-rx)ke  sade  då,  att  hon 
skulle  brottas  med  Asa-Tor.  I  korthet  må  vara  sagdt:  kampen  aflopp  så, 
att  ju  mera  Tor  ansträngde  sig,  dess  fastare  stod  hon.  Nu  började  gumman 
att  slå  krokar,  strax  började  Tor  att  vackla,  och  hårda  ryckningar  följde 
därpå.  Länge  dröjde  det  icke  heller,  förrän  Tor  föll  på  sitt  ena  knä. 
Utgårda-Ix)ke  gick  då  fram,  bad  dem  hålla  upp  med  brottandet  och  sade,  att 
knappt  skulle  Tor  våga  utmana  flera  till  brottning  vid  hans  hof. 

Det  var  nu  äfven  lidet  inpå  natten.  Utgårda-I^ke  anviste  Tor  och 
hans  stallbröder  bänkplatser.  De  dvaldes  där  natten  öfver  och  åtnjöto  god 
förplägning. 
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Följande  morgon,  så  srtart  det  dagades,  uppsteg  Tor  samt  hans  följe- 
slagare, klädde  sig  och  rustade  sig  till  att  genast  fara  bort.  Då  kom  Utgårda- 
Loke  och  lät  sätta  fram  bord:  där  saknades  ej  god  förplägning,  hvarken  mat 
eller  dryck.  Och  när  de  hade  ätit,  gjorde  de  sig  redo  till  affärd.  Utgårda- 
Loke  följde  dem  ut  och  gick  med  dem  utanför  borgen;  men  vid  skilsmässan 
frågade  han  Tor,  huru  han  tyckte,  att  resan  aflupit,  eller  om  han  hade  funnit 
någon  mäktigare  man  än  honom?  Tor  svarade,  att  han  icke  kunde  säga 
annat,  än  att  han  i  deras  inbördes  förehafvanden  råkat  ut  för  mycken  vanheder; 
»och  det  vet  jag>  —  tillade  han  —  »att  I  skolen  kalla  mig  en  oansenlig  man, 
hvilket  mycket  förtryter  mig.»  Utgårda-Loke  svarade:  »Nu  skall  jag  säga  dig 
sanningen,  sedan  du  är  kommen  ut  af  borgen,  dit  du,  om  jag  Icfver  och  får 
råda,  aldrig  vidare  skall  komma,  och  dit  du,  tro  mig,  aldrig  hade  kommit, 
om  jag  förut  hade  vetat,  att  du  ägde  en  så  stor  makt,  att  du  så  när  hade 
fört  oss  i  en  stor  olycka.  Synvändningar  har  jag  gjort  för  dig,  så  att  första 
gången,  när  du  råkade  mannen  i  skogen,  var  det  jag,  som  träffade  eder;  och 
när  du  skulle  lösa  upp  matsäcken,  hade  jag  tillsnört  den  med  järnband, 
hvarför  du  icke  kunde  finna  någon  utväg  att  öppna  den.  Därefter  slog  du 
mig  med  hammaren  tre  slag.  Det  första  slaget  var  svagast  och  dock  så  starkt, 
att  det  hade  blifvit  mig  till  bane,  om  det  träffat.  Du  såg  vid  min  boi*g  en 
klippa  med  tre  djupa,  fyrkantiga  hål,  hvaraf  ett  var  djupast:  dessa  voro 
märken  efter  din  hammare.  Klippan  satte  jag  för  slaget,  utan  att  du  kunde 
se  det.  Så  tillgick  det  äfven  vid  lekarna,  då  I  täfladen  med  mina  hirdmän. 
Den  första  var  den,  då  Loke  gjorde  sitt  prof;  han  var  mycket  hungrig  och 
åt  häftigt;  men  han,  som  hette  Loge  (låge),  var  vådeldcn,  hvilken  förtärde 
så  väl  tråget  som  köttet.  Men  den  Huge  (hug),  med  hvilken  Tjalfe  skulle 
löpa  i  kapp,  var  min  tanke,  och  var  det  omöjligt  för  Tjiilfe  att  med  honom 
mäta  sig  i  skyndsamhet.  När  du  drack  af  hornet  och  tyckte,  att  det  ingenting 
led,  var  det,  minsann,  ett  stort  under,  som  jag  aldrig  trott  skulle  kunnat  ske. 
Ty  ena  änden  af  hornet  stod  i  hafvet,  hvilket  du  icke  såg;  och  när  du  kommer 
till  hafvet,  skall  du  få  se,  huru  mycket  det  är  minskadt  af  hvad  du  drack: 
det  kallas  nu  ebb.»  Vidare  sade  han:  »Icke  heller  syntes  mig  mindre  märk- 
värdigt, när  du  lyfte  katten;  ty  för  att  säga  dig  sanningen,  förskräckta  vordo 
alla,  som  sAgo,  att  du  lyfte  hans  ena  fot  från  jorden.  Det  var  nämligen  ingen 
sådan  katt,  som  det  syntes  dig,  utan  var  det  egentligen  Midgårdsormen,  som 
ligger  omkring  all  land:  knappt  hade  han  längd,  att  stjärt  och  hufvud  räckte 
till  jorden,  och  du  lyfte  honom  så  högt  upp,  att  det  var  blott  kort  till  himlen. 
Det  var  äfven  ett  stort  under  vid  din  brottning,  då  du  kämpade  med  Elle 
(ålderdomen),  ty  aldrig  har  någon  varit  till,  ej  heller  skall  någon  komma,  så 
vida  han  uppnår  någon  högre  ålder,  som  icke  Elle  skall  öfvervinna.  Nu  är 
slutligen  att  säga,  att  vi  måste  skiljas,  och  månde  det  vara  bäst  för  oss  på 
båda  sidor,  att  I  ej  oftare  kommen  att  träffa  mig;  men  om  så  skulle  hända, 
då  skall  jag  försvara  min  borg  med  sådana  eller  andra  konster,  att  I  icke 
skolen  kunna  uträtta  något  emot  mig.» 
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Nfir  Tur  hoi-do  dotta  tnl.  grep  ban  till  sin  tiamitiare  ocli  lyfte  boiiom  i 
vä<Iret;  men  nitr  finn  skiillc  slå  till,  sAg  han  ingenstädes  Utgftiila-Loke.  lian 
vändo  dä  om  till  boi-gen  och  ämnade  fOrslOra  don  men  säg  endast  &k6iia  ocli 
vida  slätter,  icke  iiiigun  liorg.  lian  vJliide  då  tillbaka  ocli  fur  sin  lud,  till 
deas  lian  kom  till  Trudvaiig. 


3.     KYÄDET  OM    VÄGTAM. 


I. 
Sanimaii  voro  nlla 
asnr  till  tings 
och  asynjorna 
nlla  till  samtal: 
iliirom  böllo  räd 
(le  höguiILktigii  giidiir, 
hvi  Ualder  badu 
su  brydsaninia  drötiitiiar. 


1  t  skuik   bud  sjLidis 
oib  alla  väs([i 
bedjas  om  trjggbet 
att  Baldsr  ij  ikadi 
gafs  da  allsköns 
od  om  skoning, 
FrigR  toK  alla 
attal  uib  lofleii 


Mäkta  slcLii  var 
slummern  för  guden, 
det  stärkande  i  sömnen 
8j*nU.'S  TtJrtagct; 
jAtlarnc  sporde 
spådoms  utslag, 
om  detta  mande 
a  mandomskrarteu  gånga. 


Valfader  fruktar  dock 
vansklig  ulgfing, 
tyckte,  att  bamjngjor 
bällit  sig  undan; 
kan  asanic  kallar 
odi  kräfver  ett  radslut; 
vid  denna  målstSmma 
vardt  niyckft  ord  ad  t. 


I.otts]iäucn  dilrom  sade, 
alt  dödsdömd  lore 
den  för  Ulls  frUndc 
ensam  käraste; 
fingo  då  ångest 
l'ri^  och  Sva  f ner 
och  andra  furstar, 
de  lUstc  sig  slikt  råd: 


l'p|i  steg  Oden, 
äld rårnas  fader, 
nu  å  Sleipner 
sadel  han  lade; 
dUdan  red  han  ned 
iit  Nifclhel  till 
<H.'h  mötte  hvaliien, 
som  ur  bulan  kom. 


7. 

Blodig  var  han 
ä  bringan  framtill, 
mot  galdcrns  fader 
gläfste  han  länge. 
Fram  nni  Oden  — 
fältstigen  dånade  — 
och  han  kom  till  Hels 
höga  boning. 

8. 
Då  rod  Oden 
östan  för  dörren, 
där  valans  lä-ide 
han  visste  vara. 
Valgalder  k  vad  han 
för  kunniga  trollmön, 
tills  tvungen  hon  reste  sig, 
talande  likord: 

9. 
liven)  är  det  bland  män, 
för  mig  ej  kända, 
som  syftar  att  öka 
min  svara  vandring? 
Jag  var  inyrd  i  snö, 
var  slagen  af  regn 
och  däfven  af  dagg, 
död  var  jag  länge.* 

10. 
Oden   kiuttl: 

v  Vägtam  jag  heter, 
är  son  af  Valtam; 
tala  du  ur  Hels  hem, 
jag  talar  ur  lifvets: 
för  hvem  äro  bänkarna 
bredda  med  ringar, 
fager  en  bädd, 
böljande  i  gull?' 

11. 
Villan  kcad: 
AlÅT  för  Balder 
ren  bryggdt  står  mjödet, 


skiran  dryck  — 
ligger  sköld  däröfver; 
men  asafränder 
i  ängslan  bida. 
Nödgad  jag  sagt  det, 
nu  må  jag  tiga.:» 

12. 

Oden  kvad: 
vTig  ej,  vala, 
jag  vill  dig  fråga, 
tills  allt  jag  känner; 
än  vill  jag  veta: 
livem  månde  Balder 
till  banc  varda 
och  Odens  son 
å  hans  ålder  råna?» 

13. 

Valan  kvad: 
>Höd  bringar  hit  ned 
den  härliga  telning, 
han  månde  Balder 
till  bane  varda 
och  Odens  son 
å  hans  ålder  råna. 
Nödgad  jag  sagt  det, 
nu  må  jag  tiga.> 

14. 
Oden  kvad: 
>Tig  ej,  vala, 
jag  vill  dig  fråga, 
tills  allt  jag  känner; 
än  vill  jag  veta: 
hvem  månde  hårdhändt 
å  Ilöd  hämnas 
eller  Balders  bane 
å  bål  bringa?' 

15. 
Valan  kvad: 
^Rind  föder  Vale 
i  västersalar, 
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och  om  liimlen  avcpa 
halsarnas  slöjorf» 

17. 
Valan  k  vad: 
»Ej  är  du  Vägtam, 
sum  visst  jag  trodde, 
förr  Ur  du  Oden, 
åldrarnas  fader.» 


Oden  Lvail: 
<£j  &T  du  eu  vala 
cllcF  vis  kvinna. 


förr  &T  du  treune 
tu  ra  ars  moder.i 

19. 
Valan  köad: 
»Kid  liem  du,  Oden, 
i  bugen  till  freds! 
Så  kommc  ej  mer 
en  man  att  mig  söka, 
förrn  Lokc  ur  banden 
gär  lös  ocb  de  makter, 
sotn  rifva  upp  allt, 
till  ragnarök  komma.> 


4.  BALDERS  DÖD  OCH  HELFÄRD. 


Det  är  början  till  dciiiia  bt-riiltelsp,  iilt  Baldcr  dpii  gode  hade  svära  och 
botfuUa  drOmtiiar  i  fräg»  <jni  sitt  lif.  Ocli  när  bati  sudc  asarne  dessa  drOraiuar, 
lade  de  sinn  räd  samman,  och  vardt  del  heshitcC,  att  man  skullo  utbedja  sig 
säkerhet  åt  Baldcr  fOr  allsköns  fara;  tog  oek  Frigg  ed  ditrpä,  atl  eld  och 
vatten,  jilrii  och  alla  slags  malmer,  stenar,  jorden,  tdtd,  sjukdomar,  djur,  ^glar, 
gift  oe|]  ormar  skulle  skuiia  Baltler. 

Nar  deltu  var  faslstaildt  ucb  allmSnt  bekant,  vnrdt  det  ett  skämt  nf  Ualdcr 
och  asariie,  att  han  skulle  ställa  sig  fram  pa  (inget  och  att  nf  alla  de  andra 
somliga  skulle  skjuta,  somliga  hugga  in  ucb  somliga  kasta  sten  ]iå  bonom. 
Hvad  som  hilrvid  vardt  företaget  skadade  bunom  ieko,  och  t}*cktcs  detta  för 
alla  vara  en  stor  framgSng. 

Men  nilr  I.uke,  I.öfOs  son,  sag  delta,  likadc  det  bonom  illa,  alt  Iklder 
icke  led  nngun  skada.  Sedan  Lan  nulngit  en  kvianas  skqmad,  gick  haji  till 
Frigg  i  Fensaleu.  Dä  sporde  Frigg  denna  kvijina,  om  bon  misste,  hvad  asarne 
både  fiir  sig  pA  tinget.  Hon  svarade,  att  alla  sköto  )iu  IJalder,  ocb  detta  utan 
att  han  led  nägon  skada.  D&  mälte  Frigg:  »Icke  mande  vapen  eller  tr&d  skada 
Baldcr,  ty  jag  bar  iJigit  ed  af  dem  alla.'  Kvinnan  fiågudc:  llafva  då  alla  ting 
aflagt  ed  att  skona  BalderVi  Frigg  avamdc:  <Ostan  om  Valbali  vUxer  en  ung 
trädtelning,  som  kallas  mislelten;  han  tycktes  mig  för  ung  att  kr&fva  ed  af.> 
Strax  härefter  skyndade  kvinnan  bort.  Men  I. eke  tog  ocb  slet  npp  mistclleneii 
ocb  gick  till  linget. 

DOr  stod  Hod  ytterst  i  in  an  näringen,  alldenslund  han  var  blind.  Dä  sade 
Loke  till  Uöd:  'Hvi  skjuter  du  icke  på  Ilalder?-  Han  svarade:  >Af  den  orsak 
att  jag  icke  ser,  hvar  Itulder  är,  och  ft)r  del  andra,  emedan  jng  ftr  vapenlös.' 
DÄ  mälte  Loke:  >Gör  dock  du  i  likbet  med  andra  mUn  ocb  ägna  lialdcr  den- 
samma heder  som  de.  Jag  skall  visa  dig,  bvar  han  stSr:  skjut  jiä  bonom 
med  denna  stUngelli    Höd  tog  d&  misteltencn  och  sköt  på  Balder  efter  l.okcs 


anvisning.     Skottet  gick   igenom   honom,  så  att  han  föll  död  till  jorden;  och 
är  detta  den  största  olycka,  som  träffat  gudar  och  människor. 

När  Balder  var  fallen,  förlorade  asarne  målet  och  voro  äfven  för  hand- 
fallna  att  taga  honom  upp;  den  ene  såg  på  den  andre,  och  alla  voro  af 
samma  sinnelag  mot  den,  som  verkat  denna  illgärning.  Men  ingen  måtte  taga 
hämnd  därför,  ty  där  var  ett  så  högheligt  ställe.  När  asarne  slutligen  försökte 
tala,  inträffade  dock  först,  att  gråten  bröt  ut,  så  att  ingen  med  ord  kunde 
tolka  sin  sorg  för  den  andre.  Oden  tog  dock  denna  skada  desto  tyngre,  som 
han  mest  kunde  skönja,  hvilken  stor  afsaknad  och  förlust  drabbat  asarne 
genom  Balders  frånfälle.  När  gudame  sansat  sig,  tog  Frigg  till  orda  och 
frågade,  om  någon  funnes,  som  ville  vinna  all  hennes  kärlek  och  ynnest  där- 
igenom, att  han  rede  å  hel-vägen  och  försökte  att  igenfinna  Balder  och  då 
bjuda  Hel  utlösen,  om  hon  ville  låta  honom  fara  hem  till  Asgård.  Han,  som 
erbjöd  sig  till  denna  färd,  nämndes  Härmod,  Odens  son.  Då  vardt  Sleipner, 
Odens  häst,  upptagen  och  framledd.  Härmod  steg  upp  på  denna  häst  och 
skyndade  bort. 


2. 

Asarne  togo  Balders  lik  och  flyttade  det  till  sjön.  Hans  skepp  hett€ 
Ringhorne:  det  var  det  största  af  alla  skepp.  Gudarne  ville  föra  det  ut  och 
därå  anställa  hans  bålfärd;  men  skeppet  gick  ej  fram.  Då  sände  man  till 
Jättenhem  efter  don  gygja,  som  hette  Hyrrokin;  hon  kom  ridande  på  en  varg 
och  hade  huggormar  till  tyglar.  När  hon  lopp  af  hästen,  tillkallade  Oden 
fyra  bärsärkar  för  att  taga  vård  om  honom;  men  de  kunde  icke  hålla  honom 
utan  att  lägga  honom  ned.  Hyrrokin  gick  fram  till  fartygets  förstäf  och  sköt 
det  ut  i  första  taget,  så  att  elden  stod  ut  ur  rullarna  och  all  jorden  skalf. 
Då  vardt  Tor  vred  och  grep  till  hammaren,  och  månde  han  krossa  hennes 
hufvud,  innan  ännu  de  öfriga  gudarne  bedt  om  fred  för  henne. 

Därpå  vardt  Balders  lik  buret  ut  på  skeppet.  Men  när  hans  hustru 
Nanna,  Neps  dotter,  såg  det,  brast  hon  af  sorg  och  dog.  Hon  vardt  ock 
buren  på  bålet  och  lagd  i  elden.  Tor  stod  då  invid  och  vigde  bålet  med 
Mjölner.  Framför  hans  fötter  lopp  en  dvärg,  som  nämndes  Lit.  Tor  sparkade 
till  honom   med   sin  fot  och  kastade  honom  in  i  elden,  och  vardt  han  bränd. 

Till  denna  likbränning  kom  mångahanda  slags  folk.  För  att  först  tala 
om  Oden,  så  for  med  honom  Frigg,  därjämte  valk3TJorna  och  hans  korpar. 
Frey  åkte  i  sin  kärra  med  den  galten,  som  hette  Gyllenborste  eller  Slidrugtanne : 
men  Heimdall  red  den  häst,  som  kallades  Gulltopp,  och  Freya  åkte  efter  sina 
katter.  Dit  kom  äfven  en  stor  mängd  rimtursar  och  bergresar.  Oden  lade 
på  bålet  den  gullring,  som  heter  Dröpner,  och  honom  följde  sedermera  den 
egenskapen,  att  livar  nionde  natt  dröpo  af  honom  åtta  jämngoda  gullringar. 
Balders  häst  vardt  ledd  å  bålet  med  allt  sitt  ridtyg. 
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3. 

Men  om  Härmod  är  att  säga,  att  han  red  nio  nätter  genom  mörka  och 
djupa  dalar  utan  att  kunna  se  något,  förrän  han  kom  till  ån  Göll  och  red 
öfver  Gällarbron.  Hon  är  täckt  med  lysande  gull.  Modgunn  heter  den  mö, 
som  vaktar  bron.  Hon  sporde  honom  efter  namn  och  ätt  och  sade,  att  dagen 
förut  redo  öfver  bron  fem  flockar  af  döda  män ;  »likväl»  —  tillade  hon  —  :»dånar 
bron  icke  mindre  under  dig  ensam,  och  icke  har  du  döda  mäns  färg.  Hvi 
rider  du  här  å  hel- vägen?»  Han  svarade:  :^Jag  skall  rida  till  Hel  för  att  söka 
Balder;  eller  har  du  någonstädes  sett  till  Balder  å  hel-vägen?»  Hon  genmälte, 
att  Balder  hade  ridit  där  öfver  Gällarbron  och  att  nedåt  och  norr  ut  låge 
hel- vägen. 

Därpå  red  Härmod,  till  dess  han  kom  fram  till  hel-grinden;  där  steg 
han  af  hästen,  spände  gjorden  fastare  om  honom,  steg  åter  upp  och  eggade 
honom  med  sporrarna.  Men  hästen  lopp  så  raskt  öfver  grinden,  att  han  icke 
snuddade  därvid.  Red  så  Härmod  fram  till  hallen,  steg  af  nästen  och  gick 
in  i  salen,  hvarest  han  fick  se  Balder,  sin  broder,  sitta  i  högsäte;  och  dvaldes 
Härmod  där  öfver  natten. 

Morgonen  därpå  begärde  Härmod  af  Hel,  att  Balder  skulle  få  rida  hem 
med  honoro,  och  han  berättade,  huru  mycken  gråt  var  bland  asarne.  Men 
Hel  svarade,  att  det  skulle  man  nog  utröna,  om  Balder  vore  så  älskad,  som  det 
sades.  Och  hon  tillade,  att  om  alla  föremål,  så  väl  lefvande  som  döda,  hegräte 
Balder,  då  skulle  han  få  fara  åter  till  asarne,  men  däremot  kvarstanna  hos 
Hel,  om  något  väsen  undskyllde  sig  eller  icke  begräte  honom.  Då  stod  Härmod 
upp.  Balder  ledsagade  honom  ut  ur  salen,  tog  ringen  Dröpner  och  sände  den 
till  Oden  såsom  en  vängåfva.  Men  Nanna  sände  till  Frigg  en  virkad  slöja 
jämte  flera  gåfvor  och  till  Fulla  ett  fingergull. 

Härmod  red  nu  sin  väg  tillbaka,  kom  till  Asgård  och  berättade  alla  de 
omständigheter,  som  han  bevittnat  eller  förnummit. 

Därefter  sände  asarne  budbärare  kring  hela  världen  och  läto  bedja,  att 
Balder  måtte  varda  gråten  ut  från  Hels  rike.  Och  alla  efterkommo  det: 
människor  och  djur,  jorden  och  stenarna,  träden  och  alla  malmer,  såsom  du 
tör  hafva  sett  dessa  ting  gråta,  när  de  komma  ut  ur  frosten  och  in  i  hettan. 
När  sändebuden  hade  väl  uträttat  sitt  ärende  och  redo  hem,  funno  de  en  håla, 
hvarest  satt  en  gyjya,  som  nämnde  sig  Töck.  De  bådo  äfvon  henne  gråta 
Balder  ut  ur  Hels  rike,  men  hon  svarade: 

Töck  månde  gråta 

med  torra  tårar 
öfver  Balders  bålfärd; 

ej  led  jag  den  gamles  son 

i  hans  lif  eller  död: 
behålle  Hel  hvad  hon  hafveri 


J  ! 
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ANDRA    SÄNGGRUPPEN 

FÖRSTA  VANDRIKGSSKEDET 


Ode  IS    vad    med  jatien    VaRrudner   (Ruiigner)-      Freys    frieri 

till  jätlenickan  Gerd.     Tor  dräper  Rungner. 

Hist     Odensfolketa  utvandring  och  atrid   med  eit  sienålders- 

fo  k      Skådeplatsen  vid  Mona  Asciburgius  {n.  v.  Riesengebirge) 

och  pä  Schlesiens  lågland.     Stenåldern, 
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5.     YAFTRUDNERS  ORDSKIFTE. 

1. 

lycklig  du  a  vägarna  vare! 

Odfn  h-ad: 

Ej  svike  dig  snillet 

>RSd  mig,  Frigg, 

i  hvad  du,  släktenas  fader. 

när  mig  fara,  lyster 

skall  gå  till  ordstrid  med  jaUen.i 

Mycket  jag  åtrår 

5. 

att  utforska  i  gammal  visdom 

For  så  Oden 

bonom,  de»  allkloke  jätten.^ 

att  fresta  i  samspråk 

2. 

ilen  allkloke  jftttens  viadora; 

Friiiij  köad: 

kom  lill  hallen,  som  ägdes 

^tlemma  jag  lielst  såge 

af  Ims  fader. 

Härjafftdcr  driija 

och  brådt  sleg  Ygg  dör  in. 

i  gudars  gärdar; 

C. 

ty  ingen  jiitie 

O.leii   krad: 

menar  jag  jSmnstark 
med  Vaftrudner  vara.' 

■  Hell  dig,  Vaftrudner, 

nu  är  jag  i  hallen  kommen 

H. 

all  l[är  dig  sjalf  fa  se. 

Oden   kvnd: 

Det  vill  jag  vela  först. 

-Myckel  jag  for. 

om  du  vis  är 

mycket  jng  frestade, 

eller  allklok  jätte.' 

mycket  jag  af  makliTna  utrönt 

7. 

nu  vill  jag  vm, 

hur  Vaflrudnera 

Vaflrndnn-  k'i-iuh 

salsinrättniiig  ordnad  är.- 

>Hvad  är  det  för  on  man. 

som  i  minom  sni 

4. 

slungar  de  orden  ät  mig? 

Fri  gg  tvad: 

Icke  du  kommer 

.Lycklig  du  fare. 

ut  ur  balten  vår. 

lycklig  da  vttnde  åter, 

om  du  ej  är  den  snflUaro  i  Biiillc 

8. 

Oden  kvad: 

»Gagnråd  jag  heter, 

är  af  gåendet  kommen 
törstig  till  dessa  salar  dina; 

långt  jag  vandrat, 

tarfvar  en  välkomstbälsning 
och  din  gästfrihet,  jättc^^ 

9. 

Vaftrndnev  kvad: 

Al\\  står  du  då,  Gagnråd, 

å  golf  vet  och  spörjer? 
Sätt  dig  å  bänk  i  salen ! 

Sedan  månde  vi  fresta, 

hvem  mera  vet, 
gästen  eller  den  gamle  talarn 


13. 

Vajtrudner  kvad: 

»Säg  mig.  Gagnråd, 

då  du  å  golf  ve  t  vill 
din  framgång  fresta: 

hur  heter  då  den  gångarn, 

som  drager  ur  östern 
natten  öfver  de  nyttiga  makter?  > 

14. 

Gagnråd  kvad: 

>Rimfaxe  heter 

han,  som  drager  fram 
natten  öfver  de  nyttiga  makter; 

fradga  från  betslet 

han  fUller  hvar  morgon, 
dädan  kommer  dagg  i  dalar.^ 


10. 

— ,^^y  .  

15. 

Gagnråd  kvad: 

Va/t  nid  ner  kvad: 

>Rotfattig  man. 

vSäg  mig.  Gagnråd, 

som  till  rik  man  kommer, 

då  du  å  golfvet  vill 

tale  nödigt  eller  tige; 

din  framgång  fresta: 

ty  pratsamhet  mycken 

hur  heter  den  ä. 

menar  jag  illa  gagnar 

som  alltid  skiljer 

den,  som  till  en  kallsinnig  kommer.^ 

jättesöners  och  gudars  gi'und?* 

11. 

IG. 

Vaftnidner  kvad: 

Gognråd  kvad: 

vSäg  mig.  Gagn  råd, 

>Jfving  heter  ån, 

då  du  å  golfvet  vill 

som  alltid  skiljer 

din  framgång  fresta: 

jättesöners  och  gudars  grund; 

hur  heter  den  häst. 

öppen  skall  hon  rinna 

som  hvar  och  en  dag 

genom  alla  tider, 

förer  fram  åt  släktenas  söner ?.> 

ej  varder  is  å  den  ån.^ 

1*> 

17. 

Gagnråd  kvad: 

Vaftrudner  kvad: 

vSkinfaxe  heter 

»Säg  mig.  Gagnråd, 

den  skare,  som  dagen 

då  du  å  golfvet  vill 

förer  fram  åt  släktenas  söner; 

din  framgång  fresta: 

af  hästar  ypperst 

hur  heter  den  slätt. 

aktas  han  af  rejdgotar. 

där  till  slag  mötas 

af  hans  man  går  alltid  ljusglans  ut.^ 

Surt  och  de  goda  gudar?* 

L 


-I 


ni; 


18. 

23. 

Gagnråd  kvad: 

Vaftrudner  kvad: 

»Vigrid  heter  slätten, 

>Mundelföre  heter 

där  till  slag  mötas 

han,  som  är  månens  fader 

Surt  och  de  goda  gudar; 

och  sammaledes  solens; 

hundra  raster 

å  himlen  hvälfvas 

har  hon  åt  hvarje  sida, 

de  skola  hvarje  dygn 

den  slätten  för  dem  är  danad.:» 

att  tälja  för  åldrarna  åren.» 

19. 

24. 

Vaftrmlner  kvad: 

Gagnråd  kvad: 

»Vis  är  du,  gäst, 

>-'Säg  mig  för  det  tredje, 

gäck  du  å  jättens  bänk. 

då  du  tankeklyftig  kallas, 

mälom  å  säte  samman! 

Vaftrudner,  om  du  det  vet: 

Om  hufvudet  vi  skola 

hvadan  kom  dag^ 

i  hallen  hålla  vad, 

som  drager  öfver  mänskor, 

gäst,  i  vett  och  visdom. ^> 

och  natt  med  sitt  nedans  mörker?» 

20. 

25. 

Gagnråd  kvad: 

Vaftru  dn  er  k  va  d : 

>;Säg  mig  detta  ena, 

»Delling  heter 

om  ditt  snille  är  dugande. 

han,  som  är  Dags  fader, 

Vaftrudncr,  och  du  det  vet: 

men  Natt  är  Narfves  barn; 

hvadan  är  jorden  kommen 

ny  och  nedan 

eller  himlen  ofvan 

skapte  de  nyttiga  makter 

från  början,  du  bålde  jätte?/ 

att  tälja  för  åldrarna  åren.» 

21. 

2G. 

Vaftrudner  kvad: 

Gagnråd  kvad: 

»Af  Ymers  kött 

>Säg  mig  för  det  fjärde, 

vardt  jorden  skapad 

då  du  förvis  kallas. 

och  bergen  af  benen; 

Vaftrudner,  om  du  det  vet: 

af  frostkalle  jättens 

hvadan  kom  vintern 

hjärnhus  himlen. 

eller  varm  sommar 

men  böljande  hafvet  af  bloden.^ 

från  först  af  hos  framvisa  makter?» 

22. 

27. 

Gagnråd  kvad: 

Vaftrudner  kvad: 

»Säg  mig  för  det  andra, 
om  ditt  snille  är  dugande, 

Vaftrudner,  och  du  det  vet: 
hvadan  är  månen  kommen, 
som  öfvor  mänskor  far, 

eller  sammaledes  solen  ?^ 


»Vindsval  heter 

han,  som  är  vinterns  fader, 
men  Svasud  sommarens; 

hvart  år  de  båda 

skola  alltid  framgå, 
tills  de  rådandes  välde  rifs.» 


87 


28. 

33. 

Gagnråd  kvad: 

Vaftrudner  kvad: 

»Säg  mig  för  det  femte, 

:*Det  heter:  åt  rimtursen 

då  du  foriikuunig  kallas, 

under  hand  växte 

Vaftrudner,  om  du  det  vet: 

mö  och  man  samman; 

hvem  äldst  af  åsar 

fot  aflade  med  fot 

eller  Ymers  ättmän 

åt  framvise  jätten 

i  urmiunes  tid  är  vorden  till?» 

särhöfdad  son.» 

29. 

34. 

Va/tnidner  kvad: 

Gagnråd  kvad: 

^'Otaliga  vintrar 

»Säg  mig  för  det  åttonde, 

innan  jorden  vardt  skapad, 

då  du  aktas  som  fornvis, 

var  Bärgälmer  boren; 

Vaftrudner,  om  du  det  vet: 

Trudgälmer 

Kvad  från  först  af  du  minns 

täljes  som  hans  fader, 

eller  främst  känner, 

men  Orgälmer  hans  faders  fader.« 

du,  som  är  allklok  jätte ?^ 

30. 

35. 

Gagnråd  kvad: 

Vaftrudner  kvad: 

»Säg  mig  för  det  sjette, 

>^Otaliga  vintrar 

då  du  sakkunnig  kallas, 

förrän  världen  vardt  skapad, 

Vaftrudner,  om  du  det  vet: 

var  Härgälmer  boren; 

hvadan  kom  örgälmcr 

det  är  det  första  jag  minns. 

med  jättars  söner 

när  den  framsyntc  jätten 

från  först  af,  fornvise  jätte?) 

vardt  å  båtköl  lagd  och  bärgad.» 

31. 

36. 

Vaftrudner  kvad: 

Gagn  råd  kvad: 

»Ur  elivågor 

Säg  mig  för  det  nionde 

sprungo  etterdroppar, 

då  du  namnes  sinnrik, 

så  de  växte,  att  där  vardt  en  jätte: 

Vaftrudner,  om  du  det  vet: 

dädan  äro  ätter  våra 

hvadan  kommer  vinden, 

komna  alla  samman. 

som  Öfver  vågen  far? 

ty  är  all  släkten  alltid  ond.^ 

Aldrig  honom  själf  man  ser.^ 

32. 

37. 

Gagnråd  kvad: 

1  ''aftrudn er  kvad : 

^Säg  mig  för  det  sjunde, 

Räsvälg  heter 

då  du  skönsam  kallas. 

han,  som  vid  himlens  ände  sitter, 

Vaftrudner,  om  du  det  vet: 

en  jätte  i  örnhamn; 

hur  så  barn  födde 

af  vingarna  hans 

den  bålde  jätten, 

säger  man  vinden  komma 

då  han  ej  haft  med  gygja  gamman  ?« 

ut  öfver  mänskomängden.» 
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Gai/nriiii  kf(til: 

Sjig  mig  fi>r  det  tionde, 

tiUr  sä  du  gudarnes  Oden, 
Viiftmdncr,  i  allo  vet: 

hvadaii  upp  kom  Njord 

Ld9  asasGitcr, 

—  öfver  hof  och  harg 

mäng  hniidra  lian  råder  — 
da  bau  ej  var  af  asaliiird^ 

30. 
Viiftniiiner  l-vad: 

il  Vanall  em 

honom  visa  makter  akapto 
oeli  till  giidariie  som  gisslan  sUiide; 

i  Åldrarnas  Fallbordau 

skall  hnn  äter  komma 
liem  till  visa  vaner.i 


Gaijnriiil  kfaJ: 

tSi^  mig  för  det  elfte, 
hvar  alla  mäti 


hvar  dug  Itvurandra  driipa? 

Vnl  de  kora 

oi-li  friin  kumpeti  ridii, 
sitta  sedan  fOrlikla  äanjman.- 


Va/trudiier  kvail: 

•Alla  en  härjar 

i  Udens  gård 
liiiir  da({  hvaraiidra  dräpa; 

val  de  kuru 

OL-Ii  frän  kampen  rida, 
sitta  Bcdan  förlikta  samman,- 

42. 

Gaijnråd  ivad: 
•Sflg  mig  för  det  liilfte, 
hur  sa  dn  gudanie»  Oden, 

Vnftrudner,  i  allo  vet? 
Af  ja  ti  ars  rimor 
så  vfkl  som  Hlla  gudars 

säger  du  hvod  sannast  är, 

du  allblokc  jälte.> 


43. 

Vafirudner  kvad: 

j>\i  jättars  runor 

och  alla  gudars 
kan  jag  säga  livad  sant  är, 

förty  att  i  hvarje 

värld  jag  kommit: 

i  de  nio  världar  jag  kom 

till  Nifclhcl  nedan, 
dit  män  dö  hän  ur  Hels  hus.^ 

44. 

Gagnräd  kvad: 

»Mycket  jag  for, 

mycket  jag  frestade, 
mycket  jag  af  makterna  utrönt: 

hvilka  män  lefva, 

när  liden  är  för  mänskor 
den  frejdade  finibulvinternV* 

45. 

Vajtrudner  katd: 

yl  Af  och  Leftrascr,  — 

men  i  lön  de  sig  hälla 
i  Iloddmimers  hult; 

morgondagg 

de  till  mat  hafva, 
och  däraf  nya  åldrar  näras.. 

46. 

G  it  g  nr  ad  kvad: 

»Mycket  jag  for, 

mycket  jag  frestade, 
mycket  jag  af  makterna  utrönt: 

h vadan  kommer  so1(mi 

&  spärlös  himmel, 
när  henne,  som  nu  är,  Fenrer  fångat?* 

47. 

Vafirudner  kvad: 

»En  dotter  endast 

Alfrödul  föder, 
innan  honnc  Fenrer  fångar; 


rida  månde, 
när  makterna  dö  bort, 
mön  sin  moders  vägar.» 

48. 

Gagnråd  kvad: 

-Mycket  jag  for, 

mycket  jag  frestade, 
mycket  jag  af  makterna  utrönt: 

hvilka  äro  de  mör, 

som  öfvcr  manliga  kämpars  haf 
framsynta  fara?^ 

49. 

Va/tntdner  kvad: 

/rrenne  flockar 

ä  det  torp  sia  ned, 
som  tillhör  Mögtrasers  mör; 

hamingjor  några  af  dem 

här  i  världen  äro, 
fast  do  bland  jättar  fostras.* 

50. 
(ragnräd  kvnd: 
Mycket  jag  for, 
mycket  jag  frestade, 
mycket  jag  af  makterna  utrönt: 
hvilka  åsar  behålla 
gudars  ägor, 
när  ISurts  liiga  slocknat?* 

51. 
Vajtrudner  kvad: 

A'idar  och  Vale  bygga 

å  gudars  vigda  grund, 
när  Surts  laga  slocknat. 

Mode  och  Magne 

skola  Mjölner  hafva, 
när  Vingner  kommit  till  korta.> 

52. 
Gagnrad  kvad: 

-Mycket  jag  for, 

mycket  jag  frostade, 
mycket  jag  af  makterna  utrönt: 
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hvad  varder  Odeu 
till  ändalykt. 

när  de  råilaiidfs  villdc  rifaV 

5H. 
Vajlnidner  kvail: 

>Ulfvni  skall  sluka 

åldrarnas  fider 
men  VJdur  skall  bonom  Inin 

de  kalla  käftar 

han  klyfvii  mäiidc 
i  vittuesbördets  stora  strid  i 

54. 

Gagiiriid  kvad: 
■-Mycket  jag  for, 
mycket  jag  frestade, 


mycket  jag  af  maktcnia  DtrOnt: 
livad  bviakudc  Oden  sj&lf 
i  iirat  ]'å  soiieti, 

forrii  deiino  å  bal  vardt  burcnV' 

S5. 
Vii/trtidmr   kciid: 

'Ingen  det  vet, 

hvad  i  urtid  du 
sunen  i  örat  sade; 

med  mun  som  en  dixlsdOmd 

millie  jag  mina  forna  stafvar 
och  om  ragnorök. 

Nu  uied  Udcn  jag  vilxlat 
ord  i  vetande: 
du  är  mal  visast  af  alla.. 


»'*f^f^f?r*». 


6.     SKIRNERS  FRIAREFÄRD. 

Frey,  Njords  son,  hade  en  dag  satt  sig  i  Lidskälf  och  såg  ut  öfver  alla 
världar;  han  blickade  in  i  jättevärlden  och  såg  där  en  fager  mö,  då  hon  gick 
från  sin  faders  skåle  till  frustugan.  Däraf  fick  han  mycken  hjärtesorg.  Skirner 
hette  Freys  skosven.     Njord  bad  honom  söka  få  Frey  till  samtal. 


1. 


4. 


Dä  mälte  Skade: 

Fref/  kvad: 

»Statt  upp,  Skirner, 

vHur  yppa  för  dig, 

gäck,  sök  att  få 

unge  kamrat. 

sonen  vår  till  samtal,                  ^ 

mitt  hjärtas  svåra  sorg? 

och  därom  fråga, 

Förty  att  solen 

ät  hvilken  fullväxt  mö 

signande  lyser  alla  dagar, 

den  vise  vill  äkta  man  varda. > 

dock  ej  å  min  egen  ön8kan.> 

2. 
Skirner  kvad: 

5. 
/Skirner  kvad: 

>Oblida  ord 

>;£j  trodde  jag  din  önskan 

af  eder  son  kan  jag  vänta. 

så  alltför  hög, 

om  jag  går  att  samtal  söka 

att  mig  den  ej  kunde  yppas; 

och  därom  fråga, 

unga  vi  voro 

åt  hvilken  fullväxt  mö 

i  urdagarna  samman, 

den  vise  vill  äkta  man  varda.> 

vi  två  må  väl  tro  hvarandral» 

3. 

/Skirner   t/irk  till  Fn'//  och  kvad: 

6. 
Fret/  kvad: 

vSäg  mig,  Frey, 

>I  Gymers  gärdar 

furste  bland  gudar. 

jag  gånga  säg 

hvad  jag  veta  vill: 

en  mö,  som  mig  behagar; 

hvi  du  ensam  sitter 

hennes  armar  glänste 

i  änd långa  salen 

och  af  återskenet 

dagarna  om,  min  drottV^ 

all  himmelen  och  hafvet. 

i-^rrrrr- 
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7. 

Mön  &r  mi|{  mern  kiir 

äii  af  man  enhvar 
blund  ungdoms  vänner  i  urtidsdagar; 

men  af  åsar  och  alfer 

vill  ingen  man, 
att  vi  två  samman  sämjas.' 


Skirner  l-vnil: 

•Så  bringa  mig  dä  den  hilst, 
som  bAr  mig  i  skyjnning 

öfver  visligt  lända  viiferlägen; 
det  svftrdet  oek, 
som  svingar  sig  Ejälft 

i  kamp  mot  jättG-iltten,> 

9. 
Frfi/   licad: 

^Jag  bringar  dig  den  biist, 
Eom  bär  dig  i  skymning 


öfver  visligt  tända  vaferlägen; 
det  svärdet  ock, 
som  sjalfinant  kliinpar, 

um  fyndig  är  den  det  förer.> 

10. 
Sk-imer  talte  Ull  hästen: 

•Mörkt  är  ute, 

vårt  mål  Hr  att  fara 
öfver  fuktiga  fjäll, 
Ofver  tursar  lätt; 

bägge  vi  frälsas 

eller  oss  bada  tager 
den  glupande  Jätleglopen.» 

Skinier  red  in  i  jättevärlden 
till  Gvmers  gårdar;  där  voro  ai^a 
hundar  bundna  vid  ledet  å  skid- 
gården, som  var  omkring  Gerds  sal. 
Han  red  ditåt,  där  en  fäherde  satt 
på  en  liag,  och  hälsade  honom: 


11. 

Säiz  inijr.  licnJc, 
«oni  på  liögon  sitter 

()t:\i  vaktar  på  alla  \ägar, 
liur  iikhI  den  un^a  mön 
jag  månde  till  samtal  komma 

fur  Gymers  gråa  hundar  V  ^ 

1*> 

Herden  k  vad: 

Är  du  till  döden  dömd 
eller  död  redan, 

[du,  som  sitter  till  häst  så  hög]  V 
Dig  skall  alltid  varda 
vanskligt  att  samtal  få 

med  Gymers  mö,  den  goda./ 

13. 
iSkirner  kvad: 

:  Att  kunna  är  bättre 

än  att  klaga  ängsligt, 
när  man  längtar  att  fram  fara: 

till  dt  halfdygn 

vardt  min  alder  danad 
och  hehi  min  lifslott  lagd./ 

14. 
ft*:rd  krad  till  sin  trnlinmt: 
livad  är  d(tt  för  hullrr 
o(rh  hrusandt;  larm, 
Hom  hörs  hit  in  i  luisrt? 
Jorden  bäfvar 
och  till  (Mi  början  skälfva 
(rynicrs  alla  gärdar.  ^ 

15. 
y'rtdinnan   ki*fid : 

Ilar  ute  stiir  en  man, 
H(Hn  stigit  ur  sadeln 
oi*li  låter  gangarn  a  gräset  beta. 

k;. 

Htrd  k  I*  Il  1 1 : 

In  bjud   honom  stiga 
i  borgsalen  \ar 


att  dricka  det  dråpliga  iiijöd! 

Dock  anar  jag  med  fruktan, 

att  liär  ute  är 
min  brodei'S  bauo 

17. 

Gerd  kvad  UR  »Skirner: 
II  vem  är  det  af  alfer 

eller  asasöner 
eller  af  visa  vaiier? 

Ilvi  kom  du  ensam  hit 

öfvcr  ektänd  eld 
att  vår  salsinrättning  se?* 

18. 
iSkirncr  kvad: 

Jag  är  ingen  af  alfer 
eller  asasöner 
eller  af  visa  vaner; 

dock  kom  jag  ensam  hit 
öfver  ektänd  eld 
att  eder  salsinrättning  se. 

10. 

Elfva  gyllene 

ä))])len  har  jag  här, 
dem  bör  jag,  Gerd,  dig  gifva, 

frid  att  köpa 

och  att  Frey  du  säger  för  dig 
allt  annat  än  likgiltig  lefva.» 

20. 
Gerd  kvad: 
Klfva  äpplen 
aldrig  jag  tager  emot, 
att  jag  en  människa  täckas  m&; 
ej  Frey  och  jag, 
så  framt  vi  få  lefva, 
må  bygga  samman  båda.» 

21. 
Skiruer  kvad: 

Så  bjuder  jag  dig  ringen, 
som  bränd  vardt 
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med  Oiieuä  iiiibc  nm; 

i  Gjniers  gärdar 

ÅtU  dylika 

all  Oka  niiu  faders  oapl." 

drjiia  af  ili-iiiiii 

23. 

hvarjo  niuiidi'  nutt.- 

Skimer  i-fad: 

32. 

.Ser  du  deila  svärd,  mö, 

Gerd  kva-i: 

smidigt,  runprjdt. 

.ty  bryr  jag  iiiiK  om  ringen, 

som  i  bunden  liilr  jag  bMlerV 

fast  brami  lian  viirdl 

Pilt  liiifvud  jag  buggor 

mod  Odens  unge  son: 

från  hulseii  af, 

ly  guld  mit!  ^J  ttnfvfts 

om  bifall  du  ej  mig  tiriiigar.» 

24. 

växe  dig  tåren  med  vånda! 

Gerd  kvad: 

Sätt  dig  ned, 

>Tvång  jag  aldrig 

jag  skall  samka  öfver  dig 

tåla  vill, 

bittra  förbannelsers  flöde, 

att  jag  en  människa  täckas  må; 

tvefaldt  lystnad  och  leda! 

dock  vet  jag  det, 

30. 

om  du  och  Gyraer  träffas 

Dig  skola  gastar 

i  kamp,  skall  med  lust  kämpas.  > 

dagen  igenom  krama 

25. 

i  jättars  gårdar; 

Shirner  kvad: 

till  rim  tursars  skåle 

»Ser  du  detta  svärd,  mö, 

skall  du  dagligen 

smidigt,  runprydt, 

vanka  värnlös. 

som  i  handen  här  jag  håller? 

vanka  vanför; 

För  dess  eggar  faller 

gråt  för  gamman 

den  åldrige  jätten, 

skall  du  till  godo  hålla 

varder  din  fader  feg  till  döds. 

och  ledsnad  under  tårar  lida. 

26. 

31. 

Med  troUstaf  jag  slår  dig, 

Med  en  trehöfdad  turs 

ty  tämja  dig  månde  jag, 

skall  du  traska  städse 

mö,  efter  mina  önskningar; 

eller  utan  man  och  make  vara; 

dit  måste  du  gå. 

brånad  dig  bränne, 

där  mänskosöner 

trånad  dig  täre. 

dig  sedermera  aldrig  se. 

vare  du  tisteln  lik, 

27. 

som  trängt  sig  in 

Å  örnetufva 

i  den  öfre  andsvalen. 

skall  du  arla  sitta 

32. 

med  blicken  ur  världen  vänd 

Till  skogs  jag  for, 

och  snegla  åt  Hels  hus  till; 

till  fuktigt  videsnår, 

mat  dig  vare  mera  led 

ganimantenen  att  taga, 

än  för  män  alla 

gammantenen  jag  tog. 

den  glänsande  ormen  är  det. 

33. 

28. 

Vred  är  dig  Oden, 

p]tt  vidunder  du  vare 

vred  är  dig  Asa-Tor, 

å  väg  ute. 

Frey  skall  dig  högeligen  hata; 

på  dig  skall  Rimncr  stirra. 

illvilliga  mö. 

din  åsyn  enhvar  förvirra; 

du  har  dig  ådragit 

varde  du  mera  känd 

gudarnes  vrede  i  gammansak. 

än  väktarn  hos  gudar. 

34. 

vid  grindarna  snålt  du  gape! 

Hören  det,  jättar, 

29. 

hören  det,  rimtursar. 

Tomhet  och  jämmer, 

hören  det,  Suttungs  söner, 

tvång  och  otålighet. 

och  I  själfva,  asalidar. 
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hur  jag  förbannar, 

åt  man  vuxne  sonen  af  Njord 

hur  jag  förbjuder 

dig  lämna  som  laga  Hlstad?» 

mön  att  med  man  glamma. 

39. 
Gerd  kvad: 

mön  att  en  man  famna. 

35. 

»Barre  heter. 

Rimgrimner  heter  en  turs, 

som  vi  l)åda  veta. 

som  dig  hålla  skall 

en  lund,  där  lugnt  man  fUrdas: 

nedanför  likgrindens  led; 

där  om  nio  nätter 

där  skola  trälar 

skall  åt  Njords  son 

vid  trädrötter 

Gerd  sin  älskog  unna.> 

gifva  dig  getters  sura  vätska. 

Ädlare  dryck 

du  aldrig  skall  få, 
mö,  efter  din  egen  önskan, 

Då  red  Skirner  hem.    Frey  stod 

ute,  hälsade  honom  och  sporde  efter 
tidender.     Han  kvad: 

mö,  efter  min  e^en  önskan. 

40. 

3G. 

>Säg  mig,  Skirner, 

Jag  ristar  dig  turs 
och  tre  stafvar: 
vanmakt,  vanvett 
och  vällusttrånad. 
Så  rifver  jag  det  af, 

innan  du  sadlar  hästen  af 
och  stiger  ett  fjät  framåt: 

hur  aflopp  saken 

i  jättevärlden? 
Efter  din  eller  min  mening?- 

som  jag  ristade  å. 

41. 

om  däraf  tarf  tyckes.  > 

iSkirner  kvad: 

37. 

Barre  heter. 

Gerd  Ivad: 

som  vi  båda  veta, 

^Hell  dig,  svon,  hellre  nu 

en  lund,  där  lugnt  man  färdas: 

tag  högtidsbägarn  mot, 

där  om  nio  nätter 

med  fornt  mjöd  fylld! 

åt  Njords  son 

Det  hade  jag  dock  aldrig 

vill  (ierd  sin  älskog  unna.'> 

anat,  att  jag 
skulle  vilja  vanasonen  väl. 

42. 

Fret/  kvail: 

38. 

xj.äng  är  en  natt. 

tSlirner  hvad: 

längre  två, 

>I  ärendet  mitt 

hur  skall  jag  ej  i  tre  trängta? 

vill  allt  jag  veta. 

Ofta  mig  en  månad 

förrän  jag  rider  hädan  hemåt: 

mindre  tvcktes 

när  månde  du  ä  ting 

än  en  half  natt  i  bidan  å  brudbädd.» 

^-— ^ — *^^^^»...-^^— 

TORS  STRID    MED   HUNGUEH. 


Jätten  liuiigLicr  koin  till  Asgärd,  och  asanie  inbjodo  honoro  då  till 
dryckesgille.  Han  gick  in  i  salen  ocli  bud  ntt  få  sig  dryck;  vordo  dä  fram- 
tagna de  skuliir,  ur  bvilka  Tor  plUgade  dricka,  oeli  liau  töinde  enhvar  af 
dem.  Då  ban  var  drucken,  fattades  icke  stora  ord:  han  sade  sig  skola  taga 
bort  Valhall  och  ffira  det  till  Jättcnhrm  men  drdnka  Asgård  och  dräpa  alla 
gudanie,  utum  Fi-eya  ucli  Wif,  som  han  lille  föra  tncd  sig  hcin.  Kreya  fortfor 
att  skänka  i  ät  honom,  och  lian  menade  sig  skola  dricka  ut  allt  asarnes  Dl. 

Men  uär  usanic  ledsnat  vid  hans  skryt,  nilnindc  de  Tor  vid  nainu,  och 
strax  kom  Tur  in  i  salen;  han  höll  hammaren  lijigt  till  hugg,  var  mycket 
vred  och  spoi-de,  h\em  som  var  orsak,  ult  hundvisa  jiiltar  skulle  dricka  där, 
eller  hvem  som  gifvit  Itungner  lejd  ntt  vara  i  Valhull,  ellor  hvarför  Kreya 
skulle  skiliika  i  lU  honom  siisom  vid  sjillfva  asarnes  gille?  Rungner  svarade 
—  och  han  sSg  pä  Tor  med  allt  iinuat  uji  blida  ögon  — ,  att  Oden  inhjndit 
honom  till  dryckesgille,  och  jw  hans  lejd  vore  han  ddr.  Tor  gcnmälle,  att 
denna  bjudning  skulle  llungncr  fä  Sii^jra,  innan  han  komine  ut.  Rungner 
sade,  att  för  .Asa-Tor  skuRe  det  vara  till  lilen  heder,  um  han  drflpte  honom 
vaitcnlös;  ett  slQn-c  ])ror  i>ii  mod  skulle  det  vara,  um  han  vogadc  kämpa  med 
honom  i  Grjutunagård  u  lundgrJLnscn.  »Mycket  oklokt  var  det  af  mig-,  tillade 
han,  att  lilmna  min  sköld  och  min  stenyxa  kvar  hemma;  hade  jag  mina  vapen 
hiir,  skulle  vi  nu  pröfva  en  liolmgiing.  Men  i  annat  fall  räknar  jag  di(;  det 
som  elt  nidingsdåd,  om  du  vill  drSpa  mig  vaiicnlös.-- 

Tor  ville  fOr  ingen  del  afstå  friin  att  komma  till  envig,  då  en  holrogfing 
var  honom  tillsagd,  förty  att  ingen  förut  hade  crhjudit  honom  nägot  sådant. 

For  da  Rungner  hört  sin  väg  och  skyndade  af  all  makt,  till  dess  han 
kom  till  Jattonhem.  Denna  hans  fUnl  var  mycket  beryktad  bland  Jiltlarne, 
sä  ock  det,  att  möte  till  strid  var  bersimadt  med  Tor.  Jättiirne  tycktes  anse 
det  mycket  farligt,  hvem  som  finge  seger;  af  Tor  hade  de  nämligen  skada 
att  viinta,  om  Rungner  fölIc,  ly  han  var  den  starkaste  af  dem.  Dä  gjorde 
jattanic  på  IJrjotunagård  en  man  af  ler,  nio  raster  hög  och  trenne  bred  öfvcr 


skuldrorna;  men  icke  fingo  de  ett  hjärta  nog  stort  att  passa  åt  honom,  förrän 
de  togo  ett  sådant  af  ett  sto.  Dock  vardt  honom  detta  icke  ståndaktigt, 
när  Tor  kom. 

Rungner  hade,  såsom  bekant  är,  ett  hjärta  af  hård  sten  och  med  tre 
skarpa  kanter,  såsom  sedermera  är  gjord  den  ritade  figur,  som  kallas  Rungners 
hjärta;  af  sten  var  ock  hans  hufvud.  Hans  sköld  var  af  sten,  stor  och  tjock, 
och  höll  han  denna  sköld  framför  sig,  då  han  bidade  Tor.  Men  stenyxan 
hade  han  till  anfallsvapen,  bar  den  på  axeln  och  var  icke  att  skämta  med. 

Å  andra  sidan  om  honom  stod  lerjätten,  som  nämndes  Mockerkalfe,  och 
var  han  öfvermåttan  rädd.  Så  är  sagdt,  att  han  släppte  sitt  vatten,  när 
han  fick  se  Tor.  Nu  drog  Tor  till  holmgångsplatsen  och  med  honom  Tjalfe, 
som  då  rände  fram  dit,  där  Rungner  stod,  och  sade  till  honom:  »Ovarsamt 
står  du,  jätte,  och  håller  skölden  framför  dig;  men  Tor  har  sett  dig,  han 
skall  gå  ned  i  jorden  och  anfalla  dig  nedifrån.»  Då  sköt  Rungner  skölden 
under  sina  fötter  och  ställde  sig  därpå,  medan  han  höll  stenyxan  med  bägge 
händerna.  Därnäst  varsnade  han  eldstrimmor,  hörde  starkt  dån  och  såg  Tor 
i  osavrede.  Han  for  våldsamt  fram,  bar  hammaren  och  kastade  den  på  långt 
håll  mot  Rungner. 

Rungner  lyfte  upp  stenyxan  med  bägge  händerna  och  kastade  den  till 
motvärn:  hon  mötte  hammaren  i  luften,  hvarvid  hon  brast  sönder.  En  del 
däraf  föll  ned  på  jorden,  och  äro  däraf  vordna  alla  brynstenar;  den  andra 
delen  slog  Tor  i  hufvudet,  så  att  han  föll  framstupa  på  jorden.  Men  ham- 
maren träffade  Rungner  midt  i  hufvudet  och  krossade  hans  hufvudskål  i  små 
smulor;  han  föll  fram  öfver  Tor,  så  att  hans  fot  kom  öfver  Tors  hals. 

Men  Tjalfe  slogs  med  Mockerkalfe,  som  föll  med  liten  heder.  Därpå 
gick  Tjalfe  till  Tor  och  skulle  lyfta  Rungners  fot  från  honom  men  kunde 
icke  rubba  den.  När  asarne  sporde,  att  Tor  var  fallen,  gingo  de  alla  till 
platsen  och  skulle  taga  Rungners  fot  af  honom  men  fingo  ej  heller  makt 
därmed.  Då  kom  tillstädes  Magne,  Tors  och  Järn  saxas  son,  som  var  tre 
vintrar  gammal.  Han  kastade  Rungners  fot  från  Tor  och  sade:  »Se  där  stor 
skada,  fader,  att  jag  skulle  komma  så  sent!  Jag  tänker,  att  denne  jätten 
månde  jag  ha  slagit  ihjäl  med  min  hand,  om  jag  träffat  honom.» 

Då  stod  Tor  upp,  gladde  sig  öfver  sin  son  och  sade,  att  han  skulle 
varda  en  mäktig  man  för  sig;  »och  vill  jag»  —  tillade  han  —  ?gifva  dig  hästen 
Gullfaxe,  som  Rungner  ägt.>  Då  mälte  Oden  och  sade,  att  Tor  gjorde  orätt, 
när  han  gåfve  denna  goda  häst  åt  en  gygjas  son  men  icke  åt  sin  fader. 

Tor  for  hem  till  Trudvang;  och  satt  stycket  af  stenyxan  kvar  i  hans 
hufvud.  Då  kom  tillstädes  den  vala,  som  är  kallad  Groa,  Örvandel  den  käckes 
hustru;  hon  gol  sina  galdrar  öfver  Tor,  till  dess  att  stenyxan  lossnade. 

Men  när  Tor  märkte  detta  och  vån  tycktes  vara,  att  han  skulle  få  bort 
stenyxan,  ville  han  löna  Groa  för  läkningen;  och  för  att  göra  henne  glad 
berättade  han  henne  de  tidender,  att  han  hade  gått  norr  ut  öfver  elivågor 
och   burit  Örvandel   i   en   korg  på  ryggen   nordan  ur  Jättenhem.     Och  han 
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nftmiide  det  järteckcn,  atl  en  hans  tå,  som  stuckit  ut  ur  korgen,  Lade  blifvit 
sä  fCrfruscti,  att  han  bröt  af  den,  kostade  den  upp  på  himlen  och  gjorde 
däroT  den  stjärnliild,  som  beter  Örvandels  tå.  Tor  sade  åfvenledes,  att  icke 
m&ude  det  drOja  länge,  innan  Örvandel  komme  hem.  Men  Groa  vardt  så  glad, 
att  hon  icke  vidare  kom  ihå)t  några  galdrar;  och  vardt  BteufKan  icke  tOsare 
utan  sillPi-  ilnnu  fast  i  Tors  hufviid. 


TREDJE    SÄNGGRUPPEN 

ANDRA    YANDRINGSSKEDET 


>Jjj>j^^j.j.jt^'AJj^^.j^^^jjJ.>jjj.j.aj.i:>^.^^^.j^j^^j>^jjJJJ^773-J 


yjJJJJjJj^^^J^Jj^;>JJ^J^JJJJ^^^^Ji^^jJ^^jJ^^JJ^JJ^J^J^^J 


Groa    galdrar    välgång    ål    sin    son.     Svipdag-Od    återfinner 

Meiiglad-Freya,    som    varil   gifVen   ål  javiens   all. 

Historia:    Odensrolkeis  fredliga  utbredning  öfver  Germanien, 

ijebodt  af  keller,  som  undanträngas. 


ypl^PPW^ppppppppppppypjpppppppryp-j-p-yppT-pyprpppjTy?!*: 


i 


8.     GROAS  TROLLSÅNG. 


Sonen  kead: 

> Vakna,  Gros, 

vakna,  du  goda  kvinna. 
v&ckt  vid  de  dödas  dörrar: 

om  du  det  minns, 

att  du  manat  din  son 
till  kummeldösen  komma. > 

2. 
Modern   k-vad: 

>IIvad  oroar  nu 

miu  ende  sonV 
Till  hvad  ondt  är  min  ättling  boren, 

när  du  kallar  på  din  moder, 

Gom  i  mull  en  är  kommen 
oeh  ur  larmvärlden  lagd  i  ro?> 


3. 


6-o>i( 


<ad: 


>Styggt  ett  soback spelsbräde 

sköt  framför  mig  listiga  kviiiiii 
hon,  som  famnade  min  fader; 

dit  bjöd  hon  mig  komma, 

jag  känner  ej  livart, 
till  att  Manglad  möta.> 

4. 
Afodem  kvad: 

>L&ng  är  fSrd, 

långa  äro  ^rd vägar. 


långt  gå  mänskors  lidelser: 

om  så  varder, 

att  din  vilja  du  främjar, 
då  skipar  ock  Skuld  din  skepnad.' 

5. 
Sonen  kvad: 

.'Sjung  mig  goldrar, 

som  goda  firo, 
hjälp,  moder,  i  mOdau  din  son! 

Å  vägarna  annars 

g&r  jag  under,  för  visso, 
tycker  mig  för  ung  till  aflingeraan.> 

6. 

>Jag  sjunger  dig  som  första, 
och  fägnesam  kallas  den, 

af  Kind  (Ör  Rane  sjungen: 
att  du  från  axeln  skakar 
hvad  obekvämt  dig  känns, 

du  själf  dig  själfvan  lede! 

7. 

Jag  sjunger  dig  som  andra, 

om  i  ärende  stadd  du  går 
oglad  å  va^r  ute: 

Urdä  riglar 

hålle  dig  med  all  sin  kraft, 
om  du  smädligt  småsinne  märker. 


8. 

frost  å  höga  Q&llet: 

Jag  sjunger  dig  som  tredje, 

dödens  kyla 

om  trotsiga  strOminar 

för  dvatbett  sköne  ditt  hnll. 

lifafarliga  störta  fram: 

och  hälle  sig  lemmarnas  hälsa! 

Hom  och  Bud 

13. 

ringie  till  Hel,  medan 

de  alltid  sine  ut  för  dig! 

Jag  sjunger  dig  som  åttonde, 

oro  ute  ä  tOckenstig 

9. 

dig  natten  plötsligt  når: 

Jag  sjunger  dig  som  Qärde, 

ingalunda  må 

om  fiender  stå  pä  lur 

till  men  dig  vara 

&  gåsvägen  väl  väpnade: 

vålnad  af  kristen  kvinna. 

deras  hug  sig  vände 

14. 

dig  till  hända 

och  bytes  till  blidkadt  sinnelag! 

Jag  sjunger  dig  som  nionde, 

(im  du  skifta  skall 

10. 

ord  med  di?ii  spjutberömde  jätten: 

Jag  sjunger  dig  som  femt<?, 

af  mål  och  mannavett 

om  fjättrar  varda 

i  mun  som  ock  i  hjärta 

lagda  å  din  liropps  lemmar; 

dig  vare  gifvet  till  nödtorft  nog! 

blänkande  svärd  jag  låter  då 

15. 

Cfver  din  lägg  &  ljuda, 

då  springer  af  lemmarna  låset 

Faro  du  aldrig 

och  af  fötterna  fjättern. 

dit,  dar  ofärd  du  anar, 

och  möte  ej  hinder  ditt  hopp! 

11. 

I'ä  jordfast  sten 

Jag  sjunger  dig  som  sjettc, 

jag  stod  här  inom  dörren, 

om  å  sjö  du  knmnicr, 

när  dig  jag  dessa  galdrar  kvad. 

mer  vådlig  fin  mänskor  veta: 

16. 

vindens  il  och  vägens  brus 

vare  dig  till  l^älp  ä  skutan 

llin  moders  ord 

och  lämne  dig  stads  en  fridsam  Hiid! 

tag,  son,  tag  med  dem  hädan, 

och  lät  dem  bo  i  din  barm! 

12. 

Alltid  allt  hvad  godt 

Jag  sjunger  dig  som  sjunde. 

skall  du  af  åren  röna. 

om  med  skfirpa  dig  söker 

sä  länge  mina  ord  do  aktar.» 

9.     FJÖLSYIKKS  ORDSKIFTE. 


Ulaiiför  gården 

såg  han  appåt  komma 

en  turs  till  folkota  fasta  borg: 
>Umd  är  det  för  usling, 
som  för  yttre  gården  stär 

och  vänder  sig  vid  vaferlågcn? 

■i. 

Ilvcm  spanar  du  efter, 

eller  hvem  iir  du  jiå  spär  V 
livad  vill  du,  väufattige,  vetaV 

A  de  våta  stigar 

vanka  stor  hädau! 
Fj  ägde  du,  värnlöse. 


ul  ha 


Den  kommande  kcail: 
>Hvad  ar  det  fOr  usling, 
som  för  yttre  gurdeii  atår 

och  bjuder  ej  vandrarn  välkomst? 
Ohöfvisk  i  talet 
dn  tett  dig,  karl, 

men  drag  du  bädan  hemåt!> 

i. 

Väklarea  kvad: 

>FJölaviDn  jag  beter 

och  har  både  hufvnd  och  vett 
men  slflear  ej  mycket  med  maten. 


In  här  i  gården 

du  aldng  kommer, 

gå  fort  dina  färiie,  va 


Friimlintjen   kfad: 

-■Sin  ilgnnfägnad 

efterläter  ingen, 
då  hnn  fått  något  fagert  ntt  se; 

gårdarna  tyckas  mig  glänsa 

kring  gullprydda  salen, 
har  mändc  jag  lycklig  lefva.  ■ 

FjöUi-hiii  ki-a,!: 

Sög  mig.  af  hvem 
du,  sven,  är  boren, 
af  hvilka  fOriader  ättling  född?- 

FrOinlingfii  kcad: 
'Vindkall  jag  heter. 
Vårkall  bette  min  fader, 

hans  fader  åter  Fjölkall  var. 

7. 

Säg  mig  det,  Fjölsvinn, 

hvarom  jag  fråga  må 
och  som  jag  veta  vill: 

hvem  råder  iiär 

och  rike  äger 
med  grund  ocb  godsfylda  salarV- 


8. 

Fjölsvinn  kvad: 

»Menglad  hon  heter, 

af  sin  moder  född 
med  sonen  af  Svafvertoren ; 

hon  råder  här 

och  rike  äger 
med  grund  och  godsfyllda  salar.» 

9. 

Vindkall  kvad: 

»Säg  mig  det,  Fjölsvinn, 

hvarom  jag  fråga  må 
och  som  jag  veta  vill: 


18. 

Vindkall  kvad: 
»Säg  mig  det,  Fjölsvinn , 
hvarom  jag  fråga  må 

och  som  jag  veta  vill: 
hvad  heta  dessa  hundar, 
än  hvilka  mer  hetsiga 

jag  ej  förr  hos  folken  skådat?» 

14. 

Fjölsvinn  kvad: 

»Gifr  heter  den  ene 

och  Gere  den  andre, 
om  du  vill  det  veta; 


hvad  heter  den  grind, 

elfva  vakter 

än  hvilken  hos  gudar  ej  ens 

de  att  vaka  hafva. 

man  såg  en  mera  försåtlig.^ 

tills  de  rådandes  välde  rifs.» 

10. 

15. 

Fjölsvinn  kvad: 

Vindkall  kvad: 

»Trymgöll  hon  heter 

>Siig  mig  det,  Fjölsvinn, 

och  henne  gjorde  de  tre 

hvarom  jag  fråga  må 

sönerna  af  Solhlinde: 

och  som  jag  veta  vill: 

lik  en  Qätter  hon  fångslar 

iinns  någon  man, 

hvarje  farande  man. 

som  månde  in  komma. 

som  upp  henne  lycker  från  ledet.» 

medan  slika  hestar  slumra?» 

11. 

16. 

Vindkall  kvad: 

Fjölsvinn  kvad: 

»Säg  mig  det,  Fjölsvinn, 

:^Att  växelvis  sofva. 

hvarom  jag  fråga  må 

det  vardt  dem  pålagdt. 

och  som  jag  veta  vill: 

alltsedan  till  varsel  de  vandes; 

hvad  heter  den  gård, 

den  ene  sofver  om  natten, 

än  hvilken  hos  gudar  ej  ens 

den  andre  om  dagen. 

en  mera  farlig  man  funnit?* 

in  kommer  ingen,  som  då  kommer.» 

12. 

17. 

Fjölsvinn  kvad: 

Vindkall  kvad: 

»Gastropner  han  heter. 

»Säg  mig  det,  Fjölsvinn, 

och  honom  jag  gjort 

hvarom  jag  fråga  må 

af  Leirhriniers  lemmar: 

och  som  jag  veta  vill: 

så  honom  jag  stöttat. 

finns  någon  mat, 

att  han  stånda  skall. 

som  en  man  kan  ge  dem 

så  länge  som  mänskor  lefva.» 

och  så  löpa  in,  när  de  äta?» 
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18. 

23. 

Fjölsvinn  kvad: 

Vindkall  kvad: 

»Två  häugstekar  ligga 

»Säg  mig  det,  Fjölsvinn, 

hos  Yidofners  härmän, 

hvarom  jag  fråga  må 

om  du  vill  det  veta: 

och  som  jag  veta  vill: 

det  är  den  enda  mat, 

hvad  heter  den  hane, 

som  en  man  kan  ge  dem 

som  sitter  i  högan  skog? 

och  så  löpa  in,  när  de  äta.» 

Hel  och  hållen  af  guld  han  glänser.» 

19. 

24. 

Vindkall  kvad: 

Fjölsvinn  kvad: 

»Säg  mig  det,  Fjölsvinn^ 

»Vidofner  han  heter. 

hvarom  jag  fråga  må 

som  i  vädret  glänsande  står 

och  som  jag  veta  vill: 

på  Mimameids  grenar; 

hvad  heter  det  stamträd. 

till  en  sorg  hopar  honom 

som  sträcker  sina  grenar 

oändlig  vånda  samman 

ut  öfver  allt  landet?» 

Sinmaras  Surt-eld.» 

20. 

25. 

Fjölsvinn  kvad: 

Vindkall  kvad: 

»Mimameid  det  heter. 

»Säg  mig  det,  Fjölsvinn, 

ingen  man  det  vet, 

hvarom  jag  fråga  må 

af  hvilka  rötter  det  runnit; 

och  som  jag  veta  vill: 

för  men  det  faller, 

finns  något  vapen. 

som  få  blott  ana, 

hvarmed  Vidofner  kan 

men  fäUes  icke  af  eld  eller  järn.» 

bringas  ned  i  Hels  hus?» 

21. 

26. 

Vindkall  kvad: 

Fjölsvinn  kvad: 

»Säg  mig  det,  Fjölsvinn, 

»Lävaten  det  heter 

hvarom  jag  fråga  må 

och  Löpt  i  ruelse 

och  som  jag  veta  vill: 

nedom  afgrundsgriuden  det  gjorde; 

hvad  till  tvinsot  varder 

i  karet  af  segt  järn 

den  härliga  trädstam, 

hos  Sinmara  det  ligger 

som  ej  fälles  af  eld  eller  järn?» 

och  fängslas  af  nio  fasta  lås.» 

22. 

27. 

Fjölsvinn  kvad: 

Vindkall  kvad: 

»Ut  af  dess  frukt 

»Säg  mig  det,  Fjölsvinn, 

skall  man  å  eld  bära 

hvarom  jag  fråga  må 

för  kelsjuka  kvinnors  skull; 

och  som  jag  veta  vill: 

ty  däraf  går  det  ut, 

kommer  han  åter. 

som  skulle  inne  vara. 

som  efter  det  far 

då  är  trädet  hos  män  murknande.» 

och  vill  den  tenen  taga?» 
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29. 
fjfilsainn   kvaj: 

>Ater  månde  komma 

hmi,  Eom  efter  det  far 
och  vill  den  tenen  tagn: 

om  lian  fOrer  det, 

BOra  fä  blott  liga, 
till  alstrande  jgrdens  lakckvinnit.' 

29. 
VimtkaU  ki-ati: 

iSäg  mig  (tet,  P'jOlaviun, 

tavarom  jag  frftga  mä 
och  som  jag  veta  vill: 

tiniis  något  kostbart, 

aoiii  kan  af  mQn  ägas 
och  fula  gygjan  ffigiiaV. 

30. 
FjöUvinn  kead: 

>Blftnkande  lieQfldern 

sknll  dii  bära  ä  aknft, 


den,  som  i  Vidofuers  vingar  sitter, 

och  åt  Sinmara  gifva, 

innan  tion  säger  sig  lägligt 
atl  vapnet  till  bruk  dig  bringa.* 

31. 
Viudkalt  krnd: 

>Silg  mig  det,  Fjölsvinn, 

hvarom  jag  fråga  mä 
och  som  jag  veta  vill: 

livad  heler  den  sal, 

som  är  hägnad  rundt  om 
oi'h  visligt  af  vaforlågor?- 

32. 
Fjolspiiiti  ki-ad: 

>Lugu  han  heler, 

och  länge  han  månde 
vackla  på  spetsen  af  ett  spjut; 

om  det  rika  huset 

hafvu  af  åldf-r 
endast  hOraagor  folken  hunnit. > 


33. 

38. 

Vindkall  kvad: 

Fjölsvinn  kvad: 

»Säg  mig  det,  Fjölsvinn, 

»Hlif  heter  en, 

hvarom  jag  fråga  må 

annan  Hliftursa, 

och  som  jag  veta  vill: 

en  tredje  Tjod vårta. 

bland  asafränder  hvem  gjorde 

Bjärt  och  Blid, 

hvad  utifrån 

Blöd  och  Frid, 

jag  inom  skidgården  skönjer?» 

Eir  och  örhoda.» 

34. 

39. 

Fjölsvinn  kvad: 

Vindkall  kvad: 

»Une  och  Ire 

»Säg  mig  det,  Fjölsvinn, 

Bare  och  Ore 

hvarom  jag  fråga  må 

Varr  och  Vagdrasil, 

och  som  jag  veta  vill: 

Dore  och  Ure 

bärga  de  dem, 

samt  Dell  ing,  där  var  ock 

som  blöt  dem  ägna. 

den  illsluge  alfcn  Loke.» 

om  däraf  tarf  må  tyckas?^ 

35. 

40. 

Vindkall  kvad: 

Fjölsvinn  kvad: 

>Säg  mig  det,  Fjölsvinn, 

vDe  visligt  bärga  dem. 

hvarom  jag  fråga  må 

som  blöt  dem  ägna 

och  som  jag  veta  vill: 

på  oflferplats  med  helig  harg: 

hvad  heter  det  berg, 

så  svårt  ett  men 

där  bruden  man  ser 

å  uiänskoson  ej  kommer. 

allhedrad  i  trygghet  trona?» 

att  ej   ur  sitt  trångmål  han  tages.» 

36. 

41. 

Fjölsvinn  kvad: 

Vindkall  kvad: 

»Lyfjaberg  det  heter, 

»Säg  mig  det,  Fjölsvinn, 

och  länge  det  varit 

hvarom  jag  fråga  må 

sjukas  och  sårades  tillflykt; 

och  som  jag  veta  vill: 

fast  årssot  hon  har, 

finns  det  någon  man. 

återställd  varder 

som  får  å  Menglads, 

hvar  kvinna,  som  hit  opp  kli f ver.» 

den  älskligas,  arm  sofva?^ 

37. 

42. 

Vindkall  kvad: 

Fjölsvinn  kvad: 

»Säg  mig  det,  P'jölsvinn, 

»Ej  finns  en  man. 

hvarom  jag  fråga  må 

som  får  å  Menglads, 

och  som  jag  veta  vill: 

den  älskligas,  arm  sofva. 

hvad  heta  de  mör. 

utom  Svipdag, 

som  vid  Menglads  knän 

ty  honom  den  solbjärta  mön 

sitta  i  endräkt  samman?^ 

till  maka  är  lyckosamt  lofvad.» 
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43. 

47. 

Vindkall  kvad: 

Svipdag  kvad: 

»Slå  grindarna  opp 

»Svipdag  jag  heter, 

på  gafvel  vid, 

Solbjärt  hette  min  fader. 

här  månde  du  Svipdag  se! 

dädan  vroks  jag  å  vindkalla  vägar. 

Det  veta  dock  få, 

öfver  Urds  domslat 

om  Menglad  vill 

kvide  ingen  man, 

och  täcks  till  gamman  mig  taga.> 

om  än  gifvet  på  svaga  grunder.» 

44. 

48. 

Fjölsvinn  kvad  till  Menglad: 

Menglad  kvad: 

»Hör,  Menglad,  du! 

»Välkommen  du  vare! 

En  man  är  kommen  hit. 

Hvad  jag  velat  äger  jag  na, 

gå  själf  att  gästen  se! 

följa  skall  kyss  å  kärkomst. 

Hundarna  fägnas. 

Den  längtans  fjärrsyn 

huset  har  sig  öppnat, 
mig  synes,  att  Svipdag  det  är.^ 

45. 

Menglad  kvad: 

»Hätska  korpar 

skola  dig  å  hög  galge 
slita  ögonen  ut, 

om  med  lögn  du  far, 

att  hit  är  långväga  kommen 
mannen  till  mina  salar.» 

46. 

Hon  kvad  till  Svipdag: 

»H vadan  for  du? 

Hvi  företog  du  färden? 
Hur  heter  du  bland  ditt  husfolk? 

Af  ätt  och  namn 

skall  jag  järtecken  veta, 
om  dig  jag  var  till  maka  menad.^ 


de  flesta  gläder, 
när  en  den  andre  huld  hafver. 

49. 

Länge  jag  satt 

å  Lyfjabergct 
dig  förbidande  dagligdags. 

Nu  uppfylldt  vardt 

hvad  jag  väntat  har, 
att  åter  du  kommen  är, 
man,  till  mina  salar.» 

50. 

Svipdag  kvad: 

»Bägge  vi  trånat, 

jag  har  trängtat  efter  dig 
och  du  att  mig  få  möta. 

Försonadt  är  det  nu,* 

när  vi  samman  dele 
årens  och  åldrarnas  mödor!» 
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10.     ODENS   KORPGALDER. 


1. 
All  fader  verkar, 
alfer  urskilja, 
vaner  veta, 
nnmor  visa  vilg, 
jiittcmö  närer, 
åldrar  föda, 
tursar  trängta, 


Dvilrgarnes  krafter 
krympa  och  vUrldar 
pä  nylt  i  Ginnuiigs 
nedan  sjunka; 
Allsvinn  ofta 
fnin  of  van  dödar, 
ofta  de  fallna 
äter  aanilar. 


Asarne  illa 
sin  aning  Iedi>, 
fel  togo  frettmän 
om  fruktdiscns  runor; 
UrdB  Odrörer 
hon  akta  skulle, 
ej  mäktig  att  den 
mot  mängden  vilrnn. 

3. 
Fdrly  hastar  Ungen 
ntt  henne  söka, 
mannen  ilngslas 
för  ofärd,  om  hon  dröjer; 
ledsnad  är  för  Trucns 
lidande  drömmen, 
för  Dilens  dvaliiönin 
drömmen  en  leda. 


Fast  slilndar  ej  mera 
mark  i-ller  sol, 
i  luften  ej  stannar 
strömmen  af  arglist; 
dold  i  Mimers 
djupa  brunn 
lär  gåtan  vara  — 
Vetcn   I  iin  eller  hvad^ 

G. 
Dviiljcs  i  dalarna 
disen  den  nyfikna. 
ned  frän  Yggdrasil, 
asken,  fallen; 
alfcrs  litter 
Iicnne  Idun  nämnde, 
den  Uldre  af  Ivaldes 
yngsta  barn. 


7. 

för  himmel,  afgnind 

Illa  lät  hon 

och  jord  hon  kände 

om  detta  ofall, 

ursprung,  ålder 

hållen  kvar 

och  ändalykt. 

under  högan  trädstam; 

Narfves  dotter 

12. 

dåligt  led  hon, 

Intet  hon  sade, 

van  att  hafva 

ej  ett  ord  hon  kunde 

världar  till  hemvist. 

de  ädla  till  svar  gifva 
eller  glamma  med  dem: 

8. 
Segergudarnc  sågo 
sorgen  hos  N&nna, 
sände  till  hästdisens 
hus  en  ulfpäls: 

blott  tårar  från  hjärnans 
sköldar  tillrade, 
den  inhöljda  kraften, 
som  återger  hälsan. 

hon  iklädde  sig  den, 

13. 

ändrade  lynne. 

Med  ens  kommer  östan 

villade  med  svek, 

ur  elivågor 

« 

växlade  skepnad. 

flodträ-törnet. 

9. 
Vidrer  valde 
väktarn  å  Bäfrast 
att  gällar-soIens 
sorgvif  spörja 

den  frostkalle  jättens. 

hvars  drottmän  alla 
Dåen  dräper 
i  nyväckt  Midgård 
natt  för  natt. 

allt  hvad  hon  visste 

14. 

om  världens  öde; 

Då  dignar  dådkraft. 

vittnesbörd  buro 

domna  händer. 

Brage  och  Löpt. 

en  svindel  den  hvite 

10. 

svärdås  söfver: 

Galdrar  de  instämde, 
och  på  ulfvar  redo 
anförarn  och  vittnena 
till  världens  ände. 

vanmakt  faller 
å  nattdisens  vindfläkt, 
å  skälfvande  säf, 
öfver  skapelsen  all. 

Lyssnande  Oden 

15. 

i  Lidskälf  sitter, 
låter  dem  färdas 
de  långa  vägar. 

Med  julgästerna 
tycktes  Jorun  kommen, 
svullen  af  gråt. 

11. 

när  svar  de  ej  fingo; 

Drotten  sporde 

dess  mer  de  sökte  besked, 

om  för  dryckgifverskan. 

som  syn  var  för  saken. 

för  gudars  ättlingar 

men  föga  dock  månde 

och  egna  vägkamrater. 

deras  mäle  hjälpa. 
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16. 

—  tills  dagen  framled 

For  så  den  främste 

och  dunklet  inbröt  — , 

vid  frågefärden, 

om  kvinnan  dem  spått 

väktarn  öfver  Herjans 

eller  klokt  råd  yppat. 

(ijallarliorn ; 

den  af  Nål  födde 

21. 

till  följes  tog  han, 

Illa  man  tyckte 

Grimners  skald 

utförd  vorden 

skulle  grunden  vakta. 

frågans  lösning 

och  föga  ber  öm  värd  t: 

17. 

nödgas  man  torde 

Vingolf  nådde 

ty  till  konstgrepp. 

Vidrers  kärapar, 

att  så  af  kvinnan 

brådt  flyktande  bägge 

kräfva  ett  svar. 

för  Fornjots  söner; 

in  där  trädde 

22. 

förtroendemännen 

Mulnande  Oden  talar. 

att  asarne  hälsa 

alla  lyssna: 

vid  Yggs  ölgille. 

>Natt  skall  nyttjas 

18 

till  nya  rådslag; 

XV. 

enhvar,  som  mäktar. 

De  önskade  Hangatyr 

bland  åsar  lyckligast 
i  välmakt  städse 

ma  tills  1  morgon 
tänka  ut  ett  råd 

till  asarnes  välfärd  !> 

sin  vörtbrygd  laga, 

och  diarnc  att  sälla 

23. 

sitta  vid  bägarn 

Vid  randen  af  höjderna 

och  för  alltid  glädje 

kring  Ilinds  vallar 

hos  Yggjung  njuta. 

Fonrers  afskum 

19. 

föll  förtröttadt. 

Bänksatt  enhvar 

Frän  gillet  gudarne 

efter  Böl verks  råd. 

gingo,  hälsande 

härskarne  samman 

Köpt  och  Frigg 

af  Särimner  mättas; 

vid  Kimfaxes  affärd. 

med  Nikars  skaftkar 

24. 

Skogul  vid  borden 

Men  Dellings  son 

utskänkte  mjöd 
i  minneshornen. 

sin  dragare  framdref, 
1  •  i.         j  j 

ypperligt  prydd 

20. 

med  ädelstenar: 

Vid  denna  måltid 

öfver  Manhem  vardt  glans 

mycket  fråga 

af  gångarens  man, 

gudarne  Ileimdall, 

i  vagnen  drog  han 

hargmöma  Loke, 

Dvalens  leksyster. 
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25. 
Vid  11  äran  de  jordens 
iionlliga  hästdörr 
under  adla  askens 

jtlersta  rot 
giiigu  till  gömslena 
g}'gjor  och  tuniar, 
si>öken,  dvärgar 
och  dötkal f er. 


Uärskame  reste  sig, 
högt  rann  solen, 
norr  at  till  Niflhcm 
natten  vek  undan; 
upp  tog  morgon  v  ak  ten 
Ulfruiia  ättling, 
den  i  homklang  völdige 
ä  himmclsbergcn. 


11.     KVÄDET   OM   HYMER. 


1. 
Valgud  ar  lie  tidigt 
togo  jaktfängst 
men  törstade  mycket, 
förrii  mätta  de  vordo; 
luttspån  de  skaka 
och  skåda  å  blöt, 
funno  hos  Äger 
allsköns  kittelkost. 


Men  ingenstädes 
de  ädla  gudar 
eller  visa  vaner 
visste  nägon; 
till  dess  att  trofast 
Tjr  fit  I.orride 
det  goda  vän  rid 
gaf  en  gång: 


Satt  bergets  bondo 
barnaglad  ute, 
mycket  liknande 
Miskorblindcs  son; 
då  såg  honom  i  ögal 
sonen  af  Ygg: 
■Du  skall  åt  åsar 
ofia  göra  gille!> 


^■Bor  här  Ostan 

om  eli vågor 

mängi'is  Hymcr 

vid  himlens  ände: 

min  kamplystne  fader 

en  kittel  äger 

—  ett  r>'mligt  bryggkärl  - 

rasler  djupan. > 


ÅDgslau  fick  jätten. 
ordvrångc  kämpen, 
grandade  på  hilmnd 
mot  guden  genast: 
Sifs  man  bad  han 
bringa  sig  en  kittel, 
»den  —  och  eder  alla 
öl  jag  br)-gger.> 


^Tror  du  vi  månde 
mustsjudarcn  få?.v 


lOm  blott,  kamrat, 
vi  koDstgrepp  bruka.» 


7. 

Sä  foro  de  drygan 
dagsled  fram 
från  Asgärd,  innan 
till  Egils  do  liunno; 
han  fick  att  vårda 
hornprydda  bockarna, 
själfva  de  hasta 
till  llymers  hall. 

8. 
Sonen  fann  sin  mormor, 
den  mvcket  leda, 
som  nio  hundra 
hufvud  hade; 
fram  där  gick  en  annan 
guldprydd  kvinna 
med  ljusa  bryn  att  sonen 
bringa  en  mjöddryck. 

9. 
Jättars  ättlingar, 
eder  jag  vill, 
I  ädle  tvä, 
täcka  med  en  kittel; 
ty  mången  gäng 
är  maken  min 
knarrig  mot  en  gäst 


Nu  är  sonen  kommen 
till  salarna  dina, 
han,  som  vi  väntat 
från  vägar  långa; 
honom  åtföljer 
odlarens  fiende, 
härmannens  vän^ 
Vior  heter  han. 

12. 
Se,  hvar  de  sitta 
under  salens  gafvel, 
söka  förskräckta 
skydd  bakom  stolpen.» 
För  jättens  blotta 
blick  brast  stöttan, 
och  ofvanför  den 
åsen  brast  i  tu. 

13. 
Åtta  kittlar 
frän  åsen  föllo, 
en  blott,  härd  hamrad, 
höll  i  fallet. 
Fram  gingo  gästerna, 
den  gamle  jätten 
sin  tiendc 
följde  med  blicken. 


ocn  gramse  i  nugen.» 

U. 

10. 

Honom  V}  godt 

Sent  om  kvällen 

hugen  badade. 

kom  den  vanskapte 

när  gygjors  skräck 

härdföre  Ilymcr 

il  golf  vet  han  såg. 

• 

hom  frän  jakten; 

Där  vordo  tagna 

när  in  han  trädde, 

tre n ne  tjurar. 

istappar  skrällde. 

dem  jätten  bjöd 

tv  karlens  hela 

bäras  till  kokning. 

kindskog  var  frusen. 

15. 

11. 

livar  af  dem  de  gjorde 

Jlu/ttnni  kcfffl: 

hnfvudet  kortare 

Hell  dig,  llymer, 

och  till  sudning 

var  i  hugen  blid! 

sedan  buro; 

c  K 


Sifä  man  ät,                                                     18. 
förrn  att  sorva  han  gick,               Hiimer  l-vnd: 
ensam  två  af  [iymers                      ,Gack  hiln  till  min  bjord, 
oxar  med  allt.                                  ^^  dig  bugcri  stär  bi. 
du  bcrgrcsars  krossare, 

lÖ.                                  att  lictcn  taga! 
Också  fann  Rungners                       Det  vantar  jag  oek, 
åldrige  frände                                   att  dig  varda  månde 
Lorrides  mål                                    lätt  att  agn 
mer  än  väl  raätet.                            af  min  oie  taga.» 
A  morgon  afton 

månde,  jag  tror,                                                   19- 
vi  tro  osa  fä                                        Svcnncn  hurtigt 
fiskmal  till  lifs.-                                   hastade  till  skogs, 
<lilr  en  helsvart  oxe 

1'-                                   for  ögonen  stod; 
Vior  sade  sig  vilja                           den  törstiges  rSdbanc 
ä  vågen  ro  ut,                                     af  tjuren  bröt 
(im  bålde  jätten                                   lifiglmrgen  ofvnn, 
beten  gåfvc.                                         bonien  båda. 

i 

JKmm  ^ 

k 

pf"-f^<Ä# 

Ji 

^^'c^'*^'  ^y^ """ 

* 

^.-jz,       w 

Hy  mer  Ircad: 

»Tyckas  dina  verk 
vida  värre, 

du  fordonens  storman, 
än  när  stilla  du  sitter.» 

20. 
Bjöd  så  de  ljungande 
bockarnas  herre 
apornas  frände 
att  fara  längre  ut; 
men  jätten  sade  sig 
endast  hafva 
ringa  lust 
att  längre  ro. 

21. 
Drog  mäktige  Hymer 
modigt  b  valar 
upp  om  bord 
på  en  gång  två; 
men  akter  i  skutan 
Odens  frände, 
Vior,  med  list 
en  lina  sig  redde. 

22. 

Åldrarnas  räddare, 
ormens  enbane 
hof  så  oxens 
bufvud  å  kroken; 
öfvor  agnet  gapade 
han,  som  gudar  hata, 
ringlad  i  djupet 
rundt  om  alla  land. 

23. 
Dristeligen  drog 
dådkraftige  Tor 
ettersprängde  ormen 
upp  om  skeppsbord, 
slog  med  hammarn 
hånligt  från  ofvan 
hårets  högfjäll 
å  ulfvens  helbroder. 


24. 

PJällen  rOto 
och  fälten  tjOto; 
föll  så  samman 
den  forna  världen; 
den  slemma  fisken 
sjönk  sedan  i  hafvet. 

25. 
Oglad  var  Ilymer, 
när  hemåt  de  rodde, 
länge  jätten 
ett  ord  ej  sade, 
och  han  vände  kosan 
åt  annat  väderstreck. 

26. 
Hymer  Irvad: 

>Må  du  mödan  hafva 
till  hälften  med  mig, 
så  att  hem  du  bär 
hvalarna  till  bys 
eller  vattenbocken  vår 
binder  vid  stranden.> 

27. 
Gick  då  Lorride, 
grep  i  stäfven 
och  ensam  drog 
sjöhästen  opp 
med  kölvatten,  åror 
och  ösämbar; 
jättens  bränningssvin 
till  bys  han  bar 
fram  å  de  skumma 
skogshultstigar. 

28. 
Men  ännu  jätten 
vid  egensinne  van 
med  Tor  äflades 
om  öfvertaget; 
kvad  mannen  ej  stork, 
fast  mäktig  att  ro, 


o 


om  ej  dr}ckeskalken 

33. 

han  krossa  kunde. 

Det  vare  eder  fritt, 

om  I  föra  kunnen 

29. 

den  stora  bryggkitteln 

Knappt  fick  liOrride 

bort  ur  vår  gård!* 

kalken  i  handen, 

Tyr  försökte 

förrn  stenstödet  brådt 

två  gånger  rubba  den. 

han  bräckte  med  glaset; 

men  kitt^ln  stod  dock 

sittande  slog  han 

stadigt  som  förut. 

salsstöden  igenom, 

dock  hel  bars  bägarn 

34. 

till  llymer  åter. 

Modes  fader 

grep  fast  i  brädden. 

30. 

att  han  trampade  genom 

Tills  jättens  frilla, 

golf  vet  i  salen. 

den  frida  kvinnan, 

Sifs  man  hof  sig 

ett  vänråd  afgaf, 

öfver  hufvudet  kitteln, 

det  enda  hon  visste: 

men  å  hans  hälar 

>Slå  mot  Ilyniers  skalle. 

hankarna  skrällde. 

ty  härdare  är  den 

på  matstinn  jätte 

35. 

än  alla  kalkar!^ 

Ej  långt  de  foro, 

f\  4 

förrn  en  enda  gång 

31. 

Odens  son 

Bockarnas  herre 

såg  sig  tillbaka; 

hård  sig  reste  å  knä 

då  sag  han  hos  Ilymer 

och  iförde  sig  all 

ur  hålor  öst^xn 

sin  asakraft: 

en  härsmakt  nalkas 

helt  var  jättens 

månghundrahöfdad. 

hjälmstöd  ofvan 

* 

men  vinbägarens  rund 

3C. 

remnad  i  tu. 

lian  sänkte  kitteln 

- 

och  satte  ned  den, 

32. 

fram  mot  de  mordlystna 

Hy  mer  k  vad: 

Mjöl  ner  han  vände 

>Månget  smycke 

och  dräpte  de  stora 

mister  jag  nu. 

stendösh  valar, 

när  kalken  jag  ser 

som  eftor  hastade 

ur  mitt  knä  fallen; 

mod  Ilvmor. 

det  ordet  k  vad  gammal 

—  aldrig  kan  jag 

37. 

detta  återtaga  — : 

Ej  långt  de  foro. 

Drt/ck\  du  är  alltför  hetsiyl 

förrn  Lorrides  bock 

vacklade  och  föll 
framför  dem  ImlfdOd: 
Bkir  Bkackelhast  i  lygen 
var  Ek  ef  k  skänken, 
det  hade  den  lUinske 
Loke  vailal. 

38. 
Men  hört  1  liafven 
—  hvem  helst  soni  är  kunnig 
i  gudasa^er 
kan  godt  det  skönja  — . 
bvad  lon  han  fick 


af  luckrade  markens 
ålio,  Gom  ^f  i  böter 
hägge  sina  ham. 

39. 
Till  gudars  ting 
kom  trotsig  Tor, 
oili  iqikI  sig  hade  lian 
Uyraera  kittel; 
men  gudarne  h vardera 
vilt  skola  baisa 
och  dricka  i  Agera  hall 
ett  barrafritt  öl. 
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12.  LOKETRÄTAN 


ÄGERS  DRYCKESGILLE. 


AgGr,  som  med  annat  namn  bette  Gymer,  liadc  tillrcdt  att  dryckesgille 
ät  aaamc,  när  han  fött  den  stora  kittelii,  såsom  nyss  Ar  sagdt.  'i'ill  detta 
gästabud  kom  Oden  jiimte  l'"rigg,  hans  hnstni.  Tor  kom  icke,  emedan  han 
var  i  österväg,  men  Sif,  lians  hustru,  var  där.  Likaså  Itrage  och  hans  hustru 
Idnn.  Tyr  var  dUr;  han  vnr  enhändt,  ty  Fenresulfven,  dä  han  var  bunden, 
hade  slitit  af  hans  band.  Där  var  Kjord  med  sin  hustru  Sknde.  Frey  och 
Freya.  Vidar,  Odens  son.  Lokc  var  dar.  Likaså  Freys  tjänare  Byggver  och 
Beyla.     Dar  var  en  mjUigd  åsar  och  aKer. 

Äger  hade  tvä  tjänare,  Fimafeng  och  Ktder.  Lysande  guld  var  där  i 
stallet  för  elds  ljus.  Ölet  bars  fram  af  sig  själft.  och  stället  var  stort  och  fridlyst. 
Männen  prisade  mycket,  huru  utmärkta  Agers  tjänare  voro;  men  Loke  kunde 
ej  lida  detta,  utan  dritptc  han  Fimafeng.  Dä  skakade  asarne  sina  sköldar, 
skreko'  niot  Lokc  och  drefvo  honom  till  skogs  men  gingo  själfva  alt  dricka. 
Loke  vände  tillbaka  och  träffade  Elder  ute. 


Han   hiiliade  honom: 
iSllg  mig,  Klder, 
innan  du  ett  enda 

Qät  går  framilt: 

hvarom  orda  här  inne 
vid  Ölgillet 

s^ergadames  aOner?' 

2. 
EltUr  kvad: 

>0m  sina  vapen  dOma 
och  om  sin  vapenära 


segergud  ar  nes  söner. 

Af  åsar  och  alfer, 

som  bär  inne  äro, 
är  dig  ingen  i  orden  blid.' 

3. 
I,ol-e   k-fiid: 

:In  skall  jag  gänga 

i  Agers  hall 
att  detta  dryckesgille  sc; 

hån  skall  jag  bringa 

ofb  harm  ät  åsars  söner, 
att  SÅ  dem  blanda  men  i  mjOdet.^ 
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•Så  vet.  om  ill  rlu  gängar 

i  Ägers  hall 
att  dc?tta  dryckeagille  se 

och  skytnf  Osa 

eller  akälUiird  il  lilida  gudar, 
tnändu  de  torka  slikt  ä  dig  sjilir.- 

Lole  h-nd: 

>Ocli  vet  du.  Elder, 


mej  stickord  inbördes  sak  sflkn, 

så  tur  jag  vara 

rustad  i  tal  och  svar. 
om  du  fin  så  in}-cket  mAlor.' 

Sedau  girk  l.oke  i»  i  hallen.  Men 
när  de,  soiu  f<>rut  vorn  dUr,  sAgd,  hvem 
Hom  kommit  in,  tystnade  de  alla. 

C. 
l.oke  kvaä: 

^Törstig  hitkom 

till  liallcn  har 


Löpt  från  långa  vägar 

asarne  att  bedja, 

att  en  mig  gåfve 
en  dryck  af  det  dråpliga  mjöd. 

7. 

Ilvi  tigen  I  så, 

tungsinta  gudar? 
Ilafvcn  I  ej  mål  i  munnen? 

Säte  och  plats 

vid  samkvämet  väljcn  mig, 
eller  drifven  mig  med  hot  hädan  !^ 

8. 
Bratje  hvad: 

>Säte  och  plats 

vid  samkvämet  välja  dig 
asarne  aldrig; 

förty  att  väl  de  fatta, 

hvad  slags  folk  de  skola 
till  gamman  i  gladt  lag  bjuda. ^ 

9. 
Loke  hvad: 

»Minns  du.  Oden, 

när  i  urtid  redan 
vi  blandade  blod  samman? 

Ol  du  sade  dig 

aldrig  skola  dricka, 
om  ej  det  oss  båda  bjödes.^ 

10. 
Oden  kvad: 

»Så  res  dig,  Vidar, 

och  låt  vargens  fader 
få  sig  säte  i  samkvämet, 

att  ej  Loke  hånligt 

oss  lasta  må 
här  i  Agers  hall!^ 

Då  stod  Vidar  upp  och  skänkte 
i  åt  Loke.  Men  innan  denne  drack, 
hälsade  han  asarne: 


11. 

»Hell  eder,  åsar, 

hell  asynjor, 
hell  alla  heliga  gudar, 

utom  den  ende 

åsen,  som  sitter 
där  innerst  på  bänken  —  Brage!» 

12. 
B  råge  kvad: 

^Häst  och  svärd 

af  egna  håfvor  jag  ger  dig, 
så  ock  med  en  ring  dig  Brage  böter, 

att  du  asarne 

afund  ej  gäldar 
och  gör  dig  gudarne  gramse.  > 

13. 
Loke  kvad: 

»Häst  och  armring, 

må  du  alltid  vara 
dem  bägge  beröfvad,  Brage! 

Af  åsar  och  alfer, 

som  här  inne  äro, 
är  du  i  strid  mest  strykrädd 
och  vid  skott  skrämdast.^ 

14. 
Brage  kvad: 

r  Om  utanföre  jag  vore, 

så  visst  som  jag  inne  är, 
kommen  ut  ur  Agers  hall, 

bure  jag  ditt  hufvud 

i  handen  min; 
för  dig  jag  i  detta  litet  ljuger.> 

15. 
Loke  kvad: 

^Djärf  du  är  å  sätet 

men  dristar  oj  handla  så, 
Brage,  du  bänkprydnad! 

Gäck  du  att  kämpa, 

om  du  kamplysten  är; 
i  slikt  ej  en  tapper  tvekar.» 


I .» 


10. 

I  dun  It  ad: 

:Jag  beder  dig,  Brage, 

vid  bams  frändskap 
och  alla  önskesöner, 

att  I^ke  du  ej  retar 

med  lastande  ord 
här  i  Ägers  hall.v 

17. 
Lolce  k  vad: 

>Tig  du,  Idun, 

dig  menar  jag  af  alla  kvinnor 
den  mest  manlystna  vara, 

sedan  de  bländhvita 

armars  boja 
du  slöt  om  din  broders  bane.> 

18. 
Idttn  k  vad: 

>^Ej  Loke  jag  retar 

med  lastande  ord 
här  i  Ägers  hall, 

blidkar  hellre 

Brage,  som  är  upprymd; 
jag  vill  oj,  att  I  vredgade  striden. 

19. 
Gefion  kvad: 

»Hvi  skolen  I,  åsar, 

här  inne,  I  två, 
med  stickord  inbördes  sak  söka? 

Ej  Löpt  det  vet, 

hur  lumpen  han  är, 
då  han  älskar  det  afskyvärda.v 

20. 
Loke  kvad: 

»Tig  du,  Gefion, 

det  bör  ej  glömmas  nu, 
hur  till  lust  dig  lockade 

svennen  den  livite, 

som  smycket  dig  gaf, 
och  du  lade  din  länd  däröfver.  • 


21. 

Oden  kvad: 

oDu  är  kollrig,  Loke, 

och  kommen  från  vettet, 
då  du  gör  dig  Gefion  g^msc; 

ty  åldrarnas  alla 

öden  hon  känner 
lika  så  väl  som  jag  dem  vet.> 

22. 

Loke  kvad: 

»Tig  du,  Oden, 

du  aldrig  förstod 
bland  stridsmän  att  skäligt  skilja; 

ty  ofta  gaf  du  dem, 

som  du  ej  gifva  borde, 
just  de  sämsta  seger.» 

23. 

Oden  kvad: 

xOch  gaf  jag  dem, 

som  jag  ej  gifva  borde, 
just  de  sämsta  seger, 

så  var  du  åtta  vintrar 

i  underjorden 
en  komjölkcrska,  en  kvinna, 
och  där  har  du  barn  burit, 
det  menar  jag  vara  argans  afvel. 

24. 

Loke  kvad: 

»Men  du  lär  komma  att  segna 

på  Samsö,  du, 
som  dräpte  likt  valör  i  vadsmål; 

en  trolldomsfuskare  lik 

for  du  fram  bland  folken, 
det  menar  jag  vara  argans  afvel. ? 

25. 

Frir/g  kvad: 

»Aldrig  I  skolen 
om  edra  öden 
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från  slyngelurens  tid  tala, 

ej  lider  du  brist  på  lyten; 

hvad  I  två  åsar 

af  åsar  och  alfer. 

i  urtid  öfvat: 

som  här  inne  äro, 

stads'  män  förgätc  gammalt  groll. <» 

njöt  enhvar  din  ynnest  och  älskog.» 

26. 

31. 

Loke  kvad: 

Fr  et/ a  kvad: 

>Tig  du,  Frigg, 

).Falsk  är  din  tunga. 

du  är  Fjörgyns  mö 

och  jag  tänker,  att  hon  framgent 

och  har  alltid  efter  älskog  fikat; 

sladdrar  öfver  dig  ofärd; 

som  när  du,  Vidrers  kvinna, 

vreda  äro  dig  åsar. 

både  Vi  och  Viler 

vreda  asynjor. 

slöt  till  din  barm  båda.» 

skamfuU  hemåt  du  fara  får.» 

27. 

32. 

Friyg  kvad: 

Loke  kvad: 

>Hade  jag  här  inne 

»Tig  du,  Freya, 

i  Agers  hall 

du  är  en  trollpacka 

en  sådan  son  som  Balder, 

och  uppfylld  af  mycken  ondska; 

ej  ut  du  kom  me 

sedan  du  å  din  broder  sejdat, 

från  åsars  söner. 

sejda  blida  gudar, 

utan  vorde  af  vredgade  slagen.^ 

och  gaf  du  då,  Freya,  en  lumpen  lärdom.» 

28. 

33. 

Loke  kvad: 

Njord  kvad: 

>Nå,  vill  du,  Frigg, 

»Det  är  så  föga  att  klandra, 

att  fler  jag  må  tälja 

om  kvinnan  famnar 

af  mina  menliga  runor? 

en  äkta  make  eller  älskling; 

Så  råder  jag  då, 

men  det  är  ett  under, 

att  du  ej  rida  ser 

att  åsars  ynkrygg 

Balder  till  salarna  scdan.^ 

kunnat  här  in  komma. > 

29. 

34. 

Freya  kvad: 

Téoke  kvad: 

>Du  är  tölfig,  Loke, 

^Tig  du,  Njord, 

som  täljer  edra 

ty  när  du  öster  ut  hädan 

stolliga  blygselstafvar; 

vardt  sänd  som  gudars  gisslan, 

Frigg,  jag  vet  det. 

Hymers  mör 

hvart  väsens  öde  känner, 

hade  dig  till  nattkärl 

fast  hon  ej  själf  det  säger.^ 

och  slogo  dig  surt  i  munnen.» 

30. 

35. 

Loke  kvad: 

Njord  kvad: 

-'Tig  du,  Freya, 

»Den  hugnaden  gafs  mig. 

dig  till  fyllest  jag  känner, 

när  jag  hädan  öster  ut 
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viinlt  sänd  som  gadars  gisslan, 

att  jui  afladt:  l-d  son. 

mm  ing(;n  liutar. 
wh  tvik<-s  han  y|i|'en-t  llund  åsar. 

ej  I^Dgre  må  detta  döljas 
raed  din  srster 
en  slik  son  du  aRat. 

det  var  dock  rj  flrre  än 

vintadt.' 

30. 
Lote  kr',d: 

AlUl  Itu,  Xjoni. 

och  liaf  hof  i  dilt  tul. 

37. 
Tyr  tmJ: 
Frcy  är  bast 
liland  Lalnttare  alla 

•'^ir% 
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y 
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T* 
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^H:<vj|y/  i 

Wmk 

1 

3) 

tfj 

"" 

i  ädla  a.sars  gärdar: 

och  sålde  så  ditt  svärd; 

ej  mö  gör  bau  sorg 

men  när  Muspels  söner 

eller  mans  maka, 

öfver  mörkveden  rida. 

han  löser  enhvar  ur  länkar.  > 

hur  kan  du,  osäUe,  kämpa  då?> 

38. 

43. 

Lohe  kuad: 

By  (/g  ver  kvad: 

*Tig  du,  Tyr, 

%'yet,  om  ätt  jag  ägde 

mellan  två  du  aldrig 

som  Ingunar-Frey 

1           gittat  något  godt  bära; 

och  slik  en  salig  boning. 

1               om  din  bögra  band 

jag  mole  dig  finare  än  märg. 

vill  bär  jag  tala. 

du  menkråka. 

den  slet  Fenrer  från  dig. v 

i 

och  sloge  dig  lam  i  hvarje  lem.» 

39. 

44. 

Tyr  kvad: 

Loke  kvad: 

»Handen  jag  förlorat, 

»Hvad  är  det  för  pyssling 

ocb  du  ditt  beders  vittne, 

jag  paddla  ser 

ondt  är  ondt  för  oss  bägge; 

och  sin  kost  som  snyltgäst  snugga? 

ej  finner  sig  ulfven  väl. 

I  örat  på  Frey 

som  i  fjättrar  skall 

skall  du  alltid  tassla 

,           bida  till  åldrarnas  ända.v 

och  under  kvarnarna  klampa.» 

40. 

45. 

1            Loke  kvad: 

By  gg  ver  kvad: 

1               ^Tig  du.  Tyr, 

:»Byggver  jag  heter 

med  din  hustru  tillgick  så. 

och  mig  hurtig  kalla 

att  af  mig  hon  fick  en  son  föda: 

både  mänskor  och  goda  gudar; 

!               aldrig  du  fick  därför 

förty  är  jag  rosad  här, 

en  aln  eller  ens  en  penning 

att  Ropts  söner  dricka 

för  vanäran,  stackars  stolle.» 

i 

alla  sitt  öl  samman.^ 

41. 

4 

46. 

Tyr  kvad: 

Loke  kvad: 

i               »Ulfven  ser  jag  ligga 

:'Tig  du.  By  gg  ver, 

'               för  åns  mynning, 

aldrig  du  tycktes  förstå 

tills  de  rådandes  välde  rifs; 

att  dela  bland  män  maten; 

j               härnäst  skall  du, 

och  i  bänkahalmen 

om  ej  nu  du  tiger. 

man  dig  ej  hitta  kunde, 

1           varda  lagd  i  länkar,  ränksmed.' 

när  män  i  kif  kommo.» 

42. 

47. 

Loke  kvad: 

Ifeiindall  kvad: 

1               vMed  guld  du  köpte 

>I)u  är  rusig,  Loke, 

Gymers  dotter 

och  beröfvad  vettet; 
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livi  läter  du  oj  dig  hejdas,  Loke? 

Öfvciiastning  vallar 

badc  ung  och  gammal, 
att  han  ej  sin  tunga  tyglar.' 

48. 
Lokt"  kcail: 

'Tig  du,  Ileimdall, 

dig  vardt  i  tidens  morgon 
den  slemma  Ii  f slöt  t  lagd, 

att  örstänkt  ä  ryggen 

du  alltid  skall  vara 
och  som  gudarnes  väktare  vaka.^ 

49. 
Skade  k'V(id: 

NliUstigt  har  du,  Loke, 

men  ej  länge  tör  du  sä 
med  lös  svans  fa  leka; 

ty  å  svärdsegg  skola 

med  din  frostkallc  sons  tarmar 
dig  gramse  gudar  binda.> 

50. 
Lokfi  kvaJ: 

SjI  vet,  om  ä  svärdsegg  skola 

med  min  frostkalle  sons  tarmar 

mig  gramse  gudar  binda, 
den  förste  och  siste 
i  fejdlaget  var  jag, 

när  å  Tjasse  vi  jakt  gjorde.  ■ 

51. 
tShide  kvad: 

.Men  om  den  förste  och  siste 

i  fejdlaget  du  var, 
när  d  Tjasse  I  jakt  pjorden, 

från  mina  helgedomar 

och  hägnade  marker  skola 
dig  alltid  kalla  råd  komma.  > 

52. 
Loke  kvad: 

Lenare  i  orden 

var  du  mot  Löfös  son. 


när  du  lät  till  din  bädd  mig  bjuda: 
slikt  varder  oss  nämndt, 
om  vi  nogsamt  skola 

vara  lytens  tal  tfilja.»         , 

53.       ^ 

Dä  gick  iie^  fram, 

fyllde  bägarn  &t  Loke 
med  mjöd  och  mälte: 

^Ilell  dig,  Loke, 

tag  här  mot  bägarn, 
fylld  med  fornt  n^öd! 

Kanske  du  henne  ensam 

låter  bland  åsars  barn 
de  från  lyten  rena  f&  räknas.» 

54. 

Loke  tog  emot  hornet  och  tOmde  det. 
lian  kvad  {med  en  blick  på  Sif): 

^'Ensam  bland  dem  da  vore, 

om  du  vore  sådan, 
trogen  och  dock  trotsig  mot  maken; 

men  en  jag  känner, 

—  tycks  känna  honom  vftl  — 
som  legat  i  I^rrides  säng, 
och  det  var  den  lömske  Loke.» 

55. 

Jit^l/ln  kvad: 

All  fjällen  skälfva, 

menar  jag  å  färd  vara 
Lorride  från  hemmet  hit; 

han  bringar  till  tystnad 

den,  som  baktalar  här 
både  mänskor  och  goda  gudar.» 

56. 

Lttkc  kvad: 

;  Tig  du,  Beyla, 

du  är  liyggvors  kvinna 
och  full  af  idel  ondska; 

fräckare  oting 

kom  ej  bland  åsars  barn: 
du  är  lortig,  deja,  hel  och  hållen.» 
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Tor  kom   då  in   oeh   ki-nd: 

iTig,  ualu  kräk, 

A\^  skall  itiiii  kraflli ammar. 
Mjöliicr,  mälct  fi^ttagn: 

bufvuilet  jag  slår  dig 

från  halsen  af, 
och  varder  di  ditt  lif  lj-kl«iit,> 


Lolce  kcad: 

'Nu  ftr  Jurds  snn 

hit  ill  kommen: 
bvj  vUsnas  du  a^  vHldigt,  Tor? 

Men  yfrus  Lör  du  k-kc 

att  med  ulfven  kämpa. 
nar  Segerfader  hel  han  sUikar.- 


50. 

fast  ät  mig  med  Uammam  du  hötcr; 

Tur  kewl: 

skrackligt  härdknutna 

.Tig.  usla  kiiik, 

lycktes  dig  Skrjmers  remmar: 

dij^  skall  miir  krnmiiimimir, 

ej  mäktade  du  i  matsilckeu  koiuma 

Mjöliior,  iiiäiet  fuitaga; 

utan  svalt,  fast  matfrisk  och  sand.' 

upp  jag  dig  slungar 

i  rymden  u  österled, 

63. 

Tar  kciul: 

att  ingcu  diu  ser  sedan.» 

■   ^Tig.  usla  kräk. 

GO. 

Loke  k-viul: 

dig  skall  luin  krafthammar, 

Mjölncr,  makt  fiSrtaga; 

>Oni  dina  öslcrfårdiT 

Kmtgiicrs  bane 

aldrig  du  hörde 

skall  dig  bringa  till  Hel 

nägot  för  män  mflla, 

nedan  om  likgrindens  lod.> 

sedan  du  i  hand  sktum  men 

64. 

hukade  ned  dig,  ciihärje, 

Lok^  l-iu„l: 

och  tycktes  du  då  ej  Tor  vani.^ 

r-Jag  kvad  för  åsar. 

jag  kvftd  för  åsars  söner 

Cl. 

det.  hvartill  hugen  drcf  mig; 

■Jor  kcitd: 

men  endast  för  dig 

>Tig,  usla  kräk. 

mande  jag  ut  gänga, 

dig  skall  min  kraftliaminar, 

ty  jiig  vet,  att  Tor  slår  ti]I. 

Mjölncr,  makt  förtaga; 

med  denna  min  högra  hand 

65. 

jag  dräper  dig  med  Uungners  banc, 

(H  An  bryggde,  ,^ger, 

att  hvarjc  ditt  lien  dig  briicks.. 

men  aldrig  mer 

skull  du  dryckesgille  göra; 

C2. 

allt  hvad  du  bar 

LiAe  Icad: 

liflr  inne  hus  dig 

■-Lefva  jag  tiiiiker  ilnnu 

Icke  däröfver  eldons  laga 

langligan  ivlder, 

och  hrUnne  dig  bak!' 

w 
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13.     GRIMNERS  ORDSKIFTE. 

Konung  Rödung  hade  tvä  söner;  den  ene  hette  Agnar,  den  andre  Gciiröd. 
Agnar  var  tio  vintrar  gammal  men  Geirröd  ättn.  De  rodde  bilgge  i  en  b&t 
med  sina  metref  till  smäfiake.  Vinden  dref  dem  då  ut  i  hafvet.  I  natlmUrkret 
förliste  de  vid  ett  land,  gingo  dar  ujip  ocli  trätfade  en  futtig  bonde-,  dar 
stitnnade  de  öfvcr  vintern.  Hustrun  fostrade  Agnar,  nion  mannen  fostrade 
Geirröd  och  gaf  liunom  råd.  Om  vÄren  gaf  dem  mannen  en  farkost.  Men 
när  han  och  hustrun  förde  dem  till  stranden,  talade  mannen  enskildt  med 
Geirröd.  De  tingo  vind  och  kommo  till  sin  faders  skeppsläge.  Geirröd  befann 
sig  framme  vid  förstäfven;  han  sprang  upp  i  land  men  sköt  ut  farkosten  och 
sade:  -Far  du  nu  dit,  dilr  trollen  mä  taga  dig!,'  Farkosten  dref  ut  i  hafvet. 
Geirröd  giek  upp  till  garden  och  vardt  diir  vfll  mottagen;  lians  fader  var  då 
död.     Vardt  dH  Geirröd  tagen  till  konung  ocli  en  berömd  man. 

Oden  ocb  Frigg  sutto  i  LidskiUf  och  sågo  ut  öfver  alla  världar.  Oden 
sade:  >Scr  du  Agnar,  din  fosterson,  livar  han  aflar  barn  med  en  gygja  i  en 
klipiihäla?  Men  Geirröd,  min  fostre,  Hr  konung  och  rader  Ofver  land.-  Frigg 
svarade:  --lian  är  en  sädan  matgnidare.  att  han  svälter  sina  gäster,  om  de 
tyckas  honom  komma  fur  mänga.'  Oden  sade,  att  detta  vore  den  största 
lögn;  och  de  hötlo  ett  vad  om  detta  tvistemål.  Frigg  sände  sin  önskerau  Fulla 
till  Geirröd.  Hon  bad  konungen  Laga  sig  till  vara,  att  icke  en  trollkunnig 
man,  som  vore  kommen  dit  till  landet,  matte  förgöra  honom;  och  hon  tillade 
det  kännotecken,  att  ingen  bund  vore  sa  vild,  att  han  ville  nisa  ])å  mannen. 
Men  det  var  det  största  förtal,  att  konung  Geirröd  icke  vore  gästfri;  dock  lat 
han  gripa  denne  man,  som  hundarne  icke  tingo  makt  mod.  Mannen  var  klädd 
i  blå  pälskappa  och  kallade  sig  tirimner  men  yppade  icke  iiägot  mer  om  sig, 
oaktadt  han  ätspordes.  Konungen  lät  pina  honom  till  bekännelse  ocli  siitta 
honom  mellan  tvenne  eldar;  ocb  diir  satt  han  åtta  nätter. 

Konung  Geirröd  hade  en  son,  som  d^  var  tio  vintrar  gammal  och  bette 
Agnar  efter  sin  farbroder.  Agnar  gick  till  Grimner,  gaf  honom  ed  hom,  fylldt 
med  dryck,  och  sade,  att  bnns  fader  gjorde  illa,  dä  linn  pinade  saklös  man. 
Grimner  tömde  hornet:  dd  var  elden  kommen  sii  läiigt,  att  baiis  p.llskappa 
brann.     Ifaa  träd: 


1. 

Valaskälf  den  heter, 

•  Het  är  du,  eld, 

och  denna  hvälfde  åt  sig 

och  alltför  stark, 

åsen  själf  i  urtid. 

må  vi  längre  skiljas,  läge! 

Skianfodret  svedes, 

7. 

fast  jag  skörtar  upp  mig. 

Sökvabäck  heter  den  fjärde. 

kappan  börjar  brinna  för  mig. 

och  fram  däröfver 

svala  böljor  brusa; 

o 

där  Oden  och  Saga 

Åtta  nätter 

dricka  alla  dagar 

satt  jag  mellan  eldar  här, 
utan  att  någon  mig  nödtorft  gaf 

glada  det  goda  mjöd. 

utom  Agnar  allena. 

8. 

som  ensam  skall  rada, 

Gladshem  heter  den  femte, 

Geirröds  son,  i  gotars  land. 

där  i  guldglans  ligger 

g\ 

vidt  vindomsusade  Valhall; 

3. 
llell  dig,  Agnar, 
i  allt  dig  lyckosam 
bjuder  Väratyr  vara! 

och  där  skall  Ropt 
livar  dag,  som  går, 
de  vapendöda  kämpar  kora. 

För  en  dryck  blott 

0 

aldrig  skall 
en  bättre  lön  dig  bringas. 

liätt  igenkänd  är 

för  dem  till  Oden  komma 

1 

den  salsinrättning  att  se; 

T. 
Land  är  heligt, 
som  jag  ligga  ser 
åsar  och  alfer  nära; 

af  spjut  är  husets  sparrverk, 
med  sköldar  salen  täckt, 
och  med  brynjor  bänkarna  ströilda. 

men  i  Trudhem 

4   /\ 

skall  Tor  vistas, 
tills  de  rådandes  välde  rifs. 

10. 
Lätt  igenkänd  är 
för  dem  till  Oden  komma 

5. 

den  salsinrättning  att  se; 

Ydalar  de  nämnas, 

varg  hänger 

där  Ull  hafver 

västan  för  dörren, 

en  sal  åt  sig  ordnat. 

bloddrypande  örn  där  ofvan. 

Alfhem  ät  Frey 

i  urdagar  redan 
gudarne  som  tandgåfva  gifvit. 

11. 
Trymhem  heter  den  sjettc, 
där  Tjasse  bodde 

6. 

den  åmäktige  jätten; 

Ar  ock  en  tredje  boning, 

nu  bygger  Skade, 

där  blida  makter 

den  skira  gudabruden, 

salen  täckt  med  silfver; 

å  sin  faders  forna  tomter. 
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Brcidablik  är  den  sjunde, 

och  Baldcr  där 
en  sal  åt  sig  ordnat, 

å  det  landet, 

där  jag  ligga  vet 
det  minsta  tal  af  menliga  runor. 

13. 

Himmelsbcrg  är  den  åttonde, 

där  Heimdall  sägs 
öfver  helgedomarna  härska; 

väktarn  hos  gudar 

dricker  i  vana  huset 
gladlynt  det  goda  mjöd. 

14. 

Folkvang  är  den  nionde, 

och  Freya  råder  där 
för  delning  af  sätena  i  salen; 

halfva  valen 

hon  korar  hvarje  dag, 
den  andra  hälften  Oden  äger. 

15. 

Glitner  är  den  tionde, 

å  gyllne  stolpar  stödd 
och  sammaledes  täckt  med  silfver; 

Forsete  där 

sina  dagar  framlefver 
och  alla  sakmål  skäligt  skiljer. 

16. 

Noatun  är  den  elfte, 

och  Njord  har  där 
en  sal  åt  sig  ordnat; 

mannahärskarn, 

den  menlöse, 
öfver  högtimrad  helgedom  råder. 

17. 
Med  busksnår  höljdt 
och  med  högt  gräs 
är  Vidars  land  det  vida; 


där  skall  son 
ur  sadel  stiga 
färdig  att  fader  hämnas. 

18. 

Andrimner 

låttT  i  Eldrimncr 
Särimner  sudcn  varda: 

af  fläsk  det  bästa! 

Men  få  blott  veta, 
hvad  enhärjarne  äta. 

19. 

Gere  och  Freke 

fostrar  den  stridsvane 
härlige  Ilärjafader; 

men  af  vin  blott 

den  vapenfrejdade 
Oden  alltid  lefver. 

20. 

Hugin  och  Munin 

Hyga  hvarje  dag 
öfver  jordens  fejdfält; 

jag  ängslas  för  Hugin, 

att  ej  han  kommer  tillbaka, 
mon  fruktar  än  mer  för  Munin. 

21. 

Tund  tjuter 

och  Tjodvitners 
fisk  i  floden  leker; 

den  strömmande  ån 

tvcks  alltför  stor 
för  de  valglammande  att  vada. 

22. 

Valgrind  heter 

hon,  som  å  vallen  ståndar 
helig  för  helga  dörrar; 

forn  är  den  grinden, 

och  få  blott  veta, 
hur  hon  i  lås  är  Ivckt. 
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IG. 

21. 

I(bni  kvad: 

Oden  kvad: 

»Jag  beder  dig,  Brage, 

:'Du  är  kollrig,  Loke, 

vid  barns  frändskap 

och  kommen  från  vettet. 

och  alla  önskesöner. 

då  du  gör  dig  Gefion  gramse; 

att  Loke  du  ej  retar 

ty  åldrarnas  alla 

med  lastiindc  ord 

öden  lion  känner 

här  i  Ägers  liall.>^ 

lika  så  väl  som  jag  dem  vet.?» 

17. 
Tjoke  kvad: 

s-Tig  du,  Idun, 

dig  menar  jag  af  alla  kvinnor 
den  mest  manlystna  vara, 

sedan  de  bländhvita 

armars  boja 
du  slöt  om  din  broders  bane.^ 

22. 

Loke  kvad: 

»Tig  du.  Oden, 

du  aldrig  förstod 
bland  stridsmän  att  skäligt  skilja; 

ty  ofta  gaf  du  dem, 

som  du  ej  gifva  borde, 
just  de  sämsta  seger.» 

18. 

Idun  kvad: 

23. 

»Ej  Loke  jag  retar 

Oden  kvad: 

med  lastande  ord 

»Och  gaf  jag  dem. 

här  i  Ägers  hall. 

som  jag  ej  gifva  borde, 

blidkar  hellre 

just  de  sämsta  seger, 

Brage,  som  är  upprymd; 

så  var  du  åtta  vintrar 

jag  vill  ej,  att  I  vredgade  striden.^ 

i  underjorden 

en  komjölkerska,  en  kvinna. 

19. 
Gefion  kvad: 

»Hvi  skolen  I,  åsar. 

och  där  har  du  barn  burit, 

det  menar  jag  vara  argans  afvel. 

här  inne,  I  två. 

med  stickord  inbördes  sak  söka? 

Ej  Löpt  det  vet, 

hur  lumpen  han  är, 
då  han  älskar  det  afskyvärda.» 

24. 

Loke  kvad: 

:<'Men  du  lär  komma  att  segna 
på  Samsö,  du, 
som  dräpte  likt  valör  i  vadsmål; 

20. 
Loke  kvad: 

en  trolldomsfuskare  lik 
for  du  fram  bland  folken. 

>Tig  du,  Gefion, 

det  menar  jag  vara  argans  afvel. ' 

det  bör  ej  glömmas  nu. 

hur  till  lust  dig  lockade 

25. 

svcnnen  den  hvite, 

Frigg  kvad: 

som  smycket  dig  gaf, 

»Aldrig  I  skolcn 

och  du  lade  din  länd  däröfver.^ 

om  edra  öden 
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från  slyngelårens  tid  tala, 

ej  lider  du  brist  på  lyten; 

hvad  I  två  åsar 

af  åsar  och  alfer. 

i  nrtid  öfvat: 

som  här  inne  äro, 

stads*  män  förgätc  gammalt  groll.:» 

njöt  enhvar  din  ynnest  och  älskog.» 

26. 

31. 

Loke  kvad: 

Freija  kvad: 

>TJg  du,  Frigg, 

>Falsk  är  din  tunga, 

du  är  Fjörgyns  mö 

och  jag  tänker,  att  hon  framgent 

och  )iftr  alltid  efter  älskog  fikat; 

sladdrar  öfvcr  dig  ofärd; 

som  när  du,  Yidrers  kvinna, 

vreda  äro  dig  åsar. 

både  Vi  och  Yiler 

vreda  asynjor. 

slöt  till  din  barm  båda.» 

skamfull  hemåt  du  fara  får.» 

27. 

32. 

^f^gff  kvad: 

Loke  kvad: 

»Hade  jag  här  inne 

5?Tig  du,  Freya, 

i  Ägers  hall 

du  är  en  troUpacka 

en  sådan  son  som  Balder, 

och  uppfylld  af  mycken  ondska; 

ej  ut  du  komme 

sedan  du  å  din  broder  sejdat, 

från  åsars  söner. 

sej  da  blida  gudar. 

utan  vorde  af  vredgade  slagen. > 

och  gaf  du  då,  Freya,  en  lumpen  lärdom.» 

28. 

33. 

Loke  kvad: 

Njord  kvad: 

»Nå,  vill  du,  Frigg, 

»Det  är  så  föga  att  klandra, 

att  fler  jag  må  tälja 

om  kvinnan  famnar 

af  mina  menliga  runor? 

en  äkta  make  eller  älskling; 

Så  råder  jag  då. 

men  det  är  ett  under, 

att  du  ej  rida  ser 

att  åsars  ynkrygg 

Balder  till  salarna  sedan.v 

kunnat  här  in  komma. > 

29. 

34. 

Freya  kvad: 

Loke  kvad: 

»Du  är  tokig,  Loke, 

>^Tig  du,  Njord, 

som  täljer  edra 

ty  när  du  öster  ut  hädan 

stolliga  blygselstafvar; 

vardt  sänd  som  gudars  gisslan. 

FrigK»  jag  vet  det, 

Hymers  mör 

hvart  väsens  öde  känner, 

hade  dig  till  nattkärl 

fast  hon  ej  själf  det  säger.:» 

och  slogo  dig  surt  i  munnen. '> 

30. 

35. 

Loke  kvad: 

Njord  kvad: 

»Tig  du,  Freya, 

:»Den  hugnaden  gafs  mig, 

dig  till  fyllest  jag  känner. 

när  jag  hädan  öster  ut 

i  i 


i  adla  åsars  gårdar: 

och  sålde  så  ditt  svärd; 

ej  mö  gör  haii  sorg 

men  när  Muspels  söner 

eller  mans  maka, 

öfver  mörkveden  rida. 

han  löser  enhvar  ur  länkar.^ 

hur  kan  du,  osälle,  kämpa  då?> 

38. 

43. 

Loke  hvad: 

Byygver  kvad: 

>Tig  du,  Tyr, 

vVet,  om  ätt  jag  ägde 

mellan  två  du  aldrig 

som  Ingunar-Frey 

gittat  något  godt  bära; 

och  slik  en  salig  boning. 

om  din  högra  hand 

jag  mole  dig  finare  än  märg. 

vill  här  jag  tala, 

du  menkråka. 

den  slet  Fenrer  från  dig.^ 

och  slogc  dig  lam  i  hvarje  lem.^ 

39. 

44. 

Tyr  hvad: 

Loke  kvad: 

»Handen  jag  förlorat. 

>Hvad  är  det  för  pyssling 

och  du  ditt  hedersvittne. 

jag  paddla  ser 

ondt  är  ondt  för  oss  bägge; 

och  sin  kost  som  snyltgäst  snugga? 

ej  finner  sig  ulfven  väl. 

I  örat  på  Frey 

som  i  fjättrar  skall 

skall  du  alltid  tassla 

bida  till  åldrarnas  ända.^ 

och  under  kvarnarna  klampa.» 

40. 

45. 

Loke  kuad: 

Bygtjver  kvad: 

>Tig  du.  Tyr, 

»Hyggver  jag  heter 

med  din  hustru  tillgick  sS, 

och  mig  hurtig  kalla 

att  af  mig  hon  fick  eu  son  föda: 

både  mänskor  och  goda  gudar; 

aldrig  du  fick  därför 

förty  är  jag  rosad  här, 

en  aln  eller  ens  en  penning 

att  Ropts  söner  dricka 

för  vanäran,  stackars  stolle.» 

alla  sitt  öl  samman.  > 

41. 

46. 

lyr  hvad: 

Loke  kvad: 

»Ulfven  ser  jag  ligga 

Tig  du,  lUggver, 

för  åns  mynning, 

aldrig  du  tycktes  första 

tills  de  rådandes  välde  rifs; 

att  dela  bland  mäu  maten; 

härnäst  skall  du, 

och  i  bänkahalmen 

om  ej  nu  du  tiger. 

man  dig  ej  hitta  kunde, 

varda  lagd  i  länkar,  ränksmcd.> 

när  män  i  kif  komnio.v 

42. 

47. 

Loke  kvad: 

Ihimdnll  kvad: 

>Med  guld  du  köpte 

xDu  är  rusig,  Loke, 

Gymcra  dotter 

och  beröfvad  vettat; 

o 


bvi  låter  du  ej  dig  hejdas,  Loke? 

Öfverlastnjng  vållar 

både  uug  och  gammal, 
att  han  ej  sin  tunga  tyglar.v 

48. 
Loke  kvad: 

»Tig  du,  Heimdall, 

dig  vardt  i  tidens  morgon 
den  slemma  lifslott  lagd, 

att  örstänkt  å  ryggen 

du  alltid  skall  vara 
och  som  gudarnes  väktare  vaka.» 

49. 
6'kade  kvad: 

»Lustigt  har  du,  Loke, 

men  ej  länge  tör  du  så 
med  lös  svans  få  leka; 

ty  å  svärdsegg  skola 

med  din  frostkalle  sons  tarmar 
dig  gramse  gudar  binda.v 

50. 
Loke  kvad: 

»Så  vet,  om  å  svärdsegg  skola 

med  min  frostkalle  sons  tarmar 
mig  gramse  gudar  binda, 

den  förste  och  siste 

i  fejdlaget  var  jag, 
när  å  Tjasse  vi  jakt  gjorde.» 

51. 
Skade  kvad: 

>Men  om  den  förste  och  siste 

i  fejdlaget  du  var, 
när  å  Tjasse  I  jakt  gjorden, 

från  mina  helgedomar 

och  hägnade  marker  skola 
dig  alltid  kalla  råd  komma.» 

52. 
Loke  kvad: 

»Lenare  i  orden 

var  da  mot  Löfös  son, 


\ 


när  du  lät  till  din  bädd  mig  bjuda; 

slikt  varder  oss  nämndt, 

om  vi  nogsamt  skola 
våra  lytens  tal  tälja.» 

53.         P 

Då  gick  Se^  fram, 

fyllde  bägarn  åt  Loke 
med  mjöd  och  mälte: 

»Hell  dig,  Loke, 

tag  här  mot  bägarn, 
fylld  med  fornt  mjöd! 

Kanske  du  henne  ensam 

låter  bland  åsars  barn 
de  från  lyten  rena  få  räknas.» 

54. 

Loke  tog  emot  hornet  och  tömde  det. 
Ha?i  kvad  (med  en  blick  på  Si/): 

^»Ensam  bland  dem  du  vore, 

om  du  vore  sådan, 
trogen  och  dock  trotsig  mot  maken; 

men  en  jag  känner, 

—  tycks  känna  honom  vÄl  — 
som  legat  i  Lorrides  säng, 
och  det  var  den  lömske  Loke.» 

55. 
JJef/la  kvad: 

»All  fjällen  skälfva, 

menar  jag  å  fdrd  vara 
Lorride  från  hemmet  hit; 

han  bringar  till  tystnad 

den,  som  baktalar  här 
både  mänskor  och  goda  gudar.» 

56. 
Loke  kvad: 

»Tig  du,  Beyla, 

du  är  Byggvers  kvinna 
och  full  af  idel  ondska; 

fräckare  oting 

kom  ej  bland  åsars  barn: 
du  är  lortig,  deja,  hel  och  hållen.» 
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Tor  kom  då  in  ocli  kvxl: 

■Tig,  usla  kritk. 

(lig  skall  luiii  kriiflbninniar, 
Mjölner.  målot  förtaga; 

liiifvtidct  jag  slilr  dig 

fnlii  lialveii  af, 
och  varder  dS  ditt  lif  Ivkindt,. 


Lokf  k>-a,t: 

'Nu  ar  Jords  son 

hit  in  liuinnien: 
livi  vilsnas  du  sä  väldigt,  Tor? 

Men  yfvas  tOr  du  icke 

att  med  ulfven  käin[ia, 
uftr  Segerfader  hel  baii  slukar.- 


59. 

Tast  åt  mig  mod  hammarn  du  liötcr; 

Tor  kvid: 

skrilckligt  hitrdknuliia 

>TJg,  iislii  kiiik, 

tycktes  dig  Ökrymcrs  remmar: 

dig  skall  itiiirkrtirtliiimimiv, 

<j  mäktade  du  i  matsäcken  komma 

MjölntT,  iiifilct  förtaga; 

utan  svalt,  fast  matfrisk  och  sund. 

"IT  j"g  dig  slungar 

i  rymden  k  österled, 

63. 

Tor  kvad: 

att  iogcii  dig  ser  scduii.  .- 

•   :<'rig.  usla  kräk. 

GO. 

Luke  koati: 

dig  skall  min  krafthammar. 

Mjölnor,  malct  förtaga; 

lOiti  dina  österftlrdcr 

Itiingiicis  Lune 

aldrig  dii  liordc 

skall  dig  bringa  till  Hel 

Dägot  för  mllii  mala, 

nedan  om  likgrindens  led.> 

sedan  du  i  lian dsktum men 

C4. 

hukade  ned  dig,  enliilrje, 

I.oki-   kcad: 

och  tycktes  du  da  oj  Tor  vara. 

r.i. 

-Jag  kvad  för  åsar, 
jag  kvad  I9r  åsars  söner 
det,  hvartill  hugen  drcf  mig; 

Tor  kvad: 

men  endast  för  dig 

>Tig,  usla  kräk, 

månde  jag  ut  gänga, 

dig  skall  min  kraftliammar. 

ly  jag  vet,  att  Tar  slur  till. 

Mjöliier,  mSlet  förtaga; 

med  denna  min  liögra  liaud 

65. 

jag  driii>or  dig  med  Itungiicrs 

liane, 

(H  du  bryggde,  Äger, 

att  hvarje  ditt  bcu  dig  lirji-ks.. 

men  aldrig  mer 
skall  dn  dryckesgille  göra; 

<!2, 

'  allt  hvad  du  liar 

Loke  ki-od: 

1iär  iiine  hos  dig 

vLefva  jag  tiiiiker  iinnu 

Icke  däröfver  eldens  Hga 

långliga»  iilder, 

och  bränne  dig  bak!» 

i^ 
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13.     GRIMNEHS  ORDSKIFTE. 

Kouung  Ititdung  hailc  två  sOncr;  den  ouc  lictCc  Agnar,  den  andic  GeirrOd. 
Agnar  var  lio  viiilrar  gnmnial  men  GeirrUd  ätta.  De  rodde  h&ggc  i  en  bät 
med  sina  nietref  till  smilliakc.  Vinden  drcf  dem  dä  ut  i  harvet.  1  nuttmOrkrct 
förliste  de  vid  ett  land,  gingo  d^r  upp  dl'Ii  träffade  en  fattig  bonde ;  diir 
stannade  de  öfver  vintern.  Hustrun  fostrade  Agnar,  men  mannen  fostrade 
Geirröd  och  gaf  honom  råd.  Om  viren  gaf  dem  mannen  en  farkost.  Men 
nilr  han  och  hustrun  förde  dem  lill  stranden,  talade  mannen  cn»Uildt  med 
Geirröd.  De  fingo  vind  oeh  kommo  till  sin  faders  skeppsläge.  Geirröd  befann 
sig  framme  vid  förstäfven;  han  sprang  upp  i  land  men  sköt  ut  farkosten  och 
sade:  4'ar  du  nu  dit,  dikr  trollen  må  taga  digl:'  Farkosten  dref  ut  i  Iiafvet. 
Geirröd  gick  upp  till  gärden  och  vardt  där  väl  mottagen;  hans  fader  var  dä 
död.     Vardt  då  Geirröd  tagen  till  konung  och  en  berömd  man. 

Oden  och  Frigg  sutlo  i  Lidskalf  otli  sägo  ut  öfver  alla  världar.  Oden 
sade:  >Ser  du  Agnar,  din  fosterson,  hvar  han  nflar  barn  med  en  gygja  i  en 
klipphåla?  Men  Geirröd,  min  foatre,  är  konung  och  råder  öfver  land.)  Krigg 
svarade:  i-IIan  itr  en  sådan  niatgnidare,  att  lian  svälter  sina  gäster,  om  de 
tyckas  honom  komma  för  många.  >  Oden  sade,  alt  detta  vore  den  största 
lögn;  ocb  de  höUo  ett  vad  om  detta  tvistemål.  Vvigg  sände  sin  Unskemö  Kulla 
till  Geirröd.  Hon  bad  konungen  taga  sig  till  vara,  alt  ieko  en  trollkuunig 
man,  som  vore  kommen  dit  till  landet,  måtte  förgöra  honom ;  och  hon  tillade 
det  kännetecken,  att  ingen  hund  vore  så  vild,  att  lian  ville  rusa  på  mannen. 
Men  det  var  det  största  förtal,  att  konung  Geirröd  icke  vore  gilstfri;  dock  lät 
han  gripa  denne  man,  som  liundarne  icke  iingo  makt  med.  Mannen  vur  klädd 
i  blå  pälskappa  ocb  kallade  sig  Grimnor  men  .vpgiadc  icke  något  mer  om  sig, 
oaktadt  han  ätspordes.  Konungen  lät  pina  honom  till  bekännelse  och  sätta 
honom  mellan  tvenne  eldar;  och  där  satt  han  åtta  nätter. 

Konung  Geirröd  hade  en  son,  som  då  var  tio  vintrar  gammal  och  hette 
Agnar  efter  sin  farbroder.  Agnar  gick  till  (irimner,  gaf  honom  ett  honi,  fylldt 
med  dryck,  ocb  sade,  att  hans  fader  jyordc  illa,  då  han  pinade  saklus  man, 
Grimner  tAmde  hornet;  dä  var  elden  kommen  sa  långt,  att  lians  pälskappa 
brann.    Han  kead: 


1. 

Nllet  är  du,  eld, 

ocli  alltför  stark, 
må  vi  längre  skiljas,  läge! 

Skinnfodret  svedes, 

fast  jag  skörtar  upp  mig, 
kappan  börjar  brinna  för  mig. 


Åtta  nätter 

satt  jag  mellan  eldar  här, 
utan  att  någon  mig  nödtorft  gaf 

utom  Agnar  allena, 

som  ensam  skall  råda, 
Geirröds  son,  i  gotars  land. 

3. 

llell  dig,  Agnar, 

i  allt  dig  lyckosam 
bjuder  Väratyr  vara! 

För  en  dryck  blott 

aldrig  skall 
en  bättre  lön  dig  bringas. 

4. 

Land  är  heligt, 

som  jag  ligga  ser 
åsar  och  alfer  nära; 

men  i  Trudhem 

skall  Tor  vistas, 
tills  de  rådandes  välde  rifs. 

5. 

Ydalar  de  nämnas, 

där  Ull  hafver 
en  sal  åt  sig  ordnat. 

Alfhem  ät  Frey 

i  urdagar  redan 
gudarne  som  tandgåfva  gifvit. 

6. 
Är  ock  en  tredje  boning, 
där  blida  makter 
salen  täckt  med  silfver; 


Valaskälf  den  heter, 
och  denna  hvälfde  åt  sig 
åsen  själf  i  urtid. 

7. 

Sökvabäck  heter  den  fjärde, 

och  fram  däröfver 
svala  böljor  brusa; 

där  Oden  och  Saga 

dricka  alla  dagar 
ghida  det  goda  mjöd. 

8. 

Gladshem  heter  den  femte, 

där  i  guldglans  ligger 
vidt  vindomsusade  Valhall; 

oi'h  där  skall  Köpt 

hvar  dag,  som  går, 
de  vapendöda  kärapar  kora. 

9. 
liätt  igenkänd  är 
för  dem  till  Oden  komma 

den  salsinrättning  att  se; 
af  spjut  är  husets  sparrverk, 
med  sköldar  salen  täckt, 

och  med  brynjor  bänkarna  strödda. 

10. 

liätt  igenkänd  är 

för  dem  till  Oden  komma 
den  salsinrättning  att  se; 

varg  hänger 

västan  för  dörren, 
bloddrypande  örn  där  ofvan. 

11. 

Trymhem  heter  den  sjettc, 

där  Tjasse  bodde 
den  ämäktige  jätten; 

nu  bygger  Skade, 

den  skira  gudabruden, 
å  sin  faders  forna  tomter. 
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12. 

där  skall  son 

Breidablik  är  den  sjunde, 

ur  sadel  stiga 

ocJi  Halder  där 

färdig  att  fader  hämnas. 

en  sal  åt  sig  ordnat, 

å  det  landet, 

18. 

där  jag  ligga  vet 

Andrimner 

det  minsta  tal  af  menliga  runor. 

låter  i  Eldrimner 

Särimncr  suden  varda: 

13. 

af  fläsk  det  bästa! 

Himmelsberg  är  den  åttonde, 

Men  få  blott  veta. 

där  Heiradall  sägs 

hvad  enhärjarne  äta. 

öfver  helgedomarna  härska; 

väktarn  hos  gudar 

19. 

dricker  i  vana  huset 

Gere  och  Freke 

gladlynt  det  goda  mjöd. 

fostrar  den  stridsvane 

4    j 

härlige  Härjafader; 

14. 
Folkvang  är  den  nionde, 
och  Freya  råder  där 
för  delning  af  sätena  i  salen; 

men  af  vin  blott 
den  vapenfrejdade 
Oden  alltid  lefver. 

halfva  valen 
hon  korar  hvarje  dag, 
den  andra  hälften  Oden  äger. 

20. 
Hugin  och  Munin 
flyga  hvarje  dag 

1  f^ 

öfver  jordens  fejdfält; 

1  o» 

Glitner  är  den  tionde, 
å  gyllne  stolpar  stödd 
och  sammaledes  täckt  med  silfver; 

jag  ängslas  för  Hugin, 
att  ej  han  kommer  tillbaka, 
men  fruktar  än  mer  för  Munin. 

Forsete  där 

21. 
Tund  tjuter 
och  Tjodvitncrs 

sina  dagar  framlefver 
och  alla  sakmål  skäligt  skiljer. 

16. 

fisk  i  floden  leker; 

Noatun  är  den  elfte, 

den  strömmande  ån 

och  Njord  har  där 

tycks  alltför  stor 

en  sal  åt  sig  ordnat; 

för  de  valglammande  att  vada. 

mannahärskarn, 

den  menlöse, 
öfver  högtimrad  helgedom  råder. 

22. 
Valgrind  heter 
hon,  som  å  vallen  ståndar 

17. 

helig  för  helga  dörrar; 

Med  busksnår  höljdt 

forn  är  den  grinden, 

och  med  högt  gräs 

och  få  blott  veta, 

är  Yidars  land  det  vida; 

hur  hon  i  lås  är  lyckt. 
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Vem  hiiiidra  dörrar 

ocli  fvratio  dilrtill 
vet  jag  ä  Valhall  vara; 

ätta  hundra  enhärjar 

på  en  gäng  gä  ur  hvarjc  dörr, 
när  till  kamp  mot  ulfvon  de  komma. 

24. 

Fem  hundra  salar 

och  fyratio  diirtill 
har  bågnande  Bilskirner; 

af  kända  byggnader, 

som  kommit  under  tak, 
den  största  vet  jag  min  sons  vara. 

25. 

Heidrun  het^r  geten, 

som  står  öfver  llärjafaders  hall 
och  af  Läråds  grenar  barr  biter; 

skepnadskärlet 

skall  hon  med  skirt  mjöd  fylla, 
den  drycken  kan  icke  utsina. 

26. 

Eiktyrner  heter  hjorten, 

som  står  öfver  Ilärjafadcrs  hall 
och  af  Läråds  grenar  barr  biter; 

droppar  af  hans  horn 

i  Hvergälmer  falla, 
dädau  få  vattnen  sina  vägar. 

27. 

Sid  och  Vid, 

Säkin  och  Äkin, 

Sval  och  Gunntro, 

Fjörm  och  Fimbultul, 

Kin  och  Rinnande, 

Gipul  och  (iöpul, 

Gömul  och  Geirvimul 
kring  gudars  boning  sig  bukta; 

Tyn  och  Vin, 

Töll  och  Höll, 
Grät  och  (iunntorin. 


28. 

Vina  heter  en, 

annan  Vägsvinn, 
en  tredje  Tjodnuma; 

Nyt  och  Nöt, 

Nönu  och  Rönn, 

Slid  och  Rid, 

Sylg  och  Ylg, 

Vid  och  V  ån. 

Vand  och  Strand, 

Göll  och  Leiptr, 

de  ligga  mänskor  nära 
och  mynna  till  Hel  hädan. 

29. 

Körmt  och  Örmt 

och  Karlögar  två, 
öfver  deras  vatten  skall  Tor  vada 

hvarje  dag, 

när  till  doms  han  far 
under  Yggdrasils  ask; 

eljest  skulle  åsars  bro 

uppgå  helt  i  lågor 
och  de  heliga  vattnen  hettas. 

30. 

Glad  och  Gyller, 

G  ler  och  Skidbrimer, 

Silfvertopp  och  Siner, 

(iisl  och  Falhofner, 

Gulltopp  och  Lättfot, 
de  hästarna  rida  höga  åsar 

hvarje  dag, 

när  till  doms  de  fara 
under  Yggdrasils  ask. 

31. 

Tre  rötter  stånda 

å  tre  vägar 
under  Yggdrasils  ask; 

Hel  bor  under  den  ena, 

under  den  andra  rimtursar, 
och  under  den  tredje  Midgurds  män. 
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32. 

37. 

Ratatosk  heter  ikorn, 

Arv  ak  och  Allsvinn 

som  ränna  skall 

skola  upp  och  hädan 

i  Yggdrasils  ask; 

solen  draga,  de  svånga; 

örnens  ord 

men  under  deras  bogar 

skall  han  från  ofvaii  hära 

de  blida  makter, 

och  säga  åt  Nidhögg  nedan. 

asarne,  järnköld  gömt. 

33. 

38. 

Äro  ock  hjortar  fyra, 

Svalen  heter 

som  med  halsar  böjda 

han,  som  framför  solen  står. 

gnaga  å  askens  grenar: 

skölden  för  skinande  guden; 

Dåen  och  Dvalen, 

berg  och  bränning 

Dunör  och  Duratror. 

brinna  skulle,  det  vet  jag, 

34. 

om  han  fölle  ifrån. 

Ormar  ligga  flera 

39. 

under  Yggdrasils  ask, 

Sköll  heter  en  ulf. 

än  mången  ovis  apa  tror: 

som  följer  skirlette  guden 

Goen  och  Moen, 

till  skogens  hägnande  hamn; 

som  äro  Grafvitners  söner. 

en  annan  är  Hate, 

Gråbak  och  Grafvöllud, 

Rodvitners  ättling, 

Ofner  och  Svafner 

som  löper  före  härlig  himmelsbrud. 

menar  jag  alltid  skola 

å  trädets  kvistar  tära. 

40. 

Af  Ymers  kött 

35. 
Yggdrasils  ask 
utstår  mödor, 
långt  mer  än  mänskor  veta: 
hjort  biter  ofvan 
men  eld  å  sidan, 

vardt  jorden  skapad 
och  böljande  liafvet  af  bloden; 

af  benen  bergen, 

busksnår  af  håret 
och  himlen  af  hans  hufvndskål. 

och  nedtill  fräter  Nidhögg. 

41. 

é\  /% 

Med  hans  ögonbryn 

36. 
Rist  och  Mist 
skola  räcka  mig  horn; 
Skäggöld  och  Skogul, 
Hild  och  Trud, 
Lock  och  Härfjätter, 

inhägnade  blida  makter 
åt  mänskors  söner  Midgård; 

men  af  hjärnan  vordo 

visserligen  alla 
de  dystra  skyar  skapta. 

GöU  och  Geirönul, 

42. 

Randgrid,  Rådgrid, 

Ulls  ynnest 

och  Reginleif, 

och  alla  gudars  har  den. 

de  bära  åt  enhärjarne  öl. 

som  först  tager  fatt  på  elden; 
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ty  världar  öppnas  vida 

Bilögd,  Bälögd, 

för  asasöiicr, ' 

Bölverk,  Fjölner, 

nilr  kittlar  friin  härdar  liäfvas. 

Grim  och  Grim  ner. 

* 

(ilapsvinn  och  Fjölsvinn; 

43. 

Ivaldes  söner 

48. 

i  urtiden  gingo 

Sidhatt  och  Sidskägg, 

att  Skidbladner  skapa, 

Segerfader,  Xikud, 

det  bästa  af  skepp, 

All  fader,  Valfader, 

åt  den  blide  Frey, 

Atrid,  Farmatyr; 

Njords  nyttige  son. 

med  samma  namn 

jag  nämnde  mig  ahlrig, 

44. 

sedan  jng  bland  folken  for. 

Yggdrasils  ask 

M      ^X 

är  ypperst  af  träd, 

40. 

men  af  skepp  Skidbladner, 

Grimner  jag  nämndes 

Oden  bland  åsar, 

hos  GeiiTöd, 

Sleipner  af  alla  hästar. 

men  Jalk  hos  Asmund, 

Bilrast  af  broar, 

* 

och  Kjalar  dä, 

Brage  af  skalder, 

när  jag  kälke  drog, 

Habrok  af  hökar 

Tror  å  tinget. 

och  af  hundar  Garm, 

Vidur  å  valen. 

Oske  och  Ome, 

45. 

Jämnhög  och  Bäflinde, 

Mitt  ui>psät  nu  jag  sagt 

(löndler  och  Harbard  hos  gudar. 

för  segergudarnes  söner, 

50. 

däraf  god  vilja  skall  väckas; 

Svidur  och  Svidrer 

alla  åsar 

hos  Söckmimer  jag  nämndes 

hit  in  det  kallar 

och  gäckade  åldrige  jätten, 

till  gäster  å  den  grymmes  bänkar, 

när  jag  Midvitners 

vid  den  grymmes  dryckesgille. 

mäktige  sons 

4G. 

enbane  vorden  var. 

Jag  nämnde  mig  Grim, 

51. 

jag  nämnde  mig  Gångläre, 

Du  är  rusig,  Geirröd, 

Herjan  och  Iljälmbäre, 

redlös  drucken. 

Täck  och  Tredje, 

mycket  du  beröfvats. 

Tunn  och  Unn, 

när  du  mist  min  hjälp. 

Helblinde  och  Ilar; 

alla  enhärjars 

47. 

och  Odens  ynnest. 

Sann  och  Svipal 

52. 

och  Sangetal, 

Mycket  jag  sagt  dig, 

Härteit  och  Nikar, 

du  minnes  dock  föga, 

I 
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racd  konstgrepp  dig  vilnncr  vil 

li^a  ser  jag 

min  lekvalls  svilrd 
blodbcsudlaUt  helt  ocli  liållot. 


Val,  som  fi)r  eggar  dignnt, 

skati  Ygg  nu  hafva, 
jag  vet,  att  din  Icftiad  är  liden; 

diserna  vredgas, 

här  varsnar  du  Oden, 
nalkas  mig,  om  du  miiktar! 


Oden  lietur  jag  nu, 
Ygg  liette  jag  nyss, 

men  Tund  en  tid  tillförne; 
Vak  och  Skilfing, 
^*afud  oeli  Roptatyr, 

Oaut  och  Jalk  hos  gudar, 

Ofncr  ocli  Svafner 
aro  sannerligen  vordna 
Ma  till  en  i  mig.  • 


14.     TORS  FÄRD  TILL  QEIRRÖDS  GÄRD. 


Mycket  förtjSiit  att  omtalas  är  den  filrd,  som  Tor  företog  till  Gcirrdds 
gård,  liTarvid  han  liade  iiM^d  sig  hvarkGii  hammaren  Mjölncr  cUcr  starkhetsbältet 
eller  järnhandskarna.  Detta  vallade  I.oke,  som  då  var  med  honom.  Det  hade 
nämtigeti  h.ltidt  Loke,  när  han  en  gång  pu  lek  for  i  Fripgs  falkhamn,  att  han 
af  njlikenhct  kom  till  GeirrOds  i^rd.  Han  såg  där  en  stor  hall,  satte  sig 
och  såg  in  i  den  genom  dagöppningen.  GcirrOd  blickade  npp  till  honom  och 
tillsade,  att  man  skulle  taga  fågeln  och  föra  don  till  lionon).  Men  den  utskickade 
mannen  kom  med  svariglict  upp  |)å  hallens  vilgg.  så  liög  var  den.  Det  tfckte 
I^ke  vara  gudt,  att  roati  fick  söka  honom  icke  utan  möda,  och  han  mente 
sig  hofva  tid  nog  att  icke  behOfva  flyga  nj)|i,  förrän  mnnnen  hade  strftfvat 
Ofver  det  vådligaste  stället.  Men  när  denne  närmade  sig  honom  och  han 
själf  sjiände  ut  vingarna  och  spjärnade  starkt  eniot  med  fötterna,  d&  hade 
dessa  fastnat.  I^ike  vardt  där  tiigen  mod  händerna  och  förd  till  jätten  GeirrOd. 
När  denne  sag  fågeln  i  ögat,  tyckte  han  det  vara  en  människa  och  hjOd  honom 
tala;  men  Loke  teg.  Dii  läste  Geirröd  in  Loke  i  eti  kista  och  svälte  honom 
där  i  tre  månader.  När  så  Geirröd  tog  honom  upp  och  bjöd  honom  tala, 
yppade  I^oke  hvem  han  var,  och  till  lifslöseu  svor  han  Geirröd  don  eden,  att 
han  skulle  skaffa  Tor  till  Geirröds  gärd  utan  att  han  medförde  vare  sig 
hammaren  eller  starkhetsbältet. 

Tor  kom  lill  gäslning  hos  den  gygja,  som  kallades  Grid  och  var  Vidar 
den  starkes  moder.  Hon  sade  sanningen  oin  Geirröd,  att  han  var  en  mycket 
förslagen  jätte  oth  svär  att  komma  till  rätta  med.  Hon  lånade  Tor  ett 
starkhetshältc  och  järnhandskar,  som  hon  ägde,  jämte  sin  staf,  som  hette 
Grids  staf.  Därpå  färdades  Tor  till  den  a,  som  kallas  Vimur,  den  största  af 
alla  floder.  Då  omf^ordade  han  sig  med  starkhetsbältet  och  stödde  sig  med 
Grids  staf  emot  strömmen;  men  Loke  höll  sig  fast  under  starklietsbältet.  När 
Tor  kom  midt  i  ån,  växte  hon  så  starkt,  att  hon  svallade  honom  öfvcr  axlama. 
Då  kvad  han  detta: 


1 

II 


Väs  fj  nu,  Vimur, 

jap;  vill  vada  Ofver  dig 
hän  till  JHCtars  gärdar! 

Vet,  att  Diti  dn  vHwt. 

vanor  ock  min  BsahrnCt 
likii  högt  som  liiniltiii. 

Tor  Biig  (lä,  all  uppe  i  en  bergsklyfta  stod  Gjjilii,  GelrrOiia  tluiier.  Kroiisic 
Öfver  fluduna  liurvudådcr  nch  vjiltndc  vuttuets  stigande.  Han  Um  dä  uiip  ur 
äit  en  stor  sten,  knatade  den  emot  henne  oeli  sade  som  sä:  -flod  skull  i  os 
man  statnmn!»  leka  lieller  forrdudo  han  det  stJLlle,  livurtill  hnu  syftade.  1 
detta  ögonblick  nädde  liiin  fram  Ull  land,  grep  tag  i  rq  rönn  odi  t>teg  sa  npp 
ur  än.     DiLnif  har  maji  det  ordstClf,  att  rönnen  Ur  Tors  räddning. 


K9r  Fir  kommit  till  beirrOd  visades  han  jAmtc  sm  följeslagare  till 
bärbcrgit  först  i  gUsthuset  hvarcst  fanns  till  sSte  blott  <.n  enda  stol  och  pa 
k  don  satle  aig  Tor  Dä  ^ardt  han  xarae  att  slokn  nndcr  honom  hljde  sig 
I  upp  mot  lakäsen  han  stack  d&  C  rids  staf  mnt  takhjAlkurna  u<.b  lät  sig  yunka 
I  Btadigt  å  stolen  Dä  lardt  dJr  (.It  villdigt  buller  olIi  dlrct^Lr  f  Ijde  ett  sturkt 
I  skrik  tv  under  stolen  hade  befunnit  sig  CeirrOds  d'^tirir  fjalp  ich  I  riij 
I  och  han  hade  brutit  rjggen  if  dem  bägge     Da  kval   1  r 


En  gäug  jag  aiivaodt 

min  asakraft 
i  jättars  gärdar, 

dä,  iiHr  Gjalp  ocb  Groip, 

Gcirröds  döttrar, 
mig  ville  bfifva  mot  liimlen. 

Uäniä  löt  Geinöd  kalla  Tor  till  lek  i  sia  hall;  stora  eldar  voro  tända 
långs  efter  sali-n.  Xär  Tor  koin  diir  iii  ocli  midt  för  Gcirrdd,  tog  denne  med 
en  täng  ett  glödande  smältstycke  ouh  kastade  det  åt  Tor  till;  mcu  denne  ti^ 
emot  det  med  järnhandskarna  ocb  hllfde  det  i  luften.  Geirröd  sprang  dä 
bakom  en  jävnstötta  lor  att  skydda  sig.  Tor  kastade  smältstycket  ledigt  genom 
stöttan,  genom  Geirröd,  genom  väggen  och  så  där  utanför  ned  i  jorden. 


-'          - 

— 

-    -    -  ■ 

'm^ 

^ 

15.     HARBARDSSÅNGEN. 

Tor  drog  iir   Ustorlcd   och    km 

till 

elt  siijiil:  |ul  andra  sidan  om  sundet 

var  farjokarh-ii  med  farlioslfii,      7'o 

rop 

Kk: 

1. 
-Hveni  ar  den  s\cn  bland  svnincr 

Tor  Iv^d: 

Gom  på  hinsidan  suiidd  stärV' 

.Xu  sJiger  du  det, 
som  ma  Hviias  enbvar 

2. 

af  mesta  vikt  att  veta: 

Fårjehirlrn   fi:,ir'i'l,-: 

alt  miu  moder  ftf  död.  ■ 

Ahrm  är  den  kail  Idaii.i  karlnr, 

som  kallar  jiii  mig  öfvcr  viigcn? 
3. 

G. 
ll'U-l.m:t  ki<uh 

Kj  dft  Ijcks  sinn  du 

Jbr  kc/i'l.- 

tienno  godii  Ijjar  iiger: 

-För  du  iiiiB  ijfnT  suiid.t, 

barbcnt  ätar  du 

så  födiT  jnu  Uig  i  morgim: 

iieb  biir  land^ilrykardraklrn, 

jag  bär  en  korg  pl  rjggoii. 

i  t)'  all  du  ej  Imr  biokor  ji;i  drg.' 

ej  bältrc  mat  det  finns. 

Innan  jag  licmifriin  fur, 

7. 

ät  jag  i  ro 

'for  k- /; 

sili  ocli  bockkiitt, 

.Slyr  du  bit  n.cd  elcan, 

Inirgen  är  jag  iln  dilraf. 

jag  visar  dig  sliilli'  alt  laiidii: 
Kller  Jivcms  ilr  b'itcii, 

4. 

som  du  biijler  \v\  landet?- 

Harbftnl  kvml: 

.Med  tidiga  Iragdi-r 

«, 

du  bröstar  dig  af  din  mällid 

]I,i,-l.,u:l  km.i: 

men  bältrc  besked  ej  vet; 

Ilildnit'  lian  lirter. 

dystert  har  du  i  huset  licmmn, 

som  bad  mig  liulla  den. 

död,  jag  tror,  diu  moder  ilr.- 

radvise  käuiiien, 

som  bor  i  Rådsösund. 

Han  bjöd  mig  att  icke  rånsmän  forsla 

eller  röfvare  af  hästar, 

godt  folk  endast 

och  dem  jag  grant  känner. 

Säg  mig  ditt  namn, 

om  du  vill  öfver  sundet  fara.^ 

9. 
Tor  kcad: 

:'0m  äfven  saker  till  brott 

säga  månde  jag  dig  mitt  namn 
och  allt  mitt  ättartal: 

jag  är  Odens  son, 

Meiles  broder 

och  Magnes  fader, 

den  trotsigt  starke  bland  gudar: 

om  Tor  kan  här  du  döma. 

Det  vill  nu  jag  spörja, 

hur  namnes  du?» 

10. 
Harbard  kcad: 
»Harbard  jag  heter 
och  häller  det  sällan  doldt.^ 

11. 
7 or  kcad: 

>Hvi  skulle  du  namnet  dölja, 
om  för  nägon  sak  du  ej  häftade  V  > 

12. 

Harbard  kcad: 

;  Om  än  för  sak  jag  häftade, 
dock  söka  jag  månde 
freda  mitt  lif  för  en  slik  som  du 
att  ej  feg  till  döds  vara.v 

13. 
Tor  kcad: 
>Smädelig  harm  mig  synes  däri 
att  vada  öfver  vägen  till  dig 


och  v9ta  min  mandom; 

jag  skulle  löna  din  kogcrsven 

för  kältringsorden, 

om  jag  kommc  öfver  sundet.» 

14. 
Harbtird  kcad: 

Här  vill  jag  stånda 
och  härifrån  dig  bida; 
ej  fann  du  så  rask  och  hårdlynt  man 
efter  Rungners  död.^ 

15. 
7 or  kcad: 

>Den  där  vill  du  nu  få  gagn  af, 

som  vid  min  dust  med  Rungner, 

den  stormak tige  jätten, 

som  hufvud  af  sten  hade. 

Dock  bragte  jag  honom  att  falla 

och  böja  sig  för  mig. 
Hvad  gjorde  du  under  tiden.  Harbard?:' 

16. 
Harbard  kcad: 

Jag  var  hos  Fjolvar 
fem  fulla  vintrar 
ä  den  där  ön, 
som  Allgrön  heter; 
fejd  var  där  att  vänta 
och  val  att  fälla, 
myjket  att  fresta 
och  mö  att  vinna.» 

17. 
7 or  kcad: 
vHur  till  eder  förhöll  sig 
edra  kvinnors  bug?» 

18. 
Harbard  kcad: 

^Språksamma  kvinnor  vi  hade, 
om  oss  späka  blott  de  vordo; 
högvisa  kvinnor  vi  hade, 
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om  oss  hulda  de  voro; 

men  af  sand  de  sina 

snodder  tvunno 
och  ur  djupan  dal 
kring  grunden  grofvo. 
Dem  alla  dock  ensam  värd  t  jag 
öfverlägsen  1  rådvishet, 
jag  sof  hos  de  systrar  sju 
och  fick  deras  ynnest  all  och  gamman. 
Hvad  gjorde  du  under  tiden,  Tor?» 

19. 
Tor  kvad: 

»Tjasse  jag  dräp, 

den  dådhugadc  jätten, 

och  All  valdes  sons 

ögon  jag  kastade 
upp  &  den  klara  himlens  hvalf: 

de  äro  de  hasta  märken 

af  mina  verk, 
dem  alla  människor  sedan  se. 
Hvad  gjorde  du  under  tiden.  Harbard ?/> 

20. 
Harbard  kvad: 

^Många  kvinnokonster 

jag  hade  med  mörkriderskor, 
när  jag  missledde  dem  från  männen. 

En  trotsig  jätte 

tycktes  mig  Läbard  vara, 
men  gammantenen  han  gaf  mig, 
och  jag  villade  honom  från  vettet.^ 

21. 
Tor  kvad: 
>Äf  ond  hug  du  gäldade  då 
de  goda  gåfvor.^ 

22. 
Harbard  kvad: 

»Eken  hafver 

hvad  af  annan  hon  skaf  ver, 
enhvar  ser  på  sitt  i  slikt. 
Hvad  gjorde  du  under  tiden,  Tor?» 


23. 
Tor  kvad: 

>\  österled  jag  var 

och  nedslog  jättars 

arglistiga  brudar, 

som  till  bergs  gingo; 

stor  vore  jättars  ätt, 

om  de  alla  lefde, 

men  liten  mänskors 

uti  Midgård. 

livad  gjorde  du  under  tiden.  Harbard?» 

24. 
Harbard  kvad: 

»I  Valland  jag  var 

och  vållade  strider, 
eggade  furstar 

men  aldrig  dem  förliktc. 

Oden  äger  jarlar, 

de  som  akta  att  i  val  falla, 
men  Tor  äger  trähus  släkt.» 

25. 
Tor  kvad: 

>()jämnt  du  månde 

skifta  bland  åsar  hirdon, 

om  välde  i  stort  som  vilja  du  hadc.:^ 

20. 
Harbard  kvad: 

;>Tor  äger  mycken  kraft 

men  icke  mod: 

af  rädsla  och  blödsint  hug 

du  i  handsken  kröp 

och  tycktes  då  ej  Tor  vara. 

För  denna  din  rädslas  skull 

du  dristade  då 

h varken  fnvsa  eller  nvsa, 

så  att  Fjalar  det  hörde.  ^ 

27. 
Tor  kvad: 

Harbard,  du  vekling  I 

Dig  skulle  till  Hel  jag  dräpa, 

om  min  hand  öfver  sundet  jag  sträckte.» 
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28. 

35. 

Har  härd  k  vad: 

Tor  kvad: 

>vHvi  sträcka  den  öfver  sundet, 

»Kj  gnager  å  häl  jag  så 

när  sak  alls  ingen  ilr  före? 

som  en  gammal  sko  om  våren.» 

Hvad  gjorde  du  under  tiden,  Tor?* 

36. 

Harbard  kvad: 

Tor  kvad: 

vHvad  gjorde  du  under  tiden,  Tor?* 

A  Österled  jag  var 

att  än  värja, 

när  Svarangers  söner 

37. 
Tor  kvad: 

»Bärsärkars  brudar 

mig  satte  an; 

med  grus  och  sten  de  slogo  på, 
men  öfver  gagnet  var  ringa  filgnad, 
ty  fort  de  måste 

bräckta  slog  jag  på  Läsö; 
de  hade  oss  värst  ämnat 
och  förhäxade  hela  folket.» 

om  frid  bedja. 

38. 

livad  gjorde  du  under  tiden,  Harbard?» 

Harbard  kvad: 

f%  f\ 

»Smälek  vann  du  dig  då,  Tor, 

30. 
Harbard  kvad: 

när  du  slogs  med  kvinnor.» 

A  österled  jag  var 

39. 

till  doms  med  en  enhärja, 

7\}r  kvad: 

lekt«  med  en  Ii  nia- it 

>Varghonor  de  voro, 

och  långa  ting  höll, 

gladde  en  fjnUbjärt^ 

och  mön  till  gamman  var  villig.* 

visst  icke  kvinnor, 
stjälpte  mitt  skepp, 
när  jag  stöttat  det  som  bäst, 
hotade  mig  med  järnpåk 

31. 

och  ville  jaga  Tjalfe  bort. 

Tor  kcad: 
^Präktiga  ungmor  de  hade  då  där?- 

livad  gjorde  du  under  tiden,  Harbard?» 

40. 

32. 

Harbard  kvad: 

Ilar  bard  kvud: 

»Jag  var  i  den  hären, 

A)\\\  hjälp  jiig  nog  skulle  tarfvat,  Tor, 

som  hitåt  rustades 

att  hålla  kvar  don  linhvita  mftn.^^ 

med  s vä  f vande  stridsmärke 

33. 

spjut  att  bloda.» 

Tor  kvad: 
»Jag  månde  dig  då  don  lämna, 

41. 

7  or  kvad: 

om  dit  vi  lände  samman.- 

AyÅrom  vill  du  orda  na. 

34. 

hur  du  for  att  oblid  lott  oss  bjuda.» 

Harbard  kvad: 

42. 

;>Jag  månde  på  dig  då  lita, 

Harbard  kvad: 

att  ej  mot  lofven  du  sveke  mig.» 

>Så  skall  då  detta  botas  dig 

m 


mod  brudskänks  ring, 

40. 

som  skiljemän  oss  unnat, 

Tor  kvad: 

de  som  oss  förlika  vilja. * 

»Du  maler  hvad  för  munDeu  fiir 

och  för  mig  skall  sämst  synas, 

43. 

du  modfäUde  man, 

Tov  k  vad: 

jag  menar,  att  du  Ijagcr.» 

:  livar  hämtade  du 

de  hånfulla  ord, 

50. 

dem  aldrig  jag  hörde 

Harbard  kvad: 

mera  hånliga?/ 

^Sanning  dig  säga  menar  jag. 

sen  du  är  till  din  färd. 

44. 

Längt  du  nu  vore  kommen,  Tor, 

Harbard  kvad: 

om  i  länad  skepnad  du  foro 

^Dem  har  jag  frän  män 

af  högan  ähler, 

51. 

som  bo  i  hemmets  skogar.^ 

Tor  kvad: 

vHarbard,  du  vekling! 

4r>. 

Mig  har  du  hindrat  länge  nog.» 

7br  l'nid: 

:'Ett  godt  namn 

52. 

du  ger  dock  ät  stendösar, 

Harbard  kvad: 

när  du  kallar  dem  hemmets  skogar.^ 

Asa-Tors  färder 

aldrig  jag  trodde 

40. 

en  fäherde  gifvet  att  gäcka. ^^ 

Harbard  k  c  ad: 

.Sä  jag  dömer 

53. 

om  slik  en  färd.> 

Tor  kvad: 

/Rad  skall  jag  nu  dig  gifva: 

47. 

ro  d«a  hit  med  ekan,  du! 

Tor  Ivad: 

Hällom  inne  med  hotelser, 

:  Din  ordslughet 

hämta  Magnes  fader!» 

skulle  illa  dig  bekomma. 

om  jag  ville  öfver  vägen  vada; 

54. 

värre  än  ulfven 

Harbard  kvad: 

du  väsnas  skulle, 

;Far  från  sundet  fjärran, 

finge  du  smaka  hammarns  hugg.- 

färjefärd  skall  dig  nekas.» 

48. 

55. 

Harbard  kvad: 

7 or  kvad: 

Hemma  har  Sif  en  älskare, 

vVisa  mig  dock 

honom  vill  du  väl  träffa; 

den  rätta  led. 

gör  dä  ett  dugande  kraftprof, 

när  ej  du  vill 

ty  därtill  har  du  mera  skäl.' 

öfver  vägen  mig  färja !9 
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llnrhnrd  krad: 

•I.umpct  vore  alt  noka. 
lAiigt  är  att  färdas: 
ett  stycke  till  Stoclien, 
ett  onnul.  till  stenen. 
Ililll  så  vllgen  till  vantiliir, 
tills  Verland  du  hiiitirr; 
dilr  skall  FjOrgjn 
finim  Tor  sin  son  jke^m, 

och  hon  skull  lionom  IAri 

&trtnan  nit- vägarna 
till  Odens  lnnd.< 

riT. 

r-.r  kra,l: 

.Skall  Jag  liinn.1  dit  Ijäii  i  dnj 


58. 
Uarhard  li-.td: 

-Ja,  hinnit  iticd  slilp  oeh  mOda 
vid  sol,  soin  lyser  jiå  filstet  iln, 
»pjitinando  froiitoD,  jag  lior.t 


Tur  k-t-ad: 

'Kurt  sktill  nu  värt  samtal  vara, 

niir  ditt  svar  Hr  en  enda  smiidelse  lilotl. 
Löna  t(jr  jag  din  färjeviigran, 
uiii  vi  IcaiTas  en  uniiun  ^\ng.- 

GO. 
Ihirbard   kvad: 

Far,  du,  nu  dit,  diir  de  gramse 
dig  licl  oi'li  hållen  må  liafva!) 


16.     KYÄDET  OM  TRYM 


HAMMARHÄMTNINGEN. 


1. 
Vred  var  Vinglur, 
när  han  vukiindc 
och  hammarn  sin 
med  ens  snknndu; 
ban  ruskade  skUgi;et 
och  ref  sig  i  hiirct, 
Jords  son  tog  till 
alt  trofva  omkring  sig. 

2. 
Och  de  orden 
allra  först  han  kvad: 
Alöru  du.  l.oke. 
hvad  jiig  hnr  att  siiga 
och  livad  ingen  vet, 
tivarken  \i5.  Jorden 
eller  of  van  i  himlen: 
fräti  ascn  iir  hamnium  si 

I>c  gingu  till  den  fagra 
Frejas  gårdar, 
och  de  orden 
allra  fOrst  h( 
•-Vill  tlu  mig,  Kreva 
din  fjiitli-rliamn  lan; 
om  jag  Nii  min  han 
hjltit  manilc?' 


ad: 


4. 

Den  mande  jag  gifva  dig, 
om  iln  af  guld  han  vore, 
och  öfvorlämna  den, 
om  ock  han  vore  af  silfvcr.» 

5. 
Flög  då  liokc, 
tj&derhamnen  hvcn, 
tills  Ht  han  kom 
ur  åsars  gårdar 
och  in  han  kom 
i  jiiltevitrlden. 


Tryin  satt  å  en  hög, 

tursadrottcn, 

ät  hundarna  gyllne 

halsband  han  snodde 

och  ä  hiistnrna  sinn 

hyfsade  manen. 

7. 
/V//,»   kcad; 

Uiir  ilr  dot  hos  åsar? 
Hur  är  det  hos  alfer? 
llvi  är  du  ensam  kommen 
till  jättevärlden?. 


ZéOke  kvad: 

>Illa  är  det  hos  åsar, 
illa  är  det  hos  alfer! 
Har  du  Lorrides 
hammar  gömd?» 

8. 
Trytn  kvad: 

»Jag  har  Lorrides 
hammar  gömd 
åtta  raster 
under  jorden; 
honom  ingen  man 
Iflr  hämta  åter 
utan  att  föra  mig 
Freya  till  hustru.» 

9. 

Flög  då  Loke, 
fjäderhamnen  hven, 
tills  ut  han  kom 
ur  jättevärlden 
och  in  han  kom 
i  åsars  gårdar; 
där  mötte  honom  Tor 
midt  på  gården, 
och  de  orden 
allra  först  han  kvad: 

10. 

>Vann  du  ärendet 
så  visst  som  mödan? 
Säg  du  i  luften 


Trym  har  din  hammar, 
tursadrotten ; 
honom  ingen  man 
lär  hämta  åter 
utan  att  jätten  föra 
Freya  till  hustru.> 

12. 
De  gingo  att  den  fagra 
Freya  söka, 
och  de  orden 
allra  först  han  kvad: 
»Bind  dig,  Freya, 
i  brudelin, 
vi  två  skola  åka 
till  jätte  världen,  v 

13. 
Vred  vardt  då  Freya 
och  fnyste  af  harm; 
att  asarnes  salar 
alla  bäfvade 

och  sönder  brast  det  stora 
brisingasmycket: 
vMig  du  skulle  veta 
mest  manlysten  vara, 
om  jag  åkte  med  dig 
till  jättevärlden.* 

14. 
Samman  voro  alla 
åsar  till  tings 
och  asynjorna 
alla  till  samtal; 


de  långväga  budskap! 

därom  höllo  råd 

Ofta  en  sittande 

de  högmäktiga  gudar, 

sagorna  frångå. 

hur  Lorrides  hammar 

och  den  liggande 

de  hade  att  söka. 

griper  till  lögner.^ 

15 

11. 

Då  kvad  Hcimdall, 

Loke  kvad: 

hvitastc  åsen 

»Ändad  är  mödan 

—  visligt  framsynt 

som  ock  ärendet: 

som  eljest  vanerna  — : 
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vBindoni  vi  Tor  då 

i  brudelin, 

bäre  bau  det  stora 

brisingasmycket! 

IG. 
Låtoin  ned  frän  bononi 

nycklar  skramla 

ocb  kvinnokläder 

om  bans  knän  falla, 

men  å  bröstet 

breda  stenar  rundas 

ocb  kostligen 

bårprydnaden  krusas  till  I* 

17. 
Det  kvad  då  Tor, 

den  trotsige  guden: 

:Mig  månde  asarne 

omanlig  kalla, 

om  jag  mig  bindas  läte 

i  brudelin.> 

18. 
Det  kvad  da  Loke, 
Löfös  son: 
:'Tig  du,  Tor, 
med  tockna  ord  I 
Snart  månde  jättar 
i  Asgård  siitta  bo, 
om  du  ej  din  bammar 
bämtar  dig  åter.^ 

10. 
Då  bundo  de  Tor 
i  brudelin 

ocb  brådt  med  ett  sturt 
brisingasmycke, 
läto  ned  från  bonom 
nycklar  skramla 
ocb  kvinnokläder 
kring  lians  knän  falla, 
n)en  å  bröstet  rundas 
breda  stenar 
och  kostligen 
bårprydnaden  krusas  till. 


20. 
Då  kvad  Loke, 
Löfös  son: 

:»Tör  ock  jag  med  dig 
som  tjänstemö  få  följa, 
vi  två  skola  åka 
till  jättevärlden.» 

21. 
Ilcm  vordo  bägge 
bockarna  drifna, 
brådt  i  skackloma 
skulle  de  raskt  ränna; 
berg  remnade, 
jorden  brann  i  lågor, 
Odens  son  åkte 
till  jättevärlden. 

22. 
Det  kvad  då  Trym, 
tursadrotten : 
:^Stånden  upp,  jättar, 
att  strö  bänkarna, 
ocb  förcn  mig  nu 
Fre  va  till  bustru, 
Njords  dotter 
från  Noatun! 

23. 
(rånga  bär  i  gården 

guldbornado  kor 

och  belsvarta  oxar 

jätten  till  gamman; 

mängd  af  skatter  har  jag, 

mängd  af  smycken  har  jag, 

endast  Freya 

tycker  jag  fattas  mig.> 

24. 
Fram  emot  kvällen 

kommo  där  gäster, 

och  för  jättarnc 

öl  vardt  framsatt; 

men  ensam  en  oxe, 

åtta  laxar 

och  alla  läckerbitar, 
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kvinnorna  äiuimde, 

fit  Sifs  man  opp  ocli  dnick 

tre  ämbar  uijod.  - 

25. 
Det  kvad  dÄ  Tiym, 
tunadrotton: 


■Uvnr  säg  du  brudar 
bita  livassare? 
Ej  sk^  ji^  brudar 
bita  bredare 
eller  ra  em  mjöd 
en  mij  dricka.- 


26. 
Salt  framför  dem 
liiitliga  tärnan 
oth  ord  fann  pS 
vid  jättens  tal; 
»Freya  åt  intet 
under  ålta  dygn, 
så  trånsjuk  var  bon 
till  jättevärlden.-. 

27. 
I.ntad  under  slöjan, 
lystcii  att  kyssa, 
for  lian  baklilnges 
bort  genom  salen: 
^Hvi  ikro  så  barska 
Freyas  blickar? 
Tycks  mig,  alt  eld 
i  ögonen  brinner.» 

28. 
Satt  framför  dem 
lintliga  tärnan 
ocb  ord  fann  på 
vid  jilttens  tal: 
:>Ej  sof  Frcya 
under  åtta  nätter, 
så  trånsjuk  var  bon 
till  jättevärlden..? 

29. 
In  kora  den  arma 
jätte  sy  steril, 
lion  som  om  brudskänk 
bedja  djärfdes: 
-Lämna  de  röda 
ringar  från  händerna, 


om  (la  så  vill 
vinna  min  kärlek, 
all  min  kärlek 
och  ynnest  därjämte  !> 

30. 
Det  kvad  då  Trym, 
tursadrotlen : 
iBären  hammarn  in 
att  bruden  viga, 
IS^en  MjOIner 
i  möns  b  nä, 


med  Vörs  band!* 
31. 

Log  då  hjärtat 

i  Ijorrides  harm, 

när  hård hugad 

liammam  han  kände. 

Först  dräp  han  Trym, 

tursadrotlen, 

och  slog  liela 

hans  släkt  förlamad. 

32. 
Han  dräp  den  åldriga 
jätte  systern, 
som  om  bmdskänlr 
bedja  djärfdes; 
klapp  fick  hon  hårda, 
ej  klingande  mynt, 
ocli  slag  ef  hammarn 
i  stället  (Ör  smycken.  — 

Sä  kom  bammam  Åter 
till  Odens  son. 
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FEMTE    SÄNGGRUPPEN 

FJÄRDE    VAHDRINSSSKEEKT 


W^m^^ 


^j^j^^jj^jj^jj^^j^^^^jjjj^^^j^-jj^^jj^->^^^a 


uyiie  ocn  sköldmön   Gefion.     GylTe  besöker  Asgård.     Smeden 

Völund  och  hans  bröder.     Svandiserna.     Konung  Nidud  läler 

fånga    Völund    samt    stympa    och    Fängsla    honom.     Völunds 

hämnd.     Hans  nygmaskin  och  nykl  (till  GyLfes  land). 

Historia:    Sveasiannnnens   invandring   i    Tule.     JärnåLdern. 


Konung  OylTc  var  rådiindc  öfvcr  liinil,  dilr  ! 
boiioin  ar  sugttt,  att  hnn  Riif  cii  kringfnrniide  kviiiiin 
ynnest  ott  plogland  i  sitt  rike,  så  stort  som  fyrs 
en  dag  och  en  natt.    Dennn  kvinna  var  nf  asa-ittt 


Din  nu  lietcr  Svitjoil.  Om 
till  lön  för  licnnes  åtnjutna 
oxar  kunde  plOja  n|i]i  pä 
och  ntimndes  Gefioit.    Ilon 


tog  nordan  nr  .Tättenhcni  fyra  oxar,  aopn  voro  sOnrr  af  lienne  och  en  jätte, 
oeli  satte  dem  fOr  plogen.  Men  plogen  gii;k  sä  Jiärdt  och  djii|il,  att  den  Hiet 
upp  landet;  oxarna  drogo  det  ut  i  hafvet  och  viLstcr  nt,  hvarest  de  stannade 
i  ett  sund.  Dar  satte  (ictioii  landet  fasi,  yaf  det  nauin  odi  kallade  det  Seland. 
Ocli  dilr  landet  gått  upp,  var  efteråt  flet  vatten,  som  nu  ilr  kiilladl  I.Ogarcn 
i  Svitjod;  och  liggft  vikarna  i  denna  fji)  \ia  samnia  siilt  som  nilsrn  a  Seland. 
im  siiger  skalden  Ilra^e  den  (;am1e: 

filad  fnln  guldrik  (iylfe 
(iefion  Danmarks  lillvilvt 
drog  sS  raskt,  att  rOkeii 
Htejf  frSii  riln ne- paren. 
.\tta  ögon  hade 
oxurnti  neh  fyra 
liufvud,  diir  de  liasla 
lilln  med  vUn-iins  hiirfäng. 

Konung  Oylfc  var  en  vi.s  oi-h  mangklok  nian.  lian  fiirundrade  sig  myckel 
daröfvcr,  hurusom  asafolket  lar  sa  kunniul.  att  allting  gick  efter  dess  vilja. 
Han  eftertilnkte,  antingen  deltii  liade  sin  orsak  i  fdlkels  ej^en  n.itur  eller 
verkades  af  de  gudamakter,  ikt  hvilka  det  blotade. 

Nu  började  han  sin  färd  till  Asgiird  o>-h  for  i  hemlighet,  i  del  att  lian 
log  sig  skepnaden  af  en  gammal  man  oeh  sålunda  höll  sip  dohl.  Men  asnrno 
voro  än  visare,  i  ty  att  de  liadc  spadornxkinist  till  sitt  förfogandi';  de  »ago 
hans  färd,  innan  lian  ilnnu  kom,  (R'h  gjorde  syn vlindu ingår  liouoin  till  mötes. 


När  lian  kom  inom  borgliilgnaden,  säg  han  en  hall  så  hög,  att  han  knapi^t 
kunde  se  upp  öfver  den:  dess  tak  var  belagdt  med  förgyllda  sköldar  såsom 
andra  tak  med  spän.  Han  blickade  omkring  sig  och  tyckte  mycket  af  livad 
han  såg  vara  otroligt.     lian  mälte  då: 

Trösklar  alla, 

innan  du  fram  träder, 
skall  du  noga  skärskåda ; 

ty  ovisst  är  att  veta, 

hvar  ovänner  sitta 
i  huset  till  hands. 

Så  säger  Tiodolf  don  hvinverske,  att  Valhall  var  med  sköldar  täckt: 

De  tankfulla  män, 
träflfiide  af  sten, 
läto  ä  ryggen  Svafners 
salsnäfver  glänsa. 

Gylfe  såg  vid  hallens  ingång  en  man,  som  lekte  med  sma  svärd  och  hade 
sju  på  en  gång  i  luften.  Denne  frågade  honom  efter  namnet.  Han  sade  sig 
heta  Gångläre  och  vara  kommen  ä  vattonstigar,  bad  att  få  taga  in  till  natt- 
härberge  och  spord(%  hvem  som  ägde  borgen.  Denne  svarade,  att  det  var 
deras  konung.  >Och  jag  vill  följa  dig  ,  sade  han,  .att  se  honom,  så  kan  du 
själf  fråga  honom  efter  hans  namn.> 

Därmed  vände  sig  mannen  före  honom  in  i  hallen,  själf  gick  han  efter, 
och  strax  slöt  sig  dörren  bakom  honom.  Där  såg  han  många  rum  och  mycket 
folk,  somliga  män  i  lekar,  somliga  vid  dryck,  somliga  med  vapen  och  i  kamp. 

Han  såg  tre  högsäten,  det  ena  öfver  det  andra,  och  sutto  där  tre  män, 
en  i  hvart.  Då  sporde  han,  hvad  namn  dessa  höfdingar  hade.  Den,  som 
ledsagat  honom  in,  svarade,  att  han,  som  satt  i  nedersta  högsätet,  var  konung 
och  hette  T>en  lukje  (Hår),  men  han  därnäst  botte  Jamnhuj  (.Tafnhår)  och  den 
öfverst  Tredje  (Thridi). 

Den  höge  frågade  diirefter  främlingen,  hvad  vidare  vore  hans  ärende; 
och  till  buds  stode  mat  och  dryck  för  honom  som  för  alla  i  Den  höges  hall. 

Gylfe  sade»,  att  först  ville  han  spörja,  om  någon  vis  man  funnes  där  inne. 
Den  höge  svarade,  att  icke  komme  han  välbehållon  ut,  med  mindre  han  vore  visare. 

Stig  fram  du,  medan  du  frågar, 
sitta  skall  den,  som  svarar. 

(Härefter  följer  det  långa  samtal,  som  kallas  Gylfes  gäckande  och  hvari- 
genom  han  undervisas  i  hela  don  gamla  gudaläran.) 
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Slutligen   snde  den  hOge:    »Meii  ora  du  nu  kun  frfign  fin  vidare  framät, 

sk  vet  Jag  ej,  hvaiifrån  det  kan  kunima  dig  före,  ty  iiigoii  mnn  hörde  jag 
förtälja  Ungre  fram  åldrarnas  öden.     Kjiit  alltså  nu  till  godo  hvad  du  lärt!> 

Därefter  hörde  Gängläre  ett  starkt  dån  ät  alla  håll  och  spejade  nt  genom 
porten;  och  när  han  såg  sig  vidare  omkring,  fann  han  sig  Btii  ute  på  en  jämn 
slätt  men  säg  dä  ingen  linll  och  ingen  horg. 

Dä  gii-k  han  sin  led  liort,  kom  hem  i  sitt  rike  oeh  berättade  dussa 
tidender,  soro  hnn  hört  och  selt.  Men  efter  honom  sada  den  ene  lill  den 
'ssa  sögner. 


18.     KYÄDET   OM  YÖLUKD. 

Xiduil  iiette  pii  komiiig  i  Sviljod;  hnii  hade  två  söner  och  eii  doller,  som 
licttc  nodvild.  rtriider  funnos  tre,  sQiier  af  Kinnakungen;  den  ene  hette 
Slagfinn,  den  andre  Kgil,  den  tredje  Völund.  De  gingo  på  skidor  och  jagade 
djur.  De  kommo  till  UlfJalcn  ocli  by^de  sig  ditr  hus;  ar  ock  dflr  ett  vatten. 
som  kallas  UirsjOn.  Tidigt  en  morgon  funno  de  n  sjOstmnden  tre  kvinnor. 
som  S|iunno  lin,  och  hos  dem  lilgo  denis  svanehaninar,  ty  de  voro  valkyrjor. 
Två  af  dem  voro  döttrar  af  konung  Ltidvcr,  nilmligen  L  ad  ga  n -Svan  h  vi  t  och 
Hervör-Allvitter,  men  den  tredje,  Olmn,  var  Kjars  dolter  af  Valland.  De  tre 
brOdema  förde  dem  med  sig  hem  till  sina  boningar.  Egil  fick  Ölrun  och 
SliLgtinii  Svanhvit  men  Völiind  Allvitter.  I  sjn  vintrar  bodde  de  samman-, 
d&refter  flHgo  kvinnorna  bort  att  söka  strider  och  kommo  oj  tillbaka.  Dii 
loiip  Egil  ]iä  skidor  att  leta  efter  Ölnin,  och  Slagfinn  sOkte  Svanhvil,  men 
Völund  satt  i  Ulfdalen.  Han  var  enligt  fornsILgnemu  den  konstfilrdigaate  man, 
som  män  kitnna.  Konung  Nidud  b'lt  taga  Imnom  handgripligen,  såsom  har  i 
ett  kvädc  iir  omtaladt. 


1. 
Mi")r  fl  ögo  sunnan 
mörk  skof;  igenom, 
.yivitter  den  unga 
sitt  öile  att  fylla; 
satlc  sig  att  hvila 
ä  sji^  strand 
de  disci'  frän  söiler, 
som  dyvt  lin  spunno. 


med  finliyllta  barmen; 
den  andra  var  Mvanhvit, 
som  svanevingar  hade; 
men  den  tredje 
af  de  trenne  systror 
omslöt  Völunds 


Där  sutto  de  sedan 


V.n  bland  dem  tog 
Egil  att  fästa, 
nians  fager  mo 


men  under  den  åttonde 
fikom  dem  ISnglan, 
och  1  den  nionde 


nödtvång  dem  skilde; 

gingo  in  ocli  fram 

de  mör  fingo  lust 

i  ilndliUigan  sal; 

till  mörkan  skog, 

ringar  de  sågo 

All  vitter  den  unga 

radade  å  bastband, 

sitt  öde  att  fvlla. 

sju  bundra,  som  alla 

4. 

Kom  där  från  jakten 

ilgdcs  af  smeden. 

8. 

jägaren  vägsynt; 
Slagfinn  och  Egil 
funno  salen  öde, 
gingo  ut  och  in 
att  efter  dem  söka: 
öster  lopp  Egil 
efter  Ölrun, 
och  söder  ut  Slagfinn 
efter  Svanhvit. 


5. 


Men  ensam  Völund 
i  Ulfdalen  satt, 
hamrade  glödröda 
guldet  vid  härden 
och  lät  hvar  armring 
som  lås  sig  lycka; 
satt  bidande  så 
sin  brynljusa  kvinna, 
om  till  honom  hon  villo 
vända  tillbaka. 

G. 
Det  spörjer  Nidud, 
njarernas  drott, 
att  ensam  Völund 
i  Ulfdalen  satt; 
om  natten  foro  män 
i  naglade  brynjor, 
deras  sköldar  blänkte 
i  månskärans  sken. 

7. 
Ur  sadel  de  stego 
vid  salens  gafvol, 


De  togo  dem  af, 
de  trädde  dem  på, 
utom  en  enda, 
som  undan  de  togo. 
Kom  då  från  jakten 
jägaren  tvifvelögd, 
Völund,  som  vankat 
vägen  lång. 

9. 
Brådt  gick  don  raske 
att  björnkött  steka; 
högt  brann  riset 
af  helmogen  fura, 
vindtorra  veden, 
framför  Völund. 

10. 
Satt  å  björnfäll 
och  byglarna  räknade 
alfenias  furste 
men  en  saknade; 
tänkte,  att  Lodvers 
dotter  tagit  den, 
att  All  vitter  den  unga 
vore  återkommen. 

11. 
Länge  han  satt  sii, 
tills  han  somnade, 
och  han  vaknade, 
glädjelös  vorden; 
fann  händerna  tvngda 
af  härda  bojor 
meif  omkring  fötterna 
en  fjätter  slagen. 
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12. 
Vol  lind  kvad: 
.II vilka  äro  de  herrar, 
som  åsatte  vindons 
tämj  are  bastband 
och  blindo  mig?- 

i:{. 
Nu  ropade  Nidud, 
njarernas  drott: 
>IIur  fick  du,  Völund, 
furste  för  alferna, 
vfirt  iirfda  gods 
i  rifdalon  här? 
Guld  var  där  icke 
ä  (iranes  väg, 
ocli  fjärran  vårt  land 
från  källflödets  fjäll. :^ 

Konung   Nidud   gaf  sin  dotter 
hos  Völund;  men  själf  bar  han  det 


14. 
Völund  kvad: 
:iJag  minns,  att  vi  ägde 
mera  rikedom, 
när  helbrägda  hjonelag 
hemma  vi  voro: 
Ladgun  och  Hervör, 
af  Lödver  borna, 
känd  var  Ölrun 
som  Kjars  dotter. 

15. 
In  gick  hon  och  fram 
i  ändlånga  salen, 
stod  å  golfvet 
och  stillsamt  sade: 
Kj  f/Iad  nu  är  han, 
nom  (/an f/ar  nr  skogen,* 

Bodvild  den  ring,  som  han  tagit  af  bastet 
svärd,  hvars  ägare  Völund  var. 


16. 
Drottnhujcn  kvad: 

X I  lans  tänder  svära  blottas, 
när  svärdet  honom  visas 
och  ringen  af  Bodvild 
buren  han  varsnar: 


talande  äro  ögonen 
lios  ormen,  den  glänsande! 
Så  stilcken  hans  senors 
styrka  med  knifsegg 
och  sätten  honom  sedan 
i  Sävarstad!» 


Detta  verkställdes  så,  att  hans  senor  i  knävecken  afskuros,  och  vardt  han 
satt  å  en  holme,  som  låg  där  framför  landet  och  hette  Sävarstad.  Där 
smidde  han  åt  konungen  allsköns  smycken.  Ingen  man  drist^ide  gå  till  honom 
utom  konungen  ensam. 


17. 
Völund  kra^l: 

iBlänker  vid  Niduds 
bälte  svärdet, 


ej  ser  jag  henne  mer 

till  Völunds  smedja  buren. 

Nu  bär  Bodvild 


min  egen  bruds 


som  jag  har  brynt 

ring  den  röda  — 

det  bästa  jag  kunde. 

ej  råder  jag  bot  därförN 

som  jag  har  härdat 

19. 

det  högsta  mig  tycktes. 

Sä  satt  han,  ej  han  sof,  alltjämt 

18. 

han  slog  med  sin  hammar, 

Min  flammande  klinga 

och  svek  han  smidde 

bäres  fjärran  för  alltid. 

helt  snart  mot  Nidud. 
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Tva  piltar  lupo 
att  titta  i  dörren, 
söner  af  Nidud 
i  Sävarstad. 

20. 
De  kommo  till  kistan, 
kräfde  nycklarna, 
synbar  var  ondskan, 
när  de  sågo  däri; 
där  voro  smycken  i  mängd, 
som  syntes  dem  vara 
ädlaste  guld 
och  äkta  stenar. 

21. 
Völund  kvad: 
»Kommen  ensamt,  I  två, 
kommen  i  morgon, 
så  låter  jag  guldet 
er  gifvet  varda! 
Men  sägen  ej  för  mö 
eller  män  i  salen, 
sägen  för  ingen, 
att  I  sett  mig  här!> 

22. 
Arla  kallade 
en  den  andre, 
broder  sin  broder: 
»Bort  att  ringsmidet  se!> 
De  kommo  till  kistan, 
kräfde  nycklarna, 
synbar  var  ondskan, 
när  de  sökte  däri. 

23. 
De  ungbjörnars  hufvud 
ban  afskar  då 
och  under  läskhon 
lade  deras  läggar; 
men  de  hvita  skålar, 
som  skyldes  af  håret, 
med  silfver  ban  omslöt 
och  sände  till  Xidud. 


24. 
Ädelstenarna 
ur  ögonhålen 
sände  han  Niduds 
sluga  maka; 
men  af  de  tvenne 
piltarnes  tänder 
bröstsmycken  han  gjorde 
och  Bodvild  sände. 

25. 
Bodvild  ringen 
började  rosa, 
bar  den  till  Völund, 
när  bräckt  den  blifvit: 
.Törs  för  ingen  det  yppa, 
utom  för  dig!» 

26. 

Völund  kvad: 
>'Bräckan  i  guldet 
vill  jag  bota  så, 
att  ringen  din  fader 
fagrare  tyckes, 
och  din  moder 
mycket  bättre, 
och  dig  själf 
på  samma  sätt.» 

27. 
Han  bar  henne  dryck,  — 
och  den  bästa  han  kände,  — 
att  snart  i  stolen 
hon  slumrade  in. 

28. 
Völnn d  fortfor : 
>A^u  har  jag  hämnd 
för  min  harm  fått, 
all?  —  utom  en  enda, 
inbiten  i  hullet.^ 
»Dock  väl  mig!:»  —  kvad  han, 
:^jag  kommer  på  fötterna, 
fast  Niduds  kämpar 
deras  kraft  förtogo.> 
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29. 

att  kval  du  oj  vålhir 

Leende  Völund 

Völunds  kvinna 

i  luften  liof  sig; 

eller  bruden  min 

gråtande  Bodvild 

till  bane  varder;  — 

gick  bort  frän  ön, 

om  jag  en  kvinna  äger, 

rädd  för  älskarens  flykt 

af  eder  känd, 

och  sin  faders  vrede. 

eller  bar  ett  barn 

inom  hallen  här.> 

30. 

Ute  står  Niduds 

34. 

illsluga  maka, 

{Sedan  Nidud  ajlayt  de  bejärda 

gick  in  och  fram 

ederna,  JO vtf or  Völund:) 

i  ändlånga  salen; 

:i'Gå  till  smedjan, 

men  å  salsgården  han 

som  själf  du  gjorde, 

satt  sig  att  hvila: 

där  finner  du  bälgen 

'^Är  du  vaken,  Nidud, 

med  blod  bestänkt; 

njarernas  drott?>* 

ungbj  örnarnes  hufvud 

jag  afskar  där 

31. 

och  under  läskhon 

Nidud  k  vad: 

lade  deras  läggar. 

xStädse  jag  vakar 

35. 

glädjelös  vorden, 

De  hvita  skålar, 

sämst  jag  sofver 

-^    ^^^   ^  ^  —  — ^      '—                ^m                ^^J 

som  skyldes  af  håret, 

efter  sönernas  död; 

7 

kallt  är  mig  hufvudet, 

med  silfver  jag  omslöt 

^?                                                         7 

och  sålde  åt  Nidud; 

kalla  dina  råd, 

7 

ädelstenarna 

ty  ville  jag  nu 

■•            1^1 

•i*                                    v       K^ 

ur  osonhälen 

med  Völund  tala.^^ 

^  ^     ^                       ^.p'    HK    ^^    »    ■    »    *■  ^^    ^m    ^N      ^  ^ 

sände  jag  Niduds 

32. 

sluga  maka. 

(Till  Völund  j  som  i  n/un  ni  t  sitj:) 

30. 

Sikg  mig,  Völund, 

Men  af  de  tvenne 

alfers  väktare, 

piltarnes  tänder 

hvad  vardt  af  de  bålda 

bröstsmycken  jag  gjorde 

björnungar  mina?> 

och  Bodvild  sände; 

33. 

nu  går  Bodvild 

Völund  k  vad: 

med  barn  hafvande, 

>Först  skall  du  alla 

enda  dottern 

eder  mig  svärja: 

af  eder  båda.> 

vid  skeppets  bord 

37. 

och  vid  sköldens  rand. 

Nidud  kvad: 

vid  hästens  bringa 

:  E j  mälte  du  än  ett  ord. 

och  huggsvärdets  egg, 

som  mer  mig  gräma  kunde 
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eller  värre,  Völiuid,  för  dig 

jag  ville  iinglu  fast. 

Så  bö};  Glins  ingen  nmii, 

att  dig  iif  liästen  han  tager, 

och  ej  så  driiplig, 

alt  dig  han  skjuter  ned, 

dilr  du  svUfvar  fram 

uuder  filstels  sky.»  — 


Leende  Völuud 
i  luften  liof  sig, 
men  surnjiilen  Nidud 

satt  dnr  kvar. 

3!). 
Nidiid  kvad: 

>Så  res  dig,  Tackrad, 
min  träl  den  bitste, 
bed  Itödvild,  mun 
med  df)  bjilrta  brynon. 


gänga  fagert  smyckad 
■ned  sin  fader  att  tala!» 


{Till  liodi-ild,  »om  inkommit :) 
ikr  det  sant.  Bodvild, 
som  de  sade  &t  mig, 
att  Vijlund  och  du  suttit 
samman  å  holmen  ?« 

41. 
Itikhild  Had: 

-Sant  ör  det,  Nidud, 

som  han  sade  ät  dig, 

att  Völund  och  jag  suttit 

saniman  ä  holmen 

en  olycksstund, 

som  jag  aldrig  förskyllt; 

men  minst  jag  honom 

I  not  st  ä  förstod, 

och  minst  jag  honom 

niotslii  förmäddc!' 


d 
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SJETTE   SÅNGGRUPPEN 

SAMHÄLLSUTVECKLINGEN  OCH  SEDELÄRAN 


Heimdall,  såsom  Rig,  vandrar  bland  människorna.    Ällernas 

uppkomst:  irälap,  fria  bondeman,  jarlar  och  konungar.   Odens 

höga  sång,  runkunskap,  visa  råd. 
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19.     KYÄDET 

OM  HIG. 

s. 

»iga  niiin  i   Turna  siigor, 

alt   en 

viss  af  asai-ne,  sum  Jietle  llciindall. 

tor  lin 

led  fram  och  utmed  stranden  af  c 

sjO,  koin  till  en  gård  ouli  kallado 

»la  lili 

Itig.     Kfter  dcnim  sugn  !lr 

detta  k 

iide: 

Riirjadi!  gänga 

4. 
Dä  Xog  Edda 

d  gröna  stigar 

eii  oskiiren  Icf, 

kraftige,  vuxne, 

tunjj  och  tjock 

ouh  kloke  asuri. 

ined   tiila  siidor; 

väldige,  raski.'. 

bar  inei-n  diirtill 

vandra.,de  Hig. 

midt  ihä  falon, 
Koiiini  i  Bkälcii, 

(iirk  sa  vidare 
niidt  (lä  viiRnii, 
dröp  till  ett  hus. 
hvars  dörr  var  stiiiipd 
ill  haa  giek  dar. 
eld  var  jiä  giilfvet, 
vid  Lilrdcn  gr:in;ult 
lijiinelag  satl, 
Ae  och  Eilda 
med  ulJrigt  liiicklc. 

3. 
Hig  furslod  att 
råd  dem  gilVa, 
satte  sig  midt  pa 

som  suttes  n  Inirdel, 
siiileii  kaif. 
sofvel  det   liiihla, 

Htf!  riirstiiil  uti 

rad  li.-in  gifsa. 

restu  sig  upp  dcIi 

reddi!  si^  att  sofva, 

lade  sig  sedan 

midt  i  s;[]igcn, 

men  pil  Jivardera  sidan 

Tre  niltler  han  dvaldes 

\ 

sälct  sedan, 

nieil  iloin  sauiniait, 

\ 

men  pil  hvardcra  siilai 

gick  sa  \idare 

L 

salens  hjon. 

midt  pa  vä[roii; 

ledo  allt  mer 

Träl  och  Tir, 

månader  nio. 

i  tungsamma  dagar. 

7. 

12. 

£ii  son  fick  Edda, 

Nöjda  de  bodde 

som  östes  med  vatten, 

och  barn  aflade, 

var  svart  till  hyn 

som  fingo  heta: 

och  tick  heta  Träl. 

Fjosner  och  Reim, 

Klur  och  Klegge, 

8. 

Kefser  och  Ful  ner, 

Ä  händerna  skrynkligt 

Drumb  och  Digraide, 

skinn  han  hade, 

Drott  och  Ilösner, 

krökta  knogar 

Lut  och  Leggjalde; 

(och  kartnaglar), 

de  lade  gårdar. 

tjocka  fingrar, 

gödslade  åkrar. 

och  fult  anlet, 

ansade  svin. 

lutande  rygg 

vallade  getter 

och  långa  hälar. 

och  grofvo  torf. 

9. 

13. 

Han  började  växa 

Döttrarna  voro: 

och  väl  trifvas, 

Drumba,  Kumba, 

tog  också  till 

Öck  vinkalf  va 

att  öfva  sin  styrka, 

och  Arinnefja, 

bast  att  binda, 

Ysja  och  Ambått, 

bördor  att  göra 

Eikintjasna, 

och  drog  hem  ris 

Tötrughypja 

dagen  i  ända. 

och  Tranbena; 

af  dem  äga  tillkomst 

10. 

trälars  ätter. 

Kom  till  gården 

gångande  jänta 

14. 

med  fotblad  ärriga, 

Gick  så  Rig 

armen  solbränd 

raka  vägen. 

och  nedböjd  näsa: 

kom  till  en  hall 

hon  nämndes  Tir. 

med  halfstångd  dörr; 

4  ^ 

in  han  gick. 

11. 

eld  var  å  golfvet, 

Midt  på  sätet 

sutto  vid  sina 

hon  satte  sig  sedan. 

sysslor  hjonen. 

satt  hos  henne 

•r                                               •» 

husets  son: 

15. 

de  tisslade,  tasslade. 

Afve  och  Amma 

tillredde  sängi)lats, 

ägde  huset. 
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MatniEiii  inljilf 

011  Ii-ildstiirn  till  v.lfliom, 

li.iiii:  putsadt  skQgg, 

^fvcr  paimnu  lii^^ 

och  stram  skjorta: 

på  golfvut  stod  CH  kisl.-i. 


Satt  itör  liustrun 

vid  surraiidp  3|iiiiiirQck, 

bredde  ut  famnen 

och  byggde  op])  vftf, 

hade  knoUrur  å  bufviidet, 


kläde  för  barmen, 

oxar  han  tämde, 

duk  om  balsen 

ocb  årder  gjorde, 

ocb  dvärgar  å  axlarna. 

timrade  bus 

ocb  höga  lador. 

17. 

slöjdade  kärra 

Rig  förstod  att 

ocb  körde  plog. 

råd  dem  gifva, 

satte  sig  midt  på 

23. 

sätet  sedan, 

Hem  de  skjutsa  en  mö 

ocb  på  hvardcra  sidan 

med  hängande  nycklar. 

salens  hjon. 

i  getskinnskjortel, 

ocb  gifte  med  Karl. 

18. 

Snar  bon  bette. 

Då  tog  Amma 

sattes  under  slöja; 

1 

de  byggde  bjonelag. 

19. 

blandade  båfvor. 

Rig  förstod  att 

satte  sitt  bo 

råd  dem  gifva, 

och  bäddade  säng. 

reste  sig  från  bordet 

och  redde  sig  att  sofva; 

lade  sig  sedan 

midt  i  sängen, 

men  på  hvardcra  sidan 

salens  hjon. 

24. 
Nöjda  de  bodde 
och  barn  aflade: 
bette  Hal  och  Dräng, 
Höld,  Tegn  ocb  Smed, 
lired  och  Bonde, 

20. 

Bundenskägge, 

Tre  nätter  han  dvaldes 

Bue  ocb  Bodde, 

med  dem  samman, 

Brattskägg  ocb  Segg. 

gick  så  vidare 
midt  på  vägen; 
ledo  allt  mer 
månader  nio. 

25. 
Döttrarna  åter 
dessa  nämndes: 
Snöt,  Brud,  Svanni, 

21. 

Svarri,  Spracki, 

Ett  barn  fick  Amma, 

Fjold,  Sprund  och  Vif, 

det  östes  med  vatten 

Fima  ocb  Ristill. 

ocb  kallades  Karl; 

Af  dem  fingo  ursprung 

pilten  knöts  i  blöja, 

fria  mäns  ätter. 

rödlett  ocb  täck. 

tindrande  ögon. 

26. 
Dädan  gick  Rig 

22. 

a  räta  vägar, 

Han  började  växa 

drog  till  en  sal 

och  väl  trifvas. 

med  dörrn  åt  söder, 
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hon  stod  på  glänt, 
i  stolpen  satt  ring. 

därpå  tog  hon 
tunna,  hvita 

• 

skifvor  af  hvetebröd 

27. 

Han  gick  där  in, 

och  bredde  å  du  kon. 

golfvet  var  strödt; 

32. 

sutto  där,  vänligt 

Fram  hon  satte 

växlande  blickar, 

fulla  fat. 

Fader  och  Moder, 

hamrade  af  silfver, 

fingrarna  lekte. 

(med  sofvel)  å  bordet: 
fisk  och  fläsk 

28. 
Husbonden  böjde 
en  båge  af  alm, 
snodde  sträng 
och  skäftade  pilar. 
Husmodern  ifrigt 

och  fåglar  stekta, 

vin  i  kanna, 

kalkar  dyrbara; 

de  drucko  och  glammade, 

tills  dagen  var  all. 

armarna  rörde, 
linne  strök 

33. 
Rig  förstod  att 

och  stärkte  ärmar. 

råd  dem  gifva. 

20. 

reste  sig  upp  och 
rodde  sig  att  sofva. 

Hög  hufva  hon  bar, 
å  barmen  smycke. 

lade  sig  sedan 
midt  i  sängen. 

bläsirad  särk 

men  på  hvardera  sidan 

och  sid  kjortel. 

salens  hjon. 

bryn  bjärtare, 
bröst  ljusare, 
hals  h  vi  t  are 
än  den  hvita  snö. 

34. 

Tro   nätter  han  dvaldes 
mod  dem  samman, 
gick  sji  vidare 

30. 

midt  i>a  vägen ; 

Hig  förstod 

ledo  alltmer 

att  råd  dem  gifva. 

månader  nio. 

satte  sig  midt  pii 
sätet  sedan, 
men  pa  hvardera  sidan 
salens  hjon. 

35. 
Son  fick  Moder, 
vardt  i  silko  lindad, 
östes  med  vatten 

31. 

och  Jarl  nämndes, 

T)å  tog  Moder 

håret  var  ljust. 

den  märkta,  hvita 

högröda  kinderna. 

duken  af  linne 

ögonen  spelande 

och  lade  å  bordet; 

som  ormayngels. 

i>r» 


:u;. 

Upp  (iiir  växt(^ 
Jarl  S  salsgolf, 
svang  tidigt  sköld 
och  skaft  a  de  pilar, 
alnihagc  höjde 
orh  hägstrilng  snodde, 
slungade  spjut  oc^h 
skakade  lans, 
hästar  red  och 
hetsade  hundar, 
slog  med  svilrd 
och  sam  öfver  vSg. 

:57. 
Ur  gömmande  skog 
kom  gångande  Uig, 
kom  gungande  K  ig 
och  runor  honom  liirde, 
gaf  honom  ttitt  namn, 
och  son  honom  nämnde, 
gaf  till  arf  och  iigo 
odalmarkcr,  — 
odal  marker 
och  urgamla  hygder. 

38. 
Red  mäktig  Jarl 
genom  mörkan  skog, 
öfver  snöiga  fjäll, 
till  en  sal  han  kom; 
slungade  sitt  spjut, 
skakade  sköld, 
sporrade  sin  häst 
och  högg  med  svärd; 
hörjade  strid  att  väcka, 
vall  att  l)loda, 
val  att  fälla 
och  vann  sig  laiul. 

31). 
Knsam  han  nidde 
(ifver  aderton  gjirdar, 
skiftade  gods, 


gaf  ii  t  alla 
smycken,  ädelstenar 
och  smidiga  hästar, 
fördelade  ringar, 
klöf  det  röda  iruld. 

40. 
Säiidehfid  foro 
pa  fuktiga  stigar, 
kommo  till  en  hall, 
där  Ilerse  hodde; 
mö  han  ägde, 
en  mjuk  fingrad, 
hvithylt,  ädelsinnad, 
Krna  hon  hette. 

41. 
Om  henne  de  hado, 
och  hem  henne  sände. 
Hon  gick  under  hrudiiu 
och  giftes  med  Jarl; 
de  hyggde  samman 
och  sälla  voro, 
ökade  sin  ätt 
och  till  ålderdom  hunno. 

42. 

Bur  var  äldst, 
men  Barn  därniUst, 
Jod  och  Adal, 
Arf  ve  och  Mög, 
Xid  och  Nidjung 
nyttjade  lekfullt 
som  sonen  Sven 
simning  och  tafvel; 
Kund  hette  en. 
Kon  var  den  yngste. 

43. 
Upp  där  växte 
Jarls  söner, 
tämde  hästar, 
hvälfde  sköhlar, 
skuro  i»ilar 
och  skakade  lansar. 


1  -i»; 


" 

^m 

■14. 

47. 

1 

Men   lum  d.-ji  nmv 

Ut.'d  Kun  dc-ii   iiiit;R 

1 

kimdi?  runor. 

i  kärr  och  skogar. 

[ 

evigiiptsruiior 

Iftt  flygnndo  pil 

och  åldersruuor; 

fögel  sig  kora. 

mäktig  var  han 

att  män  litti^, 

48. 

sviirdse^  döfva 

j 

1                          och  stillii  hiif. 

Kvad  sH  kr&ka 
på  kvist  en  gång: 

i 
1 

45. 

.Uu  skall  dn,  Kon 

unge, 

1 

Lärde  si>;  fäglalät, 

koin  dig  fåglar? 

'                       lågor  att  kvÄfva, 

Ucllre  du  honie 

1 

smärtor  aOfva 

häst  rida, 

1 

och  sorger  lUk», 

hugga  med  svfiril 

hailc  åtta  mans  knifl 

ocli  här  falla. 

1                        och  khtrsynt  blick. 

1 

49. 

1 

1                           Jarl  med  Rig 

Dan  och  Danp 

um  ninor  strod, 

hafva  dyrbara  salar 

ÖfvadB  bragder 

och  bättre  odal 

1                           ocli  baitre  stod  sig; 

än  I  ägcn: 

1                         då  vann  lian  det. 

val  de  kunna 

^L                 d&  vardt  hans  lott 

ä  köl  rida. 

^H                Itig  att 

svärdsegg  hloda 

^^^^^ochranpi  känna- 

och  aår  rista.» 

i 

^ 

H 1                    T'  '^   '■ife 

^ 

f^H^Hf'-  -  '         ; 

m^l^^^^^^ 

Éjm 

^B  --  --—  ^ 

I^^^^^E^ 

^H^ 

_ 

j 

'^m 

»»å 

20.     DEM 

HÖGES   ORD. 

1. 

godt  siniieliig, 

Trösklar  nlla. 

om  hun  sig  söka  skull 

innan  du  fram  trädtT 

ord  och  välvilligt  öra. 

akall  du  noga  skärskåda, 

skall  du  noga  uiidcrsOka; 
ty  ovisst  iir  att  veta, 
livar  oviinner  sitta 

i  liusi-t  till  liands. 

5. 
Vett  tarfvar 
han,  som  vida  färdas, 
hemma  gar  lätt  och  ledigt ; 
till  ögoiisiiel  fir  den, 

2. 

som  oj  har  skick, 

nifmildo,  hell  orl 

när  i  stildadt  sallska]i  han  sitter 

Cast  Ur  iu  kommen, 

G. 

livar  han  skull  sitta,  siii;cn! 
Mycket  brädt  har 

Mod  påtänkt  handling 
rj  pråla  skall  man. 
snarare  hälla  den  i  hngen; 
en  klok  ocli  förtegen, 

lian,  som  å  braiidvoil  skall 
sin  framgång  fresta. 

kommen  till  andras  gärdar, 

3. 
Värme  t«rfvar, 
han,  som  frun  vilg  kommit 

gor  sällan  ät  vakna  varsel: 
[ty  upjiriktigare  vän 
lärer  ingen  fä 

och  llr  kall  om  knäna; 
af  mat  ocli  dryck 

än  myckel  mannavett]. 

är  den  man  i  hobof. 

7. 

Bom  öfver  Qäll  har  farit. 

Den  varsamme  gästen, 

som  till  gille  kommer. 

4. 

tiger,  när  tyst  det  hviskas; 

Vatten  tarfvar 

med  örat  han  lyssnar, 

han,  som  till  vägkost  tränger, 

ineti  (igat  lian  sjiejar. 

handduk  sä  ock  lifllsning,  — 

sii  hvar  må  se  sig  visligt  för. 

8. 

från  männen  stjäl  han  sansen; 

Säll  är  han, 

med  den  fågelns  fjädrar 

som  åt  sig  förvärfvar 

jag  fjättrad  var 

heder  och  teckeu  af  hyllning; 

i  Gnnnlöds  gärd. 

dock  är  allt  vanskligt, 

som  man  äga  skall 
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i  annans  bröst  buret. 

Kusig  vardt  jag, 

vardt  redlös  drucken 

9. 

hos  den  fridgode  Fjalar; 

Säll  är  haii, 

dock  är  ölgille  bäst, 

som  själf  har  heder 

när  åter  en h var 

och  vett  så  länge  han  lofver; 

giir  hem  med  sans  och  besinning. 

ly  onda  rådslag 

man  ofta  rönt 
ur  annans  bröst  burna. 

15. 
Foglig  och  aktsam 
on  folkets  son  skall  vara 

10. 

Bättre  börda 

bär  ej  en  man  till  vägs 
än  mycket  mannavett; 

mer  än  guld 

det  gagnar  i  okänd  trakt, 
slikt  är  i  nöden  ett  starkt  stöd. 

11. 

Bättre  börda 

bär  ej  en  man  till  vägs 
iln  mvcket  mannavett : 

sämre  matsäck 

medför  ingen  i)a  fältet 
än  alltför  mvcket  öl. 

Ej  är  så  god  t, 

som  godt  de  säga. 
Öl  för  ung  eller  gammal; 

ty  dess  mindre  vet, 

ju  mer  han  dricker, 
mannen  att  varsam  vara. 

13. 
Yrsclns  häger  kallas 
han,  som  i  dryckeslag  larmar, 


och  modig,  när  strid  stundar; 

gladlynt  och  vänsäll 

vare  enhvar  man, 
medan  han  sin  hane  bidar. 

16. 

Kil  odugling  tror  sig 

för  alltid  fa  lefva, 
om  hau  kommer  vid  krig  undan; 

men  ålderdomen 

ger  honom  ingen  fred, 
oui  än  sijjiiten  den  gynnsamt  gäfve. 

17. 

Kn  giick  stirrar, 

till  giistabud  kommen, 
l)uttrar  eller  sitter  ftir  sig  själf; 

men  i  ett  och  allt, 

om  ett  (ilrus  han  tager, 
den    mannens  Ivnne  blottadt   lig^ijer. 

18. 

Han  ensam  vet, 

som   vida  färdas 
och  ofta  fjärran  farit: 

hvar  lynnets  yttring 

undertrycker  enlnar, 
som  vet  hvad  vishet  är. 


1*20 
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19. 

Håll  oj  på  bägarn, 

men  med  hof  drick  mjöd, 
må  du  tala  med  fog  eller  tiga; 

som  en  oart  dig 

lägger  ingen  till  last, 
om  i  god  tid  du  går  att  sofva. 

20. 

Glupsk  en  karl, 

som  ej  godt  skick  känner, 
äter  sig  ålderssot; 

i  kUppska  mäns  lag 

till  löje  är  ofta 
för  fåvitsk  man  hans  mage. 

21. 

Hjordar  det  veta, 

när  de  bemåt  skola, 
och  gånga  då  af  gräset; 

men  oförständig  man 

känner  aldrig  så 
mått  för  sin  egen  mage. 

Osäll  man 

och  af  elakt  sinnelag 
ler  åt  likt  och  olikt; 

men  det  vet  han  icke, 

som  han  veta  borde, 
att  lyten  han  själf  ej  saknar. 

23. 

Oförståndig  man 

vakar  alla  nätter 
och  tror  både  ett  och  annat; 

han  är  mäkta  trött, 

när  morgon  gryr, 
och  våndan  är  som  hon  var. 

24. 
Ovis  man 
tror  alla  sig  vara 


vänner,  som  le  likande; 
det  ger  han  ej  akt  på, 
hur  det  gycklas  med  honom, 

om  i  skalkars  sällskap  han  sitter. 

25. 

Ovis  man 

tror  alla  sig  vara 
vänner,  som  le  likande; 

först  då  han  finner, 

när  han  far  till  tings, 
att  få  blott  hans  sak  främja. 

26. 

Ovis  man 

tror  sig  allt  veta, 
om  blott  han  har  värn  i  vrå; 

men  det  ser  han  icke 

hvad  svar  skall  gifvas, 
om  af  starka  han  ställes  å  prof. 

27. 

Ovis  man, 

som  bland  äldre  kommer, 
gör  bäst  i  att  bara  tiga; 

ty  ingen  vet, 

att  han  intet  förstår, 
om  han  ej  för  mycket  mäler; 

[en  vettvilling  den, 

som  ej  vet  besked, 
om  han  mäler  än  så  mycket]. 

28. 

Förvis  sig  tycker 

han,  som  frågor  kan  göra 
och  desamma  besvara; 

men  dölja  borde  mänskor 

det  att  alltid  veta  besked, 
slikt  som  är  vanligt  i  världen. 

29. 
I  ogjordt  väder  talar 
han,  som  aldrig  tiger, 
oöfvertänkta  ord; 


130 


lösmält  tunga, 
som  ej  tygel  har, 
pladdrar  sig  ofta  ofärd. 

30. 

Till  ögonspel 

ej  annan  du  hafve, 
om  ock  till  ^en  släkt  han  kommer; 

mången  sig  vis  tycker, 

som  ej  tillspord  varder, 
men  får  i  torr  dräkt  ofog  öfva. 

31. 

Klok  sig  tycker 

han,  som  tager  till  flykten, 
gäst,  som  gäst  smädat; 

den,  som  till  bords  gycklar, 

är  blind  därför, 
att  han  bland  gramsna  glammar. 

32. 

Ofta  äro  män 

inbördes  såta 
men  käbbla  och  kifvas  till  bords: 

den  ålderns  fejdlust, 

som  alltid  skall  vara, 
väckes  af  gäst  hos  gäst. 

33. 

I  tid  hvar  måltid 

en  man  må  städse  taga, 
att  ej  hungrig  till  gästning  gånga; 

sitter  annars  och  stirrar, 

som  storknad  han  vore, 
och  kan  om  få  ting  fråga. 

34. 

Lång  en  afväg 

är  till  opålitlig  vän, 
vore  han  vid  vägen  bosatt; 

men  till  en  god  vän 

ligga  genvägar, 
om  än  han  ftr  Qärran  faren. 


35. 

Gånga  skall  du, 

ej  som  gäst  vara 
ständigt  på  samma  ställe; 

Ijuf  varder  led, 

om  för  länge  han  sitter 
å  annans  bänk  bjuden. 

36. 

Bättre  är  eget  bo, 

om  än  så  torftigt, 
enhvar  är  herre  hemma; 

har  du  blott  tvenne  getter 

och  ett  tält  till  sal, 
det  är  dock  tr\'ggare  än  att  tigga. 

37. 

Bättre  är  eget  bo, 

om  än  så  torftigt, 
enhvar  är  herre  hemma; 

men  hjärtat  blöder 

hos  den,  som  bedja  skall 
om  maten  till  hvarje  måltid. 

38. 

Vai)cn  sina 

skall  å  vallen  en  man 
ej  ett  fjät  ens  gänga  ifrån ; 

ty  ovisst  är  att  veta, 

hur  snart  ä  vägar  ute 
sitt  spjut  nian  tar f va  tör. 

39. 

Ej  fann  jag  så  gifmild 

eller  så  gästfri  någon, 
att  ej  han  tog  hvad  som  tillbjöds; 

eller  med  skatter  sina 

så  slösaktig  någon, 
att  led  hvar  lön,  om  den  mottogs. 

40. 
Den  man,  som  gods 
till  gagns  har  undfått, 
bör  ej  tåla  att  brist  bära; 
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ofta  till  leda  sparas 
hvad  till  Ijuft  ämnats, 
mycket  går  värre  än  väntadt. 

41. 

Med  vapen  och  kläder 

glädje  vänner  hvaraudra, 
det  kan  u  dig  själf  du  skönja; 

ty  gåfvor  och  gengåfvor 

vänskap  gärna  förlänga, 
om  det  artar  sig  att  väl  varda. 

42. 

Vän  sin 

skall  man  vän  vara 
och  gälda  gåfva  med  gåfva; 

skämt  skall  en  karl 

med  skämt  taga, 
men  lösligt  prat  med  lögn. 

43. 

Vän  sin 

skall  man  vän  vara, 
honom  och  hans  vän; 

men  med  sin  oväns  vän 

skall  ingen  man 
i  vänskap  förbunden  vara. 

44. 

Vet  du  dig  en  vän  äga, 

som  väl  du  tror, 
och  vill  du  godt  af  honom  hafva, 

gå  att  dela  hans  tycken 

ocli  gåfvor  växla, 
far  ofta  att  söka  hans  sällskap. 

45. 

Har  du  en  annan, 

som  du  illa  tror, 
men  vill  dock  godt  af  honom  hufva, 

fagert  skall  du  tala 

men  falskt  tänka 
och  med  lögn  hans  lättsinne  löna. 


46. 

Det  gäller  ock 

om  den  du  illa  tror 
och  hvars  sinne  osäkert  synes; 

du  skall  möta  honom  gladt 

och  om  god  hug  tala, 
likna  må  gengäld  gåfvani 

47. 

Ung  var  jag  fordom 

och  for  allena, 
då  vardt  jag  från  väg  villad; 

rik  jag  mig  tyckte, 

när  jag  träffade  en  annan, 
ty  man  är  mans  gamman. 

48. 

Ädla  och  modiga 

män  bäst  lefva, 
sällan  de  sorg  nära; 

men  fåvitsk  man 

allt  möjligt  fruktar, 
en  sådan  hvar  gåfva  grämer. 

49. 

Kläder  mina 

å  marken  gaf  jag 
ut  tvenne  trämän; 

kaxar  de  tyckte  sig, 

när  trasplagg  de  hade, 
nosa  får  naken  man. 

50. 

Furan  tvinar, 

som  å  torr  höjd  står 
utan  hägn  af  bark  eller  barr; 

så  ock  den  man, 

som  ingen  älskar, 
hvi  skall  han  länge  lefva? 

51. 
Hetare  än  eld 
brinner  för  onda  vänner 
en  fridsam  i  fem  dagar; 
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men  när  den  sjette  kommer, 
då  slocknar  ut 
och  förintas  all  hans  vänskap. 

62. 

Ej  mycket  tarfvas 

att  en  man  gifva, 
ofta  köpes  lof  med  litet: 

med  ett  hälft  bröd 

och  ur  bägarn  en  klunk 
fick  jag  en  trofast  följesven. 

53. 

På  små  sandhögar 

och  små  silvattcn 
mänskor  blott  alltför  litet  akta; 

ty  vordo  ej  alla 

jämnstarka  i  visdom, 
half  är  hvarjc  ålder. 

54. 

Klok  med  måtta 

hvar  man  skall  vara, 
men  öf verklok  aldrig; 

dem  lottadt  är 

att  lyckligast  lefva, 
som  hvar  sak  väl  veta. 

55. 

Klok  med  måtta 

hvar  man  skall  vara, 
men  öfverklok  aldrig; 

ty  snillrik  mans  hjärta 

varder  sällan  gladt, 
om  ägarn  är  alltför  klyftig. 

56. 

Brand  brinner  af  brand, 

tills  han  brunnit  ut, 
och  flamma  af  flamma  tändes; 

man  för  man 

är  af  sitt  malande  känd, 
men  en  dolsk  af  sitt  dolda  väsen. 


57. 

Klok  med  måtta 

hvar  man  skall  vara, 
men  öfverklok  aldrig; 

sitt  öde  på  förhand 

må  ingen  veta, 
då  är  sorglösast  själen. 

58. 

Tidigt  skall  uppstå 

den,  som  taga  vill 
andras  lif  eller  lösören; 

sällan  liggande  ulf 

ett  lårben  får 
eller  sofvande  man  en  seger. 

59. 

Tidigt  skall  uppstå 

den,  som  har  yrkesmän  få, 
och  gå  till  vård  om  sitt  värf; 

ty  mycket  den  försummar, 

som  om  morgonen  sofver, 
till  hälften  rik  är  den  raske. 

60. 

Den  torra  spånen 

och  taknäfver, 
därå  känner  mannen  mått, 

desslikes  å  den  ved, 

som  förvärfvas  skall 
för  half  eller  hel  årstid. 

61. 
Tvagen  och  mätt 
en  man  till  tings  ride, 
om  också  ej  väl  utstyrd; 
ingen  må  blygas 
för  brokor  och  skor, 
ej  heller  för  sin  häst, 
fast  oj  fullgod  fåle  han  äger. 

62. 
Han  snyltar  och  glor, 
när  till  sjös  han  kommer, 
öm  å  det  åldriga  haf; 
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så  äfveii  den  man, 
som  bland  många  kommer, 
men  har  få,  som  föra  hans  talan. 

63. 

Fråga  och  svara 

skall  förtänksamt  enhvar, 
som  vill  klok  kallas; 

tag  en  till  förtrogen, 

men  icke  en  andre, 
världen  vet  hvad  trenne  veta. 

64. 

Sin  rätt  och  myndighet 

skall  en  rådvis  man 
inom  hofsamhets  gränser  hålla; 

det  finner  han  nog 

i  fejdstores  lag, 
att  ingen  är  käckast  ensam. 

65. 

Nu  äro  två  i  samma  här, 

då  är  tungan  hufvudets  hane, 
om  under  hvar  päls  en  hand  hotar; 

för  hvart  och  ett  ord 

till  annan  du  säger 
får  ofta  du  bittert  bota. 

66. 

Mycket  för  tidigt 

kom  jag  å  många  ställen, 
men  till  somliga  för  sent; 

än  var  ölet  utdrucket, 

än  var  det  obryggdt, 
sällan  kommer  led  gäst  lägligt. 

67. 

Här  och  hvar 

torde  hem  jag  bjudits, 
om  ej  jag  tarfvat  till  måltid  mat; 

eller  om  två  skinkor  hängt 

hos  min  hygglige  vän, 
där  en  jag  redan  ätit. 


68. 

Bland  mänskobarnen 

är  brasan  bäst 
och  syn  å  strålande  solen, 

om  mannen  får  hafva 

hälsans  gåfva 
och  utan  lyte  lefva. 

69. 

Ej  är  en  man  i  allo  osäll, 

fast  usel  hans  hälsa: 
en  är  säll  af  söner, 

en  annan  af  fränder, 

en  tredje  af  fulla  visthus, 
en  fjärde  af  gagnande  gärning. 

70. 

Halt  sitter  till  häst, 

handlytt  vaktar  hjord, 
döf  är  en  dugande  stridsman; 

bättre  blind 

än  bränd  å  bål  vara, 
af  ett  lik  ej  någon  har  nytta. 

71. 

Bättre  är  att  lefva 

och  lycklig  lefva, 
alltid  får  hurtig  karl  en  ko; 

eld  såg  jag  redan 

för  rik  man  slockna 
och  ute  för  dörren  stod  döden. 

7*^ 

Kil  son  är  bättre, 

fast  sent  född, 
sen  mannens  lefnad  är  liden; 

bautastenar  sällan 

stånda  vid  vägen, 
om  ej  ättling  åt  ättnian  rest  dem. 

73. 
En  natt  är  nog  munter 
den  på  sin  matsäck  tröstar, 
men  skäligen  korta  äro  skeppsrår 
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och  liastjgt  förändras  on  höstnatt; 

79. 

vädret  mycket 

Det  rönt  är  då, 

växlar  under  fem  dagar, 

när  om  runor  du  spörjer, 

än  mera  under  en  månad. 

af  de  rådande  kända; 

dem  de  goda  makterna  gjorde, 

74. 

o<*h  den  store  talarn  tecknat; 

Ej  vet  han, 

då  hatar  honom  bäst  att  tiga. 

som  intet  vet, 

att  mangen  är  andras  apa; 
den  ene  är  rik, 

80. 
Om  kvällen  skall  dag  prisas, 

den  andre  fattig, 

kvinna,  när  hon  är  bränd, 

men  ej  därför  denne  hör  klandras. 

egghvasst  svärd,  när  det  pröfvats, 

ungmö,  när  hon  är  gifven. 

75. 

is,  när  man  kommit  däröfver, 

Gods  förfares, 

öl,  när  det  drucket  är. 

fränder  dö 

och  själf  dör  du  likaledes; 

men  ärans  röst 

dör  aldrig  för  den, 
som  sig  ett  godt  namn  grundat. 

81. 
I  vind  skall  du  virke  fälla, 
vid  vackert  väder  ro  å  sjö, 
i  mörker  med  mö  glamma, 
ty  många  äro  dagens  ögon; 

70. 

hos  ett  skei)p  vill  du  fart  finna. 

Gods  förfares, 

af  skölden  dugande  skydd. 

fränder  dö 

af  klingan  hugg 

och  själf  dör  du  likaledes; 

och  kyssur  af  et  ungmö. 

men  ett  jag  vet, 

82. 

som  aldrig  dör: 
dom  öfver  hvarje  död  man. 

Vid  elden  skall  du  öl  dricka, 
])ä  isen  med  skridsko  ränna, 

i   i  . 

en  kamp  du  köpe  mager. 

liika  farfullor 

säg  jag  hos  Fitjungs  söner, 
nu  hära  de  tiggarstafven  tung; 

en  klinga  rostig! 
Hästen  du  hemma  gode, 
och  hunden  i  gärden! 

så  rikedom  är 

83. 

som  ögats  hlink: 

l*å  ungmös  ord 

han  är  vankelmodigast  af  vänner. 

skall  ingen  lita, 

78. 
När  ovis  man 
till  eget  förvärfvar 
gods  eller  kvinnas  gunst. 

ej  heller  pä  en  hustrus; 

ty  å  hvälf vande  hjul 
vardt  dem  hjärtat  danadt 
och  vankelmod  i  harmen  bosatt. 

då  växer  hans  stolthet, 

84. 

men  vettet  aldrig, 

Bristande  båge, 

i  fiivitsk  hlindhet  han  fortgår. 

brinnande  låge. 

l.tG 


gapande  ulf, 

89. 

gastande  kråka, 

Så  är  kvinnors  kärlek. 

rytande  svin, 

de  flyktigt  känslosammas. 

rotlöst  vide, 

som  åkning  på  hal  is 

växande  våg, 

med  obroddad  fåle. 

vällande  kittel; 

en  yster  tvååring. 

illa  inkörd  — 

85. 

eller  som  i  stickande  storm 

flygande  pil, 

styrsellös  segling  — 

fallande  bölja. 

eller  som  halt  mans  renfångst 

is,  som  är  nattgammal. 

å  fjällets  halkiga  barmark. 

orm,  som  är  ringlad, 

bruds  ord  å  bädden 

90. 

eller  bräckt  svärd. 

Öppet  jag  det  vill  blotta, 

björnens  lek 

ty  bägge  jag  känner, 

eller  barn  af  en  konung; 

svekfull  är  karlars  bug  mot  kvinnor; 

RTi 

då  orda  vi  fagrast. 

sjuklig  kalf, 
själfrådig  träl. 

när  vi  falskast  tänka, 
(let  snärjer  äfven  de  slugas  sinn. 

valas  vänspråk, 

91. 
Skickligt  skall  mala 
och  skänker  bjuda 
den,  som  vill  kvinnors  kärlok  få; 
Ijusletta  ungmöns  fägring 
ägna  din  hyllning! 

val,  som  är  nyfälld, 
skirblå  himmel, 
skämtande  herre, 
linkande  hund, 
larmande  slyna; 

87. 

Don  varder  gynnad,  som  giljar. 

broders  hane, 

om  än  å  bred  väj^  mött, 

()9 

hus,  som  är  halfbrändt, 

För  hans  kärlok 

häst,  hur  vindsuabb, 

klan d ro  en  man 

—  ty  fålen  är  onyttig, 

aldrig  on  annan  I 

om  en  fot  är  bruten  — 

Ofta  betogs  en  vis, 

sa  trygg  vare  ingen  man. 

nion  en  ovis  ej, 

att  han  må  tro  på  allting  slikt! 

af  do  älskliga  anlotsdragon. 

88. 

03. 

På  tidigt  besådd  åker 

Ingon  skall  hollor 

må  ingen  trösta. 

annan  klandra 

ej  heller  för  snart  på  sin  son; 

för  hvad  som  händer  mången  mani 

ty  åkern  beror  af  vädret. 

En  vis  till  dåre 

men  af  vettet  sonen; 

förvandlar  bland  mänskor 

hvart  af  dessa  vanskligt  nog. 

den  öfvermäktiga  åtrån. 

la: 


94. 

Blott  tanken  vet 

hvad  tätt  invid  hjärtat  bor, 
när  ensam  han  ser  i  själens  djup; 

det  ges  ej  värre  sot 

för  en  vettig  man 
än  att  sig  med  intet  till  freds  finna. 

95. 

Det  sannade  jag, 

när  i  säfven  jag  satt 
och  aktade  på  min  älskling; 

min  kropp,  min  själ  — 

allt  syntes  mig  den  kloka  vara, 
och  dock  jag  henne  än  ej  äger. 

90. 

Billings  mö 

å  bädden  fann  jag 
hvit  som  solen  sofva; 

all  en  furstes  sällhet 

syntes  mig  intet  vara 
mot  att  lefva  få  med  den  fagra. 

97. 

»Fram  emot  kvällen 

skall  du  komma,  Oden, 
om  du  mön  dig  vinna  vill; 

allt  är  otillbörligt, 

om  ej  ensamma  vi 
slikt  ett  snedsprång  känna.» 

98. 

När  äter  jag  kom, 

var  all  den  käcka 
väpnarskaran  vaken ; 

bland  brinnande  ljus 

och  burna  facklor 
vardt  mig  vägen  mycket  vådlig. 

99. 
Tillbaka  jag  lopp 
och  lycklig  mig  tyckte, 
gick  att  den  klokas  vilja  få  veta; 


det  jag  hoppades, 
att  jag  hafva  skulle 
helt  hennes  huldhet  och  gamman. 

100. 

När  i  arla  morgon 

än  en  gång  jag  kommit, 
låg  salens  vakt  i  sömn; 

men  en  hund  jag  fann 

å  den  frida  kvinnans 
bädd  vara  bunden. 

101. 
Mången  ungmö  blid, 
om  blott  du  undersöker, 

är  mot  svennen  svekfull; 
det  rönte  jag  då, 
när  den  råd  visa  tärnan 

jag  tänkte  med  list  locka; 
till  hvart  slags  hån 
hade  mig  den  sluga, 

och  jag  vann  ej  det  vana  vif. 

102. 
P^n  man  i  hemmet  glad 
och  bland  gäster  upprymd 

skall  städse  klokt  sig  ställa; 
minnesgod  och  målför, 
om  han  mångvis  vill  vara, 

skall  ofta  grunda  ut  något  godt; 
ett  ärkenöt  man  nämner 
den  intet  har  att  säga, 

det  är  en  vanlig  dumhets  vasen. 

103. 

Den  gamle  jätten  jag  sökte, 

nu  är  jag  återkommen, 
där  fick  jag  med  tystnad  föga; 

med  många  ord 

jag  mälte  för  min  framgång 
i  Suttungs  salar. 

104. 
Gunnlöd  mig  gaf 
å  gyllne  stol 
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en  dryck  af  det  dyra  mjödet; 

Från  Suttung  han  låtit 

usel  idgäld  jag  lät 

med  svek  taga  mjödet 

henne  efteråt  få 

och  Gunnlöd  brista  i  gråt. 

för  hennes  hulda  hug, 
för  hennes  svåra  sorg. 

• 

110. 

105. 

Tid  är  att  tala 

Med  Råtes  mun 

å  talarstolen 

mig  rum  jag  redde, 

vid  Urdarbrunnens  brädd; 

lät  gråa  stenen  mig  gnaga; 

jag  såg  och  teg, 

öfver  och  under  mig 

jag  såg  och  tänkte, 

gingo  jättars  vägar, 

lyddes  till  hvad  männen  mälte: 

så  mitt  hufvud  jag  satte  på  spel. 

om  runor  hörde  jag  dömas, 

å  rad  man  icke  brast 

lOC. 

i  den  höges  hall; 

Af  väl  fången  dryck 

i  den  höges  hall 

har  väl  jag  njutit, 

hörde  jag  sägas  så. 

få  ting  fattas  en  vis- 

ty  är  Odrörer  nu 

111. 

hit  upp  kommen 

Jag  råder  dig,  Loddfafner, 

till  jordens  åldriga  helgedom. 

och  du  må  lyda  råden. 

till  gagn  om  du  dem  gömmer, 

107. 

till  fromma  om  du  dem  följer: 

I  tvifvel  jag  är. 

stig  ej  upp  om  natten, 

att  ännu  jag  kommit 

om  nytt  ej  är  att  varsna 

ut  ur  jättars  gärdar. 

eller  du  till  uthuset  tränga  tör. 

om  jag  ej  Gunnlöd  njutit, 

den  goda  kvinnan. 

112. 

som  jag  sluta  fick  i  min  famn. 

Jag  rader  dig,  Loddfafner, 

och  du  må  lyda  råden. 

108. 

till  gagn  om  du  dem  gömmer, 

Dagen  därefter 

till  fromma  om  du  dem  följer: 

drogo  rimtursar 

I  sejdkunnig  kvinnas  famn 

att  i  den  höges  hall 

du  ej  sofva  skall, 

om  den  höges  färd  fii  höra: 

att  hon  lycker  dig  i  lemmar  sina. 

efter  Bölverk  de  sporde. 

om  gudars  honing  lian  hunnit 

113. 

eller  Suttung  honom  slagit. 

Så  hon  göra  kan, 

att  du  sedan  ej  går 

100. 

till  tings  eller  talrikt  möte; 

Oden,  det  minns  jag, 

dig  smakar  ej  mat 

aflagt  ed  å  ring: 

eller  mänskors  gamman. 

hvad  skall  hans  tro  och  lofven  trygga? 

du  går  sorgfull  att  sofva. 
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114. 

Jag  råder  dig,  Loddfafiicr, 

och  du  må  lyda  råden, 
till  gagn  om  du  dem  gömmer, 
till  fromma  om  du  dem  följer: 

locka  aldrig 

en  annans  hustru 
till  tvetydigt  örontassel. 

115. 

Jag  råder  dig,  Loddfafner, 

och  du  må  lyda  råden, 
till  gagn  om  du  dem  gömmer, 
till  fromma  om  du  dem  följer: 

lyster  dig  fara 

å  fjäll  eller  fjord, 
så  rust^i  dig  väl  med  reskost. 

116. 

Jag  råder  dig,  Loddfafner, 

och  du  må  Ivda  råden, 
till  gagn  om  du  dem  gömmer, 
till  fromma  om  du  dem  fiiljer: 

ondskefull  man 

må  du  aldrig  låta 
dina  missöden  miirka; 

ty  af  en  illvillig 

aldrig  du  får 
någon  tack  för  din  ädla  tillit. 

117. 

Jag  såg  en  man 

såras  bittert 
af  illslug  kvinnas  ord; 

hennes  giftiga  tunga 

gaf  honom  hanesiir 
och  detta  ej  för  en  sann  sak. 

IIH. 

Jag  råder  dig,  Loddfafner, 

och  du  må  Ivda  raden, 
till  gagn  om  du  dem  gömmor, 
till  fromma  om  du  dem  följer: 

vet  du  dig  en  vän  äga, 

som  väl  du  tror, 


far  ofta  att  söka  hans  sällskap; 

ty  busksnår  gro 

och  gräs  växer  högt 
å  den  väg,  där  ingen  vandrar. 

119. 

Jag  råder  dig,  Loddfafner, 

och  du  må  lyda  råden, 
till  gagn  om  du  dem  gönnner, 
till  fromma  om  du  dem  följer: 

godlynt  man  drag  till  dig 

med  gam  manrunor, 
stäm  i  med  lyckosanger  i  lifvet. 

120. 

Jag  råder  dig,  Loddfafner, 

och  du  må  lyda  råden, 
till  gagn  om  du  dem  gömmer, 
till  fromma  om  du  dem  följer: 

mot  vän  din 

vare  du  aldrig 
snar  att  brvta  huldhets  band; 

sorg  tär  hjärtat, 

om  du  ej  säga  törs 
a  t  någon  din  hela  hug. 

121. 

Ja*^  rader  dig,   Loddfafner, 

och  du  ma  lyda  raden, 
till  gagn  om  du  dem  gömmer, 
till  fromma  om  du  dem  följer: 

aldrig  skall  du 

ord  skifta 
med  en  ovis  apa. 

1  •>•> 

Ty  af  en  ilhillig  man 

månde  du  aldrig 
till  gengäld  få  något  godt; 

men  en  ädel  man 

mäktar  dig  göra 
med  sin  hyllning  högt   älskad. 

12;j. 
Stadgad  är  vänskap, 
när  enhvar  kan  siiga 
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åt  en  sin  hela  hug; 

allt  är  bättre 

än  brutna  förhållanden: 
annans  vän  är  icke  han, 
som  endast  smicker  säger. 

124. 
Jag  råder  dig,  Loddfafner, 
och  du  må  lyda  råden, 

till  gagn  om  du  dem  gömmer, 

till  fromma  om  du  dem  följer: 
ej  spille  du  tre  ord  ens 
i  träta  med  en  usling: 

ofta  den  ädlare  faller  undan, 

medan  den  sämre  slår. 

125. 
Jag  råder  dig,  Loddfafiier, 
och  du  må  lyda  råden, 

till  gagn  om  du  dem  gömmer, 

till  fromma  om  du  dem  följer: 
ej  må  du  skor  göra 
eller  skäfta  skaft  till  spjut, 

om  ej  det  sker  åt  dig  själf; 
skon  är  illa  formad 
och  skaftet  är  vindt, 

strax  är  dig  ondt  önskadt. 

12(). 
Jag  råder  dig,'  Loddfafner, 
och  du  må  lyda  råden, 
till  gagn  om  du  dem  gömmer, 
till  fromma  om  du  dem  följer: 
hvar  du  arghet  märker, 
ttig  den  som  ämnad  åt  dig 
och  gif  ej  din  fiende  fred. 

127. 

Jag  råder  dig,  Loddfafner, 

och  du  må  lyda  råden, 
till  gagn  om  du  dem  gömmer, 
till  fromma  om  du  dem  följer: 

fröjda  dig  aldrig 

öfver  yppad  ondska, 
men  gläd  dig  åt  allting  godt. 


128. 

Jag  råder  dig,  Loddfafner, 

och  du  må  lyda  råden, 
till  gagn  om  du  dem  gömmer, 
till  fromma  om  du  dem  följer: 

i  strid  skall  du  icke 

stirra  i  luften, 

—  ofta  galtar  like 

gånga  mänskosöner  — 
att  ditt  vett  ej  Hel-män  förhäxa. 

129. 

Jag  råder  dig,  Loddfafner, 

och  du  må  lyda  råden, 
till  gagn  om  du  dem  gömmer, 
till  fromma  om  du  dem  följer: 

Vill  du  en  god  kvinna 

med  gammanrunor  binda 
och  af  henne  fägnad  få, 

fagert  skall  du  lofva 

och  låta  det  stå  fast, 
ingen  leds,  som  ett  godt  är  gifvet. 

130. 
Jag  råder  dig,  Loddfiifuer, 
och  du  må  lyda  råden, 

till  gagn  om  du  dem  gömmer, 

till  fromma  om  du  dem  följer: 
vai*sam  ber  jag  dig  vara, 
men  visst  vj  för  mycket, 

varsammast  var  dock  med  öl, 
med  annans  hustru, 
men  också  för  det  tredje 

att  tjufvar  ej  spratt  dig  spela. 

131. 

Jag  råder  dig,  Loddfafner, 

och  du  må  lyda  råden, 
till  gagn  om  du  dem  gömmer, 
till  fromma  om  du  dem  följer: 

till  hån  eller  åtlöje 

aldrig  du  hafve 
gäst  eller  gångande  man. 
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132. 

där  som  öl  du  dricker, 

Ofta  veta  icke 

välj  det  af  jordens  kraft: 

de,  som  inne  förut  sitta. 

jord  mot  ölrus  verkar. 

af  hvad  kynne  en  kommen  är; 

som  eld  mot  sjukdom. 

ingen  är  sä  god, 

ek  till  aflföring, 

att  han  ej  har  fel, 

ax  mot  förtrollning. 

eller  så  usel,  att  till  intet  han  duger. 

hall  mot  huskif. 

mot  hat  åkallas  månen; 

133. 

afbitning  hjälper  mot  ormbett. 

Jag  råder  dig,  I^ddfafner, 

mot  onda  anslag  runor. 

och  du  må  lyda  råden, 

fillt  skall  flod  förtaga. 

till  gagn  om  du  dem  gömmer, 
till  fromma  om  du  dem  följer: 

grina  aldrig 

137. 

åt  grånade  sagotäljarn. 

Jag  vet,  att  jag  häng 

ofta  är  godt  hvad  de  gamle  kväda; 

i  det  vindslit  na  träd 

ofta  från  sknimpna  läppar 

nio  hela  nätter, 

skrädda  ord  komma. 

genomborrad  af  spjut. 

från  hans  som  hufvudet  hvälfver, 

gifven  åt  Oden, 

med  skinnet  skälfver 

själf  gifven  mig  själf, 

och  stapplar  bland  stafkarlar. 

of  van  i  trädet. 

hvarom  ingen  vet. 

134. 

af  hvad  rot  dot  runnit. 

Jag  råder  dig,  Loddfafncr, 

och  du  må  lyda  raden, 

138. 

till  gagn  om  du  dom  gömmer. 

Ej  gaf  man  mig  bröd 

till  fromma  om  du  dem  följer: 

eller  bar  mig  horn. 

en  gäst  du  oj  smädo 

mot  djupet  jag  sökande  sag, 

eller  jage  pa  dörren. 

tog  runor  opj). 

tag  den  torftige  väl  emot  I 

ropande  tog  dom 

och  föll  så  ned  därifrån. 

135. 

Starkt  må  det  virke  vara. 

131). 

som  vändas  skall 

Nio  fullgoda  sangcT 

att  för  alla  öppnas; 

lärde  jag  af  fröjdad  son 

en  allmosa  gif  dock. 

till  Höltorn,   lU^stlas  fader; 

eller  torde  man  önska  dig 

ooh  jag  njöt  on  dryck 

allt  slags  ondt  i  krojipon. 

af  det  dyra  mjödet, 

som  var  af  Odrörer  öst. 

130. 

Jag  råder  dig.  Lödd  fa  f  ner, 

140. 

och  du  må  lyda  råden, 

Då  bogynte  jag  frodas 

till  gagn  om  du  dem  gömmer. 

och  framvis  vara, 

till  fromma  om  du  dem  följer: 

att  växa  till  och  trifvas; 

li:{ 


ord  mig  från  ord 
till  ord  ledde, 
verk  mig  från  verk 
till  verk  ledde. 

141. 
Iluuor  skall  du  kunna 
och  rätt  tydda  stafvar, 

mycket  stora  stafvar, 

mycket  starka  stafvar, 

som  den  store  talarn  tecknat, 

som  de  visa  vaner  gjort 

och  de  rådandes  ypperste  ristat; 

142. 

Oden  bland  åsar, 

men  för  alfer  Däen, 
för  dvärgar  Dvalen, 
för  jättar  Allsvinn, 
själf  jag  ock  somliga  ristiit. 


Vet  du, 
Vet  du. 
Vet  du. 
Vet  du, 
Vet  du. 
Vet  du, 
Vet  du, 
Vet  du. 


143. 
hur  du 
hur  du 
hur  du 
hur  du 
hur  du 
hur  du 
hur  du 
hur  du 


teckna  skall? 
tyda  skall? 
fatta  skall? 
fresta  skall? 
bedja  skall? 
blota  skall? 
siinda  skall? 
sluta  skall? 


144. 
Bättre  är  obedet 
än  till  öfvermått  blotadt, 
alltid  syftar  gåfva  till  gengäld; 
bättre  är  att  intet  sända 
än  att  slösji  för  mycket. 
Så  ristade  Tund 
för  tidernas  lopp: 
där  upp  han  stod, 
dit  åter  han  kom. 

145. 
Jag  kan  de  sånger, 
dem  konungs  vif  ej  kan 


och  ingen  människas  ättling; 

hjälp  heter  en 

och  den  dig  hjälpa  må 
i  saker  och  soi*ger 
och  svåra  slags  bekymmer. 

146. 
En  andra  kan  jag, 
och  kännas  bör  den  af  mänskor, 
om  de  vilja  som  läkare  lefva. 

147. 

Den  kan  jag  som  tredje, 

om  ta  rf  mig  däraf  göres, 
att  bojor  ä  mina  fiender  få; 

eggar  deras 

jag  döfva  mäktar, 
att  svärd  eller  svek  ej  bita. 

148. 

Den  kan  jag  som  fjärde, 

om  kämpar  lägga 
länkar  på  lemmarna  mina; 

så  jag  galdrar, 

att  jag  gångar  fri, 
från  fötterna  springer  fjättern, 
från  händerna  häktande  bojan. 

149. 

Den  kan  jag  som  femte, 

om  jag  finner  slungad 
farlig  skottpil  emot  min  fylking; 

hur  hastigt  han  flyger, 

jag  hejdar  honom  dock, 
om  jng  får  honom  säkert  i  sikte. 

150. 

Den  kan  jag  som  sjettc, 

om  mig  särar  en  man 
med  rötter  af  vilda  växter, 

eller  en  Ilel-man 

mig  hat  vållar: 
han  men  får  mera  än  jag. 
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151. 

Den  kan  jag  som  sjunde, 
skönjcs  en  väldig  låga 

kring  sal,  där  kämpar  sitta; 
ej  brinner  han  så  bredt, 
att  jag  ej  bärgar  honom; 

den  galdern  jag  kväda  kan. 

152. 

Den  kan  jag  som  åttonde, 
och  för  alla  är  den 

lyckosammast  att  lära; 
hvar  hat  växer 
mellan  höfdings  söner, 

det  mäktar  jag  l)rådt  bota. 

153. 

Den  kan  jag  som  nionde 

—  om  nöd  mig  hotar  — 
att  frälsa  min  färd  å  bölja; 

vind  jag  lägger 

å  vågen  till  ro 
och  söfver  hela  ha f vet. 

154. 

Den  kan  jag  som  tionde, 

om  jag  trollpackor  ser 
till  lust  i  luften  rida: 

så  jag  det  foi^ar, 

att  de  fara  vilse, 
hem  ur  sin  hamn, 
hem  ur  sin  hug. 

155. 

Den  kan  jag  som  elfte, 
om  till  örlig  jag  skall 

vägleda  gamla  vänner: 
under  skölden  jag  kväder, 
att  med  kraft  de  diaga 

sunda  i  striden  in, 

sunda  ur  striden  ut, 

sunda  hvart  de  än  vända. 


156. 

Den  kun  jag  som  tolfte, 

om  i  ett  träd  jag  ser 
en  hängd  i  höjden  sväfva; 

sä  jag  ristar 

och  i  runor  fogar, 
att  den  hängde  hastar 
att  tala  mig  till. 

157. 

Den  kan  jag  som  trettonde, 

om  tignarmans  son 
man  vill  att  jag  vattenöser; 

ej  skall  han  falla, 

fast  i  f viking  han  kommer, 
ej  heller  för  svärd  segna. 

158. 

Den  kan  jag  som  fjortonde, 

om  för  kämpaflock  jag  skall 
npptälja  goda  gudar; 

åsar  och  alfer 

kan  jag  alla  skilja, 
slikt  en  ovis  knapi)ast  kan. 

159. 
Den  kan  jag  som  femtonde, 
och  dvärgen  Tjodrörer 

sjöng  den   för  Dellings  dörrar; 
kraft  han  k  vad  ht  åsar 
och  åt  alfer  framgång, 

tank(»stvrka  åt  Knptatvr. 

Den  kan  jag  som  sextonde, 

um  jag  den   kloka   möns 
gunst  och  gamman   vill  hafva: 

hvitarmad   kvinnas 

kärlek  jag  lockar 
och   helt   hennes  hug  vänder. 

un. 

Den  kan  jag  som  sjuttonde, 
att  skiljas  månde  sent 


\4;} 
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frän  mig  (]<-n  inaiikäva  nu^n. 

I.ikn^,  I.ufldfafner, 

lärer  du  nog 
dessa  sånger  fil  sakna; 
i;odt  tlig  vare  att  gumma  dem, 
Ijpkosamt  att  lilra  dem, 
(hIi  tnrf  att  dem  fä  taga. 

1C2. 
Den  k  a  11  jag  som  adeilondc, 
men  som  aldrig  jag  lärt 
åt  mö  eller  mans  maka 
uloui  åt  liciinc  ensam, 
som  i  sin  arm  mig  slöt 


eller  mig  som  en  syster  syntes; 

allt  det  bästa 

en  blott  kan, 
det  fiiljer  med  sångernas  slut. 

1G3. 
Nu  Sr  sjungen  den  höges  sång 
i  den  hj^es  ball: 
gagnrik  för  mSiiskors  söner, 
gagnlös  för  jättars  söner. 
Hfll  Iionon),  som  kvad! 
IU'11  lionom.  som  kan! 
FUgne  sig  den,  som  fattat, 
lyckliga  de,  som  lyssnat! 


,  t  <<<<Ä<<<<<<<5&«^<«<«>&t«öeÄe^5<»<j*eC«<5«^^ 
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SENARE 
AFDELNINGEN       * 


TIDEN  EFTEH  FRODEFRIDESS  IIÄFVJKDE  ISTll.l, 
HEDESDOHENS  UNOERCÄNi;  OCH  KRISTFNIIÖHESS  SEIER 


^^^^^^^^S^SE^S^^SES 


I  m-yis-»»:^ 


I 


SJUNDE    SÅNGGRUPPEN 

VÄMDSKEDET 


jJi-i^^^^-i^^^^^jjjjjjjj^.jj-j^jjjjjj^ijj-jjj^jj-jj^.^jj^jjjjijA 


Feiija    och    Menja    vid    kvarnen    Grotte.      Froderriden    hafves, 
Loke  stjä!   Freyas  brisingasmycke-     I-oke  såsom  lax  i  Fran- 

angers   fors;  rångas  af  Tor  och  rängslas. 
Historia:    Kristus   födes.     Börjande   kannp    mot   hedendomen. 


^■jjjj,i.^jjj^jj:>jijj^^aaaajj.ijj.ijj^j^.jajj3a.ajdaj>jjajjj: 


21.     SÅNGEN   OM   KVARNEN   GROTTE. 


Sköld  hette  den  Odons  son,  fiiin  livilken  Sköldungarnc  riikiui  sin  liilrkomst. 
Han  hado  sitt  sate  oeh  Tillde  i  de  land,  aom  nu  kallas  Danmark  men  dil 
kallades  Gotland.  Sköld  liadc  den  son,  som  namnes  Kiidleif  uth  som  rudde 
öfvcr  landcn  efter  honom.  l''ridlL-ifs  son  hette  Frodc;  han  log  koiiiniRadömct 
efter  sin  fader  vid  den  tiden,  dä  kcjsar  Augustus  lade  frid  Ofvcr  all  värtdcu: 
då  vardt  ock  Kristus  född.  Men  af  den  orsak,  att  Frode  var  don  mäktigaste 
af  alla  konungar  i  nordlanden,  tillskrcfs  honom  friden  i  all  laud  med  danskt 
tungomål,  och  kalla  nordmän  denna  frid  för  l''rode friden.  Ingen  man  gjorde 
dil  annan  nflgot  men,  ilfvcn  om  han  triitTiidc  sin  fiidcrs  eller  broders  haneman, 
lös  eller  bunden;  då  fanns  iekc  huller  någon  tjuf  eller  rånsman,  sii  att  en 
guldring  länge  var  liggande  vid  allfaren  vUg  på  Jalangcrs  lied.  Konung  ?'rodc 
for  till  gästabud  i  Svitjod  hos  den  konung,  som  är  nämnd  Fjolner;  då  köpte 
han  två  trälkviiuior,  som  hette  Fenja  och  Menjo.  De  voro  storii  och  starka. 
\'id  den  tiden  funnos  i  Danmark  tvfk  kvarnstenar  sii  stora,  ntt  iiifjun  var  nog 
stark  att  kunna  sätta  dem  i  gång;  och  sådan  egenskap  följde  den  kvarnen  ål, 
att  på  densamma  vardt  uuilet  hvad  han  önskade,  som  miil.  Denna  kvarn 
hette  lirotte.  Hängekäft  nämndes  han,  som  ut  koiiuni^  I''rodc  gaf  kvarnen. 
Konung  Frode  lät  leda  trälkvinnorna  till  kvarnen  och  liad  dom  mala  guld  och 
frid  och  lycka  åt  honom.  Därvid  gaf  han  dem  icke  längre  hvila  eller  sömn, 
Un  sum  göken  tog  eller  han  en  sång  matte  kväda.  Då  är  sagdt,  ntt  de  kvådo 
den  sång,  som  är  kallad  (! rutte sun ge n ;  oeli  innan  de  lyktadc  kvUdet,  niolo  de 
en  här  mot  Frode,  så  att  i  den  natten  kom  dit  den  sjökonung,  som  hette 
Mysing,  drflptc  Frode  och  log  där  mycket  byte.     Uä  slöts  Frodefriden. 

Mysing  förde  med  sig  kvarnen  Urotto  som  ock  Fenja  och  Menja  och  bad 
dem  mala  salt.  Vid  midnatten  sporde  de,  om  han  icke  tätt  leda  vid  salt; 
luen  han  bad  dem  mala  iln  Ifingre.  DSrpa  molo  de  blott  eu  liten  stnnd,  innan 
skeppen  sjönko  (i  Fctlandsfjorden);  och  vardt  dänfler  ett  svalg  i  hafvcl,  där 
sjön  störtar  in  i  kvarnögat.  Sjön  gnyr,  när  kvarnen  gnyr,  och  då  varder 
vattnet  salt. 


1. 

å  fägnadskvarneu : 

Nu  äro  komna 

han  sitte  på  guld, 

till  konungens  hus 

han  sofve  på  dun, 

de  framsynta  två, 

att  viljestark  vaka!  — 

Fen  ja  och  Menja: 

då  är  väl  målet. 

äro  hos  Frode, 

6. 
Här  skall  ingen 
den  andre  skada, 
till  arghet  bringa. 

Fridleifs  son, 

de  mäktiga  tärnor 

i  träldom  hållna. 

2. 

ej  egga  till  dråp 

Fram  till  kvarnbänk 
förda  de  vordo 
gråa  stenen 
i  gång  att  sätta; 

eller  ens  hugga 
med  hvässadt  svärd, 
om  än  broders  bane 
bunden  han  finneri» 

rast  han  ej  gaf  dem, 

7. 

ro  ej  heller, 

(Handen  fick  hvila. 

förrn  trälinnornas 

hällen  stanna,) 

tramp  han  hörde. 

då  gnolade  han 

3. 
Sin  tjutande  sång, 
som  tystnaden  bröt, 
(de  läto  höras 
och  högt  ljuda:) 

sin  gamla  sorglät: 

^Sofven  ej.  I, 
ej  salens  hanar, 
eller  längre  än  som 
en  säng  jag  kväder!^ 

sänkoni  lår'n 

8. 

och  lättom  för  stenarna  !> 

Fij  var  du,  Frode, 

—  An  mera  ville  han, 

vis  till  fyllest. 

att  de  mala  skulle. 

talför  bland  män, 

j 

när  du  trälparet  köpte; 

4. 
De  sjöngo  och  svängde 
surrande  stenen, 
när  Frodes  mesta 
folk  hade  somnat; 

valde  efter  styrkan 
och  ståtligt  yttre, 
men  af  hvad  ätt 
ej  du  sporde. 

då  k  vad  Menja, 
till  mälden  kommen, 
(hårdhugadt  trälpar 
allt  högre  talte:) 

9. 
Hård  var  Kungncr, 
hård  hans  fader, 
dock  var  Tjasse 
dem  öfverlägsen; 

5. 

Ide  och  Örner, 

Gods  mala  vi  Frode, 

våra  ättfäder. 

mala  till  lycka 

bergresars  bröder, 

rikedom  fullt  opp 

borna  af  dem  vi. 
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10. 

Gotorm  härhjälp; 

Ej  Grotte  kommit 

ej  kommo  vi  till  ro, 

ur  gråa  berget, 

förrn  Knue  stupat; 

ej  den  härda 

(da  vordo  vi  hejdade 

liällen  ur  jorden, 

och  härfångna). 

ej  niole  så 

15. 
Sådan  vår  fram  färd 

bergresa-niön, 

0          .           ,, 

om  något  väsen 

o 

i  fordomtima. 

vetat  hennes  art. 

att  bland  kämpar 

11. 

kända  vi  vordo; 

I  nio  vintrar 

då  med  spetsade 

varade  vår  lektid. 

spjut  vi  ristade 

och  under  mulleu 

blod  ur  banesär 

mognade  kraften ; 

och  med  brand  rödde. 

till  storverk  stod 

16. 

ständigt  vår  hng. 

Xu  \i  kommit 

vi  rubbade  själfva 

till  konungens  hus, 

det  rotfasta  fjäll. 

motas  i  träldom. 

1*> 

miskund  af  ingen; 

grus  tär  fötterna, 

rran  resårs  vret 

frost  hvad  ofvantill; 

vi  vält<?  stenblock, 

7 

dolskt  vi  drogo  fredskvarn, 

att  marken  under 

c                                                                                7 

dvstert  är  hos  Frode. 

gaf  efter  ocli  skalf; 

v 

sa  slängde  \i  ut 

17. 

surrande  stenen, 

Händer  skola  hvila. 

tunga  hällen. 

liällen   må  stanna, 

att  tagas  af  männen. 

nialit  har  jag  for  mig 

mitt   lefnadsmål; 

13. 

dock  må  ej  haiuh'n 

Allt  sedermera 

t/ 

än  fa  hvila, 

i  Svitjods  land 

iVirrn   fnllmalet 

vi  framsynta  två 

Frod<.'  t()r  tvekas. 

till  folken  oss  sällnt: 

* 

jagade  björnar, 

18. 

bräckte  sköldar, 

Händer  skola  hälla 

•                  • 

hårda  skaftträn. 

gingo  Igenom 

gråsärkars  led. 

blodstänkta  vapen, 

vaka  du,  Frode! 

14. 

Vaka  du,  Frode, 

Vi  störtade  en  furste, 

om  höra  du  vill 

stödde  en  annan, 

våra  sånger 

gåfvo  den  gode 

och  sägner  af  fornol 
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19. 

22. 

Eld  scr  jag  brinna 

Vi  molo  ännu  mera! 

östan  för  borgen, 

Må  Yrsas  son. 

stridsbuden  vaka. 

Ilalfdans  ättling, 

det  må  vårdkas  kallas  I 

hämnas  Frode: 

Ilärsmakt  skall  bitr 

han  må  heta 

i  bast  framgå 

hennes  son 

ocb  bränna  bo 

och  broder  tillika, 

för  Budlungen. 

vi  båda  det  veta.> 

20. 

23. 

Ej  lär  du  bcbälla 

Möarna  molo 

Loires  kungastol, 

med  mycken  kraft. 

ringarna  röda 

unga  de  voro 

och  rikedomskvarnen. 

i  jättevrede; 

Fattora  i  skaftet, 

bjälkarna  skälfdc, 

skaq)are,  syster! 

sköts  då  lår*ii  ned, 

Ej  äro  vi  varma 

med  dån  den  stora 

af  valens  blod. 

stenen  brast  i  tu. 

21. 

24. 

Mol  ju  fader-mins 

(Föll  så  samman 

mö  rätt  mäktande. 

den  forna  världen;) 

för  ty  att  hon  män  såg 

då  k  vad  bergresars 

i  mängd  gå  mot  döden; 

brud  det  ordet: 

frän  kvarnen  stora 

:^Vi  malit,  Frode, 

stöttor  brnsto, 

som  fresta  vi  måste; 

med  järn  beslagna  — 

vid  mälden  kvinnan 

vi  molo  ännu  mera! 

stått  kvar  till  slut:> 

^» 
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22.     LOKE  STJÄL  BRISINGASMYCKET. 

(Ur  Sörin  Thåttr.) 

Det  i\T  sagdt,  att  Loke  erhållit  underrättelse  därom,  att  Freya  hade  fått 
dvärgasmycket,  och  tillika  livad  hon  gifvit  i  gengäld  därför.  Detta  berättade 
han  för  Oden.  Men  när  Oden  fick  kännedom  härom,  begärde  han,  att  Loke 
skulle  hämta  smycket  (H*h  bringa  honom  det.  Loke  menade  slikt  icke  vara 
att  förvänta  och  anförde  såsom  skäl  därför,  att  ingen  kunde  komma  in  i 
Freyas  frustuga  emot  hennes  vilja.  Oden  sade,  att  han  dock  skulle  komma 
att  fara  och  icke  vända  åter,  förrän  han  hade  erhållit  smycket.  Loke  slank 
då  bort,  jämrande  sig;  men  de  flesta  kände  en  viss  glädje  däröfver,  när  det 
gick   Loke    illa.     Han    gick   till    Freyas   frustuga,    som    han    fann    tillåst,    och 

• 

försökte  att  komma  där  in,  men  han  kunde  det  icke.  Ute  var  mycket  kallt 
väder,  och  han  började  att  starkt  utkylas,  lian  fiirvandlade  sig  då  till  en 
fluga  och  flög  omkring  vid  alla  lås  och  alla  springor  utan  att  nagonstädes 
finna  ett  lufthål,  så  att  han  kunde  komma  där  in.  Först  ofvan  vid  knjppå.sen 
fann  han  ett  hål,  dock  icke  större  än  att  man  kunde  stinga  en  nal  däri. 
Genom  detta  hal  smög  han  sig  in.  Xär  han  väl  var  inkommen,  sag  han  sig 
omkring  och  gaf  akt  i)å,  om  någon  var  vaken;  men  han  fann  snart,  att  allt 
sof  i  frustugan,  lian  begaf  sig  då  in  till  Freyas  säng  och  kunde  skönja,  att 
hon  hade  smycket  a  sin  hals,  nuiu  att  lasct  var  vändt  nedåt.  Loke  förvandlade 
sig  då  till  en  l()i>pa,  sätte  sig  pa  hennes  kind  och  stack  henne,  så  att  hon 
vaknade  och  vände  sig,  hvarefter  ln)n  åter  insomnade.  Da  lade  Loke  af  sig 
lopphamnen,  tog  af  henne  smycket,  läste  upp  frustugan,  gick  bort  och  gaf 
smvcket  åt  Oden. 

Xär  Freya  vaknade  om  morgonen  och  såg,  att  alla  dörrarna  voro  öjjpna 
utan  att  vara  uppbrutna  och  att  det  ädla  smycket  var  borta,  tyckte  hon  sig 
veta  hvad  list  vore  häri.  gick  in  i  hallen  till  konung  Oden,  strax  som  hon 
var  klädd,  och  ordade  om,  att  han  illa  gjort,  da  han  låtit  frän  henne  stjäla 
hennes  ädla  klenod,  bedjande  honom  att  ateria  densamma.  Oden  sade,  att 
så  som  hon  en  gång  åtkommit  denna  klcMiod,  skulle  hon  aldrig  fa  den  tillbaka; 
sa   framt  du   icke^,   tillade   han,     förmår  det,   att   de  t\a  konungar,  som  nu 
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äro  atitrst  i  världen  ocb  hvardera  liafva  onder  sig  tio,  komina  i  missämja  och 
slåss  med  tivnmudra  under  sådnn  pätagd  bi?stänimelse,  att  de  skola  kätnjia 
inbördes,  lefvaiide  eller  dOda,  till  dess  iiflgon  kristen  man  varder  så  klick  ocb 
bononi  hljer  sil  mycken  Ijcka  af  baiis  lilnslierre,  ntt  han  dristar  gAaga  till 
slug  och  dritpa  di-iisa  mfin;  och  först  dii  skoU  deras  missödi'  lykta,  nar  samma 
börding  varder  älagdt  alt  lösa  dem  nr  nOdtvAnget  cidi  besvilrligbcten  ar  deras 
farliga  franifilrd.» 

Freyn  »idc  ja  bätlill  ocb  lick  sd  smycket  tillbaka. 


23.     LOKES   FÄNGSLANDE. 


Viktiga  ting  ustatlkom  I.oko,  da  lian  vulliidc.  Tursl  alt  lliildi-r  vaiilt  skjuten 
till  döds  och  vidare  ntt  linn  icke  vnriit  utlQst  fråu  Hel.  Men  tii-k  han  intf-t 
straff  till  hämnd  liilrfOr? 

Jo,  det  vnrdt  honom  voilcrgmidl  au,  att  hnn  ISnge  skall  mirnins  det.  NiLr 
gudarne,  såsom  vnr  ntt  viinta,  blifvit  ytterst  iip|ihra)tt!i  mot  liunom,  sprang 
han  bort,  doldt^  sig  i  en  ber)!sklyrta  ocli  l>}'Fn;iIc  si^  dlir  ett  liiis  med  fyra 
dOrrar  fitr  ntt  därifrän  knnnii  hafva  utsikt  at  nlU  hÄll.  Ofta  om  d:i|;cn  förbyttc 
han  sig  i  skepnad  nf  en  ]ax  oi-h  giinidu  sig  i  den  sii  kallade  l''rniinngui'!j  fors. 
Han  grubhiadc  dilrpii,  om  nsnmc  mrijligen  skulli'  knnnu  ujqitinna  niit;iin  konst 
att  fäuga  liouom  i  Torscu.  En  ganji,  di\  lian  salt  i  silt  Im^,  tn^  htin  linpirn 
och  samnninfliltade  det,  susuiit  niati  sedcrnierj  lärt  i-in  ml  hinda  iiiit.  F.n  eld 
brann  framför  honom.  Ilu.  hu);  han,  att  asanie  ji'ke  toiii  längt  liorla,  ty 
Oden  hade  från  Mdjfkillf  blifvil  vai-so,  hvar  lian  uii|>clinll  sijf.  lian  sjirang 
dä  strax  upp  och  nt  i  i)n.  seitaii  han  frirst  kastat  nillet  ]ia  ehlen.  Nflr  asiinic 
nu  koinmo  till  liusel,  [riik  dur  fitrttt  in  den  t  isatte  af  allii,  han,  snm  ilr  iiiiinnd 
Kväser;  och  iiSr  lian  säg  askan  af  det  pa  elilen  hrilnila  garnet,  in^an  han.  all 
detta  mätte  vara  en  inrilllning  för  att  fånga  tisk  mini,  ocli  han  sade  det  St 
asame.  Dilrpå  togo  de  sig  fiir  att  göra  Ht  nill  efter  det,  suni  de  sago  )ia 
askan  att  I.oko  liadn  gjoil.  I)ii  det  var  fitrdigt,  gingo  di'  till  an  ui-li  kastade 
det  nt  i  forsen.  Tor  liöll  det  vid  ena  ilndan,  men  alla  asariii'  vid  den  andrsi. 
och  drogo  de  så  näict.  I.nke  smög  sig  franifftr  oeh  lide  sig  ned  mellan  Ivit 
stenar,  sii  att  de  drogn  nitlet  öfver  Imnoui,  hvnrvid  de  likvill  miirkte,  att  miRot 
lefvande  farefanns.  He  fimi  andra  gången  upp  (ill  liirsen,  kastade  nt  nittet 
och  bundo  tillika  nagi>l  tungi  diirvid,  sa  an  ingenting  skulle  slijipn  fram 
dflrunder.  Lokc  drog  sig  du  före  nittet.  neh  nur  han  säg.  alt  kort  afstaiid 
var  till  hafvet,  sprang  han  öfter  niltet  tillhaka  njip  i  forsen,  .\siirne  sago 
nu,  hvarat  han  ställde  silt  lopp:  de  drogo  däifiir  ilnnu  en  gång  upp  lill  forsen 
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och  dciadp  sig  i  tvä  lio[iar.  Tor  vnrlaili!  niiill  i  floilcn,  och  fUnlndcs  <le  sä 
anda  till  linfvL't.  l.oke  såg  dä  tor  sig  ciidaat  tvcniii'  utvAgar:  niitingen  ntt 
med  lifsfaru  sILttu  tit  i  linfvel  eller  nit  åtc:r  lOpa  Ärver  nJltet  lian  gjord(>  del 
senare  och  lopp  öfver  nStkunlen  med  stor  hasliglipt.  Tor  grep  efter  lionom 
odi  ficit  honom  fast,  tncn  lian  glwl  fi^am  i  Imndi-n  jiä  honom,  aä  all  denna 
hck  silkert  tng  fOrst  vid  sljHrlcn.  Af  denna  anledning  Sr  laxen  speUig  baktill. 
Nn  vardt  nlltsä  T^ke  fasttagcti  såsom  fredlös.  De  fOrde  honom  till  en 
klyftii,  togi>  (llir  tre  stenhilllar,  snin  de  resle  pii  kant,  odi  n^iiomlMirrade  hvar 
och    cii    af   dem.     Iiilrpa    t:i-o   de    U>liM    söner    Vale   och    Naie   eller    Narve. 
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Vale  förvaiidlado  de  i  en  vnrg-s  skcpnnd,  livnruflcr  lian  söndcrslet  sin  broder 
Narve.  Därpå  togo  asarnc  donnrs  tarmar  onh  hundo  med  dem  I.okc  Ofver 
de  tre  stenarna,  af  hvilka  un  stt)d  under  lians  skuldror,  den  andre  under 
länderna,  men  den  tredje  under  knävecken;  och  vordo  banden  till  jilrn. 

Skade  tog  en  ettcrorm  ocli  fäste  upp  bfver  honom,  sä  att  giftet  ur  ormen 
skulle  drypa  ned  p;\  bans  ansikte.  lians  maka,  Sigjii,  står  bos  liotiom  oeb 
håller  ett  b3cken  under  ctterdrn])pct.  Men  när  bäckenet  ilr  fullt  nch  hon  gar 
ntt  tömma  det,  dryper  emellertid  etter  u  hans  ansikte;  du  vrider  han  sig  sä 
våldaamt,  att  ticia  jonlen  skakar.     Detla  kallar  man  jordskalf. 

Där  ligger  han  sålnnda  i  band  till  ragnarOk. 


THJ^:^i^^^^^^■i^^i^^JJ^^^~t■J^~f^>tJ'JJ^^■iJJ^J'iJ^'J^•J^^^•i^J^^'^ 


'^^J^^^J■J^^■JJJ^^^J■iJJ^^JJJJJ^^■^^J^•iJJ^■J^^i'i^•iJ■i^l^i■J^■^'J^ 


ÅTTONDE    SÅNGGRUPPEN 

FEMTE   VANDHINGSSKEDET 


Tor    ocli    dvärgen    Allviä.       Helge    Hjorvardsson,    den     förste 

kristne,  och  Heden.    Heige  Hundingsbane,     Sinrjöiles  död. 

Hitl.    Götiska  folkens  vandring  ät  södern.    De  plundra  Romar- 

vätdet;  bennakiiga  sig  Trakien;  kristnas. 
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24.     ALLYIS"  ORDSKIFTE. 


AlUii  kvad: 

iBankama  man  liöljer, 
nu  skall  brud  med  mig 

bcm  å  sin  väg  vanda; 
Cfvcr  mSttnn  brudskadt 
Uir  mången  det  tyckns, 

henima  iir  cj  bvila  ntt  valuta.' 

2. 

Tor  load: 

•livad  ikr  det  (ur  biingol? 

Uvi  ar  du  så  blek  om  iiaaanV 
L^  du  i  natt  bos  lik? 

Nugot  tursatäckt 

tycks  mig  )ii)s  dig  vara, 
ej  flr  du  för  bruden  boren. 

3. 
Allvig  Irad: 

lAllvis  jag  beter, 

nedan  jord  jag  Iwr 
ocb  har  min  stad  uiidi-r  sirnen; 

vagna-kämpcn 

Ut  jag  koriimen  atl  sitkn, 
brytc  ingen  siti  Icrics  ord!' 

4. 
Tor  keail: 
>Jag  bryter  det  dock, 
ty  öfver  bruden  jag 


som    rader  liar  bUsta  ratt  att  råda; 

ej  var  jag  hemma, 

niir  bon  dig  liirvadcs: 
allena  jag  blond  gudar  är  giftoraan.» 

Atlvh  kcad: 

vHvad  ar  det  för  rflkel, 

som  ntda  sUger  sig 
öfver  kvinnan  den  fagra  ot-b  frida? 

Af  dina  pilskott  i  fjSrran 

lära  fä  blott  dig  kSnna: 
livem  liar  dig  Födt  till  ringar  rOda?< 

■r..r   irad: 

Ving-riir  jag  beter, 

liar  vida  farit 
orh  är  Sidpranes  son; 

ej  emot  min  vilja 

skall  du  mun,  den  niiga,  hafva 
eller  det  Rstelöftet  fji.' 

Allri^  Iv.id: 

:t)ilt  samtyeki'  dofk 

vill  snart  jag  bafva 
oeb  det  fUstcliiftet  fu; 

ilga  vill  jag  hellre 

!ln  vara  utun 
deu  mjailUvila  mön.» 


24.     ALLVIS'  ORDSKIFTE. 


Allvu 


ad: 


iBänkama  man  liOljer, 
nu  skall  brud  med  mig 

hem  å  sin  väg  vända; 
Ofvcr  mStlan  brädskadt 
tOr  mången  det  tyckas, 

hemma  Ur  ej  hvila  att  vUnta.  < 

2. 
Tor  ivnd: 

>IIvad  ilr  det  fflr  bnngel? 

llvi  fir  du  så  h\vk  um  uSsunV 
Låg  du  i  iiati  hos  lik? 

Nägot  tiirsatäckt 

tycka  mig  hos  dig  vara, 
ej  flr  du  för  bruden  boren, 

3. 
Allvi»  k-vul: 

lAllvis  jag  bclcr, 

nedan  jord  jag  bor 
och  liar  min  stad  under  sleiieu; 

vagn  a- kampen 

Or  jag  kommen  att  söka, 
brylc  ingen  sitt  löftes  ord!- 

4. 
Tor  k-L-ad: 
•Jag  brjtcr  det  dock, 
ty  öfvor  bruden  jag 


som    fader  liar  b&sta  riilt  att  råda; 

ej  var  jag  hemma, 

när  hon  dig  tofvades; 
allena  jag  bland  gudar  är  giftonian.> 

AUfis  kcod: 

'Hvad  ilr  det  för  rilkcl, 

som  råda  sSgcr  sig 
ilfvcr  kvinnan  den  fagra  och  frida? 

Af  dina  pilskott  i  QQrran 

Iflra  fä  blott  dig  kiliina: 
livem  liar  dig  föUt  till  ringar  röda?. 

T,.r  I  rad: 

Ving-Tiir  jag  heter, 

har  vida  farit 
och  ilr  Pidgranes  son; 

ej  emot  min  vilja 

skall  du  mun,  den  unga,  hafva 
eller  det  rasteliiflet  fa.i 

Al/ri.^  h:id: 

Hitt  samtyrke  dnvk 

vill  snart  jag  liafva 
orh  det  fhsteläftrt  Tu; 

aga  vill  jag  hellre 

än  vara  utan 
den  mjQUlivila  mön.» 


8. 

13. 

Tor  Icvad: 

Allvis  kvad: 

>Och  hennes  kärlek 

>Hos  mänskor  heter  han  himmel 

ej  heller  skall, 

men  hägnarn  hos  gudar. 

du  vise  gäst,  dig  vägras. 

vindvåckam  honom  vaner  kalla, 

om  du  ur  hvarje 

jättar  upphem. 

värld  kan  mig  säga 

alfer  fagertak 

allt  det,  som  jag  veta  vill.» 

och  droppsalen  dvärgar.» 

9. 

14. 

All  vis  k  vad: 

Tor  kvad: 

>Fresta  då,  Ving-Tor, 

»Säg  mig  det.  Allvis, 

i  allt  hvad  du  fråglystcn  är 

ty  släktenas  alla  öden 

att  röna,  hvartill  dvärgen  duger! 

väntar  jag,  dvärg,  att  väl  du  känner: 

De  nio  världar  alla 

hur  heter  den  måne, 

jag  vandrat  igenom 

som  mänskor  skåda 

och  lärt  mig  litet  af  hvarje.» 

i  hvarje  värld ?> 

10. 

15. 

7'or  kvad: 

All  vis  kvad: 

iSäg  mig  det.  Allvis, 

>Hos  mänskor  heter  han  måne 

ty  släktenas  alla  öden 

men  hos  gudar  minskarn, 

väntar  jag,  dvärg,  att  väl  du  känner: 

rullande  hjul  i  Hels  hus. 

hur  heter  den  jord, 

hos  jättar  skyndarn, 

som  för  åldrarnas  söner  är  utlagd 

sken  hos  dvärgar, 

i  hvarje  värld?» 

årtäljarn  hos  alfer.» 

11. 

IC. 

Allvis  kvad: 

Tor  kvad: 

>IIos  mänskor  heter  hon  jord 

>Säg  mig  det,  Allvis, 

men  hos  åsar  mull, 

ty  släktenas  alla  öden 

och  vaner  henne  vägar  nämna, 

väntar  jag,  dvärg,  att  väl  du  känner: 

jättar  ig  rön, 

hur  heter  den  sol, 

alfer  groende. 

som  åldrarnas  söner  skåda 

ör  de,  som  uppåt  sträfva.* 

i  hvarje  värld?» 

12. 

17. 

Tor  kvad: 

All  vis  kvad: 

»Säg  mig  det,  Allvis, 

>Hos  mänskor  heter  hon  sol 

ty  släktenas  alla  öden 

men  hos  gudar  den  södra, 

väntar  jag,  dvärg,  att  väl  du  känner: 

henne  dvärgar  kalla  Dvaletis  leksak, 

hur  heter  den  himmel. 

jättar  den  alltid  glödande, 

som  henne  betäckte 

alfer  fagerhjnl 

i  hvarje  värld  ?> 

och  asasöner  allskir.* 
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18. 

23. 

Tor  kvad: 

Allvis  kvad: 

^Säg  mig  det,  Allvis, 

vHos  mänskor  heter  det  Iwjn 

ty  släktenas  alla  ödeu 

men  hos  gudar  läylitja  hamnen, 

väntar  jag,  dvärg,  att  väl  du  känner: 

och  vaner  kalla  det  vindslut. 

hvad  heta  de  skyar. 

jättar  domniny, 

som  skönjas  med  regndusk 

alfer  datjinsomnande 

i  b  varje  värld?* 

och  dvärgar  dagsverkshvila.T* 

19. 

24. 

All  v  is  kvad: 

Tor  kvad: 

»IIos  mänskor  heta  de  ^Åyar, 

.>Säg  mig  det.  Allvis, 

men  skurvån  hos  gudar 

ty  släktenas  alla  öden 

och  vaner  dem  vindflod  kalla, 

väntar  jag,  dvärg,  att  väl  du  känner: 

jättar  urvädersbad. 

hur  heter  det  haf, 

alfer  väderkraft, 

där  man  har  att  ro 

hos  Hel  de  kallas  höljarens 

hjälm.^ 

i  h varje  värld  ?^ 

20. 

25. 

Tor  kvad: 

Allvis  kvad: 

>Säg  mig  det.  Allvis, 

»Hos  mänskor  heter  det  sjö 

ty  släktenas  alla  öden 

men  hos  gudar  silöga, 

väntar  jag,  dvärg,  att  väl  du 

känner: 

och  vaner  det  våg  kalla. 

hvad  heter  den  vind. 

jättar  dlhem, 

som  vidast  far 

alfer  vattenstöd , 

i  h varje  värld?* 

dvärgar  det  djupa  ha/.* 

21. 
Allvis  kvad: 

20. 
Tor  kvad: 

»Hos  mänskor  heter  han 

vind 

vSäg  mig  det,  Allvis, 

men  hos  gudar  vandrande 

vä f värn, 

ty  släktenas  alla  öden 

hos  motmakterna  vrede  vrei 

mk'jrn^ 

väntar  jag,  dvärg,  att  väl  du  känner: 

hos  jättar  tjntare, 

hur  heter  den  eld, 

hos  alfer  dänfare 

sum  brinner  för  åldrarnas  söner 

och  skarpödarn  i  Hels  hus 

,  • 

i  b  varje  värld  ?^ 

22. 

27. 

Tor  kvad: 

All  vis  kvad: 

^Säg  mig  det,  All  vis. 

>Hos  mänskor  beter  han  eld 

ty  släktenas  alla  öden 

men  hos  åsar  tändande  gnista, 

väntar  jag,  dvärg,  att  väl  du  känner: 

och  häfstång  hos  visa  vaner. 

hvad  heter  det  lugn. 

den  glupske  hos  jättar. 

som  sig  lägra  skall 

genomglödarn  hos  dvärgar. 

i  hvarjo  värld?» 

utödarn  i  Hels  bus.» 
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28. 
Tor  kvad: 

>Säg  mig  det,  Allvis, 

ty  släktenas  alla  öden 
väntar  jag,  dvärg,  att  väl  du  känner; 

hur  heter  den  skog, 

som  skuggande  växer 
i  h varje  värld  ?^ 

29. 
Allvis  kvad: 

>Hos  mänskor  heter  han  skog 

men  jordvallens  inan  hos  gudar, 
och  hos  Uel-män  högamas  tång^ 

bränsle  hos  jättar, 

hos  alfer  kvist f äger ^ 
vaner  kalla  honom  vide,^ 

30. 
Tor  kvad: 

>Säg  mig  det,  All  vis, 

ty  släktenas  alla  öden 
väntar  jag,  dvärg,  att  väl  du  känner: 

hur  heter  den  natt, 

som  är  Narfvcs  dotter 
i  hvarje  värld  ?> 

31. 
Allvis  kvad: 

vllos  mänskor  heter  hon  natt 

men  mörker  hos  gudar, 
henne  vaner  kalla  förklädnad, 

jättar  oljus^ 

alfer  sömngamman^ 
och  dvärgar  drömmars  amma.* 

32. 
Tor  kvad: 

>Säg  mig  det.  Allvis, 

ty  släktenas  alla  öden 


väntar  jag,  dvärg,  att  väl  da  känner: 

har  heter  den  säd, 

som  åldrarnas  söner  så 
i  hvarje  värld?» 

33. 

Allvis  kvad: 

>Hos  mänskor  heter  den  bjngg 

men  bladknopp  hos  gudar, 
och  vaner  kalla  den  våxtbrodd^ 

jättar  föda^ 

alfer  det  böljande  strdj 
höstskörd  hos  Uel  den  nämnes.> 

34. 

Tor  kvad: 

>Säg  mig  det.  Allvis, 

ty  släktenas  alla  öden 
väntar  jag,  dvärg,  att  väl  du  känner: 

hur  heter  det  öl, 

som  åldrarnas  söner  dricka 
i  hvarje  värld?» 

35. 
Allvis  kvad: 

»Hos  mänskor  heter  det  öl 

men  hos  åsar  styrkedryck^ 
och  läskedryck  hos  visa  vaner, 

hos  jättar  helst  rent  vatten, 

i  Hels  hus  mjöd, 
/'estdryck  sägii  Suttungs  söner.» 

36. 
7^or  kvad: 

A  ett  enda  bröst 

än  aldrig  jag  såg 
fler  starka  forntidsstafvar; 

men  med  många  omsvep 

jag  missledt  dig: 
du  är  uppe,  dvärg,  till  dager  ljus, 
nu  skiner  sol  i  salen!» 
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25.     KYÄDET  OM   HELGE  HJORYARDSSON. 


Iljorvard  hctlc  oii  koniiiig,  som  )ia<ic  fyra  bustrur.  En  hette  Alfhild, 
ocb  deras  son  var  Ilpden.  Eii  annan  licttc  Sjörid,  wli  deras  son  hette  ilumtung. 
Ucn  tredje  nämndes  Siurud  och  deras  son  llymling.  Konung  Ujorvard  hade 
gjort  det  löftet  alt  Sga  den  kvinna  han  visste  vttnast  vara.  Han  sporde 
nämligen,  att  konung  Svafncr  både  en  den  allra  fagraste  dotter,  som  hctle 
Segerlin. 

Idmund  hette  Iljorvards  jarl,  och  dennes  son  var  Atle,  som  for  att  begära 
Segcrlin  för  konungen.  Han  dvaldes  vintern  lung  hos  konung  Svafner.  Franmar 
hetlo  dennes  jarl,  Segcrtins  fosterfader;  hans  egen  Jutlcr  hette  AlOf.  Jarlcn 
räddo,  att  mOn  vnrilt  nekad,  och  for  så  Alle  hem. 

Atle,  jarlona  son,  stod  en  dag  i  en  Innd;  en  fiigcl  satt  bland  grenarna 
öfver  honom  och  hade  hört,  att  bans  miLn  kallat  Je  kvinnor  vanast,  dom 
konung  Iljorvard  ^gde.  Fågeln  kvittrade  oc-b  Atle  lyssnado  till  hiad  han 
sade,  linn  kvad: 


Säj!  du  Si-gcrlin, 
Svafncra  doltcr, 
fagraste  miin 
i  MnnarbemV 
Iljorvard»  hnslnir 
dock  liUrliga  tyckas 
<]c  goda  mannen 
i  ClLiscrs  lund.. 

2. 
AtU  trfi'l: 

A'iU  dn  med  Atle, 
Idniunds  son, 
franivisG  fiigel. 
fler  ord  tala?. 


.\d,  imi  Imrllnngrn 
Idutti  ville  och  bite  inig 
kora  hvad  jag  önskar 
ur  konungens  gärd.' 

3. 
Alle  l-rail: 

Kora  ej  Iljorvard, 
ej  heller  hans  söner 
eller  furstens 
fagra  brudar; 
nej.  icke  de  bniilnr 
budlutig<'n  uger! 
Ilandloni  vUl  summan!  — 
det  ilr  vänners  lag.' 


4.  ur  konungens  gård, 

Fa  f/el  n  k  vad:  om  Segerlin 

vHof  jag  (lig  korar  sofver  å.  hans  arm 

ock  bargar  många,  och  frivilligt 

guldhornade  kor  fursten  följcr.> 

Detta  hände,  innan  Atle  for;  men  niir  han  kom  hem  och  konungen  sporde 
honom  efter  tidender,  kvad  han: 

5.    :«> Resans  möda,  sjöleds  vada: 

ej  mål  vi  vunnit;  då  vardt  Svafners 

våra  hilstar  tröttnade  dotter  oss  vägrad, 

å  höga  fjället,  den  guldringsfagra, 

vi  borde  sedan  som  vi  fästa  ville.» 

Konungen  bad  dem  fara  andra  gången,  och  for  han  då  själf  med.  Men 
när  de  kommo  upp  på  ett  fjäll  och  skådade  öfver  Svavaland,  sågo  de  lands- 
brännande och  dammoln  efter  hästar.  Red  så  konungen  ned  af  fjället  fram 
i  bygden  och  tog  natthärberge  vid  en  å.  Atle  höll  vakt;  han  for  öfver  ån 
och  kom  till  ett  hus.  En  stor  fågel  satt  å  huset  för  att  vakta  det  men  var 
insomnad.  Atle  sköt  fågeln  till  döds  med  sitt  spjut;  men  i  huset  fann  han 
Segerlin,  konungens  dotter,  och  Ålöf,  jarlens  dott^jr,  och  förde  dem  bort  med 
sig.  Franmar  hade  nämligen  tagit  hamn  lik  en  örn  och  värnat  dem  mot 
hären  med  trolhlom. 

Rodmar  hette  en  konung,  friare  till  Segerlin;  han  hade  dräpt  Svavalands 
konung  samt  härjat  och  bränt  i  bygden. 

Konung  Iljorvard  fick  Segerlin  men  Atle  Alöf. 


2. 

Iljorvard  och  Srgerlin  hade  en  son,  stor  och  vän;  han  var  tystläten,  och 
intet  namn  ville  fästa  sig  vid  honom.  När  han  satt  å  en  hög,  såg  han  nio 
valkyrjor  rida,  och  var  en  af  dem  den  härligaste. 


0. 


i . 


Hon  kcad:  Helge  kvad: 

/Sent  skall  du,  Helge,  :^Hvad  låter  du  följa 

som  härman  mäktig,  fästenamnet  Helge, 

råda  öfver  ringar  bjärt  strålande  brud, 

och  Röd uls vallarna,  om  bjuda  du  får? 

—  örn  skriar  arla  —  Tänk  noga  öfver 

om  alltid  du  tiger,  hvart  ord  du  vill  svara! 

fast  härd  hug,  Jag  afslår  namnet, 

hjälte,  du  äger. '  får  jag  ej  äga  dig.> 
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8. 
iSvava  k  vad: 

)}Svärd  vet  jag  ligga 
å  Sigarsholmeii, 
väl  ett  femtiutal 
på  fyra  uär; 
ett  bland  dem 
ftr  af  alla  det  bäst^, 
eii  sköldskadare, 
skodd  med  guld. 


9. 
Ring  är  å  hjaltet, 
hug  är  i  klingan, 
skräck  är  i  udden 
för  den  det  äga  far; 
långs  eggen  ligger 
en  orm  i  blodfärg, 
ock  rundt  om  fästet 
ringlar  han  stjärten.^ 


P^ylime  hette  en  konung,  och  Sväva  var  hans  dotter;  hon  var  valkyrja 
och  red  genom  luft  och  vatten.  Ilon  gaf  Helge  detta  namn  och  hjälpte  honom 
sedan  ofta  i  strid.     Ilehje  k  vad: 


10. 
>Ej  är  du,  Iljorvard, 
högtänkt  konung, 
du  folkets  främste, 
fast  frejdad  du  må  vara: 
ty  med  brand  du  sköfiat 
bygderna  för  furstar, 
som  dock  aldrig 
ondt  dig  vållat. 


11. 
Rodmar  skall  råda 
öfver  ringarna  röda, 
dem  ättmän  våra 
en  gång  ägde; 
den  fursten  aktar 
föga  ä  Ii f vet, 
tror  sig  rada  öfver  arf 
efter  utdöd  släkt.» 


Iljorvard  svarade,  att  han  månde  gifva  Helge  härfölje,  om  han  ville  hämnas 
sin  morfader.     Då  uppsökte  Helge  det  svärd,  som  Sväva  anvisat  honom. 

Därpå  foro  han  och  Atle  och  fällde  Rodmar  och  utförde  många  kämpadater. 

Han  dräpte  jätten  Hate,  när  han  satt  å  ett  berg.  Helge  och  Atle  lågo 
med  sina  skepp  i  Hatefjärden,  och  Atle  höll  vakt  första  delen  af  natten. 


12. 
Vä  kvad  Rhnyerd^  IJates  dotter: 

vH vilka  höfdingar  äro 

i  Hatefjärden? 
Mod  sköldar  är  å  skeppen  tältadt. 

I  förcn  eder  karske, 

få  ting  lären  I  frukta, 
namnen  eder  konungs  namnl^ 


13. 
Atle  kvad.: 

Helge  han  heter, 
och  här  skall  du 
ej  kämpen  skada  kunna; 
järnbord  äro 
kring  odlingens  skepp, 
oss  skola  häxor  ej  huttla.> 
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14. 

19. 

Rimgerd  kvad: 

Rimgerd  kvad: 

»llur  heter  du, 

>Dårad  är  du,  Atle, 

hugmäktigc  man? 

till  drömhem  tycks  du  stadd. 

Hur  kalla  dig  krigsmän? 

då  ögonlocken  du  lycker; 

Fursten  på  dig  litar, 

moder  min  låg 

då  han  låter  dig  å  fagra 

vid  mildingens  skepp, 

skeppet  som  stambo  stånda.» 

jag  Lödvards  söner  i  hafvet  sänkte. 

15. 

20. 

Atle  kvad: 

Gnägga  du  månde,  Atle, 

»Atle  jag  heter, 

om  du  ej  gallskuren  vore. 

skall  hätsk  dig  vara. 

Rimgerd  sin  stjärt  reser; 

mot  troll  är  jag  värst  vredgad; 

baktill  tror  jag 

vid  skumsköljd  stäf 

du  bär  ditt  hjärta,  Atle, 

jag  stod  som  oftast 

fastän  fagert  snack  du  förer.> 

och  kvällriderskor  kvalde. 

16. 

21. 
Atle  kvad: 

livad  heter  då  du, 

?>Morsk  jag  månde  dig  tyckas 

likhungriga  häxa? 

vid  ett  mandomsprof. 

Säg,  fräcka,  din  faders  namn! 

om  från  vågen  å  strand  jag  stege: 

Vore  du  nio  raster 

du  skulle  helt  förlamas. 

nedan  under  jorden 

om  rätt  hugad  jag  vore. 

och  grodde  öfver  din  bål  gräs!) 

och  sloka  med  svansen,  Kimgerd.* 

17. 

22. 

Rhiiyerd  kvad: 

Rimgerd  kvad: 

:*Uimgerd  jag  heter 

v  Kom  då  i  land,  Atle, 

och  Hate  min  fader, 

om  på  din  kraft  du  tröstar. 

den  väldigaste  jätte  jag  visste; 

och  möt  mig  i  Vanns  vik! 

mången  brud 

Kefben  bräckta 

från  dess  bo  han  röfvat, 

lärer  du,  räkel,  få. 

tills  Helge  högg  honom  ned.*^ 

om  mig  i  klorna  du  kommer.v 

18. 

23. 

Atle  kvad: 

Atle  kvad: 

xDu  var,  häxa. 

>Ej  månde  jag  gånga, 

vid  höfdingens  skepp, 

form  männen  vakna 

låg  falsk  för  fjärdens  mynning; 

och  hålla  vakt  om  kungen  vår; 

du  velat  kungens 

oväntadt,  trollpacka, 

kämpar  åt  Kan  gifva. 

icke  du  skall 

om  ej  satts  dig  en  trästång  på  tvären.> 

sticka  dig  opp  under  stäfven.» 
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24. 

säg  kämpen,  säg  för  sant: 

Rimgerd  kvad: 

var  hon  ensam,  huldran. 

»Vakna,  Helge, 

som  ät  odlingen  skeppen  värjde. 

och  hägna  Rimgerd  med  böter, 

eller  foro  där  flera  samman?» 

du,  som  Uate  lät  hugga  ned; 

får  hon  blott  en  natt 

28. 

hos  farsten  sofva, 

Rimgerd  kvad: 

då  skattar  hon  skadan  gSldad.» 

iDär  foro  i  tretal 

nio  mör 

25. 

men  främst  red  en  — 

Helge  kvad: 

en  mö  under  hjälmen  mycket  ljus; 

»Led  da  är  för  manfolk, 

när  hästarna  frustade. 

Luden  heter  den  dig  skall  äga, 

föll  från  deras  manar 

en  turs,  som  bgr  på  Tollö: 

dagg  i  de  djupa  dalar. 

en  illslug  jätte. 

hagel  i  höga  skogar: 

argast  af  spöken. 

dädan  med  åren  äring  god, 

han  är  dig  en  makalik  man.» 

men  led  var  mig  den  syn  jag  såg.^» 

26. 

29. 

Rimgerd  kvad: 

Atle  kvad: 

»Hellre,  Helge,  du  önskar  henne, 

»Se  åt  öster,  Rimgerd,  nu! 

som  red  att  hamnar  välja 

Med  runestafvar 

under  förra  natten  åt  folket; 

till  Hel  har  Helge  dig  slagit: 

guldstrålande  mön 

till  lands  och  till  sjös 

menar  jag  kraft  förlänte; 

är  loftungcns  flotta  bärgad 

här  från  vågen  hon  steg  å  strand 

och  sammaledes  siklingcns  män.» 

och  så  eder  flotta  fäste; 

hon  ensam  vållar. 

30. 

Hehje  kvad: 

att  ej  jag  kan  varda 
budlungens  män  till  banc.^ 

vNu  är  dager,  Rimgerd, 
men  dig  har  Atle 

27. 

till  dödens  timme  fördröjt: 

Helge  kvad: 

ett  hånligt  märke  du  tyckes 

5fSå  hör  då,  Rimgerd! 

vid  en  hamn  vara. 

Om  för  harmen  jag  ger  dig  böter. 

där  du  som  en  stenstod  ståndar./ 

Konung  Helge  var  en  mycket 

• 

3. 

stor  härman.    lian  kom  till  konung  Eylime 

och  bad  om  hans  dotter  Sväva. 

Helge  och  Sväva  afgäfvo  trohetslöften  och 

älskade  hvarandra  mycket.     Sväva 

var  hemma  hos  sin  fader,  men  Helge  drog 

i  härnad;  dock  var  Sväva  valkyrja 

ännu  som  tillförne. 

1 
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Heden  var  hemma  hos  sin  fader,  konung  Hjorvard,  i  nordlandet.  En 
julafton  for  Heden  ensam  hem  från  skogen  och  fann  då  en  trollkvinna,  som 
red  på  en  varg  och  hade  ormar  till  tummar;  hon  tillhjöd  Heden  att  följa  med 
honom.  Nej!  —  sade  han.  Hon  sade:  »Detta  skall  du  få  umgälla  vid  bragc- 
hägaren.»  Om  kviillen  gjorde  man  heliga  löften.  Offergalten  vardt  framförd: 
männen  lade  sina  händer  på  honom  och  aflade  så  sina  löften  vid  bragcbägaren. 
Då  gjorde  Heden  det  löftet  att  viima  Sväva,  Eylimes  dotter,  sin  broders  kärcsta, 
men  ångrade  detta  så  mycket,  att  han  drog  bort  på  villostigar  till  länderna 
söder  ut,  och  träifade  han  där  sin  broder  Helge. 


31. 
IleJtje  kvad: 

»Var  hälsad.  Heden! 
Flvad  har  du  att  säga 
af  nya  tidendcr 
frän  nordlands  väg? 
Hvi  är  du,  drotten, 
drifven  ur  landet 
och  kommer  ensam 
att  oss  träffa?* 

32. 
Heden  kvad: 

•Mig  har  ett  mycket  större 

missdåd  hemsökt, 

i  det  att  jag  korat 

den  konungahorna 

bruden  din 

vid  bragobägarn./ 

33. 
llehje  kvad: 

Sök  oj  sak  med  dig  själf! 
Sannas  månde,  Heden, 
bägges  våra 
bilgarclöften. 
Mig  en  höfding 
till  holmgång  stämt: 


om  trenne  nätter 

vi  träffas  på  platsen; 

oviss  jag  är, 

om  jag  återkommer; 

då  må  i  godo 

göras  slikt,  om  det  skall. < 

34. 
Heden  kvad: 
;>Du  sade,  Helge, 
att  Heden  vore 
värd  godt  af  dig 
och  gåfvor  stora; 
men  bättre  dig  höfves 
att  bloda  svärd 
än  frid  gifva 
ät  fiender  dina.:> 

35. 
Heh/e  hvad: 

vA  varg  i  kvällen 
en  kvinna  red  ju, 
som  hugad  bad 
att  Heden  få  följa: 
hon  visste  slikt, 
att  slagen  varder 
på  Sigarsvallarna 
Segerlins  son.^ 


Detta  kvad  Helge,  emedan  han  anade  sin  död  och  att  hans  fylgjor  hade 
uppsökt  Heden,  när  denne  säg  kvinnan  komma  ridande  på  vargen. 


Alf  hett<;  en  konung,  Uodmars  son,  som  hade  för  Helge  hasslat  en  valplats 
på  Sigarsholmen  med  tre  nätters  fnst.  Där  vardt  en  stor  strid,  och  fick  Flelge 
då  banesär. 
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eiisamniii  dotb^r: 
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•Uc<I  henne  forl 

Dig  ville  bjiillpn 

f&Tdig  varda, 

gflrna  träffa, 

om  llon  tiniia  vill 

innan  den  fidelborne 

fursten  i  lifvet!- 

utandats  iln!" 

t ■ - --                                                   1 

38. 

41. 

Sväva  k  vad: 

{Efter  .någon  tystnad:) 

>Hvad  hände  då  Helge, 

Jag  beder  dig.  Sväva, 

Hjorvards  son? 

—  brud  min,  gråt  ej!  — 

Mig  bar  sorgen 

om  mina  ord 

svåra  hemsökt. 

du  akta  vill: 

Om  sjö  honom  svek, 

att  du  åt  Heden 

om  svärd  honom  bitit, 

hvila  beskär 

å  dem,  b  vad  menligt 

och  unge  kämpen 

för  män  är,  jag  samkar.> 

med  kärlek  leder!» 

39. 

42. 

Sigar  till  Sväva  i  södern: 

Sväva  kvad: 

»Här  föll  i  morgonstunden 

»Det  hade  jag  lofvat 

vid  Frekasten 

i  Munarhem, 

budl ungen,  som  var 

när  Helge  redan 

den  bäste  under  solen. 

med  ring  mig  fäste: 

Alf  må  för  alla 

ej  vill,  ej  kan  jag. 

yfvas  öfver  seger, 

sen  min  konung  är  död, 

dock  denna  gång 

oberömd  furste 

vore  däraf  ej  bebof.* 

i  famnen  sluta.» 

40. 

43. 

Helge  kvad: 

Heden  kvad: 

>'Hell  dig,  Sväva, 

»Kyss  mig.  Sväva! 

huldrikt  din  kärlek  dela. 

Ej  kommer  jag  åter 

nu  ses  vi  i  världen 

att  Roghem  besöka 

för  sista  gången: 

och  Rödulsfjällen, 

budlungen  hjälp 

innan  jag  hämnat 

att  lättare  blöda! 

Hjorvards  son. 

För  mig  har  svärdet  nått 

budlungen,  som  var 

hvad  närmast  är  hjärtat. 

den  bäste  under  solen.» 

Så  är  sagdt,  att  Helge  och  Sväva  Uro 

födda  åter  efter  döden. 

^^^ 

^^ 
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26.     FÖRSTA   KYÄDET  OM   HELGE  HUNDINGESBANE. 


Det  var  arla  i  tiden, 
iiilr  Oniar  skreko 
och  helga  vatten  flöto 
frän  liiraiDcIsfjällon : 
då  vnrdt  Helge 
den  hagstorc 
af  Borgliild  född 
i  Iträlundon. 

2. 
Natt  var  i  gården, 
nornor  kommo, 
de  som  ut  Odlingen 
lif^mul  ordnade: 
bjödo  tiononi  frejdstörst 
soin  furste  varda 
och  bland  budlungar 
den  b3sle  att  tyckas. 


I  öster  och  viister 
de  tlndarna  gömde, 
lo ft ungen  Hgde 
land  dilremellan ; 
Neres  d otior  kastade 
å  nordanvilg 
rn  —  att  don  filsla, 
bjöd  den  för  alltid  hälla. 

5. 
Men  ett  var  till  Sngcst 
ftir  }'liingars  Ikttling 
och  frida  ungniQii, 
som  älsklingen  fiidile; 
korp,  som  i  hii^a  trfidet 
huiignindc  suit, 
kvad  till  annan  den  visan: 
fjag  vet  något,  jag.i- 


Skejiiiadens  trådar 

de  tvinnade  med  kraft, 

iiär  solgalleii  var  k  hröt 

i  Iträlundcn', 

g}' I  lene  banden 

de  bredde  ut 

och  fSatc  dem  midt 

under  manens  sal. 


I  hrynja  Sjgmunds 
son  ståndar, 
halfva  dygnet  gammal, 
nu  ur  dagen  kommen; 
h vasst  hiiu  iigouen 
hvUlfvcr  som  härmlin, 
han  är  varga-vitn, 
vi  må  glädjas,  vili 


7. 
Drottmrinuen  tycktes  han 
dugande  vara, 
de  sade  till  mänskor 
sänd  en  gudatid; 
själf  bar  kungen 
från  krigets  larm 
till  unge  hjälten 
en  ädel  lökväxt. 

8. 
Gaf  honom  namnet  Helge 
och  Ringstads  gård, 
SolQäU,  Snöfjäll 
och  Sigarsvallen ; 
Ringsta,  Håtun 
med  Ilimroelsvången 
och  smyckadt  blodorms-svärd 
ät  Sinfjötles  broder. 

9. 
Då  började  växa 
vid  vänners  bröst 
den  ädla  almen, 
ammad  i  strålglans; 
han  gäldade  och  gaf 
guld  åt  de  förtjänta, 
ej  sparade  budlungen 
blodstänkt  skatt. 

10. 
Ej  länge  lät  kungen 
på  kamp  bida: 
när  fursten  var 
femton  vintrar, 
vardt  den  hårdföre 
Uunding  slagen, 
han  som  länge  rådde 
öfver  länder  och  folk. 

11. 
llundings  söner 
sak  målsgods  och  ringar 
kräfde  sedan 
af  Sigmunds  son, 


eft<;rsom  de  hade 
att  hämnas  å  hjälten 
fejdrof  många 
och  sin  faders  döil. 

12. 
Ej  lät  budlungen 
böter  lämna, 
än  mindre  sönerna 
mansbot  få; 

men  vån  att  vänta  kvad  han 
ett  väldigt  väder 
af  järngrå  spjuten 
och  Odens  vrede. 

13. 
De  stridsmän  fara 
till  svärdstämma, 
som  de  förlade 
till  Lågefjällen; 
slets  då  Frod  ef  riden 
fiender  emellan, 
öfver  ön  nu  Vidrers  ulfvar  gå, 
de  glupande  grå. 

14. 
Under  örnaklippan 
kungen  sig  satte, 
sen  Alf  han  slagit 
och  Eyolf  därjämte 
samt  Hjorvard  och  Flavard, 
llundings  söner: 
hela  Geirmimers  ätt 
han  utödt  hade. 

15. 
Då  frambröt  en  ljusström 
från  Lågefjällen, 
men  ur  denna  ljusström 
gingo  löpeldar  ut: 
då  var  man  under  hjälmar 
å  Ilimmelsvången, 
brynjorna  voro 
blodbestänkta, 
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men  strålar  friiti  s))jiiIoii3 
spetsnr  glänste. 

i  C. 

Arla  sporde 

frän  ulfidel 

(löglingeii  de  S}  dliindskii 

diser  därvid, 

om  liem  de  ville 

med  höfdingen 

den  natten  komina: 

dä  vnrdt  kkng  i  bii^ldLng! 

17. 
Men  från  hästen 
Ilögiics  dotter, 
tystande  skoldgnyt, 
talte  till  furaten: 
>Det  menar  jag,  vi  hafva 
för  hUuder  annat 
Un  att  med  ringbrj-tani 
dricka  i  ro  hans  mjöd. 

18. 
Ilar  ju  fader  min 
filst  sin  dotter, 
lofvat  mig  lit  Granmars 
grjmrae  son; 
men  jag  liar,  Helge, 
Hiidbrodd  kallat 
en  kung  så  frejdad 
som  —  kattens  son. 


11). 
Dock  kommer  furston 
inom  fa  uiLtter, 
om  ej  honom  du  visar 
till  valstamma  liän 
eller  mön  du  sjalf  lager 
från  mildingen  bort,' 

20. 
Ihlge  H-ml: 
»Ängslas  ej  du 
för  Isungs  bane  I 
Förr  skall  stridsgny  dåna, 
om  ej  död  jag  Sr.v 

21. 
IIQrskaren  sände 
s  ven  ner  diLdnn 
öfver  land  och  väg 
ntt  till  ledung  kalla, 
att  bjuda  kämpar 
och  kämpara  söner 
rikligt  och  rundligt 
rödaste  guld. 

22. 
'Djudcn  dem  skyndsamt 
å  skeppen  gänga 
och  till  llrandö 
i  bonad  draga!'  — 
liådan  vitntade  kungen, 
att  dit  kommc 


härmän  liundradefaldt 
från  Hedens  ö. 

23. 
Och  där  från  Stamsnfts' 
ståndplatser  halades  ut 
härens  flotta, 
fager  i  guldprakt. 
Helge  sporde 
Hjorleif  härvid: 
rvKänner  du  de  tappra 
kämpars  tal?^ 

24. 

Men  unge  kungen 
till  den  andre  sade: 
>Sent  vore  att  tälja 
från  Tranaöre 
långhöfdade  snäckor 
med  ledungsmän, 
som  i  Örfvasund 
utanifrån  foro. 

25. 
Väl  tolf  hundraden 
af  trofasta  män! 
Dock  är  i  Håtun 
hälften  större 
konungens  härflock: 
nu  är  hopp  om  strid.^ 

26. 
Tog  så  h varje  styrman 
tälten  ned  ä  skeppen, 
att  af  mildingar 
mängden  väcktes; 
döglingar  sågo 
dagen  hräcka, 
och  siklingar  hissa 
å  högan  mast 
de  väfda  seglen 
i  Varinsfjärden. 

27. 
Vardt  då  årors  knak 
och  vapenbrak, 


sköld  hven  emot  sköld, 
när  de  vikingar  rodde; 
med  ilande  fart 
under  ödlingaskaran 
lopp  loftungens  flotta 
fjärran  från  land. 

28. 
Så  var  att  höra, 
när  samman  kommo 
Kolgas  systrar 
och  kölar  långa, 
som  om  berg  eller  bränning 
brytas  måste. 

29. 
Helge  bjöd  att  sätta 
flera  segel  och  högre: 
ej  vardt  hamnen  vägrad 
i  följd  af  vågornas  vrede, 
när  Agers  dotter, 
den  omedgörliga, 
de  tackelstyrda  hästarna 
störta  ville. 

30. 
Ty  Sigrun  från  ofvan 
så  dem  själfva 
som  filrden  deras 
frälste  stridsdjärf; 
med  kraft  hon  ryckte 
Ran  ur  händerna 
de  gungande  kungsskepp 
vid  Gnipalunden. 

31. 
Om  aftonen  samlad 
i  Unaviken 
fagerbonade 
flottan  förtöjdes; 
men  Granmars  söner 
från  Svarinshögen 
med  harm  i  hugen 
spejade  å  hären. 
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32. 
Bon  pidabfirnc 
(iudmuiid  spnide: 
iHvom  ilr  don  liordiiiR, 
som  lijtrfilrdoii  sIj-iTF 
nch  ficiidoflook 
fiirer  till  liuidPt?* 

3.1. 
Si)iO<it1c  kvad 
—  lian  saltc  vid  nin 
rödn  skölden 
med  rand  af  guld, 
var  011  väkturc  vid  sunden, 
som  svam  kunde 
<it'li  med  Odlingar 
i  ordskiftp  K^nga  — ; 


34. 

•Siig  du  i  nrton, 
nilr  du  svinen  ger  fiii 
och  tikarna  edrn 
Ull  afskrädet  lockar, 
alt  jllingar  äru 
östnii  komnn, 


imr  skall  Ilildlirodd 
Helgo  finna. 
Hykllinlnndr  kiini]H'ii 
i  fiollans  midt. 
linnom,  som  riftii 
örunr  mättat, 
medan  du  vid  kvarnen 
kyastc  Irälkvinnor.v 

30. 
fiHi/iiiiiiiil  k'i'iiil: 

Föga  minns  du,  furste. 
iif  forntids  visdom, 
nilr  du  Qillingnr 
mod  otmnninj,'  Uwliir; 
aiit  har  du 
ullVars  kosl, 
ilr  (lina  hrijdcr 
till  hane  vnrdcn, 
har  ofta  sär  sugit 
med  svala  läjipar 


t?***"^^' 


ocli  led  för  cnhvar 
letat  dig  krypbål. > 

37. 
Sinfjötle  kvad: 
»Du  var  en  völva 
på  Varins  ö, 

som  en  skr}'mtande  käring 
bar  du  skrock  samman, 
sade  dig  ingen  man 
äga  vilja, 

ingen  brynjeklädd  sven, 
om  ej  Sinfjötle. 

38. 
Du  var  ock,  skadeskarn, 
en  skamlig  viilkyrja 
bos  Allfader, 
aslysten,  omättlig; 
månde  enbärjar 
alla  slåss, 
illslnga  kvinna, 
för  ditt  krångels  skull. 

39. 
På  Sagas  näs 
nio  ulfvar 
vi  aflat  både: 
jag  ensam  var  deras  fader.^ 

40. 
Gudmund  kvad: 
»Ej  var  du  fader 
till  fenresulfvar, 
fast  äldre  du  var  än  alla, 
så  vidt  jag  minnes; 
slutligen  vardt  du 
snöpt  vid  Gnipalundcn 
af  tursamör 
å  Torsnäset. 

41. 
Du  var  Siggeirs  styfson, 
stack  dig  undan  i  bcmmet, 
van  vid  vargatjnt 


var  du  å  skog  ute; 
allt  slags  ofärd 
kom  ock  öfver  dig, 
när  dina  bröders  bröst 
du  genomborrat; 
gjorde  dig  namnkunnig 
genom  nidingsverk. > 

42. 

Sinfjötle  kvad: 

»Du  vardt  Granes  brud 

å  Bråvallen, 

vardt  guldbetslad 

och  gjord  till  att  löpa; 

red  jag  dig  ej  matt 

rätt  mången  resa 

och  smäckrare  under  sadeln 

å  sluttande  berget,  häxa?^ 

43. 
Gudmund  kvad: 

»Som  sven  du  tycktes 
sedeslös  vara, 
när  du  Gullners 
getter  mjölkade, 
men  en  annan  gång 
som  en  otröstlig  dotter 
gick  du  i  trasdräkt; 
skall  jag  tälja  längre?^ 

44. 
Sinfjötle  kvad: 
»Förr  jag  ville 
vid  Frekasten 
med  din  döda  kropp 
korpar  mätta, 
än  tikar  cdra 
till  afskrädet  locka 
och  galtar  ge  föda: 
må  gastar  med  dig  tvista!» 

45. 
Helge  kvad: 

>Bättre,  Sinfjötle, 

eder  båda  höfdes 
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kampdäd  att  öfva 
och  örnar  glädja 
än  gagnlöst  hvarandra 
med  glåpord  lasta, 
om  än  rotad  t  agg 
ringbrytarnc  skilde. 

4G. 
Ej  goda  tyckas  mig 
(iranmars  söner, 
dock  sikling  likar  det 
att  sanning  tala: 
de  lämnat  märken 
1  Mocnshem, 
hur  hug  de  hafva 
att  hugga  med  svärd  !>  — 

47. 
Dessa  ur  sitt  rike 
ränna  läto 
Svipud  och  Svegjod 
åt  Solhem  till 
genom  daggiga  dalar 
och  ä  dunkla  stigar; 
skalf  dimhöljd  mark, 
där  männen  foro  fram. 

48. 
De  härskaren  mötte 
i  hägnadsgrinden, 
sade,  att  käcka 
stridsmän  kommit; 
ute  stod  Hödbrodd 
med  hjälmen  nedHUld, 
såg  sina  ättmäns 
ilfärd  till  häst: 
^11  vad  vållar,  att  niflungar 
hafva  vredens  förg?» 

49. 
Gudmund  kcad: 

>Bindas  här  å  sandhädd 
snabba  kölar 
med  ringade  master 
och  rår  långa, 


sköldar  i  mängd, 
skinande  åror, 
ypperlig  vikingahär, 
yl  tingar  glada. 

50. 
(långa  femton 
flockar  i  land, 
dock  ute  till  sjös  ännu 
sju  tusen  äro; 
ligga  här  i  gattet 
för  (inipalunden 
blåsvarta  drakar 
med  bonad  af  guld: 
där  är  mängden 
af  män  den  största, 
nu  lär  Helgo  ej  töfva 
att  hålla  8värdting.> 

51. 
Hödbrodd  kvad: 

:  Så  ränne  de  betslade  hästar 

till  de  rådandes  ting, 

hin  Sporvitner 

till  Sparinsheden, 

men  Melner  och  M viner 

till  Mörkveden! 

Låten  ingen  man 

efter  sitta 

af  dem,  som  med  dödshugg 

drabba  kunna! 

52. 
Bjuden  Ilögne 
och  liings  bålda  söner, 
Atle  och  Yngve 
och  Alf  den  gamle. 
De  äro  lyst  na 
att  leken  börja; 
månde  völsungar 
mothugg  få!» 

53. 
I  samma  draget 
drabbade  ihop 
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(!«:  UT7nifUn.in4ft  Sf-jaW-r 

55. 

■■i-l  Jr^kd*'J;r.: 

SiU  «kaU  da.  böMinz. 

AUtj-l  i;.r  H'rl;(<! 

hiirika  vfter  mäo 

Hini'tiiii'i  l...i,<r 

o-h  «^  i  liftel  giäJje. 

friim-t  i   K'-':l«;ri. 

ättling  af  Ynpe. 

-Ur  ti.fii'l.;r  -.l-^r-/,. 

(ii  du  fållt  faafver 

Ii'-hi!<   i   r*-j'li:it 

flvkthalarcn. 

M-li   flylilhiiramlc: 

drutten.  som  viHlade 

.1-1.   hjiilt..-li   h:wir; 

dM  af  skhU.k. 

liiinlfort  hjärtfTttO' : 

se. 

Och  dif;,  badlung. 

51. 

aiistä  bådadera  väl: 

Koiiiiiio  rlilr  fraii  hiiiili^ii 

ringarna  röda 

hjaliniiryiilu  rlisfsr 

oi.-li  den  rika  mön. 

\iij>r!ii({nyet  vöxlt      - 

san  skall  du,  budlang. 

(itl  viirnu  kitmjum ; 

öfvcr  biigge  råda. 

rllt  JiviKi  SiKruii, 

Hiiigslads  hof 

H..m  i.ihiir  »l..„, 

och  Högncs  dotter, 

sik  iitl  hoiKlftiis  hut 

(jfvcr  Beger  och  land; 

ill  af  kiiiiM^iiH  liiirr     -  : 

dii  ttr  Ij-klad  striden.. 

■5^g 

iflb 

siL. "  *    itS 

'v^Mr^^^l 

>mL^ 

^ 

• 

27.  ANDRA  KYÄDET  OM  HELGE  HUNDINGSBANE. 


Konung  Sigmund,  Völsungs  son,  ilgdo  llorghild  af  nrulund.  De  kallade 
sin  son  Ilcigc  efter  llel^c  Hjorvardsson.     Helge  fostrades  af  Ilagal. 

Ilunding  hette  en  mäktig  kunung;  efter  honom  har  Hundland  sitt  namn. 
Unn  var  en  vSldig  härmän  och  hade  många  sOncr,  som  voro  i  hikrnad.  Ofrid 
och  tvister  voro  mdlnn  konung  Sigmund»  ocb  konung  Uundings  söner:  de 
drApo  hvarandras  frdndcr. 

Konung  Sigmund  ocli  hans  3ttmän  kallades  völsangar  och  j-lfingar. 

Helge  for  lönligcn  och  spejade  ut  konung  Hundings  hird.  Hcming,  konung 
Ilundings  son,  var  hemma.  Men  nllr  Ildge  drog  bort,  mötte  han  en  vallarcpilt 
iicli  kvad: 


>Säg  du  Heniing, 
att  Helge  minns, 
hvem  i  brjnja 
de  bra  g  nar  höljde, 


när  ulfven  den  grå 
hos  edcT  I  baden 
och  Hunding  konung 
Iroddc  det  Ilamal  van 


Hamnl  hctle  nilmligen  Hagals  son.  Konung  Hunding  silndc  ut  mttn  till 
Uagal  att  leta  cfler  Helge,  och  Helge  kunde  icke  tinna  rilddning  genom  annan 
utväg  Qu  utt  han  tog  en  trillkvinnas  diHkt  och  gick  att  mala.  De  sökte 
luen  funno  icke  Helge. 


Dä  kvad  Blind, 
den  olyckshringande : 
iHvass  Sr  blicken 
hos  Hagals  t£ma, 
rj  en  ättling  af  karl 
vid  kvarnen  sländar: 
stenarna  rem  na, 
och  ramla  tycks  läm. 


Nu  bar  en  hiVrd  lott 
höfdingcn  IrAffat, 
nar  sjillF,  fast  kung, 
han  skall  krossa  valbjup 
hellre  fOr  denna 
hand  passade 
svSrdets  katlc 
fln  kvanivefskaft.) 


4. 
Hagal  svarade  och  k  vad: 
>Litet  är  att  undra, 
om  larn  gör  buller, 
när  kungliga  mön 
kvarnvcf  drager; 
högre  än  skyarna 
sväfvade  hon 


ocb  vågade  strida 
på  vikingavis, 
förrn  Helge  henne 
som  härfånge  tog. 
Syster  är  hon 
till  Sigar  och  Högne, 
ty  äro  ögonen  hvassa 


hos  ylfingamön.'» 

Helge  kom  så  undan  ocb  for  å  bärskepp.  Han  fällde  konung  Hunding 
ocb  vardt  därefter  kallad  Helge  Hundingsbane. 

Han  låg  med  sin  bär  å  Bruna  våg  ocb  gjorde  strandhugg;  ocb  de  åto  där 
rått  kött. 


2. 

Högne   bette   en   konung  ocb  hans 
red  genom  luft  ocb  öfver  vatten.     Hon 
till  Helges  skepp  ocb  kvad: 

5. 
>'Hvilka  låta  skeppen 
landa  vid  strandbädd? 
Hvar,  I  bärmän, 
hafven  I  edert  hem  V 
Hvad  är  det  I  biden 
a  Brunavågor? 
Hvart  lyster  det  eder 
att  lära  farled  känna  ?> 

6. 
Helge  kvad: 

»Hamal  låter  skeppen 
landa  vid  strandbädd, 
vårt  hemvist  vi 
hafva  på  Läsö; 
vind  vi  bida 
å  Brunavågor, 


dotter  Sigrun;   bon  var  valkyrja  ocb 
var  en  återfödd  Sväva.     Sigrun  red 

gäss  fostrat? 
Hvi  är  brynjan  din 
med  blod  bestänkt? 
Hjälmprydda  ädlingar, 
b  vi  äten  I  rått  kött?» 

8. 
Helge  kvad: 

>Det  ådrog  sig  nyss 

ylfingasonen 

väster  om  bafvet, 

om  dig  veta  lyster, 

när  jag  björnen  tog 

i  Bragalunden 

ocb  mättade  örnens 

ungar  med  spjutudd. 

9. 
[Där  jag  bafvcr 


österled  oss  lyster 

Hild  väckt  opp 

att  lära  känna.v 

ocb  fostrat  gässen, 

7. 

Gunns  och  hennes  systers.] 

jSignin  kvad: 

Nu,  mö,  är  sagdt. 

>Hvar  bar  du,  böfding. 

b  vadan  saken  kom, 

Hild  väckt  opp 

att  vid  eld  stekt  litet 

eller  Gunns  ocb  hennes  sy 

sters 

vardt  ätet  till  hafs.t 
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10. 
si  •/rim   lfti'l: 

•  Va  väiljor  [ill  striilrri: 
vardt  itck  af  Helgo 
IIutKtltin;  konung 
kruasitd  å  vullen; 
iiårdt  bI(^  samman, 
nör  ]  lidmniiden  friiiidcr 
oili  blod  sjntus 

Il  SI  Itrdsegg  strOininii. ' 

II. 

•  Hur  visste  du, 
ittt  vi  voro  de 

—  sög.  framsynta  kvinna 
som  Miidcr  liitiiinadcV 
Ka(.'ka  äro  mSnga 
kunuiigosöner 
ocli  afuudsiimina 
mut  lltlmiln  värn.> 


■Fj  Viir  jnn  tjilrruii, 

dn  fulkels  friirnslo  iediiri;, 

verkar  inanful! 

yk  niåiign  sdtl; 

diiik  Dilmucr  jag  Sigmnnds 

Bon  radvis, 

som  i   valniniir  kilUliT 

kiinijiadator. 

13. 
Jag  såg  dig  förr  en  gAng 
i  färd  Ji  liingske))]), 
iifir  du  bosatt  var 
i\  lilodfiirgad  sMf 
m-Ii  li>kfullt  yrde 
ursvaia  vägor; 
nu  vill  dfigliiigeu 
dol  ja  sig  för  mig, 
men  Högnes  mö 
Ueigc  knnuer.' 


3. 

(jrraiimar  hette  en  inäkti^i;  konung,  som  bodde  vid  Svaiins  hög.  Han 
hade  mänga  söner:  en  hette  Hödbrodd,  en  annan  (iudmund,  en  tredje  Starkad. 
Ilödbrodd  var  å  kungastämma  ocli  fäste  sig  Sigrun,  Ilögnes  dotter.  Men  när  hon 
sporde  detta,  red  hon  meci  valkyrjor  genom  luft  och  öfver  vatten  att  söka  Helge. 

Helge  var  då  vid  Lägefjällen  och  hade  slagits  med  Hundings  söner;  där 
fällde  han  dä  Alf  och  Eyolf,  Hjorvard  och  Harvard,  var  trött  vid  all  strid 
och  satt  under  Arasten.  Där  fann  Sigrun  honom,  kysste  honom  och  yppade 
för  honom  sitt  ärende,  säsom  sägs  i  Völsungakvädet  det  forna. 


14. 

Sigrun  sökte 
siklingen  glade, 
började  att  Helges 
hand  trycka, 
kysste  och  hälsade 
hjälmklädde  kungen : 
dä  vändes  hans  hug 
till  det  härliga  vif. 

15. 

Ej  Högues  mö 

mot  sin  hug  talte, 

dä  hon  önskade  Helges 

huldhet  vinna; 

hon  sade  sig  älskat 

af  allt  sitt  hjärta 

Sigmunds  son, 

innan  hon  sett  honom. 


IG. 
^>Af  Hödbrodd  vardt  jag 
inför  hären  fäst, 
men  en  annan  hjälte 
jag  äga  ville. 

Och  fast  jag  ma  vara,  furste, 
fränder  till  vrede, 
min  faders  ord 
och  afsked  jag  brutit.» 

17. 
I  fel  t/e  k  vad: 
•Haf  ej  fruktan 
för  Högnes  vrede, 
ej  heller  för  din  ätts 
onda  sinnelag! 
Du  unga  mö, 
för  mig  skall  du  lefva: 
ätt  har  du,  en  innerst  god, 
när  jag  det  är!9 


Helge  samlade  då  en  mängd  härskepp  och  for  till  Frekastcn,  och  fingo 
de  å  hafvet  ett  oväder,  som  hotade  med  undergång:  då  kommo  ljungeldar 
öfver  dem  och  strålar  stodo  ned  i  skeppen.  De  sågo  nio  valkyrjor  rida  i 
luften  och  igenkände  bland  dem  Sigrun.  Då  lade  sig  stormen,  och  de  kommo 
lyckosamt  till  land.  Granmars  söner  sutto  på  ett  berg,  när  skeppen  selade 
till  kusten.  Gudmund  skyndade  att  stiga  till  häst  och  red  upp  på  berget 
invid  hafvet  för  att  speja.     Just  då  togo  völsungarne  ned  seglen. 


18. 
Gudmund  kuad: 

»Hvera  är  sköldungen, 
som  skeppen  styrer 
och  gyllene  stridssköld 


å  stäf  sätter? 
Ej  frid  han  mig  bådar 
i  flottans  spets, 
kastar  öfver  vikingar 
blodröd  vapenglans.» 
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19. 

bergskrefvor. 

Sinjjötle  k  vad: 

hållande  i  handen 

vllär  skall  ilödbrodd 

hassel  käppen : 

Helge  lära  känna, 

det  sällare  är  dig 

flykthatarn, 

än  svärdets  domar.> 

1  Hottans  midt; 

22. 

han  har  sin  ätts 
odal  forna 
och  fjörsungaarfvct 
under  sig  slagit.» 

I  fel  I/e  kvad: 

>Mera,  Sinfjötle, 
månde  dig  höfvas 
kampdåd  att  öfva 

20. 
Gudmund  k  vad: 
>Dess  förr  skola 
vid  Frekasten 
furstarne  samman 

och  örnar  glädja 

än  att  med  ord 
onyttigt  tvista, 
ändock  att  hat 
höfdingarne  skiljer. 

öfvcr  sakerna  döma. 

23. 

Vårt  mål  är  åt  iIö<lbrodd 

Pj  goda  tyckas  mig 

hämnd  att  vinna, 

Granmars  söner. 

om  en  sämre  lott 

dock  likar  det  sikling 

vi  länge  burit.> 

att  sanning  tala: 
de  lämnat  märken 

21. 

i  Moenshem, 

tSinfjötle  kvad: 

hur  hug  de  hafva 

*VöTr  må  du,  Gudmund, 

att  hugga  med  svärd; 

getter  vakta 

väl  må  de  kallas 

och  klättra  i  branta 

käcka  krigare!) 

(indmund   red  hem   med  krigsbud; 

då 

samlade  Granmars  söner  en  här. 

Där  kommo  många  konungar;  där  var 

llögne,  Sigruns  fader,  och  hans  söner 

Brage  och   Dag.     Vardt  där  då  en  stor  strid,  och  alla  Granmars  söner  föllo 

och    alla    deras    höfdingar   utom   Dag, 

Högi 

les   son,    som   fick   fred   och   svor 

völsungarne  ed.    Sigrun  gick  ut  på  stridsplatsen  och  fann  Ilödbrodd  nära  döden. 

24. 

i  din  famn  komma; 

Hon  kvad: 

er  lefnadstid  är  liden, 

>Ej  månde  Sigrun 

lik  som  oftast 

från  Sevafjällen, 

af  Granmars  söner 

Ilödbrodd  konung, 

får  Grids  vargflock.^ 

Därefter  träffade  hon  Helge  och  vi 

irdt 

mycket  glad.     lian  kvad: 

25.    vEj  har  dig,  du  goda, 

på  morgonen  föllo 

gått  i  allo  väl; 

vid  Frekasten 

dock  något  tror  jag 

Brage  och  llögne, 

att  nornor  vålla: 

deras  banc  vardt  jag. 

18; 


26. 

du  fick  ej  makt  med  striden, 

Men  vid  Styrklef  föll 

det  målet  var  dig  förelagdt. 

Starkad  konung. 

att  du  vardt  de  mäktiga 

och  vid  Läbergs  rund 

män  till  kamp.> 

Rollögs  söner; 
jag  sSg  ock  CJylfe 
grymmast  vara, 
ty  hälen  slogs  ännu, 
fast  borta  hufvudet. 

27. 

28. 
Va  f/rät  /Sifjrnn.  Han  kvad: 
Hämta  dig,  Sigrun! 
En  Hild  du  oss  varit; 
ej  sköldungar  undgå  sin  skepnad. 

v 

Nu  ligga  till  jords 

/Sigrun  kcad: 

de  allra  flesta 

i'Vid  lif  jag  önskade  dem, 

af  ättmäu  dina. 

som  aflidna  äro. 

döda  vordna: 

om  blott  af  dig  jag  famnas  finge.v 

l>ag. 

• 
Helge  fick  Sigrun,  och  de  hade 

söner.     Helge  vardt  icke  gammal. 

Högnes  son,  blotade  till  Oden  för  fadershämnd.     Oden  länade  Dag  sitt  spjut. 

Dag  fann   Helge,   sin  svåger,  pii  det 

ställe,  som  heter  Fjätterlund,  och 

han 

genomborrade   honom   med   s])jutet. 

Men   Dag   red  till   8evafjällen  och 

sade 

Sigrun  tidender  därom: 

29. 

31. 

Ovillig  är  jag,  syster. 

Ej  skrido  det  skepp, 

att  sorgbud  dig  säga. 

som  under  dig  skrider, 

och  nödgad  blott  jag  vallar 

fast  önskevind 

en  närskyld  tårar; 

efter  följer! 

i  morgonstunden  föll 
under  Frekasten 
budlungen,  han  som  var 
den  bäste  under  solen 
och  hjäharne 
öfvcr  halsen  stod.? 

Ej  springe  den  häst, 
som  under  dig  springer, 
ändock  att  du  äger 
dina  ovänner  undfly! 

Ej  bite  det  svärd, 

som  du  svänger  i  handen. 

30. 
67// /7m  kcad: 
Dig  skola  alla 
eder  drabba, 
dom  du  hade 
ät  Helge  svurit 
vid  ett  den  lysande 

om  ej  för  att  sjunga 
dig  själfvan  dödssång!. 

[Ej  hägnc  dig  sköld, 
som  till  skydd  du  höjer, 
men  ligge  remnad 
i  lifsnödsstunden!] 

ljungelds  vatten 

32. 

och  iskalla  böljans 

Då  vare  dig  hämnad 

ursvala  sten. 

Helges  död, 
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nilr  varg  du  varder 

sina  fiender  alla 

å  villande  skog, 

och  fränder  deras. 

1  saknad  af  gods, 

som  för  vargen 

all  glädje  beröfvad, 

de  vilda  getter 

och  äger  t^  föda, 

flykta  å  fjällen, 

om  icke  &  as  du  får  den.* 

fyllda  af  skrämsel. 

33. 

37. 

Dag  hvad: 

Sä  höjde  sig  Helge 

»Du  yrar,  syster, 

öfver  hjältehopen 

och  är  utan  sans. 

som  ädelt  formade 

när  du  bröder  dina 

asken  öfver  tornet, 

förbannelse  önskar. 

eller  som  hjortkalf, 

Allena  Oden  vållar 

däggbegjuten, 

allt  det  onda, 

bär  hufvudet  öfver 

i  det  att  bland  fränder 

alla  andra  djur. 

han  fejdrunor  bar. 

och  hornen  glänsa 

mot  himlen  själf.* 

34. 

Din  broder  dig  röda 

Hög  vardt  uppkastad  efter 

ringar  bjuder, 

Helge.  Men  när  han  kom  till 

all  Vandels  helgedom 

Valhall,  bjöd  Oden  honom  att 

och  Vigdalen: 

råda  öfver  allt  jämte  sig. 

tag  hälften  af  riket. 

38. 

ringvigda  bnid. 

Helqe  k  vad: 

du  och  dina  söner. 

>I)u  skall,  Ilunding, 

till  sorgebot !v 

ut  livar  man  nu 

35. 

fotbad  bringa 

^Sitjrun  kvad: 

och  brasa  tilnda. 

>Ej  så  jag  säll  sitter 

hundar  binda. 

å  Sevafjällen 

hästar  vakta 

hvarkcn  dag  eller  natt 

och  ge  svinen  föda, 

att  njuta  af  lifvet. 

(brrn  du  att  sofva  går.> 

när  sol  ej  längre  skiner 

Sigruns  trälinna  gick  om 

öfver  loftungens  följe, 

aftonen  vid  Helges  hög  och 

och  ej  under  kungen 

sag,  att  Helge  red  in  i  högen 

yfver  sig  Vigbler, 

med  mänga  män. 

den  guldlK*tselvane, 

t%  f\ 

då  jag  välkomnar  hjälten. 

30. 

Ifon  k-rad: 

3G. 

»Mån  en  skenbild  blott 

Så  han  hade 

jag  skönja  tycker  mig 

satt  i  skräck 

eller  ragnarökV 
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Rida  döda  män, 

43. 

när  cdra  hästar 

Först  vill  jag  kyssa  dig. 

I  eggen  med  sporren. 

konung  döde, 

eller  är  liemlof 

innan  du  blodig 

lijältarne  gifvet?^ 

brynja  af  kläds; 

• 

ditt  hår  är  fuktigt 

40. 

af  Hel-stänk,  Helge, 

Hehje  kvad: 

och  våt  din  kropp 

;  Ej  är  det  en  skenbild, 

af  valdagg  känns. 

du  skönja  tycker  dig. 

händerna  kalla 

eller  åldrarnas  ända, 

på  Högncs  roåg; 

fast  oss  du  ser. 

hur  skall  jag,  budlung,  ät  dig 

och  fast  våra  hästar 

finna  bot  därför?* 

vi  hugga  med  sporren. 

ej  heller  är  hemlof 

44. 

hjältarne  gifvet.* 

Jhlge  l-vad: 

»Lnsam  du  vållar  det,  Sigrun 

Trälinnan  gick  hem   och 

frän  Sevafjällen, 

sade  till  Sigrun: 

att  däfven  af  sorgens 

j  4 

dagg  är  Helge; 

41. 

du  gråter,  guldprydda. 

»Gäck  ut  du,  Sigrun, 

gr}'mma  tårar, 

från  Sevafjällen, 

solbjärla  sydmö. 

om  folkets  furste 

förrn  du  att  sofva  går; 

du  finna  önskar! 

hvar  tår  faller  blodig 

Högen  ftr  upplyckt, 

på  den  tappres  bröst, 

Helge  är  kommen, 

kall,  genomträngande, 

spjutspåren  blöda: 

genomkyld  af  din  sorg. 

döglingen  bad  dig 

att  dämpSk  sårens 

45. 

droppande  fiödo 

Väl  skola  vi  dricka 

dyra  mjödet. 

Sigrun  gick  då  till  Helge 

fast  land  vi  mist 

i  högen  och  kvad: 

och  lifvets  glädje; 

42. 

»Nu  är  jag  så  glad 

rs                  A  a  •                   c 

ingen  kämpe 

må  kväda  sorgesång, 
fastän  å  mitt  bröst 

att  gå  till  vårt  möte, 

_              .                 o 

han  banesar  ser. 

som  Odens  hungriga 

Nu  äro  brudar 

hökar  äro. 

när  valrof  de  veta 

bärgade  i  högen, 

—  varma  stekar  — 

hjältars  diser 

hos  oss  döda!* 

eller  däfna  af  dagg 

•  •  ^^  mf             *^  ^#^#             ^^  ^^  ^^m^^    ■ 

se  dagen  gry. 

Sigrun  tillredde  en  säng  i  högen : 
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■llfir  jag  velat,  Helge, 
(lin  Iiviln  giirii 
mycket  sorgfri, 
yltiiigason! 
I  ililt  skote,  furste. 
jaR  i^illf  vill  siiuniii 
som  förr  i  lefvniidp 
liifUin;iens  famn!- 

47, 
Ihhjt  kvad: 

>Xii  meiiar  jag  intet 
omöjligt   vara, 
sent  eller  tidigt 
vid  Scvafjjilleii, 


Diir  Y&  don  afdfxles 
ann  du  sofver, 
siiubvU  I  högen. 
Iliigties  dotter: 
01  II  diiik  du  lefv(T, 
(in  driittlH>rTia! 

Mi^  .1)    tid  att  riiiii 
de  rudiwiidc  vilgar 
ni  h  lata  bl  ek  hästen 
luftstig  triida: 
jng  skall  tara  vflstan 
för  \indlij)ilms  bro 
fijfran  Salgofner 
spgprsktrorna  ^Hiker.) 


t^-r, .-    icilo  sill  k-d,  men   ktiiiiiornu  giiigo  liem  till 

gäi-den.     Atioiiea  daretier  lat  Sigrun  trUiiiinnn  hälla  vakt  vid  hOgen,  men  i 
kvällskjrinnitigGn,  nllr  Signiii  kom  till  grafkiilleii,  kvad  trUliiinaii : 


49.                                      odi  ntl  liirden  dHFs 

Kominpn  vore  nu.                           »'H  drömmarnas  ting.^ 

nm  lian  knmma  tänkte 

'»«'"»"■'-  "•"  ■                                 >EJ  ™l  du  yr.  .i, 

att  du  ensam  gSr, 

^0-                                      skOlduiigadis, 

Siyriin  tvail:                                           till  dödmans-busen ; 

'\  nyn  grOnskar  hoppet                     ty  alla  framlidna 

om  höfdingeiis  möte,                        fiender  varda 

när  å  askens  grenar                        djärfvare  om  natten,  mö, 

öniania  salt  sig,                              ttn  vid  dager  ljus.' 

För  Sigrun  förkortades  lifvct  af  soi^  ocli  bekymmer.    Det  var  tro 

i  forna 

dagar,  att  miiiiskor  vordo  äterfödda  efter  döden;   men   slikt  kallar  man   nu 

kariiigskroek.     Helge  och  ^igiiin  silgas  vordna  födda  på  nyttr   liaji   botte  då 

Helge  Uaddingaskate  men  hon  Kåra  Ilalfdansdotter,  såsom  kvOdct  ar 

Kåra- 

sångerna,  och  bon  var  valkyrja. 

i*=^^äafc 

xSw     jf^MsC^^^ 

•  ^'iS^^^Kf              -il^^^  -  ',  ?!£    T  ^                     "^^ 

^flL\^B^,^^/H-^^|^^^x       j^^ 

^^^^■^^ 

28.     SINFJÖTLES   DÖD. 

Sigmund,  Völsungs  son,  var  konung  i  Franklnnil.  Siiifjötle  var  äldst  af 
lians  söner;  don  andre  var  llclge,  den  tredje  Hamund.  Horgliild,  Sigmunds 
hustru,  Iiade  en  broder,  som  helte  Itorgnr;  lieiuics  stjufson  Sinfjötle  och  liorgar 
friade  bOgge  till  en  och  samma  kvinna,  och  för  denna  sak  dräpte  honom 
SinQötle.  Nllr  lian  så  kom  hem,  tiad  Borghild  honom  fara  sina  förde;  men 
Sigmund  bjöd  henne  boter  i  gods,  och  hon  stannade  vid  att  taga  emot  dem. 

Vid  aiftlet  kringbar  norghild  dryck.  Hon  tog  ett  stort,  till  brädden 
fylldt  horn  och  bar  till  SiiiQOlle;  men  när  han  sSg  i  hornet,  urskilde  han, 
att  etter  var  däri,  och  han  sade  till  Sigmund:  ^Grumlig  Ur  drucken,  stamfader!^ 
Sigmund  tog  hornet  och  tömde  det. 

Sagdt  Ur,  att  Sigmund  var  så  hilrdad,  att  etter  icke  kunde  skada  honom, 
hvarkcu  utvUrtcs  eller  invilrtes;  mon  alla  hans  söner  stodo  sig  mot  etter 
utaupä  huden. 

Dorgliild  bar  hornet  tilt  SinfjOtle  andra  gungen  och  bad  honom  dricka, 
men  det  gick  som  förut.  Och  för  tredje  gängen  bar  hon  hornet  till  honom 
därjämte  med  stickord,  om  ban  icke  driicko  ditraf.  Han  m&Ito  llnnu  som  förut 
till  Sigmund.     Denne  sade:  >Låt  skOgget  sila  det,  sou!^ 

SJnfjötle  drack  och  vardt  genast  död.  Sigmund  har  honom  liing  väg  i 
Bin  famn  och  kom  till  en  fjord,  smal  och  liiiig,  och  var  där  en  liten  farkost 
med  en  gammal  inan  uti.  Denne  erbjöd  Sigmund  att  föra  honom  öfvcr  fjordeu. 
Men  när  Sigmund  burit  liket  ut  i  farkosten,  var  denna  lastad  däraf.  Den 
gamle  mannen  sade,  att  Sigmund  skulle  gä  nnidt  inom  fjorden.  Själf  stOltc 
han  ut  farkosten  och  försvann  sirav. 

Konung  Sigmund  dvaldes  länge  i  Danmark  i  Borghilds  rike,  sedan  han 
lick  henne.  DQrefter  for  han  söder  nt  i  Krankland  till  det  rike,  som  lian  ilgile 
där.    Da  lick  han  Hjördis,  konung  F^ylimes  dotter.    Deras  son  var  Sigurd. 

Konung  Sigmund  föll  i  strid  fOr  Hundings  söner;  men  Hjördis  gifte  sig 
då  med  konung  Alf,  Hjälpreks  son.     Där  vilxle  Sigurd  upp  i  sin  banidom. 


Sigmund  och  alla  haus  aöiior  voro  längt  fiamom  nllu  andra  m&n  i  kraft, 
i  vävt,  i  mnil  och  i  nlla  idrotter.  Sigard  var  iliick  den  allra  friimste,  och 
om  Iionuro  såga  alla  i  foriikuimkai»  ciiarna,  utt  han  Etnd  framfjir  atla  män 
och  var  den  ansenligaste  bland  härkon angår. 


f 

■i 

i 
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NIONDE    SÅNGGRUPPEN 

SJETTE   VÄNDHIHGSSKEDET 


Sigurd,  Sigmuiids  son.  Völsungaroch  Gjukungar.  UUerboten. 
Sigurd  dräpep  FaTner;  rörskjuler  Brynhild,  iiklar  Gudrun. 
Hans  död-  Gudrun  gifves  öt  Alle.  Hon  dräper  linns  barn. 
Hittoria:  Väsigöiakoimngen  Alarik  inlager  Rom  men  kan  ej 
grunda  något  rike  i  Italien.  AtUI as  grymhet.  Hunnernas  välde 
brytes.    Östgöter  och  longobarder  börja  rramirada. 


Sa3adt»jj^^>jj^jj^j^^A.tAJjjjAJ^^ajajjaitJjjjj^aJi>j3:g| 


29.    GRIPERS  SPÅDOM. 
FÖHSTA   KVÄDET  OM   SIGUHD  FAfNERSBANE. 

Giijier  liettc  Kylimcs  son  och  lljiirdis"  broder-,  linn  riiddc  OfviT  liiiid  och 
var  drn  vittraste  nf  alla  niiiii.  dOrtill  fnimsjnt.  Si^^urd  red  ensam  och  kotn 
till  (iripcrs  siil.  Han  var  IMI  iKOiikilnd.  rtnnftir  hullen  kom  han  i  sumlal  med 
en  man,  som  niiniiiilrs  Gcilcr.    Med  honom  gaf  lian  sig  i  ordskifte  odi  sjiurdc; 


■Hvcm  hur  i  dessa 
borgar  liUr? 
Hur  kalla  milnncn 
kungen  Ofver  fulkel?' 

Gfiler  head: 
(iriiicr  heter 
h  ilrhOf  vi  t  s  ma  n  n  o  n , 

som  med  fasthet  r5dcr 
Öfvur  fulk  OL-h  grund. < 

2. 

•ÅT  vise  härskarn 
hemma  i  landet, 
män  den  tappro  vill  gå 
att  tala  med  mig? 
Okänd  man 
infilfflrhet  tarfvur; 
jag  ville  genast 
Griper  Irflffii.» 

3. 
Geitcr  koacl: 
lUttrom  llir  glailt.'  kungen 
Geiter  spOrja, 


hvem  den  mannen  är, 
som  vill  möta  Griiier.  ■ 

iSigurd  jag  heter, 
är  son  af  Sigmund, 
men  Hjördis  iir 
liöfdingeiis  nimJiT.-' 

4. 
Dä  fikk  Gcilcr 
alt  nriprr  säga: 
.llUr  ute  Hr  kommen 
ro  uktltid  man, 
till  nnlctsdrngcn 
jldcl  att  ("ise; 
han  önskar,  furste, 
träda  fd  infOr  dig.< 

Steg  dä  ur  salen 

slormansdrotteu 

och  komne  hafdiugcn 

hitlsado  vänligt: 

'Här,  Sigurd,  du  liinie  dig  v: 

voro  du  förr  kommen! 

GS,  Gdter,  och  tag  du 

(irane  själf  cmot!> 


G. 
Vardt  mycket  mäldt 
och  mycket  förliandladt, 
när  dessa  rådvisa 
reckar  möttes. 

/Sif/urd  kvad: 

iSäg  för  mig,  om  du  kan, 
min  moders  broder, 
bur  Sigurds  lefnadsmål 
skall  läggas  at?^ 

7. 
Griper  kvad: 

A)u  skall  en  man  varda, 
mäktigast  under  solen, 
till  börden  den  högste 
af  hjältar  alla, 
frikostig  på  guld 
men  till  flykt  senfärdig, 
till  åsyn  ädel 
och  i  orden  vis.» 

8. 
tSiyurd  kvad: 

^Säg  du,  kloke  konung, 
klarare  än  jag  spörjer, 
skickligt  åt  Sigurd, 
om  du  det  skönja  mäktar: 
livad  främst  bör  göras 
att  framgång  vinna, 
när  ur  gården  din 
jag  är  gången  utV> 

9. 
Griper  kvad: 
;  Först  skall  du,  furste, 
din  fader  hämnas 
och  skingra  allan 
Eylimes  sorg; 
du  skall  den  hårde 
Ilundings  söner 
sn ärligen  fälla 
och  seger  få.» 


10. 
Sigurd  kvad: 

xSäg,  ädle  konung 
och  ättman,  mig 
äu  mera  visligt, 
när  vänligt  vi  mala: 
förutser  du  Sigurds 
snara  bragder, 
dem  som  högst  fara 
under  himlens  rymd?> 

11. 
Griper  kvad: 
^Ensam  skall  du  dräpa 
ormen,  den  glänsande, 
som  glupsk  ligger 
å  Gnitaheden; 
du  skall  båda 
till  bane  varda. 
Regin  och  Fafner ; 
rätt  säger  Griper.» 

12. 

/Sigurd  kvad: 

^'Ymnig  varder  rikedom, 
om  jag  aflar  den  så 
i  kamp  med  stormän, 
som  klokt  du  säger; 
sök  att  eftersinna 
och  säg  mig  långt  fram: 
hur  skönjes  sedan 
min  skepnad  varda?» 

13. 

Griper  kvad: 
:»Finna  skall  du 
Fafners  håla, 
fånga  upp 
den  fagra  skatten 
och  lasta  guldet 
å  Granes  bogar, 
sen  rider  du  till  Gjuke, 
vidt  rosadc  hjälte!» 
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14. 

K^itjnrd  k  vad: 

Frainvise  liärskaro, 
liöfilingcii  skull  du 
i  vänligt  samspråk 
säga  än  mera: 
jag  är  (Ijukes  gäst 
och  jag  gängar  dädan  — 
hur  skönjes  sedan 
min  skepnad  varda  ?> 

15. 
Griper  k  vad: 
>8ofver  å  fjället 
furstedottern 
höghjärt  i  sin  brynja 
efter  Helges  död; 
liugga  skall  da 
med  h vassa  svärdet, 
med  Fafners  bane 
brynjan  rista.^ 

IC. 
tSijnrd  k  vad: 

jfBrnten  är  brynjan, 
bruden  börjar  tala, 
det  ädla  vif, 
som  vaknat  ur  sömnen; 
hvad  skall  då  don  blida 
som  bäst  åt  Sigurd  säga, 
det  som  furston 


18. 
/Sigurd  kvad: 

Nu  är  detta  lyktadt, 
lärdomen  vunnen 
och  jag  är  rustad 
att  rida  dädan: 
sök  att  eftersinna 
och  säg  mig  längre, 
hur  skönjes  sedan 
min  skepnad  varda?- 

10. 
Griper  kvad: 
>r)u  skall  hinna 
till  Ileimers  bygder 
och  med  glädje  vara 
gäst  hos  folkfursten; 
ändadt  är,  Sigurd, 
allt  hvad  jag  såg  förut, 
ej  skall  du  fråga  Griper 
längre  framåt  än  så.> 

20. 
tSit/nrd  kvad: 

Nu  bringa  mig  ängslan 
de  ord  du  mälte, 
i  ty  att  du,  o  furste, 
än  längre  framåt  ser; 
du  anar  för  Sigurd 
någon  ängest  svår 
men  vill  det,  Griper, 


till  framgång  må  lända?» 

oj  gärna  säga.» 

17. 

21. 

Griper  kvad: 

Griper  kvad: 

:^Dig,  du  rådande, 

i^Öppen  låg  för  mig 

skall  hon  runor  lära, 

din  ungdoms  ålder 

alla  dem,  som  folken 

allra  som  ljusast 

äga  ville, 

för  eftertanken; 

och  att  å  mänskotunga 

med  rätt  är  jag  icke 

mala  etthvart: 

råd  vis  kallad. 

kraftmedel  till  hälsa. 

ej  heller  framsynt; 

Lef,  konung,  säll!« 

faren  är  min  visdom.» 
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22. 

2G. 

iSif/ttrd  kvad: 

tSignrd  kvad: 

^Ej  vet  jag  en  man 

»Ej  vill  jag  vrede 

ofvan  mallen  hiir, 

väcka  hos  mäktige  kungen. 

som  mer  af  framtid  ser 

fast  hellre  goda  råd 

än  du  det  mäktar,  Gri^ier; 

af  Griper  begära; 

intet  du  dölje, 

nu  önskar  jag  veta, 

om  än  afskyvärdt 

om  än  till  obehag, 

och  men  göres 

hvad  uppenbart  du  ser 

å  mina  önskemål.* 

Sigurd  förestå.» 

23. 

27. 

Griper  kvod: 

Griper  kvad: 

>Kj  är  din  Icfnadstid 

vHos  Heimer  finns  en  ungmö 

lagd  till  vanlieder. 

till  åsyn  fager, 

häll  det,  du  ädle 

Brynhild  henne 

odling,  i  liugen! 

bragdniän  nämna, 

För  ty  skall  man  minnas, 

dottern  af  Budle; 

så  länge  mänskor  Icfva, 

men  dråplige  kungen. 

du  kampens  furste, 

Heimer,  fostrar 

ditt  frejdade  namn.» 

hugstolta  mön.> 

24. 

28. 

JSi[jiird  kvad: 

Sif/itrd  kvad: 

»Värst  mig  tyckes 

^  Hvad  kommer  detta  vid  mig. 

varda  för  Sigurd 

att  mön  må  vara 

att  skiljas  från  fursten 

fager  till  åsyn, 

i  farlig  ovisshet; 

fostrad  af  Heimer? 

min  lefnads  stråt 

Det  skall  du.  Griper, 

—  allt  är  ju  lagdt  förut  — 

graiineligen  säga. 

visa  dock  mig,  om  du  vill  det, 

för  ty  att  du  allas 

min  moders  broder!» 

öden  ser  förut.» 

25. 

20. 

Griper  kvad: 

Griper  kvad: 

^Så  skall  jag  Sigurd 

vHon  månde  din  glädje 

säga  allt, 

som  mest  öda, 

när  hjälten  nu 

Helmers  fagra 

mig  nödgar  därtill; 

fosterdotter ; 

det  bör  du  också  veta, 

ej  sömn  du  sofvcr, 

att  ej  jag  far  med  lögn: 

i  saker  ej  dömer 

en  dag  är  äfvcn  dig 

eller  män  aktar, 

till  döds  bestämd.» 

när  du  mön  ej  ser.» 
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3Ö. 

34. 

Sigurd  k  vad: 

Sigurd  kvad: 

»Hvad  tror  du  dock  Sigurd 

»Varder  jag  så  med  Gunnar 

till  tröst  lända? 

i  svågerlag  fäst 

Säg  det,  Griper, 

och  gångar 

om  du  ser  det! 

att  Gudrun  äga. 

Skall  möu  med  brudskatt 

fullgodt  förmäld 

åt  mig  jag  vinna, 

vore  fursten  då. 

henne,  den  fagra 

om  ej  olycksorg 

furstedottern?» 

mig  ånger  bragte.> 

31- 

35. 

Griper  kvad: 

Griper  kvad: 

»I  skolen  alla 

»Dig  skall  Grimhild 

eder  svärja, 

dåra  svikligt, 

fast  och  till  fullo, 

bedja  dig  att  väcka 

men  få  dock  hålla; 

Brynhilds  kärlek 

varit  har  du  hos  Gjuke 

(ifunnar  till  godo, 

som  gäst  en  enda  natt, 

göta  drotten; 

sen  glömmer  du  Ileimers 

att  fara  du  brådt  lofvar 

hugvisa  fostra.» 

furstemodcrn.^ 

32. 

36. 

»Sigurd  kvad: 

JSignrd  kvad: 

vllvadhelst  det  vare.  Griper, 

i  Skam  ilr  för  handon, 

förtälj  det  helt  för  mig! 

det  skådar  jag  nog. 

Varsnar  du  hos  hjälten 

och  Sigurds  öde 

vankelmod  i  sinnet, 

i  allo  försämras, 

då  jag  skall  bryta  aftal 

om  jag  bedja  skall 

med  ungmön  blid. 

den  bålda  mön 

som  jag  älska  tycktes 

en  annan  till  hända, 

^ 

af  all  min  hug?» 

henne,  som  jag  älskar.  > 

33. 

37. 

Griper  kvad: 

Griper  kvad: 

»Du  skall  det,  ädle  sikling. 

A  skolen  alla 

genom  annans  svek: 

eder  svärja, 

det  vålla  Grimhilds 

Gunnar,  Högnc, 

grymma  råd; 

och,  höfding,  du  den  tredje; 

dig  skall  hon  locka 

skepnad  skolcn  I  växla, 

med  Ijushårig  mö, 

när  å  väg  I  aren, 

sin  egen  dotter, 

Gunnar  och  du; 

och  dåra  kämpen  med  list.» 

Griper  ej  ljuger.» 

1  : 
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38. 
iSigurd  kuad: 

»Hvartill  gagnar  väl  slikt? 
Ilvarför  skola  vi  skepnad 
och  låter  växla, 
när  å  väg  vi  äro? 
Där  månde  följa 
falskhet  i  annat, 
fördärflig  i  allo; 
yppa,  Griper,  än  mer!» 


42. 

Sigurd  kvad: 

»Skall  Gunnar  äga 
den  goda  kvinnan, 
hjälten  hland  män, 
—  för  mig  det  yppa.  Griper! 
ändock  att  mannens 
ädelmodiga  brud  hos  mig 
tre  nätter  sofvit? 
Slikt  man  aldrig  sport.» 


39. 
Griper  kvad: 
>Gunnars  ske])nad  har  du, 
hans  skick  och  språk, 
men  i  talet  din  egen 
tankestyrka; 
du  skall  fästa  dig 
Ileimers  fostra, 
den  ädelsinnade: 
ingen  det  ser,  hvarför.'> 


43. 
Griper  kvad: 

>Samman  skall  bägges 
bröllop  drickas, 
Sigurds  och  Gunnars 
i  Gjukes  salar; 
hamnar  I  växlen  då, 
när  hem  I  kommit, 
ren  dessförinnan  h  af  ver 
sin  hug  enhvar.> 


40. 
Sigurd  kvad: 

>Sämst  mig  tyckes, 

att  Sigurd  bland  män 

varder  en  usling  kallad, 

när  han  vållat  slikt; 

icke  jag  ville 

med  vanhedcr  skada 

kungliga  bruden, 

den  båldastc  jag  känncr.> 

41. 
Griper  kvad: 
:^  II  v  i  la  skall  du, 
härens  främste 
höfding,  bos  mön, 
som  om  din  moder  hon  vore; 
för  ty  skall  man  minnas, 
så  länge  mänskor  lefva, 
du  kampens  furste, 
ditt  frejdade  namn.» 


44. 

iSigurd  kvad: 

^Skall  efteråt  varda 
till  välgång  för  männen 
det  svägerlaget? 
Svara  mig,  Griper! 
Vardt  Gunnar  råd 
till  glädje  gifvet 
för  kommande  dagar 
eller  kanske  mig  själf?» 

45. 
Griper  kvad: 

^^Minns  du  dina  eder, 
må  du  ändock  tiga 
och  älska  det  goda 
giftet  med  Gudrun; 
men  Brynhild  din  lagliga 
brud  sig  tycker, 
slugt  hon  söker 
med  svek  sig  hämna.> 
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50. 

Sifjurd  ken  ti: 

iSif/nrd  kvad: 

llvatl  mande  till  bot 

Män  vise  Gunnar, 

(Icii  bruden  taga 

Gnttorm  ocb  Ilögne 

för  sveket,  som  vi 

gånga  till  banda  sedan 

det  vif  tillfosatv 

efter  ben  nes  eggelser? 

Den  sluga  bar  af  mig 

Skola  Gjukes  söner 

svurna  eder. 

svärdsegg  bloda 

ingen  enda  ballen, 

h  mig,  sin  släkting? 

men  af  älskog  ringa  nog. v 

47. 
Griper  kv<ul: 

Säg  mig.  Griper,  det!- 

51. 
Griper  kvad: 

'Åt  (lunnar  skall  bon 

>^Gndrun  skall  det 

granncligen  säga, 

grymt  till  bjärtat  gå, 

att  ingalunda 

att  bennes  bröder 

din  cd  du  biillit, 

till  din  bane  råda; 

medan  (ijukes  arfving, 

af  intet  i  lifvet 

ärade  kungen, 

det  ädla  vif 

öi)i)enbjärtigt 

skall  glädjas  sedan. 

på  bjälten  trodde./ 

slikt  vållar  Grimbild.v 

48. 

52. 

tSif/itnl  kvad: 

iSitjurd  kvad: 

:#llvadbelst  det  vare,  Griper, 

Uell,  må  vi  skiljas  I 

förtälj  det  belt  för  mig: 

Sin  skepnad  undgår  ingen. 

är  detta  sant. 

Väl  bar,  Griper,  nu 

som  de  säga  sa, 

du  gjort,  b  vad  jag  bad  dig  om. 

eller  ljuger  a  mig 

(iärna  du  velat 

lofsäll  kvinna 

ljusare  teckna 

ocb  ä  sig  själf? 

mitt  lefnadsmål. 

Säg  mig,  Griper,  det!^ 

om  du  mäktat  det.> 

49. 

53. 

Griper  kvad: 

Griper  kvad: 

^^För  sin  vredes  skull 

l)en  bugnad  skall  du  bafva, 

ocb  i  våndan  af  sin  smälla 

bärens  främste  ledare, 

skall  rika  bruden  med  dig 

att  å  kämpens  lefnadsälder 

oj  rätt  i  allo  skipa; 

är  lagd  den  lotten: 

fast  du,  den  ädlare, 

ej  skall  gäfvare  man 

aldrig  ger  ondt  igen. 

öfver  mullen  komma 

dock  konungens  vif 

under  solens  fäste, 

I  kränkt  med  svek.» 

än,  Sigurd,  du  tycks  varal> 

^^Li^^r 
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30.     HEIDMARS   ORDSKIFTE. 

ANDRA    KVÄDET   OM  SIGUHD  FAFNERSBANE. 

Sigurd  gick  till  Hjälijreks  hlsllijord  och  valde  sig  där  en  li3st,  som 
sedermera  vntdt  kallad  (iraiio.  Bogiii,  Itoidmars  son,  var  du  kommen  till 
Iljälprek.  Dciiiie  var  kmistrfirdigari!  iln  hvarje  annan  man  men  till  växten 
en  dvttrg;  lian  var  vittor,  grym  och  trollkuiinig.  Regin  gaf  Sigurd  uppfostran 
och  undervisning  odi  älskade  lionom  nij-ekft.  lian  bpratlade  för  Signrd  om 
Bina  röriildrar  och  om  den  tilldragelsen,  liuruledes  Oden,  HOner  ocli  I.oke 
linde  kommil  till  Andvar.ifi)i-3.  Iivarcst  var  fisk  i  mängd.  En  dvQrg  lictto 
Andvarc;  han  var  lilngc  i  forsen  i  skepnad  nf  en  gildda  o>^li  fiuk  sig  där  mat. 
Ottcr,  sade  Itegin,  lictte  vår  lirodcr:  ban  for  oftu  i  forsen  i  skepnad  af  en 
utter,  lian  hade  fdngat  en  lax,  satt  i)å  fibacken  och  ät  dilmf,  Lelt  sorglös. 
I.oke  slog  lionom  med  en  sten  banesär;  asarne  tyckte  sig  liafva  varit  mycket 
lyckliga  och  drogo  skinnet  af  uttern.  S.imma  Asif^s  kväll  gingo  de  till  gustning 
bos  Heidmar  ocb  visade  lionom  sin  fångst.  r>ä  logo  vi  dem  fast  ucli  jiäiade 
dem  såsom  lifslusen  att  fylla  utlerbälgen  med  guld  ucli  iitt  äfveiiledes  tiicka 
den  utvändigt  med  rödt  guld.  De  sände  dii  I.oke  att  skaffa  guldfiirräd;  bvarför 
han  gick  till  Ran,  tick  hennes  nät  oi'li  for  därjiå  till  Andvarafoi-s  samt  kastade 
ut  niltet  fOr  gäddan;  oeli  gäddan  tu)ip  i  nätet. 


1. 

Du   „i'l!ti-    f.-A-,:: 

^Ilvad  är  det  fiSr  Ksk. 

som  i  Hoden  ränner 
ocb  kan  ej  med  vett  sig  vil 

Ditt  hufvud  du  löse 

fråu  Hel  ut: 
lämna  mig  sköldens  skära  1 


Andvarc  jag  heter. 

Uen  helte  min  fader, 
i  niiingen  fors  jng  farit; 

en  ömklig  norna 

i  urtid  sko|i  os-<, 
att  jng  skulle  i  vatten  vai 


3. 
Loke  kvad: 

>Säg  mig,  Andvare, 

om  du  äga  vill 
ditt  lif  i  lydfolkens  salar, 

hvad  mengäld  f& 

mänskors  söner, 
om  de  kifvas  med  ord  i  ondo?:» 


4. 

Andvare  hvad: 

»Rågadt  mått  skola  fä 

mänskors  söner, 
de,  som  i  Vadgälmer  vada. 

Af  osanna  ord, 

dem  hvnr  å  annan  ljuger, 
gissel  sig  leda  mycket  länge.^ 


Loke  fick  se  allt  det  guld,  som  Andvare  ägde;  men  när  denne  hade 
framlett  guldet,  hade  han  likväl  kvar  en  ring.  Loke  tog  dock  äfven  den  af 
honom.     Dvärgen  gick  då  in  i  stenen  och  mälte: 

5. 
Detta  guld, 
som  Gust  ägde, 
skall  tvcnne  bröder 
till  bane  varda 
och  åtta  furstar 
till  fejd  egga: 
miu  egendom 
ingen  må  »juta.» 

Asarnc  tillägnade  Reidmar  godset,  fyllde  utterbälgcn  och  reste  den  på 
föttenia;  därpå  skulle  de  stapla  upp  guldet  och  täcka  den.  Men  när  detta 
var  gjordt,  gick  Reidmar  fram  och  såg  ett  morrhår  och  bad  dem  täcka  det. 
Då  tog  Oden  fram  ringen  Andvaranöt  och  täckte  skägghåret. 


6. 
Loke  kvad  dä: 

»Guld  har  du  fått  nu 

och  gäldadt  till  fullo 
med  lösen  mitt  lif,  mitt  hufvud; 

åt  sonen  din  ej  varder 

sällhet  danad, 
det  skall  bägges  eder  bane  varda.» 

7. 
Reidmar  kvad: 

»Gåfvor  du  gaf 

men  gaf  ej  vängåfvor, 
gaf  dem  icke  af  huld  hug; 

från  edra  lif 

I  skullen  lösta  varit, 
om  detta  ve-ord  jag  förut  vetat.» 


8. 
Loke  kvad: 

i^Men  värre  är 

—  det  vet  jag  väl  också  — 
fränders  fejd  om  en  mö; 

ej  födda  ännu 

de  furstar  äro, 
som  detta  till  hätskhet  händer.» 

9. 
Reidmar  kvad: 

:  Öfver  röda  guldet 

jag  rada  skall, 
så  länge  jag  lefver; 

allt  ditt  hot 

ej  som  kraftord  jag  fruktar; 
nu  furen  hädan  och  hem!» 
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Fofher  och  Regin  kräfde  Reidniar  å  iiidgftld  efter  sin  broder  Otter,  men 
han  nekade  därtill.  Fafner  genomborrade  då  med  svärd  sin  fader  Reidmar, 
medan  han  sof. 

Reidmar  kallade  å  sina  döttrar: 


10. 

»Lyngheid  och  Lofnheid, 
veten,  mitt  lif  är  ute; 
till  mycket  oss  nöd  nödgar.^ 


Lyngheid  kvad: 

»Sällan  lär  en  syster, 
fast  hon  saknar  sin  fader, 
hämnas  sin  harm  å  broder.^ 


11. 
Reidmar  kvad: 

»Fostra  dock  en  dotter, 
en  dis  ulfhugad, 
om  med  siklingen  ej 
en  son  du  föder; 
låt  mön  få  en  man, 
när  mest  hon  det  tarfvar, 
så  skall  deras  son 
din  sorg  hämnas.» 


Därpå  dog  Reidmar,  och  Fafner  tog  allt  guldet.  Då  bad  Regin  att  få 
sitt  fädernearf,  men  Fafner  svarade  nej  därtill.  Regin  sökte  då  råd  hos  sin 
syster  Lyngheid,  huru  han  skulle  utfå  sitt  fäderne. 

12. 

Hon  kvad: 

^Mcå  blidhet  skall  du 

din  broder  bedja 
om  arf  och  ädlare  sinnelag; 

ej  höfs  att  i  skuld 

häfta  hos  svärdet 
för  att  fordra  gods  af  Fafner. v 

Om  dessa  ämnen  talade  Regin  med  Sigurd.  Ku  dag,  när  denne  kom 
till  Regins  boning,  vardt  han  väl  fägnad. 


13.    Regin  kvad: 

>IIit  är  Sigmunds 
son  nu  kommen, 
snarrådig  sven, 
till  salarna  våra, 
mod  har  han  mer 
än  mången  äldre, 
jag  har  hopp  om  fångst 
genom  hungrig  ulf. 


14. 
Fostra  vill  jag 
fejddjärf  kämpe, 
med  oss  är  Yngves 
ättling  förbunden; 
han  mäktigast  varder 
af  män  under  solen, 
berömd  öfver  all  land, 
som  ödet  det  länkat.» 


Sigurd  var  då  för  jämnan  hos  Regin,  och  sade  honom  denne,  att  Fafner 
låg  på  Gnitaheden  och  var  i  en  orms  ske]mad.  Han  hade  en  skräckhjälm, 
för  hvilkcn  allt  lefvande  bar  räddhåga. 
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Regin  ^orde  Sij^ird  det  svärd,  som  hette  Gram.  Det  var  si  skarpt,  att 
då  lian  liöll  det  ned  i  en  flo<l  och  lät  en  ulltott  drifva  med  strömmen,  så 
skar  det  j<renom  totten  liksom  vattnet.  Med  detta  svärd  klöf  Sigurd  i  tu 
Regins  städ. 

Härefter  eggade  Regin  Sigurd  att  dräpa  Fafner. 

15. 

Ifnn  sade: 

-Ilögt  månde  le 
Ilundings  söner, 
de  som  P^ylimc 
ålder  nekade, 
om  sinnet  dragés 
att  söka  mer 
fagra  ringar 
än  fadershämnd. > 

Konung  Iljälprek  giif  Sigurd  skepp  med  liemanning  till  fadershämnd.    De 
fingo  en  hård  storm  och  vände  just  vid  en  hergsudde. 
På  l)erget  stod  en  man. 

IC. 

Han  kvatl: 

Ilvilka  rida  där 
å  Refills  hästar 
öfver  höga  höljor 
och  hrusande  haf? 
Segelkampama  äro 
med  svett  stänkta, 
de  våghästar  ej  kunna 
mot  vinden  stå  sig.» 

17. 

Regin  svarude: 

^Här  äro  jag  och  Sigurd 
å  svalltiljorna, 
vind  är  oss  skickad 
af  själfva  döilen: 
högre  än  bogspröten, 
brant  faller  brottsjö, 
vigghästen  ränner  — 
llvcm  rojKir  oss  an?> 
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18. 

«                              Mannen 

kvad. 

1 

>Jag 

kallades  Nikar, 

när  korpen 

jag  gladde 

och  > 

•al  jag 

korat. 

unge 

völsung! 

Xu  må  du 

kalla  mig 

karlen  från 

berget ; 

Fen  g 

eller 

Fjolncr, 

låt  mig  fara 

L  med  eder  I- 

De  veko  af  till  land,  karlen 

gick  ombord  å  skeppet,  och  lade  sig  dä  vädret. 

10. 

ulf  under  askens  grenar; 

iSif/ftrd  l'vad: 

verksam  hjälp  du  får 

»Säg  mig  det,  Nikar, 

af  hjiilmprydda  svenner. 

eftersom  slikt  du  vet, 

om  du  ser  dem  i  förväg  fara. 

mänskors  varslar  och  goda  gudars: 

hvilka  säkrast  äro, 

23. 

om  slag  skall  hållas. 

Ingen  med  framgång 

och  bäst,  när  svärd  blottas ?> 

skall  fresta  en  strid 
mot  sjunkande  sol, 

20. 
Nikar  k  vad: 

>Många  äro  goda, 

om  män  det  visste, 
af  varslar,  när  svärd  svängas 

• 
• 

syster  till  månen; 
seger  få  de, 
som  se  kunna, 
i  svärdlek  hurtiga, 
eller  svinfylka  förstå. 

dugande  följe 

*>4 

finner  jag  svart  korp  vara 
för  kämpe  med  ödande  kamp 

svärd. 

Då  är  våda  å  färde, 
om  du  foten  dödar. 

21. 

Det  är  en  andra, 
om  du  är  ut  kommen 
och  till  resfärd  rustad. 

där  till  kamp  du  kommer; 

svekdiser  stånda 
å  bägge  sidor  om  dig 
och  vilja  dig  sårad  se. 

att  två  du  ser 

25. 

på  tå  stånda  — 
två  mäkta  ärelystna  män. 

Kammad  och  t  vägen 

hvar  klok  man  vare 

och  om  morgonen  mätt; 

22. 

ty  okändt  är. 

Dot  är  en  tredje, 

hvar  till  afton  han  kommer: 

om  du  tjuta  hör 

illa  är  i  otid  å  stad  störta.v 
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Sigurd   bndc   gii   stur  drabbning  med   Lyiigvo,   iluodings  son,  ocb  bans 
bröder.     Där  föll  l.jngve  och  lians  tre  bröder.     Etlcr  kampen  sade  Regiii: 

26. 
vNa  Sr  blodig  öm 
med  bitande  svärd 
Sigmunds  banc 
ä  baken  ristad; 
ingen  var  rrSmre 
Un  furstens  arfving, 
han  som  korpen  glndde 
ocli  grnnden  roS  rödja. > 

Sigurd  for  bom  till  lljSlprek.    Du  eggade  Itegin  liunom  att  dräpa  Fnfiier. 


31.     FAFNERS  ORDSKIFTE. 

Sjömil  Di'b  Itc(;iii  foru  upp  pd  Gnitaliedcii  och  trnfTikdc  dilr  fafiicrs  spur, 
n'.\r  han  skred  till  vattens.  Iliir  (gordc  Sif;iu'il  cii  stor  graf  i  vilken  och  giek 
iicd  dilri.  Men  iiitr  Fafiicr  skicd  af  (juldet,  bläste  lian  ut  etter,  som  rök  fram 
öfver  Sigimls  liuf(U(l.  Oeli  när  Fafiicr  skred  öfver  grafven,  rände  Xigurd  sitt 
svilrd  igenom  honom  intill  lijiirtat.  Fafner  riste  sig  och  slog  med  biirvudct 
OL-li  s^flrten.     Sigurd  lujip  ur  grafvcn,  oih  sågo  de  pä  livarandra. 

I.  Af  hvilka  fiirfiidor  ftttling  född? 
Fii/ncr  kvui:  Xär  du  blodade  a  Fafner 

-Sven  ocli  svcn,  nf  hvcin  din  blanka  klinf;a, 

är,  sven,  du  buren?  (ill  lijärtat  gick  mig  svärdets  udd.' 

Sigurd  dolde  sitt  namn,  därför  alt  det  var  folks  tro  i  forna  dagar,  att 
en  dOcndc  luiins  oihI  liade  niyi-ken  kraft,  om  han  önskade  ondt  iifvcr  sin  ovän 
ouli  nämnde  liunum  vid  namn. 


11.111  h-a/l: 

•Högdjur  jag  heter, 
oeli  hastat  har  till  väg!i 

som  en  menig  moderlös; 
fader  äger  jag  icke 
som  andni  mänskostinei', 

ensam  jag  gär  min  gäng.. 


4. 

MitI  iltliirtal 

lär  dig  ukttndt  vara 
0(.'h  sammaledes  jag  själf; 

Sigurd  jag  lieler, 

Sigmund  hette  min  fader, 
med  vapen  jag  dig  giif  dråpslag.. 


Fa/ner  kead: 

>0m  du  ej  iigde  fader 
som  andra  mänskusOncr, 

af  bvilket  under  vardt  du  atlad?' 


Ilvcm  liar  dig  lietsiit, 
h\i  har  du  dig  lietsa  lulit 
alt  efter  mitt  lif  löpa? 


1    

1 

Du  sven  med  livassa  blicken, 

men  en  gång  skall 

en  bitande  fader  du  både, 

bvart  skapadt  väsen 

å  sonen  segerbufva  till  vägsiv 

fara  till  Hel  bädan.> 

i 

6. 
iSigurd  kvad: 

11. 

Fa/ner  kvad: 

>'llugen  mig  betsat, 

>Nornors  dom 

bändema  mig  bulpit 

skall  framför  näset  du  röna 

ocb  detta  mitt  dugande  svärd; 

och  ovis  apas  lott; 

få  äro  burtiga 

i  vågen  du  drunknar, 

när  till  bandling  de  komma. 

om  än  med  vinden  du  ror, 

om  som  barn  de  blödsinta  voro.» 

en  dödsdömd  är  allt  till  ofärd.» 

7. 

12. 

Fa/ner  kvad: 

Sigurd  kvad: 

»Jag  vet,  om  du  fått  växa 

Ä>Säg  mig,  Fafner, 

vid  dina  vänners  bröst. 

då  frejdad  du  är  som  vis 

man  såge  dig  stolt  strida; 

och  att  mycket  veta  väl: 

nu  är  du  en  fånge 

livilka  äro  de  nornor. 

ocb  i  fejd  tagen. 

som  i  nöd  hjälpa 

alltid  må  de  bundna  bäfva.> 

ocb  lösa  mödrar  från  söner  sina?> 

8. 
JSignrd  kvad: 

13. 
Fafner  kvad: 

>Slikt,  Fafner,  du  förebrår  mig, 

»Till  börden  mycket  skilda 

att  jag  fjärran  är 

menar  jag  nornor  vara. 

från  min  fädemeärfda  odal; 

ej  äga  de  samma  ätt: 

men  icke  är  jag  fången. 

somliga  äro  af  åsars  stam, 

om  än  i  fejd  tagen: 

somliga  af  alfers 

du  fann,  att  fritt  jag  rör  mig.v 

ocb  somliga  döttrar  af  Dvalen.> 

9. 

14. 

Fafner  kvad: 

Sigurd  kvad: 

>Som  af  bat  taladt 

:^Säg  mig,  Fafner, 

da  täljer  livarje  mitt  ord; 

då  frejdad  du  är  som  vis 

men  ett  för  sant  jag  dig  säger: 

ocb  att  mycket  veta  väl: 

det  klingande  guld. 

bvad  beter  åew  holme. 

det  glödande  gods  — 

där  höge  åsar  och  Surt 

dig  varda  till  bane  ringarna  röda.v 

skola  blanda  sin  blod  samman?» 

10. 

15. 

JSifjurd  kvad: 

Fafner  kvad: 

:/Öfver  sin  rikedom 

vOskopner  han  heter. 

råda  vill  bvarje  man 

där  alla  gudar  skola 

för  alltid  till  sin  yttersta  stund; 

till  lust  blott  leka  med  spjuten; 
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Bilrast  brister, 
n&r  å  bron  de  fara, 
och  fålarna  i  floden  simma. 

16. 

Skräcklijälm  bar  jag 

bister  för  mänskors  söner, 
medan  jag  å  skatten  lägrad  låg; 

ensam  tycktes  jng  starkare 

än  alla  vara« 
ej  fann  jag  för  många  mot  mig.> 

17. 
Sigurd  kvad: 

>En  skräckhjälm  ingen 

skydda  förmår, 
hvar  vredgade  komma  att  kämpa; 

den  det  finner, 

som  bland  flera  kommer, 
att  ingen  är  käckast  ensam.» 

18. 
Fnfner  kvad: 

>Etter  jag  fnös, 

när  å  arfvet  jag  låg, 
det  fullgoda  efter  min  fader, 

att  ingen  tordes  komma 

i  kamp  med  mig, 
och  för  intet  vapen  jag  ängslats.;» 

19. 
Sigurd  kvad: 

»Glänsande  orm, 

du  gjorde  mycket  gny 


och  flek  dig  bug  hårdan; 

alltmer  växer  agget 

hos  mänskors  söner, 
som  slik  en  hjälm  hafva.» 

20. 
Fa/ner  Ifad: 

>Nu  råder  jag  dig,  Sigurd, 

om  råd  du  lyder, 
att  rida  hädan  hem; 

det  klingande  guld, 

det  glödande  gods  — 
dig  varda  till  hane  ringarna  röda.» 

21. 

Sigurd  kvad: 

»Ditt  råd  är  gifvet, 

men  jag  rida  må 
till  det  guld,  som  i  ljungen  ligger; 

ligg  du,  Fafner, 

i  lifsnöd  kvar, 
där  dig  Hel  skall  liafva.^ 

22. 

Fafner  kvad: 

Jiegin  rådde  å  mig, 

han  skall  råda  å  dig, 
skall  varda  oss  bägge  till  bane; 

sitt  lif  skall  Fafner 

låta  nu, 
din  vardt  den  större  styrkan.» 


Regin   hade   smugit   sig   bort,   medan   Sigurd   dräpte   Fafner,   men   kom 
tillbaka,  när  Sigurd  strök  bloden  af  sitt  svärd. 


23. 
Begin  kvad: 

»Hell  dig,  Sigurd, 

nu  har  seger  du  vunnit 
och  Fafner  fällt; 

af  alla  de  män 

som  mullen  tråda, 
tycks  du  tjil  den  käckaste  korad.» 


24.    Sigurd  kvad: 

>Det  är  ovisst  att  veta, 

när  vi  alla  samlas, 
vi  segergudarnes  söner, 
hvem  till  käckast  är  korad; 

rask  är  mången, 

som  ej  ränner  sitt  svärd 
tiil  blods  i  annans  bröst.» 
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25. 

20. 

Retpn  kvad: 

Shjurd  kvad: 

-Glad  är  du,  Sip;urd, 

Du  rådde  därtill. 

orli  sogorstolt, 

att  jag  rida  skulle 

när  du  torkar  (i ram  ä  gräset; 

hit,  hän  öfver  frostiga  fjäll; 

hrodor  min 

öfver  gods  och  lif 

du  till  bano  särat, 

än  glänsande  ormen  rad<le. 

dock  viillar  jag  själf  i  somligt.» 

om  du  mig  ej  frankänt  manligt  mod.* 

Dii  gick   Uogin   till   Fafnor  ocli 

skar 

hjärtat   ur  honom   med   det   svärd. 

som  heter  Kidil,  och  drack  därefter 

blod 

ur  såret. 

27. 

honom  den  åldrige  jätten. 

R(*tjhi  l'Ciul: 

om  det  svärd  du  ej  haft. 

Sitt  här  du,  Sigurd, 
medan  jag  att  sofva  gar. 

som  själf  jag  dig  gjorde, 
detta  ditt  dugande  svärd. 

liäll  Fafners  hjärta  vid  tlammaii 

1 

• 

Att  afbrändt,  kallnadt 

30. 

ätas  jag  lämnar  det 

Sitjiird  kvad: 

efter  denna  blodiga  dryck. > 

Mod  dock  gäller 
förmer  än  svärdets  kraft. 

28. 
Sif/nrd  k  rad: 

»Fjärran  du  gick, 

medan  jag  ä  Fafncr  blodade 

detta  mitt  dugande  svärd; 

där  vredgade  komma  att  kämpa; 

ty  hurtig  man  jag  såg 

med  hård  hand  seger 
kämpa  sig  till  med  det  slöa  svärd. 

jag  uppbjöd  min  kraft 

31. 

mot  ormens  styrka, 
medan  du  i  ljungen  lag. - 

En  modig  har  det  bättre 
än  en  blödsint  har, 

29. 

när  stridsmäns  lek  skall  lekas; 

Ii  eg  in  l'vad: 

en  glad  går  det  bättre 

»Länge  i  ljungen 

än  en  butter  man, 

ligga  du  bitit 

hvadhelst  än  kommer  för  händer.^ 

Sigurd  tog  Fafners  hjärta  och  stekte 

på  spett.    Xär  han  trodde  det  vara 

fullstekt  och   bloden   fräste  ur  lijärtat,   tog  han  däraf  pä  sitt  finger  för  att 

pröfva,  om  det  var  fullstekt.    Dä  brände  han  sig  och  stack  fingret  i  sin  mun. 

Men   när  Fafners  hjärtblod   kommit 

p&  hans  tunga,   förstod  han  faglalat  och 

hönle,  att  nötväckorna  kvittrade  i  sntiren. 

32. 

vid  flamman  steker; 

En  nntvticka  kvad: 

råd  vis  tycktes  mig 

^Där  sitter  Sigurd, 

ringutdelarn, 

sölad  med  blod, 

om  af  det  ljusröda 

ocli  Fafners  hjärta 

lifredskap  han  åte.* 
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33. 
En  annan  kvad: 
vDär  ligger  Rogiii 
och  nVlshir  i  löndom, 
vill  siiiirja  mod  svek 
svennen,  som  tror  lionom, 
bär  af  vrede 
vraiigord  samman; 
i  liugen  svekfull 
vill  lian  liilmnas  sin  broder. 

34. 
En  tredje  kvad: 

•Lilte  lian  grånade  hyckla rn 

hufvudet  kortare 
fara  till  Hel  hädan, 

kunde  han  ensam  råda 

öfvcr  allt  guldet, 
som  fullgodt  under  Fafner  lag.: 

35. 
En  fjärde  k  vad: 

Klok  han  mig  tycktes, 
om  klai'synt  han  toge 
de  goda  vänråd 
I  gifvit,  systrar; 
då  tänkte  han  sig  för 
och  fägnade  korpen, 
ty  ulfven  jag  väntar, 
där  hans  öra  jag  ser.^  - 

30. 
En  femte  I- vad: 
>Så  klok  är  ej 
kämpadrotten, 


som  härens  främste 
jag  hoppades  vara, 
om  den  ene  brodern 
bort  han  släpper, 
sedan  den  andres 
ålder  han  stäckt. 

37. 

En  sjettr  k  rad: 

lian  mycket  ovis  är, 
om  han  ännu  sparar 
den  farlige  folkfördärfvarn ; 
Regin,  som  ligger  där, 
honom  redan  förråder  — 
dock  kan  han  af  slikt 

ej  se  det.' 

38. 

En  sjunde  kvad: 

>Läte  han  köldbitne  jätten 

hufvudet  kortare 
gåiiga  från  ringarna  röda, 

då  finge  han  det  gods, 

som  Fafners  var, 
ensam  i  egen  ägo. ' 

39. 
Shjurd  krad: 

Så  långt  lär  ödet 

ej  räcka, 
att  Regin  skall 
mitt  baneord  bära; 

för  ty  att  bröderna  båda 
skola  brådt  nog 
fara  till  Ilel  hädan.  > 


Sigurd  högg  hufvudet  af  Regin,  och  därpå  ät  han  Fafners  hjärta  och  drack 
bäggederas  blod,  Regins  och  Fafners.    Då  hörde  Sigurd,  livad  nötväckorna  sade: 


40.    AWwå  samman  de  röda 
ringarna,  Sigurd! 
Kungligt  är  icke 
att  ftngslas  i  allting; 


jag  vet  en  mö, 
den  mest  fagra 
och  väl  guldsmyckad 
vunno  du  henne! 
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41. 

43. 

Till  Gjuke  ligga 

Ä  fjället  vet  jag 

gröna  stigar, 

en  fejdkunnig  sofva, 

fi-amåt  visar  ödet 

liigande  svärd 

vandrande  hflrman; 

sväfva  dfiröfvcr; 

dlLr  ]iar  dniiiligc  kungen 

Ygg  med  sömntunie 

en  dotter  aflat. 

Böfde  linmön, 

Sigiml  licnne  Uir 

' 

ty  andra  hon  Rlllde 

med  hrudskänk  köpa. 

än  efter  hans  val. 

42. 

44. 

Sal  Ar  å  liuga 

Kan,  hjälte,  du  se 

HindarfjäHct, 

lijälmprydda  mön, 

allt  utan  umkring 

fiom  från  valen 

med  tid  onilivilrfd; 

ä  Vingklipt  red? 

honom  hafva  vise 

Efter  nornors  skickelse 

hilrnian  byggt 

af  riidaste  gulds 

kan  icke  bon  bryta 

renaste  glans. 

sin  ogcn  sumn.i 

Sigurd  red  efter  Fafners  auSr  till  hans  bo  och  fann  dot  öi)pct  n 

on  med 

dörrar  ocli  ilörrposter  af  järn.    Af 

järn  voro 

ork  alla  timmerstockarna 

i  huset ; 

och 

diir  var  grafdt  ned  i  jorden. 

Dar  fann  Sigurd  öfvermtLttan  mycket  gnid     | 

och 

fyllde  därmed  tvä  kistor;  där 

og  han  skrilcklijfllmpn,  en  gullhrynjn 

svilrdet 

Rotte  och  mSiipi  djTRripar  samt 

klöfjade 

iranc  därmed.     Men  hästen  ville 

icke 

gä  fram,  funUn  Signrd  satte 

sig  upp  på  hans  rygg. 

\ 

.^^ 

^^^Hj^^P 

V 

% 

32.     SEGERDRIFYAS  ORDSKIFTE. 


Sigurd  red  upp  pä  Iliiidarfjailrt  och  stämde  söder  ut  till  F  rank  tan  <l ;  ]»& 
fjället  säg  linii  då  dt  starkt  ljus  likasom  nr  en  brinnande  oid,  orli  det  lyste 
diiraf  upp  emot  himlen.  Men  nitr  lian  kom  fram,  stod  dilr  en  sköldborg  och 
upp  ur  den  en  fana.  Sigurd  gick  in  i  sköldboi^n  och  s&g,  alt  dflr  läg  en 
man  och  sof  i  full  vapenskrud;  han  tog  filrst  lijfUmcii  af  hans  hufvud  och  säg 
då,  att  det  var  ca  kvinna.  Brynjan  salt  fast,  som  om  hon  grott  ihop  med 
hullet.  Då  skar  han  med  Gram  brynjan  igenom  från  öppningen  för  hufvudet 
nedåt  och  så  ut  igenom  båda  ärmarna.  Däqiå  tog  lian  brynjan  af  henne; 
men  bon  vaknade,  satte  sig  upj),  såg  på  Sigurd  och  maitc: 


»livad  bot  i  brynjan? 
Hur  bröt  jng  sömnen? 
Ilvem  rdlldc  från  mig 
de  Qattrar  blekgrå?- 


/fan  »varade: 

>Dem  bröt  för  kort  son 
korpens  likbjndarc. 


Sigurds  svård. 
Sigmunds  son.:' 

3. 
Hon  kcad: 

^il.flnge  jag  sof, 

lilngc  jng  insöfd  var, 
långa  äro  de  ofrias  lidanden: 

Oden  det  vållar. 

att  icke  jag  kunnat 
nHIa  de  slunimcrstafvar.' 


Sigurd  satte  sig  ned  och  sporde  cfier  hennes  nnm 
fullt  nf  mjiid,  och  gnf  honom  minnesdryck: 


Hon  tog  dä  Gtt  horn, 


>Hctl  dig,  dag, 

liell  eder,  dagens  söner, 
hell  dig,  natt,  och  nalicns  doltor! 

Med  blida  ögon 

blicken  hit  till  oss 
och  gifven  de  sittande  seger! 


Ilell  eder,  åsar, 

liell  asyiijor, 
hell  dig.  alstringsrika  jord  I 

Visdom  i  ord  och  tankar 

gifven  oss  Itdia  två 
och  för  lifvet  ISkando  hi[ndor!> 


Ilon  näniiulo  sig  Segordrifva  odi  var  valkyrja.  Hon  sade,  att  tvd  konungar 
slagits.  Don  cno  hette  Iljälmgiiiinar;  lian  var  dä  gammal  men  den  väldigaste 
liilrman,  oeli  liade  Oden  lofvat  honom  seger. 

Den  andre  hette  Agnar, 
Ödas  hroder, 
som  ingen  huldra 
ännu  sig  korat. 

Segerdrifva  fällde  lljälmgunnar  i  striden,  men  Oden  stack  henne  med 
sömntörne  till  hämnd  därför  och  sade  henne  aldrig  mer  skola  vinna  seger  i 
någon  strid,  utan  skulle  hon  varda  hortgift.  Men  jag  sade  honom,  att  jag 
däremot  gjorde  det  löftet  att  icke  gifta  mig  med  någon  man,  som  kunde  rädas. 

lian,  Sigurd,  svarade  och  bad  att  af  henne  fä  lära  sig  visdom,  om  hon 
kände  tidender  frän  alla  världar.     Segerdrifva  kvad: 


C. 
^T)r}ck  jag  dig  bringar, 
brynjetings-höfding, 
med  kraft  och  huguesam 
heder  blandad, 
full  af  sånger 
och  sonande  visdom, 
goda  galdrar 
och  gam  manrunor. 

7. 

Segerrunor  skall  du  kunna, 

om  du  seger  vill  hafva, 
och  rista  dem  sä  å  svärdshjaltet, 

somliga  vid  klingans  ränder, 

somliga  ä  handkaflen, 
och  nämna  tvä  gånger  Tyr. 

8. 

Ölrunor  skall  du  kunna, 

om  för  annans  kvinna, 
väl  trodd,  du  vill  trygg  vara; 

å  hornet  skall  du  dem  rista, 

å  handen  baktill, 
och  märka  nageln  med  Nöd. 

9. 
Du  skall  bägarn  signa, 
hafva  blick  för  fara 
och  lägga  i  brygd  en  lök; 


dä  vet  jag  det, 
att  dig  varder  aldrig 
mjöd  till  men  blandadt. 

10. 

Hjälprunor  skall  du  kunna, 

om  du  hjälpa  vill 
och  mödrar  lyckligt  förlösa; 

ä  handlof  skall  du  dem  rista, 

rundt  kring  leden, 
och  bedja  till  dugande  diser. 

11. 

Dränningsrunor  du  känne, 

om  du  bärga  vill 
segelhästen  ä  hafvet; 

dem  skall  du  ä  stäf  rista, 

ä  styrets  blad, 
och  bhinna  med  eld  i  åran; 

ej  är  brottsjö  sä  brant 

eller  bölja  så  mörk, 
att  du  ej  gar  hulpen  från  hafvet, 

12. 

Stjälkrunor  skall  du  lära, 

om  du  läkekonst  vill  odla 
och  skönja  att  sår  sköta; 

du  skall  tälja  dem  i  barken 

å  trädets  stam, 
hvars  grenar  gä  ut  åt  öster. 
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:s.     MLiltiiiior  sk^ll  <]ii  kuiiiiii. 
iilt  irigtii  man  itig  maiiJc 
(;(il(I)i  iiieil  liat  (är  linrm: 
dem  Kkall  du  iiitviiuia. 
dfiii  invflfva 
nrli  siitta  d^m  äniniiinii  »Ilu 
A  dot  ting  förf. 


ddr  follu-n  gkolii 
lill  lullgilligu  dumsliit.  furu. 
14. 

Uugruiior  sknll  du  kiinnn, 

om  du  liållna  vill 
mor  kljflii,'  an  alla  andra; 

dem  rådfriipde, 


dem  ristade, 

19. 

dem  alla  har  Ropt  tänkt  ut 

Alla  vordo  afskafna, 

af  den  drycken. 

som  inristade  varit, 

som  droppat  hade 

och  hällda  i  det  helga  mjöd 

ur  Ileddröpners  hjärnhus 

och  sända  å  vida  vägar; 

och  af  lloddropners  horn. 

de  äro  hös  åsar. 

de  äro  hos  alfer, 

16. 

några  hos  visa  vaner. 

Han  stod  å  berget 

några  hos  Midgårds  män. 

med  Brimers  ogRUv 

och  hade  å  hjässan  hjälm, 

20. 

då  roälte  Mimers  hufvud 

De  äro  skriftrunor, 

det  första  framvisa  ordet 

desslikes  skyddsrunor. 

och  sade  sanna  st  af  var. 

alla  slags  ölrunor 

och  kostbara  kraftrunor. 

16. 

för  den,  som  kan  dem 

Kvad  dem  ristadc  å  skölden, 

oförvrängda 

som  för  skinande  guden  står, 

och  oförträngda 

på  Arvaks  öra 

till  sin  båtnad  bruka; 

och  på  Allsvinns  fot. 

de  fägne  dig,  om  du  dem  fattat. 

på  det  hjul,  som  rullar 

till  dess  de  rådandes  välde  rifs. 

under  Rungners  vagn, 

på  Sleipncrs  tänder 

21. 

och  å  slädQättrar. 

Nu  har  du  att  kora. 

när  dig  kost  är  bjuden. 

17. 

du  man  med  de  hvassa  vapnen: 

På  björnens  ram 

sagdt  eller  osagdt, 

och  på  Brages  tunga, 

haf  det  du  själf  i  hugen! 

på  ulfvens  klo 

All  ofUrd  är  dock  afmätt  ren.» 

och  på  örnens  näbb, 

å  blodiga  vingar 

22. 

och  på  brons  fäste. 

Sigurd  kvad: 

å  den  lösandes  handlof 

>Ej  drifs  jag  att  fly, 

i  den  läkaudes  Qät. 

oro  än  du  mig  döden  bådar, 

^  ^\ 

ej  är  jag  till  blygd  boren; 

18. 

vänråd  dina 

På  glas  och  på  guld 

dem  vill  jag  alla  njuta. 

och  på  goda  skyddsting. 

så  länge  jag  i  lifvet  är.> 

i  vin  som  i  vört 

och  på  valas  stol. 

23. 

å  Gungners  udd 

Segerdrifva  kvad: 

och  på  Granes  bröst. 

»Det  råder  jag  som  första. 

å  nornans  nagel 

att  med  fränder  dina 

och  på  ugglans  näbb. 

du  fläcklöst  i  allo  må  umgås; 
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sen  du  vare  att  hämnas, 

ty  ofta  vid  vägen  sitta 

om  än  sak  de  sig  åbragt, 

ondskefulla  kvinnor,. 

det  är  dugande  räd  fur  död  man. 

som  döfva  både  svärd  och  sinne. 

24. 

29. 

Det  råder  jag  som  andra, 

Det  råder  jag  som  femte,              V 

att  ed  du  aldrig  svär, 

om  än  så  fagra  du  ser 

med  mindre  den  sanning  säkrar; 

de  brudar  å  bänkarna  sitta: 

ty  grymma  bojor 

släktingars  silfver 

gängas  kring  löftesbrott, 

din  sömn  ej  store, 

arm  är  en  ulf  i  löften. 

locka  de  kvinnor  ej  till  kyssar! 

25. 

30. 

Det  råder  jag  som  tredje, 

Det  råder  jag  som  sjette, 

att  å  ting  du  ej 

om  bland  rusiga  män 

med  dåraktiga  går  till  doms; 

det  kommer  till  okvädinsord: 

ty  ovis  man 

gå  ej  i  delo 

låter  ofta  höras 

med  drucken  kämpe. 

värre  ord  än  han  anar. 

vin  stjäl  vettet  från  mången. 

26. 

31. 

Allt  är  dock  tänkvärdt. 

Trätor  och  öl 

om  du  tiger  härvid: 

hafva  ofta  varit 

då  synes  du  till  blygd  boren 

mången  sven  till  svär  vånda: 

eller  sant  vara  sagdt  å  dig; 

somliga  till  döden. 

förhatlig  varder  världens  dom 

somliga  till  olycksdåd. 

för  den  sitt  rykte  ej  värnar  väl; 

mycket  är,  som  är  män  till  men. 

å  andra  dagen 

gör  ända  å  häcklarens  färd 

32. 

och  så  hans  lögn  löna! 

Det  råder  jag  som  sjunde, 

om  skäl  till  sak  du  får 

27. 

med  modiga  män: 

Det  råder  jag  som  fjärde, 

strida  är  bättre 

om  farlig  slinka  bor 

än  att  brinna  se 

vid  vägen  och  lastfull  lockar, 

huset  samt  med  hirden. 

att  gå  förbi  är  bättre 

* 

än  att  gästa  en  slik. 

33. 

om  än  skymmande  natt  dig  skyler. 

Det  råder  jag  som  åttonde 

att  för  ondt  dig  vakta 

28. 

och  falskhets  snaror  fly: 

Genomträngande  ögon 

locka  ej  mö 

tarfva  mänskors  söner. 

eller  mans  maka. 

där  vredgade  gå  till  vapenskifte; 

egga  dem  icke  till  älskog. 
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34. 

eller  du  failt  lians  fader; 

D(!t  rider  jug  som  nionde. 

eii  nlf  bor 

alt  ncil  i  j«rdfii  dii  bilddiir 

i  unge  sonen, 

(le  lik  dii  finiii;!-  u  fjlkl, 

om  än  lian  gladdes  ät  gnidet. 

lieras,  suin  soUlCitt, 

dovas,  sinn  druiikiiut 

37. 

dier  aro  a  valiibts  vaiwmiiUla. 

Tuster  oth  hit 

tror  jag  ej  sömniga  \ara 

35. 

cdi  sofd  g  heller  binn 

Ilad  skall  dii  laga 

klokhet  0(h  Mpcn 

St  dem,  som  burtdudn  iiro, 

\  mskli^t  liai   fursten 

tvä  deras  liäiider  oili  Imfmd, 

It  t  fa 

kamma  ucb  torka  dom, 

skall  doik  sta  fiJnist  hus  folket. 

innan  de  komma  i  kista. 

oeli  bjuda  dem  saila  sufva. 
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I)ct  rader  j  ig  som  elfte 

3G. 

ttt  du  mit  oiidiikan  >iktir 

Det  rÅdcr  jag  som  tionde, 

h\-ir  vig    soin  till  vlgcn  invnnar; 

tro  ej  nägonsiii 

Hngt  lif  jag  tviktr  mig  ej 

löften  af  fi-STuIe  lill  frtidlös, 

foi   loflun^in  skuiiji 

elivad  du  ar  liaris  briwleis  kiiie 

t)   vaikta  tio  valdigi  stiidcr  > 

Httmfm 

^^ 

33.     SIGURD    KOMMER  TILL  BRYNHILD. 

<Ur  VölaungBBngHfi.) 

Sigurd  rci]  nu,  till  dess  att  hnn  kom  till  en  stor  stati;  dftröfscr  liarakadc 
en  mäktig  höfding,  som  liclte  Uuimcr.  Ilnn  ägde  Dr.vnbilds  syster,  Dfinkiiild 
kollad,  i  ty  att  hon  varit  bemnia  och  lärt  sig  haiidasysslor.  Man  Dryuhild 
for  med  lijttlm  och  brynja  och  gick  i  krig,  var  hon  ock  dUrför  kallad  Brynhild. 
Heimer  och  BiLnkhild  hade  en  son,  som  hette  Allsvinn,  en  mj-ckot  belefvad 
man.  DSr  utiinrör  gingo  mSn  och  lekte,  och  iiiir  de  sSgo  mannens  ridt  till 
staden,  bUllo  de  upp  med  leken  och  3-ttradc  sin  förundran  öfvcr  iiouom,  ty 
de  iiade  icke  sett  en  slik.  De  gingo  honom  liil  mötes  och  moltogo  honom 
vill.  Allsviiui  bjad  honom  stanna  lios  sig  och  begära  bvad  lian  Önskade,  lian 
antog  tillbudet,  (H'h  vnrdt  honom  d.lr  visad  mycken  tjQnstakliglict.  Kvra  niiin 
lyfte  guldet  af  hästen,  och  den  femte  tog  emot  bononi.  KUr  kunde  man  so 
många  goda  och  sällsynta  dyrgripar,  oeli  var  ilct  till  filrnöjclse  alt  se  hrjnjor 
och  hjälmar  ocb  stora  ringar,  förundcrligen  mycket  af  guldgöten  och  allt  slags 
här va pen. 

Sigurd  dvaldes  dar  länge  och  i  mycket  anseende;  ocb  spordes  nu  öfvcr 
all  land  den  hjältebragden,  alt  han  hade  dräpt  den  fmklajisvänlii  draken.  De 
trifdes  väl,  och  den  ene  var  den  andre  hnld.  Det  hade  de  till  sitt  nöje  att 
tillreda  sina  vapen,  skäfla  pilar  ocb  jaga  med  sina  bökar. 

Då  var  ock  till  lleimer  bonikommcn  Bryuliild,  hans  fosterdotter,  och 
satt  i  en  jungfrubur  med  sina  tärnor.  Hon  hade  Hora  färdigheter  än  andra 
kvinnor,  virkade  sin  bonad  med  gnid  ocb  sdmmade  diirä  de  storverk,  som  Sigurd 
utfört:  ormens  dråp,  skattens  bortförande  och  Regins  död. 

Så  är  sagdt,  att  en  dag  red  Sigurd  till  skogs  med  sina  hundar  och  bökar 
och  ett  stort  följe,  ocb  när  lian  kom  hem,  flög  hans  hök  till  det  höga  tornet 
och  satte  sig  vid  en  glugg.  Sigurd  följde  efter  bökcii  ocb  såg  då  en  fager 
kvinna  och  föratod,  att  det  var  Ih-jnbild;  honom  lyckles  förtrilffligt  alllsommiina, 
benncs  skönhet  ocb  hennes  arbete.  Därpå  gick  ban  in  i  salen  men  ville  icke 
taga  del   i  något  tidsfördrif  med  männen.     Dii  sade  Allsvinn:  :llvi  är  du  sii 


tystläten?  Detta  ditt  tillstånd  bedröfvar  oss  och  dina  vänner.  Ilvarför  vill 
du  icke  behälla  din  glädje?  Dina  bökar  hänga  hufvudet,  sa  ock  hästen  Granc, 
ocli  för  dem  fa  vi  sent  bot.> 

Sigurd  svarade:  vGode  vän,  bör  b  vad  jag  tänker  på.  Min  hök  flög  till 
ett  torn,  och  när  jag  tog  honom,  såg  jag  en  fager  kvinna:  hon  satt  vid  en 
gyllene  bonad  och  inväfde  därå  mina  utförda  bedrifter  i  framlidna  dagar.> 

AUsvinn  sade:  vDu  har  sett  Brynhild,  Budles  dotter,  som  är  den  mest 
ärelystna  och  tilltagsna  kvinna.» 

Sigurd  sade:  '>Det  må  vara  sant!     Men  huru  kora  hon  hit?» 

Allsvinn  svarade:  »Det  var  kort  förut,  innan  du  själf  kom.> 

Sigurd  sade:  ^»Det  visste  jag  för  få  dagar  sedan:  denna  kvinna  har  behagat 
mig  mest  i  världen.» 

Allsvinn  mälte:  %Gif  icke  akt  på  en  kvinna,  sådan  man  som  du  är;  illa 
är  att  sörja  öfver  det,  som  man  icke  får.» 

»Henne  vill  jag  träffan,  sade  Sigurd,  och  gifva  henne  guld  och  vinna 
hennes  jämngoda  ynnest.^) 

Allsvinn  svarade:  lingen  man  såg  världen  ännu,  som  hon  ville  tillstädja 
en  plats  hos  sig  eller  gifva  öl  att  dricka;  hon  vill  sysselsätta  sig  med  härvasen 
och  allsköns  bragd  främja.^ 

Sigurd  mälte:  ^Ej  vet  jag,  huru  hon  svarar  eller  icke  svarar  mig,  eller 
om  hon  tillstädjer  mig  en  plats  hos  sig.^ 

Andra  dagen  därefter  gick  Sigurd  till  jungfruburen;  men  Allsvinn  stod 
där  utanför  och  skjlftade  sina  pilar.  Sigurd  mälte:  ^Var  hälsad,  fru!  —  eller 
huru  går  det  eder?*  Hon  svarade:  »Väl  går  oss,  fränder  och  vänner  äro  vid 
hälsa;  men  ovisst  är,  hvad  välgång  människor  kunna  få  till  sin  sista  dag.> 

Han  satte  sig  hos  henne.  Sedan  gingo  där  in  fyra  kvinnor  med  stora 
bordkärl  af  guld  med  det  bästa  vin  och  stannade  framför  dem.  Då  mälte 
Brynhild:  vDetta  säte  månde  varda  upplåtet  åt  få,  om  ej  min  fader  kommer.» 
Han  svarade:  vXu  är  det  upplåtet  åt  den,  som  oss  likar.v 

Salen  var  prydd  med  de  dyrbaraste  tapeter  och  hela  golfvet  täckt 
med  mattor. 

Sigurd  mälte:  »Nu  är  det  uppfylldt,  som  du  mig  lofvat.v  Hon  svarade: 
»Du  är  här  välkommen!* 

Sedan  reste  hon  sig  upp  och  de  fyra  tärnorna  med  henne,  gick  fram  till 
honom  med  en  guldbligare  och  bad  honom  dricka.  Han  sträckte  handen  emot 
bägaren  och  fattade  tillika  hennes  hand  och  satte  henne  hos  sig,  tog  henne 
om  halsen  och  kysste  henne,  sägande:   >Tngen  kvinna  fagrare  än  du  är  född.» 

Brynhild  genmälte:  »Visligare  råd  är  det  att  icke  sätta  sin  lit  i  kvinnors 
våld,  ty  de  br}'ta  ständigt  sin  lofven.» 

Han  sade:  '»Så  komme  den  bästa  dag  öfver  oss,  att  vi  måtte  njuta  sällhet.» 

Brynhild  svarade:  »Icke  är  det  ödets  vilja,  att  vi  må  bygga  samman,  ty 
jag  är  sköldmö  och  bär  hjälm  med  härkonungar;  dem  må  jag  vara  till  hjälp, 
och  icke  är  jag  trött  vid  att  strida.» 
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Sigurd  sade:  »Dä  friinijas  vår  Ijcka  tnost,  om  vi  bjgga  ocli  bo  samman, 
ock  röniier  ilr  alt  tala  den  sorg,  som  bära  ligger,  än  bvassa  vapen.» 

Bryiibild  svarade:  >Jag  månde  gilra  bckantsltap  med  liämiaDnafCljc,  men 
du  skall  äga  Gudrun,  (ijukcs  dotter.* 

Sigurd  sade:  »Ej  bedrager  mig  en  konunp  dotter  eller  iiigifvcr  mig  tomma 
tankar  om  detta;  och  det  svilr  jag  vid  gudarne,  att  jag  skall  Uga  dig  eller 
eljest  ingen  annan  kvinna.» 

Hon  sade  då  detsamma.  Sigurd  tackade  bciinc  för  detta  löfte,  gaf  licuno 
en  guldring,  och  svuro  de  nu  eder  ä  nyo,  hvarefter  ban  gick  bort  till  sina 
mäu  och  var  där  en  tid  ined  mycken  berömmelse. 


34.     GUDRUN  GJUKESDOTTERS  DRÖM. 

(Ur   VölaungBaagao.) 

Gjuko  liette  en  konung,  som  hade  rike  a5der  om  cii  flod.  Han  både  tre  söner, 
så  nämndfl:  Gunnar,  liögnc  ocli  Guttorm.  Gudrun  hette  hans  dotter,  hon  var  den 
Danmkunnigastc  niiJ.  Dessa  barn  öfvcrträffadc  mycket  andra  konungabarn  i 
allt  sitt  väsende,  hade  till  skönhet  och  växt.  De  voro  ständigt  i  hurnad  oeL 
utrOrde  många  berömda  verk.     Gjuke  flgde  Grimhild,  en  trollkunnig  kvinna. 

Budle  hette  en  konung;  han  var  mäktigare  än  Gjuko,  och  dock  håda 
mäktiga.  Atle  hette  Bryiiliilds  broder.  Atle  var  en  grym  man,  stor  och  svart 
men  dock  ansenlig  och  en  den  störsle  härman. 

Grimhild  var  en  till  hugen  grym  kvinna.  Gjnkungamcs  rike  atod  i  mycken 
berömmelse,  mest  för  Gjukes  barns  skull,  som  voro  mycket  Öfverlilgsna  de  llesta. 

En  g&ng  sade  Gudrun  till  sina  tärnor,  ntt  hon  icke  kunde  vara  glad.  Ed 
kvinna  sporde  henne,  hvad  som  kunde  vara  henne  till  förtret?  Hon  svarade: 
•Icke  fä  vi  niigun  rcdii  i  drömmar;  därför  är  mig  sorg  af  drömmar,  om  du 
spörjer  därefter.)  Kvinnan  sade:  >Sitg  mig  och  Ut  dig  icke  rubha,  för  ty  att 
städse  drömmer  man  före  väderskift en.i  Gudrun  svarade:  »Detta  är  icke  om 
väder;  ty  det  drömde  jag,  att  jag  sag  en  fager  hök  å  min  liand,  hans  fjädrar 
badc  gv-licne  färg.<  Kvinnan  sade:  'Mänga  hafva  sport  om  eder  skönhet, 
försländ  och  artighet;  någon  konungs  son  torde  fria  till  dig.»  Gudrun  fortfor: 
>Ingenting  tycktes  mig  förmer  vara  än  hCiken,  och  allt  milt  gods  ville  jag 
hellre  lämna  än  honom.-  Kvinnan  sade:  <Så  som  du  månde  få  mör  varda 
väl  gifta,  du  skall  filska  honom  mycket.»  Gudrun  sade:  ^Det  ängslar  mig,  att 
jag  icke  vet,  bvcm  han  är,  ulan  skola  vi  söka  Itrynhild;  hon  tör  veta  dct.> 

De  gjorde  sig  nu  fördiga  med  guld  och  stor  |irakt,  och  Gudrun  for  med 
sina  tärnor,  till  dess  de  kommo  till  Brynhilds  sal;  den  salen  var  tillredd  med 
guld  och  atod  ä  elt  berg.  Och  när  deras  färd  vardt  sedd,  sades  till  Brynbild, 
att  många  kvinnor  åkte  till  borgen  med  förgyllda  vagnar,  'Det  mä  vara 
Gudrun,  Gjukes  dotter',  sade  bon;  'jag  drömde  om  henne  i  natt;  lälom  oss 
g&  henne  till  mötes!  Ej  besöka  oss  skönare  kvinnor  bär.'  Do  gingo  ut,  dem 
till  mötes,  och  hälsade  dem  välkomna. 


Salen  var  invändigt  prydd  med  mycket  silfver,  täcken  voro  bredda  under 
deras  fötter,  och  alla  tjänade  dem.  De  företogo  sig  mångahanda  lekar.  Gudrun 
var  fåordig.  Brynhild  mälte:  :^Hvarför  vill  du  icke  låta  glädjen  få  makt  med 
dig,  eller  hur?  Låtom  oss  förnöjas  allasammans  och  tala  om  mäktiga  konungar 
och  deras  storverk.»  ^Görom  det»,  sade  Gudrun,  »eller  hvilka  vet  du  hafva 
varit  de  förnämsta  konungar ?»  Brynhild  svarade:  »Hakes  söner  och  Hagbard, 
do  utförde  många  hjältedater  i  härnad.v  Gudrun  mälte:  .Stora  voro  de  och 
berömda,  men  dock  tog  Sigar  deras  syster  oeti  har  den  andre  bränt  inne; 
likväl  äro  de  sena  att  hämnas.  Ilvi  nämnde  du  icke  mina  bröder,  som  nu 
tyckas  vara  de  främsta?» 

Brynhild  sade:  »De  hafva  goda  anlag,  nien  icke  äro  de  ännu  mycket 
pröfvade,  och  jag  vet  en,  som  öfvergår  dem,  och  det  är  Sigurd,  konung  Sigmunds 
son;  han  var  ännu  ett  barn,  när  han  dräpte  konung  Ilundings  söner  och 
hämnade  sin  fader  och  Eylime,  sin  morfader.» 

Gudrun  mälte:  vHvad  var  att  därom  märka?  Säger  du,  att  han  var 
ett  barn,  då  hans  fader  föll?»  Brynhild  svarade:  bilans  moder  gick  å  vallen 
och  fann  konung  Sigmund  sårad  och  ville  förbinda  hans  sår;  men  han  sade 
sig  vara  för  gammal  att  strida  mer  och  bad  henne  tänka  därpå,  att  hon  skulle 
uppföda  den  ypperste  son.  Där  vardt  ock  vis  mans  ord  sannadt.  Efter  konung 
Sigmunds  död  drog  hon  med  konung  Alf,  och  var  Sigurd  där  uppfödd  mod 
mycket  anseende,  utförde  många  bedrifter  hvarje  dag,  och  är  han  den 
berömdaste  man  i  världen.^) 

Gudrun  mälte:  v  Af  kärlek  hafver  du  erhållit  underrättelser  om  honom; 
men  därför  är  jag  kommen  hit  att  säga  dig  mina  drömmar,  som  göra  mig 
stort  bekymmer.)  Brynhild  svarade:  ^-Låt  icke  slikt  ängsla  dig,  förblif  hos 
dina  vänner,  som  alla  vilja  glädja  dig!» 


vDet  drömde  jag>,  sade  Gudrun,  »att  vi  gingo  frän  jungfruburen  många 
tillsammans  och  sågo  en  stor  hjort:  han  höjde  sig  långt  öfver  andra  djur,  och 
hans  hår  voro  af  guld.  Alla  ville  vi  taga  djuret,  men  jag  ensam  nådde  det; 
detta  djur  tycktes  mig  förmer  än  allting  annat.  Sedan  sköto  de  honom  vid 
mina  knän,  och  var  detta  mig  en  så  stor  sorg,  att  jag  knap])t  kunde  bära  den. 
Därefter  gaf  du  mig  en  vargvalp;  han  stänkte  mig  med  mina  bröders  blod.v 

Brynhild  svarade:  >Jag  vill  tyda  så,  som  efteråt  skall  ga:  till  eder  skall 
Sigurd  komma,  han,  som  jag  korat  mig  till  man.  Grimhild  gifver  honom 
menblandadt  mjöd,  som  oss  alla  bringar  i  mycken  strid;  honom  skall  du  äga 
och  honom  snart  förlora.  Du  skall  äga  konung  Atle;  mista  skall  du  dina 
bröder,  och  du  skall  då  driipa  Atle.» 

Gudrun  svarade:  »Tung  sorg  är  oss  att  veta  slikt.» 

Och  foro  de  nu  bort  och  hem  till  konung  Gjuke. 


^j^^gg^^^j^,^^^^^,,^^^^ 
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35.     SIGURD   ÄKTAR    GUDRUN. 


Rigurd  ri'd  iid  liort  med  det  mjckiin  guldt'1,  och  de  skildos  som  viiititcr. 
Han  red  Graiic  med  nll  sin  hUrkiiiail  och  börda.  Han  red,  till  dess  han  knm 
till  koiiuiif;  Gjiikes  hall,  ocli  red  där  in  i  borgen.  Xilr  en  af  konungens  mitii 
såg  det,  sade  han:  iDet  meijar  jng,  att  iiitr  färdas  en  af  Rudarnc;  denne  man 
ilr  helt  och  hiMlct  [iryild  med  i;ul(l,  hans  liäsl  lir  nijckct  större  äji  andra  hiistar, 
och  ofvermiUlan  skinande  är  liniis  vajicnhnnad;  don  Ilr  långt  Ofvcr  andra  milns, 
men  sjQlf  Jtr  han  mest  ufvcr  andra  mftn."  Konungen  gick  ut  med  sin  hinl, 
liiklsade  mannen  och  sporde:  iHvem  Sr  du,  som  rider  in  i  liorgen;  det  ingen 
dristade  ntan  med  mina  söners  lofV.  Han  svarade:  -Jag  lieler  Sigurd  i>ch  ar 
konung  Sigmunds  s<ui.i  Konung  Cjnkc  miiltc:  Du  skal!  vara  vltlkommen  h!lr 
hlanii  oss  och  erhiilla  del,  s(im  du  önskar.~  Siguni  gick  dilrefler  in  i  hallen, 
ocli  voro  alla  smä  bredvid  honom,  och  alhi  Ijilnade  honom.  Han  var  dilr  i 
mycket  aiisectidc.  De  redo  alla  tilhammaiis,  Sigurd  och  (iunnar  och  HOgne, 
och  dock  var  Sigurd  framför  dem  i  alla  iiliottcr,  oaktadt  de  alla  voro  slormön 

Då  fann  (irimhild,  huru  myeket  Sigurd  Älskade  Brynliild  och  huru  ofia 
han  talade  om  liennc.  Men  lioa  tilnktc  för  sig,  alt  dot  vore  större  lycka,  om 
ha»  fastades  dilr  och  iiktade  Gjnkcs  dotter;  hon  sug,  att  ingen  kunde  jilnjföras 
med  bonom,  såg  ock,  bvad  stOd  hos  honom  var  och  att  han  liade  liingt  mera 
gods,  än  miln  visste  exempel  pä.  Konungen  var  mot  honom  som  mot  sina 
söner,  men  de  aklndc  honom  framför  sig. 

En  kvati,  nilr  de  sutto  vid  drycken,  reste  sig  drottningen  upp,  gick  fram 
för  konungen  och  mLllte:  -(ilada  ilro  vi  öfvcr  din  vistelse  liflr,  ocli  allt  godt 
vilja  vi  lägga  till  dig.  Mottag  detta  liorn  och  drick  !>  Han  cniotlng  Imrnet 
och  draek  däraf.  Hon  miiltc:  'GJuko  konung  skall  vara  din  fader,  men  jag 
din  moder  och  Gunnar  och  Högne  dina  bi-ödcr:  och  nilr  1  atla  sviirjen  hvnrandra 
eder,  skola  icke  cdra  jiimlikar  gifvas.-i  Signrd  tog  delta  väl,  men  vid  den 
drucken  glciuide  han  nr;'nhild.     Han  dvaldes  dflr  någon  liil. 


En  kväll  gick  Grimliild  till  konung  Gjuke,  lade  sina  ormar  om  håna  Iiala 
och  sado:  >Här  Sr  nu  kommen  den  ypperste  kämpe,  som  finnes  i  vSrlden, 
och  vore  med  bonom  stor  styrka;  gift  med  lioiiom  din  dotter  med  mycket 
gods  och  slikt  riice,  som  lian  Önskar,  sä  att  han  roättc  htlr  Irifvas.i  Konungen 
sade:  ; Osedvanligt  flr  att  bjuda  ut  sin  dotter,  mcii  mera  skickligt  ttr  att  bjuda 
henne  St  lionom,  fin  om  andra  begärde  benne.» 

En  kväll  EkUnkt«  Gudrun  för.  Sigurd  säg,  att  hon  var  en  fager  kvinna, 
i  allo  den  mest  Iwlefvndo.  Fem  lialför  var  Sigurd  där,  så  att  de  sulto  uicd 
beder  och  vänskap,  och  talades  konungarne  nu  vid.  Konung  Gjuke  sade: 
»Mycket  godt  bereder  du  oss,  Sigurd,  och  mycket  hafver  du  styrkt  värt  rike.» 
Gunnar  sade:  >Allt  vilja  vi  dessutom  tillägga,  att  du  dröjer  bär  än  länge,  både 
rike  och  vär  syster,  mod  den  äran,  men  icke  skall  nägon  annan  fa  dettn, 
ändock  han  bSde  därom.>  Sigurd  svarade:  ■Hafven  tack  för  eder  heders- 
bevisning!  Detta  skall  jag  motlaga.i  De  svuro  nu  brödralag,  som  om  de 
vore  sambröder. 

Nu  tillreddes  ett  präktigt  gäsubud,  som  rUcktc  i  mänga  dagar.  Sigurd 
drack  bröllop  med  Gudrun.  Där  var  alt  se  månget  slags  glädje  och  lidsfördrif, 
och  var  Iivarje  dag  bättre  lottad  fl n  den  andra. 

De   foro   nu   vida   om   landen,   utförde  mSnga   hjältebragder  och   dräpte 

hem  med  mycket  härfäng. 

Sigurd  gaf  Gudrun  att  äta  af  Fafners  hjilrla,  och   sedan  dess  var  hon 
mycket  grymmare  än  förut  och  äfveii  mycket  visare.    Deras  son  var  Sigmund. 

36.     GUNNAR   FRIAR   TILL    BRYNHILD. 

(Ur   VölaungHaagaii.) 

En  giWg  Rick  Orimliilil  till  sin  son  Gunnar  och  sailc:  :'l)iii  sliilliiitig  iiv 
myckel  fönlelnklig  utom  i  ett  nfsooiiile,  att  da  saknar  en  liustru.  Triu  till 
Htynliild,  det  Ur  det  baist.i  räd,  olIi  mrimlc  Sjgnnl  följti  ilig.<  tiuiinar  svarade: 
'Vissl  ilr  bon  fager,  och  icke  itr  jag  utnu  liingtaii  dlLrcrter.i  lian  talade  med 
sin  Tndcr,  sina  lirödcr  ocli  Signrd,  och  alla  tillsljrkte. 

Do  tillrastadc  nu  sin  filni  med  nijckeii  omtanke,  redo  öfvcr  fjäll  och 
dalur  till  konung  Budle  och  liuro  fram  sitt  ilrcndc.  Han  upiitog  dctln  viLI, 
om  hon  ajiilf  ej  hade  nii^ol  däremot;  ty  han  sade  hcinic  vara  bH  stolt,  alt  hon 
munde  ilga  den  man  allena,  som  lion  sjillf  ville.  Diiqiå  redo  de  till  Hlymdalen. 
Ucimcr  mottag  dem  vill,  och  Gunnar  sade  sitt  ärondc.  Ilcimer  sade,  att  det 
berodde  på  hennes  val,  hvcm  hon  skulle  ilga;  sade  hennes  sal  vara  belägen 
koit  ditiifrun  och  menade,  att  den  allena  miknde  bon  vilja  ttga,  som  red  öfver 
den  brinnande  elden,  hvilkcn  var  slagen  rundt  om  hennes  sol.  De  funno 
salen  och  elden  och  siiga  boi^n  glilnsande  nf  guld.  och  eld  brann  ntnnomkring. 
Gunnar  red  Gole  men  Uögne  llölkvir.  Gunnar  dref  sin  biist  i  elden,  men 
han  vek  tillbaka.  Signrd  aade:  Ilvi  ryggar  du  tillbaka,  Gunnar?.  Han  svarade: 
>Icke  vill  bUstea  lOpa  öfver  denna  eld, t  lian  bad  Sigurd  låna  sig  Grane. 
»Den  står  till  din  Ijilnst^,  sade  Bigurd.  Gunnar  red  nu  mot  elden,  men  Griine 
ville  icke  gå  fram. 

Uu  nu  Gunnar  icko  kunde  rida  öfver  elden,  skiftade  han  och  Sigurd 
skepnad,  siisom  Grimbild  liade  Iflrt  dem.  Diirefler  red  Sigurd  fram,  liade 
svärdet  (imm  i  handen  ocb  lilt  binda  guldsjurrar  a  fOtlerua.  (irane  liifi]) 
fram  mot  elden,  nUr  han  kilade  sporrarna.  Xu  vardt  myckel  gny,  elden 
liOrjadc  tlnmma  upp,  jorden  sknlf,  och  higan  stud  upp  mot  binilen.  Detta 
vugade  ingen  förut  göra,  och  vardt  det,  sotn  om  Signrd  red  i  mörker.  Diirpå 
lade  sig  elden,  han  sleg  af  bilstcn  och  in  i  salen.     Sa  iir  kviidet: 

Elden  började  blossa 

och  joi-den  att  hitfva, 

lågan  högt 

mot  himlen  svilfvadc; 


där  dristade  fä 
af  furstens  kämpar 
att  genom  elden  rida 
eller  den  öfvorstiga. 

Sigurd  framdref 
med  svärdet  Grane, 
elden  slocknade 
för  odlingen; 
lägnn  \in\e  sig  ned 
för  den  lofsillle, 
ridtygen  glänste, 
som  den  rådvise  ägde. 

När  Sigurd  kom  innanför  lagan,  fjxnn  han  ett  fagert  liärberge  orli  Br)'nlii)d 
där  sittande.  Ilon  sporde  honom  hvem  han  var?  Han  nämnde  sig  Gunnar 
Gjukesson,  sUgande:  vDu  är  mig  lofvad  till  hustru  med  din  faders  jaord,  som 
ock  med  din  fosterfaders  och  ditt  eget  samtycke,  om  jag  red  öfver  din  vafurlage.? 
^-Icke  vet  jag  rätt,  huru  jag  härpå  skall  svara -,  sade  hon.  Sigurd  stod  upi>rätt 
å  golfvet,  stödde  sig  mot  svärdet  och  mälte:  >l)ig  till  gengäld  skall  jag  gifva 
en  stor  brudgåfva  af  guld  och  kostbara  smycken. > 

Hon  svarade  med  tankfullhet  från  sitt  säte  där  hon  satt,  likasom  en  svan 
å  böljan,  hade  svärd  i  handen,  hjälm  på  hufvudet  och  var  iklädd  brynja: 
»Gunnar?,  sade  hon,  otala  icke  slikt  vid  mig,  med  mindre  du  är  främre  än 
hvarje  man,  och  da  skall  du  dräpa  dem,  som  friat  till  mig,  om  du  har  mod 
därtill.  Jag  var  i  strid  med  Gårdakonnngcn,  våra  vapen  voro  färgade  i  blod; 
och  därefter  längtar  jag  ännu.»  Han  svarade:  Mänga  storverk  hafver  du 
utfört,  men  kom  ihåg  ditt  löfte,  att,  om  denna  eldcui  vore  öfver  riden,  du 
skulle  gånga  med  den  mannen,  som  det  gjorde.  > 

Hon  fiinn  nu  den  tunga  sanningen  och  lade  märke  till  dett^  mål,  stod 
upp  och  tog  emot  honom  väl. 

Där  dvaldes  han  i  tre  nätter,  och  de  lägo  i  samma  säng,  men  han  tog 
svärdet  Gram  och  lade  det  blottadt  mellan  dem.  Hon  frågade,  hvarför  han 
gjorde  det?  Han  sade  sig  det  vara  skipadt,  att  så  måste  han  fira  bröllop 
med  sin  hustru,  eller  ock  finge  han  sin  hane.  IJan  tog  då  af  henne  ringen 
Andvaranöt,  som  han  hade  gifvit  henne,  och  lämnade  henne  nu  en  annan  ring 
af  Fafners  arf.  Därefter  red  han  bort  öfver  samma  eld  till  sina  följeslagare, 
och  växlade  de  åter  skepnad,  redo  bort  till  Hlymdalen  och  omtalade,  huru 
saken  aflupit. 

Densamma  dagen  for  Brynhild  hem  till  sin  fosterfader  och  sade  honom  i 
förtrolighet,  att  en  konung  hade  kommit  till  henne  och  ridit  öfver  vafurlågen. 
>Han  sade  sig  vara  kommen  att  samräda  med  mig  och  nämnde  sig  Gunnar. 
Men  jag  sade,  att  det  månde  Sigurd  allena  göra,  som  jag  svor  eder  å  fjället, 
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(icli  itr  )iiin  min  Tnratfi  och  rfttte  maii.>  Hcimcr  sndc,  att  di^t  nu  Itonlp  ritrlilifvu 
lillrvid.  Brynhild  inUlto:  'Min  och  Sigurds  dotter.  Aslög.  skall  du  ut)]if6da 
Imr  lios  ilig!' 

Kora  nu  konungnrne  linm,  men  BryiiliiUl  for  lill  sin  taHvr.  (iriiiihihl 
mottog  dem  val  och  titckado  Sigurd  f(tr  hans  bistånd.  DiLr  blef  tillrcdt  ett 
gästabud,  ocli  en  stor  mängd  gäster  »nländc;  dit  kom  konung  Budle  med  sin 
dotter  ooh  sonen  Allr,  och  stud  detti»  gäslnbnd  raSnRa  dngar,  Moii  nilr  det 
var  slntodt,  mindes  Sigurd  nllii  sinn  eder  till  llr.vnhild;  docli  lilt  han  vara 
tyst  därmed. 

Gunnar  oeh  Dryiiliilil  siitlo  I  Triijd  ocb  i^.imman  ot-h  drncko  det  goila  vin. 


37.     BRYNHILDS   OCH  GUDRUNS   TRÄTA. 


Det  \ar  oii  dii;;,  iiiir  iln  Riiig"  till  ii»  fir  alt  liaiia;  sä  «irk  IJryriliilil  liltiKro 
ut  i  viUtnpt.  Ciiilruii  S[mr(lr,  livartill  det  gannady.  Brynliilil  svarade:  >l[vi  skulle 
jn^  vara  jilinlikn  mcil  dig  i  ilctta  mer  Un  i  aiuiat?  Jng  tanlilo.  att  min  fader  vore 
nillkligarc  iiii  din,  ncli  niiu  man  Imr  utTUrt  miuiga  lijiillcbrni^ilcr  och  red  crvcr 
den  Lritinnnde  elden,  men  din  man  [Ir  komiiig  Iljiljjireks  triil.'  Gudrun  svarade 
med  vrcJe:  .DS  voro  du  visare,  om  du  tege,  liellrc  itu  att  du  lasLidc  min  raan, 
ty  det  ilr  alla  mäii3  utsago,  att  ingen  slik  kommit  i  vilrlilen  för  dylika  saker; 
och  icke  paasnr  dig  vill  att  lasta  honom,  fur  ty  att  han  ilr  din  förste  raan. 
[lan  drilpte  Fafner  och  red  genom  vafurlugan,  hvilket  du  trodde  om  Gunnar;  oeh 
han  Idg  hus  dig  och  tog  af  dig  ringen  AndvaranUt,  oeh  må  dii  hilr  kunna  honom.; 

Brynliild  såg  tiu  oeh  igenkllude  deuna  ring.  Dä  hleknado  lion,  som  om  lion 
vore  dad.  Ilryuhild  for  liem  och  sade  icke  ett  ord  om  kvfillcii.  Oeh  när  Sigurd 
gick  till  sängs,  sporde  Gudrun:  »Ilvi  är  Drynliild  sa  uedslagen?^  Sigurd  svarade: 
ilekc  vet  jng  det  ratt  klart,  men  dut  anar  mig,  att  vi  snart  skola  få  veta  nugot 
närmare.)  Gudrun  mälte:  s^llvi  njuter  hon  icke  sitt  gods,  sin  Eälllict  och  alla 
mänskors  lof,  helst  hon  fält  den  man,  som  liou  ville.>  Sigurd  mJtltc:  allvar  var 
bon  dä,  nSr  bon  sade,  att  hon  tyckte  sig  Bga  den  fOrnilmste  eller  den,  som  lion  sjikjf 
ville?>  Gudrun  svanidc;  'Jag  sknll  efterhöra  det  i  morgon,  livem  hon  belsl  vill 
iiga.'  Sigurd  svarade:  -.Dilrifran  nfrädcr  jng  dig,  ty  du  far  ängra,  om  du  gör  del.' 

Om  moifjoncu  sutto  de  i  sin  frustuga,  och  Itrynhild  var  tystlåten.  Du 
mältc  (!udruu:  >Vnr  glad,  I)i7nhild!  Ängrar  dig  värt  samtal,  eller  hvad  stur 
i  viigen  för  dtu  gamman?^  IlrynhiM  svarade:  >C]idast  ondska  drifver  dig  till 
dctla,  ty  du  har  ett  grymt  hjiirta..'  >Döm  icke  sä  ,  sade  Gudrun,  'UCnu  tig  ~ 
hellre!'  lirynliild  svarade:  -Frä^a  endast  efter  det,  som  ilr  dig  nylligai/!  att 
veta  oeli  som  jiassar  fiirniiriia  kvinnor;  ty  ttr  godt  att  erkiinna  det  goda,  nflr 
allt  gär  dig  efter  önskan.'  Gudrun  svarade:  -Alltför  tidigt  vore  tlunu  att 
yfvas  hitröfvor,  och  vore  detta  visst  något  snrgföreliuil.  livad  eggar  dig  emot 
mig?  Jag  har  icke  gjoit  dig  nugot  till  ångers.-  Itryntiild  svarade:  Uct  skall 
du  få  umgiilla,  att  du  fått  Sigurd;  ly  jag  uunnr  dig  icke  att  Uga  Jionom  ocb 
hans  myckna  gald.>    Gudrun  svarade:  'Icke  klhide  jag  edert  samtal,  men  väl 


mätte  min  fader  besluta  om  mitt  girtcrmul,  oaktndt  du  icke  vore  med  därom.i 
Bryiihild  sndc:  vicke  Imfva  vi  hart  iiugra  lunliga  samtal,  ocii  dock  liafva  vi 
svurit  livaraiidra  eder,  ocli  det  miigcii  I  veta,  att  I  sveken  mig,  och  det  skall 
jag  hUmnas.i  Gudrun  svarade:  ^Du  ilr  bättre  gift  än  du  förtjänar,  ditt  OfvGrmod 
skal]  illa  sluta,  och  det  torde  mänga  lU  umg&lla.*  iFöruöjd  kunde  jag  vara>, 
sade  Itrytiliild,  ^om  du  icke  hado  en  berömligare  man,>  Gudrun  svumdc: 
>Du  tiar  en  sii  furträfHig  man,  att  ovisst  är,  hvem  som  Sr  en  stOrre  konung 
och  har  mesta  rikedom  odi   makt.»     Ilr}-nhild  svarade:   ^Sigurd  slog  Fafner, 


irs  rike,  såsom  kv!l'let  Ur: 
men  brodern  din 
dristade  h varken 
genom  elden  rida 
eller  öfver  don  stiga.? 


och  det  är  mera  vjLnlt  lin  allt  koiinng  (iu 

Sigurd  slog  ormen, 

hvad  scdennera  aldrig 

skall  glöm  dt  varda, 

sä  länge  vttrldcn  står; 
Gudran  svarade:  vGrane  gick  ej  fram  genom  elden  under  konung  Gunnar, 
men  väl  dristade  han  alt  rida,  och  icke  tarfvas  förelirS  honom  brist  i>tt  mod.' 
Itrjnhild  sade:  »Diiljom  det  ej,  att  jag  icke  tror  GHmliild  om  goitt.»  Gudrun 
svarade:  tltaktala  icke  lienne,  ty  bon  är  mot  dig  som  mot  sin  dotter.»  IlrynhiUI 
sade;  tlloii  är  hela  uppbofvet  till  det  onda,  som  grämer  mig;  hon  bar  Sigurd 
ondt  öl,  sa  att  lian  icke  mindes  mitt  namn.-  Gudrun  svarade:  :Mi'inget  vrängt 
ord  talar  du,  och  mycken  lögn  är  slikt.» 

Itrynhild  svarade:  :'Xjut  sä  Sigurds  kärlek,  om  du  icke  bar  svikit  mig; 
men  edert  sainkväin  Ur  orortjänt,  och  mä  dig  gänga,  som  jag  önskar!»  Gudrun 
svarade:  'Bättre  skall  jag  njuta  hans  kärlek,  än  du  torde  önsk.i:  och  ingen 
skall  säga,  att  han  njutit  för  mycket  godt  af  mig,  icke  en  enda  gäng.-  Drynbild 
sade:  -^Illa  maler  du,  ocb  livad  som  nu  undsliiiper  dig  skall  du  ängra,  när 
din  bätskhet  lagt  sig.-  Gudrun  sade:  ^Du  kastade  först  bälska  ord  ä  mig: 
nu  läter  du,  som  om  du  ville  öfvcrskyla  det;  ändock  bor  grymt  uppsät  därunder.^ 
>Xcd1äggom  onyttigt  kif»,  sade  Brynhild,  -jag  teg  länge  me<l  don  sorg,  som 
bodde  i  mitt  bröst,  men  jag  älskar  din  broder  nllcnnst;  mä  vi  nu  tala  om 
något  annat.»     Gudrun  sade:  "Liingt  framåt  skadar  din  hug.' 

Men  däraf  uppstod  niyckon  olycka,  att  do  gingo  till  floden  och  Brynbild 
igeiikiinde  ringen;  däraf  kom  deras  träta. 


38.     BRYNHILDS  SORG. 

(Ur   VölaunaBBaaan.) 

Efter  delta  tul  ludc  sig  ISrjnbild  till  sängs,  och  de  tidcnder  Itommo  fAr 
(iuiiimr,  att  liun  var  sjuk.  llaii  väckte  lieiiiic  ocli  spurdi-,  livDxl  socii  vore  åt 
licjinc;  men  hi>ii  svarade  iiitet  utnii  liig  som  om  Iiod  vore  död-  Och  när  lian 
forskade  offer  strängt,  svarade  hon:  Uvad  gjorde  du  af  den  ring,  som  jag 
sände  dig,  den  konung  Dudlo  gaf  mig  vid  sista  afskodet,  när  kouung  (ijukc 
och  du  kommo  till  lians  land  oeh  lutade  att  härja  eller  bränna,  oiii  du  oj 
tinf^  mig.  Kcdaii  tog  han  mig  afsides  och  »iiurde,  hvcm  jag  ville  välja  af 
dem,  som  voro  koniiia.  Moii  jag  orhjiid  nng  att  värja  landet  oeh  vara  som 
liöfding  öfver  tredjedelen  af  liärfolkel.  1)6,  voro  två  utvägar  fitr  handen:  att 
jag  skulle  gift»  mig  med  duu,  som  han  ville,  eller  vara  utan  allt  gods  och 
lians  vänskaii;  sade  dock,  att  hans  vänskaj)  vore  mig  |j;agneltg!ii'e  än  bans 
vrede.  Da  Ofverladc  jug  med  mig,  huruvida  jag  skulle  åtlyda  hans  vilja  eller 
dräpa  mången  man.  Uoek  tyckte  jag  mig  vara  vanför  att  kifvas  med  honom, 
och  utföll  det  sii,  alt  jug  lofvnde  mig  åt  den,  som  redc  hnsten  (irane  med 
Fafners  arf  gcnoni  min  vafurläga,  och  drftjite  de  män.  jag  hegärdo.  Nu  diistadc 
sig  ingen  att  rida,  utom  Sigurd  allena.  lian  red  öfver  elden,  ty  liaii  saknade 
icke  mod  däi-till;  liaii  dräpte  ormen  oeh  Itegin  oeh  fem  konungar,  men  icke 
du,  Gunnar.  Du  var  blek  som  ett  lik,  oeh  du  Itr  icke  någon  konung  eller 
kämpe.  Det  löftet  gjorde  jag  hos  min  fader,  att  jag  skalle  älska  den  allena, 
soDi  voro  adelborcn,  oi'Ii  det  var  Signrd.  Xu  är  jag  en  edhrjlerska,  då  jag 
icke  äger  honom;  och  rordcnsknll  skall  Jag  söka  att  förorsaka  haus  död.  Jag 
bar  ock  atl  löna  Grinihild  med  oucit,  ty  icke  finnes  en  hjärtlösare  eller  värre 
kvinna  an  hon.- 

Gunnar  svarade,  sä  alt  fä  liiSrde  det:  'Mänga  ord  af  falskhet  har  du  nu 
talat,  ocb  du  är  en  ondskefull  kvinna,  när  du  baktalar  licane.  som  lir  mycket 
framför  dig;  icke  älskade  hon  de  sina  mindre  än  som  du  gör,  icke  huller 
kvalde  hon  döda  män  eller  mOrdade  hon  någon,  utan  lefvcr  med  ära.j 

Ilrvnbild  sade:  Jckc  har  jag  forchaft  lönliga  stäinplingar  eller  missdåd 
gjort,  annat  dr  mitt  sinnelag,  ocb  mera  längtansfuU  vore  Jag  att  dräpa  dig.> 


Sedan  ville  hon  dräpa  konung  Gunnar,  men  Ilögne  satte  henne  i  Qättrar. 

Gunnar  niälte  då:  Acke  vill  jag,  att  hon  skall  sitta  i  fjilttrar.> 

Brynhild  svarade:  »Akta  icke  därpå!  Aldrig  ser  du  mig  mera  glädjas  i 
din  sal  eller  dricka  och  spela  guldtafvel  eller  gladt  samtala  eller  virka  guld  u 
fina  kläder  eller  gifva  eder  råd.:^  Det  sade  hon  vara  sin  största  sorg,  att  hon 
icke  ägde  Sigurd. 

Hon  satte  sig  upp,  slog  sin  väfnad  sönder  och  hjöd  öppna  kammardörren, 
så  att  hennes  veklagan  måtte  höras  långan  led.  Nu  var  stor  sorg,  och  hördes 
den  öfver  hela  gården. 

Gudrun  sporde  sina  kammartärnor,  hvi  de  voro  så  nedslagna  och  sorgfulla. 
»Hvad  är  åt  eder,  hvi  faren  I  som  vettlösa  människor,  eller  hvad  under  är 
kommet  öfver  eder?i> 

Då  svarade  en  liof kvinna,  som  hette  Svafurlöd:  »Detta  är  en  olycklig  dag, 
vår  hall  är  full  af  sorg.^  Då  sade  Gudrun  till  sin  förtrogna:  >Statt  upp  du, 
vi  hafva  sofvit  länge,  väck  Brynhild  och  lätom  oss  gå  till  vår  väfnad  och  vara 
glada.»  >Det  gör  jag  icke^,  sade  denna,  ^att  väcka  henne  eller  tala  vid  henne; 
under  många  dagar  drack  hon  icke  mjöd  eller  vin,  hon  har  ådragit  sig 
gudarnes  vrede.- 

Då  mälte  Gudrun  till  Gunnar:  ^Gack  att  söka  henne  och  säg,  att  hennes 
bekymmer  göra  oss  ondt.» 

Gunnar  svarade:  »Det  är  mig  förbjudet  att  träfifa  henne  eller  att  taga 
vård  om  hennes  gods.»  Dock  for  Gunnar  att  träffii  henne  och  sökte  många 
utvägar  att  komma  i  samtal  med  henne  men  iick  henne  icke  att  svara.  lian 
gick  då  bort,  uppsökte  Ilögne  och  bad  honom  gä  till  henne;  men  han  sade  sig 
ohugad  därtill.     Dock  for  han  åstad  men   fick  ej  heller  något  ord  af  henne. 

Därpå  up[)söktes  Sigurd  och  ombads  att  gå  till  henne.  Han  svarade  intet; 
och  var  så  tillställdt  om  kvällen. 

Dagen  därefter,  då  Sigurd  kom  hem  från  en  djurjakt,  uppsökte  han 
Gudrun  och  mälte:  A)en  sak  har  nu  händt  för  mig,  att  detta  måtte  föranleda 
till  att  se  någon  stormans  fall  och  att  Brynhild  skall  dö.» 

Gudrun  svarade:  »Min  herre,  mycket  underbart  följer  henne  åt;  nu  har 
hon  sofvit  sju  dagar,  och  ingen  tordes  väcka  hcnne.^ 

Sigurd  svarade:   ilcke  sof  hon,  utan  förehade  hon  stora  planer  emot  oss.> 

Då  mälte  Gudrun  med  gråt:  >I)ct  är  en  stor  sorg  att  veta  om  din  död. 
Far  hellre  till  henne  och  försök,  om  hennes  hätskhet  kan  lägga  sig,  gif  henne 
guld  och  uppmjuka  så  hennes  vrede  I  > 

Sigurd  gick  ut  och  fann  salen  öppen,  han  trodde  henne  sof  va,  tog  täcket 
af  henne  och  sade:  A'akna,  Brynhild,  solen  skiner  öfver  hela  borgen,  men 
du  sofver  ännu  djupt,  skaka  af  dig  sorgen  och  var  glad.^  Hon  mälte:  »Hvad 
förorsakar  din  djärfhet,  när  du  kommer  att  besöka  mig?  För  mig  var  ingen 
värre  i  detta  svek.» 

Sigurd  si)orde:  >JIvi  talar  du  icke  med  mänskor,  eller  hvad  ängslar  dig?> 

Brynhild  svarade:   »Dig  skall  jag  säga  min  vrede.» 
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Sigurd  luälte:  ^Dårad  är  du,  om  du  tror  min  hug  grym  emot  dig,  och 
ctr  ju  dcu  din  man,  som  du  valde.» 

>Ncj*,  sade  hon,  »icke  red  Gunnar  genom  elden  till  mig,  och  ej  gaf  han 
mig  till  morgongåfva  en  val  af  slagna  iiender.  Jag  förundrade  mig  öfver  den 
man,  som  kom  i  min  sal,  och  tycktes  jag  igenkiinna  dina  ögon;  dock  iick  jag 
det  icke  rätt  urskildt  för  det  dunkel,  som  låg  öfver  min  skepnad.» 

Sigurd  mälte:  »Icke  är  jag  en  gäfvare  man  än  Gjukes  söner:  de  dräpte 
danakonungen  och  den  store  höfdingen,  konung  Budles  hroder.> 

Brjnhild  svarade:  *Mycket  ondt  hafva  vi  ju  att  dem  i)åhörda;  erinra  oss 
icke  om  min  sorg!  Du,  Sigurd,  slog  ormen,  red  öfver  elden  och  vann  mig, 
men  icke  var  det  konung  Gjukes  söner.* 

Sigurd  svarade:  »Icke  vardt  jag  din  man  eller  du  min  hustru,  utan  gäldade 
dig  brudskatt  en  berömlig  konung.» 

Brynhild  svarade :  »Icke  silg  jag  så  Gunnar,  att  min  hug  gladdes  åt  honom : 
utan  är  jag  misstämd  mot  honom,  fast  jag  öfverskyler  det  inför  eder.> 

i^Det  är  underligt^  sade  Sigurd,  vatt  ej  älska  en  sådan  konung.  Eller 
hvad  ängslar  dig  mest?  Mig  synes,  som  om  hans  kärlek  vore  dig  bättre 
än  guld.^ 

Brynhild  svarade:  >I)et  är  mig  svårast  i  min  sorg,  att  jag  icke  fått  komma 
till  tvi  utvägar,  att  det  skarpa  svärd  vore  färgadt  i  din  blod.» 

Sigurd  sade:  »Säg  icke  så!  Kort  är  att  bida,  tills  det  skarpa  svärd 
månde  stå  mig  i  hjärtat,  och  icke  torde  du  kunna  önska  dig  värre,  ty  du 
skall  icke  lefva  efter  mig,  och  lära  våra  lifsdagar  vara  få  hädan  ifrån.» 

Brynhild  svarade:  Jcke  äro  dina  ord  af  ringa  farhåga,  sedan  du  svek 
mig  å  all  glädje  och  jag  icke  vidare  aktade  om  lifvct.v 

Sigurd  sade:  Asti  du  och  älska  konung  Gunnar  och  mig;  allt  mitt  gods 
vill  jag  gifva  därtill,  att  du  icke  må  dö.> 

Bryniiild  svjirade:  -Icke  känner  du  rätt  mitt  sinnelag;  väl  står  du  öfver 
alla  män,  dock  är  ingen  kvinna  dig  vorden  ledare  än  jag.^ 

Sigurd  sade:  ^^ Annat  är  sannare;  jag  unnar  dig  bättre  än  mig  själf, 
oaktadt  jag  dukade  under  för  detta  sveket,  och  kan  det  nu  icke  ändras.  Men 
alltid  då  jag  kom  till  besinning,  härmade  mig  det,  att  du  icke  var  min  hustru. 
Mig  själf  bemannade  jag,  så  godt  jag  kunde,  när  jag  var  i  konungasalen,  och 
hade  i  allt  fall  den  förnöjelsen,  att  vi  alla  voro  tillsammans.  Kan  ock  hända, 
att  det  skall  fram  komma,  som  förespådt  är,  och  skall  man  ej  klaga  däröfver.» 

Brynhild  sade:  \\lltför  sant  hafver  du  att  säga,  att  min  sorg  bedröfvar 
dig,  ty  nu  får  jag  ingen  lindring  mer.» 

Sigurd  svarade:  vGärna  ville  jag,  att  vi  stego  i  en  bädd  båda  och  du 
vore  min  hustru.» 

Brynhild  sade:  Jcke  är  slikt  att  tala  om,  och  icke  skall  jag  hafva  två 
konungar  i  en  sal,  utan  skall  jag  förr  låta  mitt  lif,  än  jag  sviker  konung 
Gunnar;  kom  nu  ihåg  det,  som  vi  aftalat  å  fjället  och  beseglat  med  eder:  nu 
är  allt  detta  brutet,  och  jag  vill  icke  lefva.» 
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vKkc  mimics  jag  ditt  iinnni',  sadt;  Sigurd,  ^ickc  licllcr  närande  jag  dig, 
furräii  <lii  vurdt  gift,  och  är  duttu  dcii  största  surgpii.' 

liryiiliild  sadu:  -Jng  svor  den  vdcn  att  Oga  den  konung,  som  red  äfver 
initi  vafurhiga,  ix'li  den  cdcu  ville  j;ig  hiilla  ullur  i  nunat  full  dO.* 

^-Ilellrc  iin  att  du  md  dö',  sado  Sigurd,  ■vil!  jag  äga  dig  och  öfvci^fva 
(iudniti.-    Men  hitrvid  skillfdc  lians  sidor,  sa  att  bry nje ringarna  giugu  söiidvr. 

%lckc  vill  jag  liafva  dig  eller  iiilgon  anituus  sade  lirvuhild. 

t^iguid  gick  da  bort.     Su  sägos  i  Sigurdskvädct: 

Ut  gick  Sigurd 
frSn  ordskiftet, 
hitriuansv9iiuen 
J  Iiugcn  sorgfull; 
järnvilfd  bry  nja 
burjadu  brista 
liriiig  deu  stridslystne 
kungens  sidor. 

Xilr  Sigurd  kuni  till  bntluu,  sjiorde  honom  (lunuar,  om  han  \is$U',  livad 
soni  voro  hennes  niestu  soi^,  eller  livad  syfluiiiiil  hon  hado. 

Sigurd  sade,  att  lion  nog  kunde  tala  därom.  OnU  nu  begaf  sig  (lunnar 
andra  gängen  att  suka  henne  ocli  Eiwrdc  livari  hennes  sorg  bestod,  eller  om 
nSgoii  bot  Unndu  finnas  dilrför. 

Jag  vill  ieke  lefva,  sade  Itrynliild,  *ty  Sigurd  har  svikit  mig,  uih  ej 
iniiidro  dig,  när  du  lat  hommi  kunmiu  i  min  fäiig.  Nu  vill  jag  icke  äg:t  tva 
mHii  suuiinau  i  en  sal,  ntau  skall  detta  vara  Sigurds  barn-,  eller  din  eller  min, 
ty  lian  har  sagt  alltsainmans  ät  (iudrun,  <R'h  lioii  hanar  mig  därröi'.< 


39.     STYCKE  AF  ETT  KYÄDE  OM  SIGURD. 


1. 

>1  hvnil  fiir  sak 
har  Sigurd  brutit, 
nlLr  den  tappres  lif 
da  taga  vill?' 


Gmmar  h-ail: 
>yiif(  liar  Sigurd 
svurit  eder, 
eder  svurit, 
mcii  alla  falskt; 
dil  svek  hait  mig, 
iiiir  han  svor  att  vam 
i  alla  ederna 
ensam  fulltrogoii.> 

3. 
Ifögne  h-ad: 

-'Dig  liar  Itrjnliild 
t>ragt  till  vrede, 
ondt  att  gOra 
och  ofärd  st3m|>la; 
hon  missunnar  (iudruii 
det  goda  giftet 
ocli  sedan  dig 
henne  fyälf  Sga,> 


Somliga  ulf  stekte, 
somliga  orm  skuro, 
somliga  ät  G  ut  tarm 
gikfvo  af  ulfvakosteti, 
innan  de  skadelysttia 
itnnu  djUrfdes 
att  liigga  liaiid 
a  liilrlige  lijalten. 


Slagen  vardt  Sigurd 
söder  om  floden, 
korp  i  triiiiet 
kramade  Ijiidligt: 
'På  eder  skall  Atle 
cgganin  bloda, 
ederna  miinde 
mtirdanie  fålla!' 

0. 
Ute  stoil  (>udniii, 
fijukes  dotter, 
(>(;li  allra  först 
det  ordet  bon  kvad: 
i-llvar  Ar  nn  Sigurd, 
BTCnncmas  böfding. 


när  friinder  mina 
främst  rida?^ 

7. 
Med  ens  gaf  Ilögne 
henne  till  svar: 
:  Sigurd  vi  huggit 
med  svärd  i  styrken, 


>I)u  maler  om  brott, 
mycket  stora; 
trollen  må  sarga  Gunnar, 
Sigurds  rSdbanc: 
hämnd  skall  komma 
öfver  hatfull  liug.» 

12. 


grå  hästen  för  alltid  hänger 

Fram  gick  kvällen. 

hufvudet  öfver  döde  hjälten.  > 

käckt  man  druckit 

och  om  olika 

8. 

önskemål  talat; 

Då  kvad  IJrynhild, 

alla  somnade. 

Budles  dotter: 

i  säng  komna, 

Väl  I  magen  njuta 

(tunnar  längre  än  alla 

vapen  och  länder; 

var  ensam  vaken. 

ensam  skulle  Sigurd 

öfver  allt  härskat, 

13. 

om  litet  längre 

Hnn  skrufvade  sin  fot 

lifstid  han  fått. 

och  med  sig  själf  talte. 

häröilaren  alltjämt 

9. 

i  hugen  hade: 

Dock  höfviskt  ej  varit, 

hvad  korp  och  örn 

att  hnn  skolat  råda 

kraxade  båda 

öfver  göternas  folkhär 

i  hämndeväg. 

och  (ijukes  arf. 

när  hemåt  de  redo. 

när  denne  sig  föd  t 

fem  söner 

till  maktförvärf 

och  mäkta  kamplystna.)" 

14. 
Vaknade  Br}'nhild, 
Budlcs  dotter, 
sköldungadisen. 

10. 

före  dager  litet: 

Log  då  Brynhild 

/KggiMi  mig 

—  hela  horgen  gaf  genljud  — 

eller  läggen  mig 

en  enda  gång 

—  det  onda  är  fuUbragt  — 

af  all  sin  hug: 

att  säga  min  sorg 

^'Jiänge  skolen  I  njuta 

eller  så  få  dö.» 

länder  och  härmän, 

sen  frejdade  kämpen 
1  falla  lätlt.> 

15. 
Vid  dessa  ord 
alla  tego. 

11. 

få  fatta  kunde 

Då  kvad  Gudrun, 

de  kvinnolater, 

Gjukes  dotter: 

när  med  tiirar 
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hon  talte  om  det. 

nu  honom  detta  allt 

livartill  lioD  leende 

dii  illa  lOnat, 

lofkat  munnen. 

alt  fritmst  i  faran 

IG. 

han  funne  sig  själf. 

Br-jRhild  Ivad: 

18. 

j.Mig  bom  före,  Gunnar, 

Det  röntes  dä, 

nÄRot  grymt  under  s5mnen: 

när  han  ridit  hade 

allt  var  svalt  i  salen. 

modigt  åslad 

Uttsangen  kall; 

om  mig  att  bedja, 

du  sågs  rida,  kämpe. 

hur  harödaren 

beiöfvad  nll  glädje 

främst  hade 

ocli  i  fjättrar  slagen. 

sina  eder  hållit 

mellan  fienders  led; 

mot  unge  fursten. 

så  månde  all 

1 
1 

eder  att,  nitlungar, 
kraftlös  anda; 
edsbrjlaie  iiron  I. 

17. 

19. 
(iuldprydda  svärdet, 
sårstAngeln,  lade 
mångprisade  kungen 
mellan  oss  båda; 

Kj  minns  du,  Gunnar, 

ined  eld  var  eggen 

granneligeii  det, 

utaulill  härdad 

när  I  båda  blanda<len 

oe1i  med  otterdroppar 

i 

HMi 

Mod  i  edra  spär; 

innantill  bestrnken.t 

ra' 

i- 

f              ^^^ 

'i. 

:fv^ 

'^\ 

4f 

fl 

. 

,j 

k 

fm 

j 

1 

\\ 

W^-^ti,!Pi 

Hb^^^i^j 

i 

L 

1 

Ilar  &r  Uilndt  i  detta  kvilde  om  Sigards  död,  och  det  låtar  dAräC,  som 
om    do  dritptc   lionom    nt«;    ilock   sAgit   somliga  sii,  att  lio.  drili>le  liononi  inne, 
sofvaiidc  i  sin  silng.     Men  tyska  mUii  saga  flå,   att  de  tJr&pte  honom   ulo  i 
skogen,  oeh  i  det  gamla  kvftdet  om  Ciiidruii  heter  dut,  att  Sigurd  oeb  (ijnkra  ', 
söner  hade  ridit  till  lin^s,  iiSr  lian  vnnlt  driipt.    Men  det  sSf^  alla  rnatämmigt,  I 
Htt  de  aveku  Imnnm  i  Iro  iich  Infvon  oeh  slogo  lionom,  då  lian  låg  och  ej  rar  1 
Ta]H'rinistad. 


40.     FÖRSTA  KYÄDET  OM  GUDRUN. 

Gudrun  satt  hos  den  döde  Sigurd.  Hon  grät  icke  men  var  nära  att  förgås 
af  sorg.  Både  män  och  kvinnor  kommo  för  att  trösta  henne,  men  det  var 
icke  någon  lätt  sak.  Det  är  en  sägen  bland  folken,  att  Gudrun  ätit  af  Fafners 
hjärta  och  att  hon  däraf  förstod  fSglalåt.     Detta  kvädcs  ännu  om  Gudrun. 


1. 
För  länge  sedan  Gudrun 
gärna  ville  dö, 
när  sorgfull  hon  satt 
hos  Sigurd; 
ej  högljudt  hon  grät 
eller  händerna  vred, 
ej  hördes  hon  kvida 
som  kvinnor  andra. 

2. 
Gingo  där  erfarna 
jarlar  fram, 
de  som  hennes  svura 
sorg  sökte  lindra; 
men  Gudrun  icke 
gråta  kunde, 
så  hårdt  var  hon  kvald, 
hjärtat  ville  brista. 

3. 
Där  sutto  ättgoda 
jarlahustrur 
i  gyllne  prakt 
inför  Gudrun; 
enhvar  gick  att  yppa 
sin  egen  sorg, 


den  bittraste 
hon  burit  hade. 

4. 
Då  kvad  Gjaflög, 
Gjukes  syster: 
>Mig  vet  jag  på  jorden 
jämmerfullast  vara, 
ty  fem  mäns  förlust 
jag  lida  fått, 
tvenne  döttrars, 
trcnne  systrars 
och  åtta  bröders; 
dock  jag  ensam  lefver.v 

5. 
Men  Gudrun  icke 
gråta  kunde, 
så  djupt  var  hon  sorgsen 
öfver  sonens  död, 
till  hugen  så  förkrossad 
vid  härskarens  lik. 

6. 
Då  kvad  Ilärborg, 
Ilunalands  drottning: 
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»Än  hårdare  sorg 
jag  hafver  att  säga; 
mina  sju  söner 
i  söderland 
och  min  man  åttonde 
1  örlig  föllo. 


Fader  och  moder 
och  fyra  bröder, 
med  dem  drcf  vinden 
å  vågen  sin  lek, 
när  böljan  skeppets 
bordvägg  bräckte. 

8. 
Själf  skulle  jag  begåfva  dem, 
själf  skulle  jag  begrafva  dem, 
själf  lägga  hand 
vid  deras  Hel-fård; 
och  detta  allt  jag  led 
inom  ett  halfår, 
medan  ingen  gaf  mig 
ett  ord  till  tröst. 

9. 
Så  värd  t  jag  fängslad, 
fången  i  härnad 
under  senare  delen 
af  samma  halfår; 
höfdingens  hustru 
hvarje  morgon 
smycka  jag  skulle 
och  hennes  skor  binda. 

10. 
Svår  hon  var  mig 
af  svartsjuka 
och  dref  mig  med  hårda 
hugg  och  slag; 
aldrig  en  husbonde 
ädlare  fann  jag, 
aldrig  en  mera 
elak  husfru.» 


11. 
Men  Gudrun  icke 
gråta  kunde, 
så  djupt  var  hon  sorgsen 
öfver  sonens  död, 
till  hugen  så  förkrossad 
vid  härskarens  lik. 

12. 
Då  kvad  GuUrand, 
Gjukes  dotter: 
»Föga,  fast  vis  du  är, 
min  fostermoder, 
kan  lindring  du  ägna 
det  unga  vif.»  — 
(Gudrun  ga/  ett  tecken:) 
—  Hon  önskade  höljet 
från  härskarens  lik. 

13. 
Tog  då  Gullrand 
täckelset  af  Sigurd 
och  mot  hustruns  knä 
hans  kind  lade: 
vSe  på  den  Ijufve, 
lägg  din  mun  till  hans  skägg, 
som  när  höfdingcn  i  lifvet 
du  om  halsen  fölll^ 

14. 
Upp  såg  Gudrun 
ett  ögonblick, 
såg  droppar  af  blod 
i  döglingens  hår, 
elden  i  furstens 
öga  slocknad 
och  konungens  hugborg 
klöst  med  svärd. 

16. 
Vid  bolstret  Gudrun 
böjde  sig  lutad, 
håret  löste  sig, 
kinden  lågade, 
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men  af  regn  en  droppe 
rann  å  hennes  knä. 

16. 
Då  grät  Gudrun, 
Gjukes  dotter, 
så  att  strida  tårar 
sitt  stängsel  bröto; 
och  gässen  kacklade 
gällt  i  gården, 
de  härliga  fåglar, 
dem  husfrun  hade. 

17. 
Då  kvad  GuUrand, 
Gjukes  dotter: 
:»£der  älskog  visste  jag 
ädlare  vara 
än  alla  mänskors 
ofvan  mulien; 
icke  du  trifdes 
ute  eller  inne, 
syster  min, 
om  ej  i  Sigurds  närhet.^ 

18. 
Gudrun  kvad: 
vSå  var  min  Sigurd 
öfver  sönerna  af  Gjuke 
som  grönskande  lökstjälk 
ur  gräset  vuxen, 
som  tindrande  stenen, 
trädd  å  snöre, 
ädelstenen 
öfver  odlingar. 

19. 
Tyckt<;s  ock  jag 
de  tappra  vara 
högre  än  hvarjc 
Hcrjans  dis; 
nu  är  jag  så  liten 
som  löfvet  ofta 
å  videkvist, 
sen  min  konung  är  död. 


20. 
Jag  saknar  å  säte, 
jag  saknar  i  säng 
förtrogne  vännen, 
det  vålla  Gjukes  söner; 
Gjukes  söner  välla 
mitt  svåra  kval, 
sin  systers 
smärt^mma  gråt. 

21. 
De  underlydandes 
land  I  öden 
likasom  I  svikit 
svurna  eder; 
ej  skall  du,  Gunnar, 
af  guldskatten  njuta, 
dig  varda  de  röda 
ringar  till  baue, 
sedan  du  ederna 
Sigurd  svor. 

22. 
Ofta  i  gården 
var  glädjen  större, 
som  när  min  Sigurd 
sadlade  Grane 
och  de  foro  att  bedja 
om  Hrynhild, 
den  olycksaliga, 
i  en  olycksstund.  > 

23. 
Då  kvad  Brynhild, 
Uudles  dotter: 
'Utan  man  och  barn 
den  ungmö  varde, 
som  dig,  Gudrun, 
gråta  lärde 
och  i  morgonstunden 
dig  målföre  gaf.> 

24. 
Kvad  då  Gullrand, 
Gjukes  dotter: 
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•Tig  du,  folkens  afsky, 
med  do  orden  nu! 

2G. 
Vi  sågo  i  ballcn 

Alltid  da  varit 

bos  hunska  folket 

—  hvar  äldcr  dig  vrakar  — 

häi-skaren  ^ 

u]ii>liuf  till  odlingars 
oblida  skepiiad, 
du  sju  konungars 
kvlkljandc  soi^. 

ornibäddscldcn ; 

den  stunden  Jag  sedan 

städse  fatt  gälda, 

u  den  synen  för  alltid 

du  vänmörderska, 

försåg  jag  mig.> 

värst  för  kvinnor!» 

27. 

Med  ansträngd  styrka 

25. 

vid  stolpen  stod  liou, 

Då  kvud  nrynhlld, 

brann  bos  Itrynhild, 

Uudles  dotter: 

Hudles  dotter. 

iAllt  det  onda 

eld  ur  ikonen. 

vallar  ensam  Atlc, 

etter  bon  fnyste, 

Budles  son, 

när  sären  bon  såg 

broder  min. 

å  Sigurd. 

Gudrun  gick  dildan  bort  till  skogar  ucli  ödemarker  och  for  allt  till  Dans 

laudamären  ocli  var  där  l.os  Tora,  Hakans  dotter,  i  sju  balfÄr.    Brynbild  ville 

icke  lefva  efter  Sigurd.    Hon  lät  dräpa  ätla 

sina  trälar  ocb  fem  Iräliiinor.    Därpå 

stack  hon  sig  med  svärd  till  döds,  s&som 

sägs  i  det  korta  kvädet  om  Sigurd. 

4% 

^K 

äfe 

/f^i 

^K 

^f^^S^I^ 

pH^^ 

' 

V    -^  ■ 

41.     TREDJE  KYÄDET  OM  SIGURD  FAFNERSBÄNE. 


Fordom  Sigurd 
till  Gjuke  for, 
den  UDgc  völsungcii, 
som  ormen  slagit; 
lick  trohetslöften 
af  tvenne  brCdcr, 
öder  växlade 
v&ldiga  kampar. 

2. 
Mö  do  lionom  bjUdo 
och  ni y eken  egendom, 
Gudrun  den  unga, 
GjnkGS  dotter; 
de  drucko  och  dömde 


Sigurd  den  unge 

ueb  sönerna  af  (ijnke. 

3. 
Till  dess  de  foro 
att  fria  till  Brynliild, 
och  Sigurd  med  dem 
i  silllskap  red, 
den  nnge  vOlaongcn, 
som  vSgarna  kände; 
honom  hon  Aktade, 
om  honom  hon  äga  mäktade. 


Men  Sigurd  den  sydgängne 
svärdet  blottadt  lade, 
det  med  rauor  märkta, 
mellan  dem  bada; 
ej  hade  lian  kyssar 
att  kvinnan  gifva, 
ej  hutiskc  knngen 
henne  hof  å  sin  arm, 
den  blomstrande  ungmö 
åt  Gjukes  ättling  han  sparde. 

5. 
Kj  vid  sitt  lif 
ndgot  lyte  hon  visste 
och  i  älders  villkor 
intet  till  skada, 
hvod  en  fläck  vore 
eller  vara  tycktes; 
dock  —  grymma  nornor 
här  gingo  emclhui. 

6. 
Knsam  aatt  hon  ute 
i  aftonstunden, 
började  mala 
mycket  med  sig  sjäif: 
•Ilafva  skall  jag  Sigurd, 
eller  hungra  till  döda, 


blomstrande  ungcrsveimcn 

där  vill  jag  sitta 

i  mina  annar! 

ocb  sofva  bort  lifvet, 

om  du  ej  Sigurd 

7. 

slår  till  döds 

Ord  jag  sade  nu, 

ocb  mera  ansedd  varder 

dem  efteråt  jag  ångrar: 

än  andra  kungar. 

Gudrun  är  bans  bustru 

ocb  jag  Gunnars; 

12. 

leda  nornor  oss  skaptc 

Låtom  sonen  följa 

till  längtan  lång.> 

i  faderns  sällskap. 

ej  länge  skall  en  ung 

8. 

ulf  man  nära! 

Mången  afton 

För  bvilken  man 

går  ofta  bon  in 

månde  väl  bämnd  sedan 

med  hjärtat  fullt  af  ondska, 

lättare  sonas. 

iskallt,  isande  bat, 

om  en  son  lefverV* 

när  Sigurd  ocb  Gudrun 

gånga  till  sängs 

13. 

ocb  ban  med  lakanet 

Sorgsen  vardt  Gunnar 

benne  böljer:  — 

ocb  sänkte  sitt  bufvud, 

den  bunske  kungen 

dyster  i  bugen 

sin  kärliga  bustru! 

satt  ban  bela  dagen; 

ej  ban  visste 

9. 

rätt  väl  ännu, 

^'I]ort  vill  jag  gä 

livad  bonom  vore 

från  bägge:  man  ocb  älskling, 

värdigast  att  göra, 

ocb  glädjas  endnst 

b  vad  bonom  vore 

af  grymma  tankar.:> 

visast  att  göra, 

dä  ban  visste  sig 

10. 

völsungen  uppoffra. 

Af  sådant  bat  bon  börjar 

ocb  att  Sigurd 

att  betsa  sig  till  bämnd : 

skulle  saknas  mycket. 

Du  skall,  Gunnar, 

gånga  förlustig 

14. 

detta  mitt  land, 

Tveksam  en  lång  stund 

desslikes  mig  själf; 

ocb  tankfull  satt  ban. 

ej  vill  jag  med  odlingen 

fann  det  vara 

min  ålders  fröjder  njuta. 

föga  bebagligt. 

att  från  konungadöme 

11. 

gifta  kämpar  ginge; 

Dit  vill  jag  fara  åter, 

llögne  ban  kallade 

där  fordom  jag  var 

att  komma  till  samtal, 

bos  ädla,  närskylda 

ty  i  bonom  ban  ägde 

ättmän  mina; 

i  allt  en  förtrogen  vän. 
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»Eusiim  Hr  mig  BrynliiW. 

bättre  äii  alla, 

liudles  dotter, 

en  dyi^p  bland  kvinnor; 

förr  mitt  lif 

jag  lata  skall, 

än  jag  mist»  mä 

den  möns  skaller! 


17. 
Mod  ens  f;ar  [lögne 
liouoni  till  avar: 
>0ä3  hörvos  i  eke 
att  handla  sä, 
med  svärdet  bryta 
svnriia  eder. 
eder  avurna 
iicli  aflapla  iöricn. 


Vill  du,  vi  runa  med  liijt 
furstens  rikedom? 
Godt  är  att  räd»  fii 
Ofvcr  flodens  inulm, 
att  gladeligen 
gods  lärval  ta 
och  sitlnude  i  lugn 
sllllLet  njtilii.. 


L.J  vein  vi  ufvan  iiiuiiei 
niän  sä  sOlla, 
medan  vi  fyra 
Ofver  fulkliilreii  rada, 
ucb  ban,  den  hunshe 
liärfursteu,  lefver; 
ej  lieller  på  jorden 
elt  ädlare  svägerbg. 


10. 

23. 

Om  länge  vi  fem 

Somnad  Gudrun 

oss  fostra  söner, 

i  sängen  låg 

månde  vi  öka 

soi-glös 

goda  ättartal. 

hos  Sigurd; 

Jag  vet  dock,  hvadan 

men  hon  vaknade 

vägarna  ligga: 

viljelös, 

de  mynna  från  Brynhilds 

när  hon  flöt  i  bloden 

alltför  bittra  klagan.> 

sl(  Freys  vän. 

24. 

20. 

Så  hårdt  hon  slog 

Gunnar  kvad: 

sina  händer  samman, 

>Låtom  oss  Guttorm 

att  bålde  hjälten 

locka  till  dråpet, 

från  bädden  reste  sig: 

vår  unge  broder 

>Ej  må  du  gråta, 

och  oerfarne! 

Gudrun,  sa  bittert. 

Han  står  utanför 

blomstrande  unga  brud. 

eder  svurna, 

dina  bröder  lefva. 

svurna  eder 

25. 
Alltför  ung  är 

och  aflagda  löften.v 

21 

den  ättling  jag  äger. 

*r  &  • 

han  kan  ej  frälsa  sig 

Lätt  var  att  egga 
den  alltför  hetsige: 
snart  stod  svärdet 
Sigurd  i  hjärtat; 
redde  sig  till  hämnd 
hjälten  i  salen. 

ur  fiendegården; 
men  de  sig  själfva 
svikligt  och  skamligt 
än  närmare  tagit 
med  de  nya  rådslag. 

svang  svärdet  efter 

26. 

den  alltför  hetsige. 

Med  dem  ej  rider  sedan 

—  om  än  sju  du  föder  — 

22. 

slik  en  systerson 

Flög  mot  Guttorm 

i  sällskap  till  tings; 

Gram  med  kraft, 

men  grant  jag  vet. 

glänsande  klingan 
ur  kungens  hand; 
i  tvenne  delar 

hvi  nu  oss  går  emot: 
Brynhild  ensam  vållar 
allt  det  onda. 

hans  dråpare  föll: 

27. 

händer  och  hufvud 

Mig  älskade  mön 

åt  ena  hållet, 

mer  än  hvarje  man, 

baklänges  föll 

men  icke  jag  gjorde 

fötternas  del. 

Gunnar  förfång; 

252 


ej  svek  jag  fränder 

32. 

eller  svarna  eder, 

Brynhild  köad: 

sent  varde  jag  kallad 

:>lngen  dig  frånkänner,  Gunnar, 

hans  kvinnas  vän.» 

att  fullt  opp  du  kämpat. 

28. 
Drottningen  miste  sansen 

men  litet  dock  Atle 

ditt  öfvermod  aktar; 

men  drotten  lifvet; 

han  skall  lefva 

så  hårdt  hon  slog 

längst  af  eder 

sina  händer  samman, 

och  alltid  stan  da 

att  kalkar  i  vrå 

störst  i  kraft. 

klungo  därvid 

33. 

och  gässen  kacklade 

Dig  skall  jag  säga,  Gunnar, 

gällt  i  gården. 

hvad  själf  du  väl  vet. 

29. 

hur  brådt  I  eder 

På  log  Brynhild, 

bunden  till  sak: 

Budlcs  dotter, 

jag  var  i  uppväxt 

en  enda  gång 

och  utan  tvång, 

af  all  sin  hug, 

satt  rik  och  burgen 

när  till  sitt  hviloläger 

i  min  broders  sal. 

hon  höra  kunde 

Gjukes  dotters 

34. 

Ijadliga  gråt. 

Ej  ville  jag,  att  mig 

30. 
Kvad  då  Gunnar, 

en  man  skulle  äga. 

förrän,  gjuk ungar,  I 

kungen  bland  kämpar: 

till  gården  kommen, 

»Ej  ler  du  därför,  hustru. 

folkkungar  tre 

du  hatfulla. 

å  frustande  hästar. 

eller  gläds  å  tilja, 

0,  att  aldrig  eder  färd 

att  något  godt  du  varsnar: 

vant  företagen! 

hvi  förbyts  din  hy 

36. 

i  den  bvita  färg, 

Till  mig,  som  ensam  var. 

du  dådens  upphof? 

Atle  sade, 

Jag  tror,  att  dödens  du  är. 

att  intet  han  mig  gåfve 

31. 

af  min  egendom. 

Det  vore  du  ock 

hvarkcn  jordar  eller  guld. 

mest  värd  bland  kvinnor, 

om  jag  ej  gifte  mig. 

att  inför  ögon  dina 

—  alls  ingen  del 

vi  Atle  dräpte. 

nf  mitt  arfvegods. 

att  på  din  broder  du  såge 

det  som  mig  i  ungdomen 

blodigt  sår 

såsom  eget  gafs  mig. 

och  finge  förbinda 

och  det  som  mig  i  ungdomen 

de  blödande  spjutspår.» 

såsom  afkomst  räknades  till. 
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3G. 

40. 

Därom  endast  liviilfde  sig 

Allt  detta  skall  Atle 

dh  min  liiig: 

efteråt  finna, 

om  kamp  jag  välja  skulle 

när  han  min  dråpliga 

och  val  fälla, 

dödsfärd  spörja  far. 

hiild  i  brynja, 

Då  är  hämnden  inne 

fur  min  broders  skull; 

för  all  min  sorg.» 

kunnigt  mande  varda 

det  valet  för  folken 

41. 

och  mången  man 

Upp  stod  Gunnar. 

till  mycken  sinnesstrid. 

ädlingars  höfding, 

och  lade  om  hustruns 

37. 

hals  sina  armar; 

Läto  vi  så 

gingo  där  alla. 

vår  sak  förfalla: 

en  efter  annan, 

mig  lekte  i  sinnet  mer 

att  af  allt  sitt  hjärta 

att  smycken  taga 

afl)öja  hennes  beslut; 

och  röda  ringars  smide 

men  från  halsen  höll  hon 

af  Sigmunds  son, 

hvemhelst  det  var 

än  att  en  annan  mans 

och  lät  sig  ej  ledas 

ägodelar  njuta. 

från  långa  färden. 

38. 

42. 

Honom  valde  jag  då, 

lian  kallade  Ilögne 

väldige  drotten, 

att  komma  till  samtal: 

som  guldprydd  satt 

)»Alla  vara  män. 

å  Granes  bogar; 

mina  som  dina, 

ej  var  han  till  ögat 

gånge  i  salen. 

eder  i  något  lik 

—  ty  svårt  är  vårt  trångmål  — 

och  i  ingen  del 

om  de  hindra  kunna 

till  anletsdrag  och  skick. 

min  hustrus  Ilel-färd, 

ändock  att  I  fören  eder 

till  dess  att  med  åldern 

som  folkkonungar. 

det  onda  stundar: 

då  må  skepnaden  råda 

39. 

för  hvad  ske  dock  skall  !> 

En  jag  älskat, 

en,  men  ingen  mer, 

43. 

smyckad  spjut  mö  hafver  ej 

Med  ens  gaf  Högne 

hvälfvande  hug. 

honom  till  svar: 

Icke  heller 

I^cke  henne  ingen 

skall  obeständig  kvinna 

från  långa  färden 

framiefva  sin  ålder 

dit,  där  hon  aldrig 

med  en  annans  man. 

skall  aterfödd  varda! 
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å  bolstrct  föll  hon 

utan  förhoppning  att  lefva 

i  blidare  tankar, 

är  nu  din  ljusa  brud; 

och  ristad  af  svärdsudd 

men  ej  med  edert  skepp 

kvad  hon  rådvis  så: 

är  det  ute  å  sundet, 

4G. 
»}in  skola  gånga 
de,  som  guld  önska, 
eller  minst  sådant 
af  mig  bedja; 
enhvar  jag  ger 
ett  gyllene  halsband, 
stickverk,  slöja 
och  skinande  kläder.>> 

47. 

Alla  tego, 
tänkande  på  råd, 
och  alla  detsamma 
svar  gåfvo: 
>Vi  svultna  jättemör 
än  månde  lefva, 
dina  salstärnor  höfs 
den  hedern  att  följa  dig!» 

48. 
Tills  eftertänksam 
den  till  åldern  unga 
linhöljda  kvinnan 
åter  kvad  de  orden: 
»Ej  vill  jag,  att  någon 
nödd  eller  svårbedd 
sitt  lif  för  vår  skull 
låta  skall. 

49. 
På  edra  ben  dock 
brinna  månde 
färre  skatter, 
när  fram  I  kommen 
att  mig  söka, 
ty  segnad  är  smyckemön. 

50. 
Sätt  dig  neder,  Gunnar, 
ty  säga  vill  jag  dig: 


fast  jag  min  lefnad 
lyktat  ren. 

51. 
P'örsonas  skall  du  med  Gudrun 
snarare  än  du  tror; 
har  dock  den  ryktbara  kvinnan 
hos  konung  Half 
dystra  minnen 
af  sin  döde  man. 

52. 
Där  är  en  mö  boren 
och  modern  henne  fostrar, 
skön  månde  Svanhild  vara, 
skönare,  ja,  långt  mer 
än  skira  sommardagen, 
än  solens  stråle. 

53. 
Gudrun  skall  du 
gifva  en  husbonde, 
den  för  många  furstar 
farlige  skytten; 
ej  gärna  vill  hon 
med  hjälten  giftas, 
men  Atle  dock  går 
att  äga  henne,  — 
Budles  son, 
broder  min. 

54. 
I  mycket  jag  minnes, 
hur  med  mig  de  foro  fram, 
när  I  mig  svåra 
svikit  baden: 
beröfvad  min  egen  vilja 
var  jag  i  hela  mitt  lif. 

55. 
Oddrun  skall  du 
äga  vilja. 
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men  Atlc  vill  det 

benne  skola  böga 

ingalunda  tala; 

böljor  bäfva 

bon  skall  dig  älska 

till  Jonakers 

som  jag  det  skolat, 

odaltorfva. 

om  ett  blidare  öde 

kommit  oss  till  del. 

60. 

Afla  skall  bon  sig  där 

56. 

arf tagare, 

I  löndom  skolen  I 

arftagare 

luta  eder  samman, 

efter  Jonaker. 

[men  länge  lär  det  icke 

Svanbild  skall  bon 

lönligt  vara;' 

sända  ur  landet. 

dig  skall  Atle 

dottern  sin 

med  ondska  bita 

ocb  Sigurds. 

och  inlagd  du  varda 

i  ormagården  trång. 

61. 
Henne  varda  bitande 

57. 

Bickes  råd, 

Det  kommer  också 

i  det  att  Jörmunrek 

inom  kort  att  bända: 

onyttigt  lefver; 

Atle  belt  brådt 

utgången  är  då 

anden  mister, 

all  Sigurds  ätt, 

sin  sällbet  därjämte, 

ocb  Gudrun  bar 

ocb  sönerna  lifvet, 

att  gråta  öfver  flera. 

för  ty  att  bonom  Gudrun 

är  grym  å  bädden 
med  skarpa  eggar, 
allt  af  sorgbundcn  bug. 

62. 
Bedja  vill  jag  till  dig 
en  bön,  en  enda, 
bon  må  i  världen 

58. 

vara  den  sista: 

Mer  värdigt  Gudrun, 

låt  bygga  å  slätten 

eder  syster,  vore  dock 

ett  bål  så  bred  t, 

att  i  döden  följa 

att  underlag  redes 

sin  förste  man. 

rymligt  för  alla. 

om  benne  gåfves 

som  med  Sigurd 

goda  råd 

slöto  lifvet. 

ocb  större  likbet  bon  ägde 

med  oss  i  sinnelag 

• 

63. 
Slå  tjäll  öfver  bålet 

59. 

af  tältduk  ocb  sköldar, 

Långsamt  maler  jag  nu  — 

vare  svepning  lysande, 

än  månde  bon  dock  icke 

liken  många! 

för  vår  skull  sin  ungdoms 

Brännen  där  Brvnbild, 

ålder  beröfvas; 

Budles  dotter, 

•257 
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bräiincii  sa  lieii  liiiiiHko 
ä  ena  siUnu  oui  mig! 

U. 
llrilnneii  fiter 
å  andra  sidan 
mina  huiiska  tjfliiarc, 
liOtJda  raed  amjckcii, 
två  liOkar 
ucli  två  hundar: 
två  vid  Lufvudct 
ocli  två  vid  föttcnia! 
Då  ar  allting  abiftadt 
i  jämna  lotter. 

65. 
Liggc  033  emollan 
cggb vassa  svärdet 
med  lysande  guldinfattning, 
så  lagdt  å  iijo, 
som  när  i  samma  bildd 
vi  båda  stego 
<x')i  093  de  nämnde 
ett  akta  liar! 

66. 
Kj  liunoni  skall  då 
a  b  a  la  ni  a  backa 


den  guldringprydda, 
glftnsande  sal^giind, 
om  min  egon  badanfilrd 
med  hans  ilr  i  följe; 
ej  skall  vår  lioitgSng 
ömklig  vara! 

07. 
För  ty  att  honom  följa 
fem  tralinnor, 
åtta  tjilimre 
af  adel  börd, 
fostersyskon  mina 
och  mitt  Rlderne, 
det  som  Dudle 
sitt  barn  guf. 

68. 
Mycket  jag  sagt, 
mer  jag  ville  sai;a, 
om  svilrdet  mig  mera 
målrum  gåfve; 
rösten  bor  t  dör, 
saron  fövblikla, 
siintiing  blott  jag  talat, 
sä  må  jngsluta!' 


^"H» 


42.     BRYNHILDS  HEL-FÄRD. 

Efter  Ilryiihilds  dOd  gjordes  tvä  bäl,  det  ciia  fOr  Sigurd,  ucb  brann  detta 
först.  Mgii  därefter  vardt  Urjukild  bränd,  ucb  vur  lion  i  den  vagn,  som  var 
tältad  med  gudasigiiad  vitfnad.  Så  är  sagdt,  att  Uryuhild  fur  med  vagnen  å 
llel-vflgcn  förbi  cu  gärd,  där  en  jättekvinna  bodde. 


Jatteioiumm  kcad: 
"Kj  skull  du  giinga 
igenom  minn 
gärdar,  stadda 
ä  stenig  grund! 
nattro  dig  bitfta 
att  KlAdsc  bunad  sticka 
än  Aka  efter 
en  annans  inan. 

2. 
(Hon  fort/or:) 

ilvi  skall  du  vanka 
frän  Valland  bit, 
oroliga  maka, 
till  mina  bus? 
(iuldsnikna  vif, 
om  dig  veta  lyster, 
munsblod  har  du 
från  handco  tvagit.> 


3. 
Drynhil.l  kcttd: 
iFörebrä  ej  mig, 
du  mö  nr  stenen, 
att  jag  i  viking 
bur  varit  med! 
Af  oss  t^ir  jag 
den  ädlare  tyekas 
för  livar,  som  väl 
värt  väsen  känncr.i 

4. 
Jaltei-filiimn   kniil: 
^I>u  vardt,  »ryubild. 
Itudles  dotter, 
till  värsta  ofärd 
i  världen  boren: 
(ijukes  barn 
du  briigt  i  förda  rf  vet 
u(-b  ödelagt 
deras  tyckliga  bem.> 


5. 

lirynhild  kvad: 

Ja^  skall  siiga  dig 
sanning  frän  vagnen, 
du  mycket  vettlösa, 
om  dig  veta  lyster, 
hur  Gjukcs  söner 
gjorde  mig 
min  älskling  heröfvad 
och  till  edsbrvterska. 

G. 
I  klangfyllda  dalar 
af  alla,  som  kände  mig, 
iick  städse  jag  heta 
Ilild  under  hjälmen. 
[Ung  jag  var, 
valkyrja  äfven, 
bragto  till  kamp 
konungar  tvä.] 

7. 

[Hjälmgunnar  hette 
en  hjälte  griinad, 
och  Härjafader  lofvat 
ät  honom  seger;] 
den  andre  hette  Agnar, 
Ödas  broder, 
som  ingen  huld  ra 
än  velat  kora. 

8. 
Han,  hugfuUe  fursten, 
min  fjäderhamn 
och  de  åtta  svstrars 
under  ek  lät  bära; 
tolf  vintrar  var  jag, 
om  dig  veta  lyster, 
när  unge  kämpen, 
jag  eder  svor. 

9. 
DÄ  lät  jag  genast 
i  gudafolkets  land 
Hjälmgunnar,  gamlingen, 


till  Hel  gänga; 
gaf  seger  åt  ödas 
unge  broder, 
men  Oden  vardt  mig 
mycket  vred  därför. 

10. 
Med  sköldar  han  stängde  mig 
i  Skatelunden, 
med  röda  och  hvita, 
och  ringbojor  de  mig  bundu; 
min  sömn  att  bryta 
bjöd  han  den  man, 
som  för  intet  pä  jorden 
ängslan  kände. 

11. 
Rundt  om  min  sal, 
den  åt  söder  vända, 
all  skogens  höga 
här  lät  han  brinna; 
en  hjälte  bjöd  han 
däröfver  rida, 
att  få  mig  det  guld, 
som  under  Fafner  låg. 

12. 
A  Grane  red  den  gode 
guldutdelarn 
till  min  fosterfaders 
fursteboning ; 
där  tycktes  han  ensam 
allom  som  viking 
dråpligast  vara 
i  daneruas  hird. 

13. 
Vi  sofvo  kärligt 
i  samma  säng, 
som  om  min  borue 
broder  han  varit; 
i  åtta  nätter 
ingen  af  oss 
sin  hand  närmade 
nägot  vårt  annat. 


2«;u 


u.                                            ir.. 

Hel  filrebrdddc  nii^  Gudrun.                   An  laugo  till  nft-ul 

tijiikcs  rtotlpr,                                     ialliing  Ittra 

att  JBR  sofvit  liftiio                              kvinnor  och  karlar 

å  ?)igurds  arm:                                   komma  till  lifvrt; 

jag  vjirdt  viss  om  det.                          vi,  Sigiinl  (n'1i  jag, 

som  jag  veiat  minst,                           akola  sitta  evigt 

att  meii  list  (Ic  mig  itisnarjt                   fi>i-sona(!c  saminnn. 

i  äktenskap.                                        Sjiiiik  du,  jätliiiiiDskarn!» 

Då  atstött*  gygjaii  elt  fruktiinsvardi  skri  odi  lopp  in  i  borget. 
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43.     KIFLUNGARNES  DRÄP. 


Oiiimur  orli  Uilgni^  logo  dii  iillt  plitet,  Fafners  arf.  Dä  rhMi-  nfreii 
mdltin  iijukungaine  ucli  Atlo:  han  lade  dnii  lill  last  att  vara  skuldrn  till 
Itrynliilds  död.  Bot  var  ett  fredsvillkor,  att  dr  skalle  gifta  honom  med  GDilmu: 
och  de  gäfvo  bcnne  en  glöm  sk  c  dr}' ek,  innan  lian  sade  ja  till  giftcrm&I  med 
Atlfi.  Atlp  fick  sOnerna  Krp  wh  Kitil,  Men  Svanliild  var  Signrds  och 
Gudruns  diitttT. 

Kunung  Atle  hJM  Gunnar  och  Ilögnc  hem  till  sig  och  siliidc  Viugncr  ocli 
Knefröd  efter  dem.  Gudrnn  \i3Ste  hans  svek  ocli  siliide  dem  bud  med  nmnr. 
att  de  icke  skulle  komma;  och  till  varningsiccken  skickade  lion  Ilögne  ringen 
Andvaranftt  ucli  knnt  vargbär  dJLri. 

Gunnar  hade  fi-ial  (ill  Atles  syster,  Oddrun,  men  icke  fStt  henne.  Han 
fick  dä  Glamvilr.  IlOgue  var  gift  med  Kosibara,  oih  deras  sAner  voro  Solar, 
Snövar  ocb  Gjuke. 

Nflr  gjiiknngamc  kommo  till  Atle,  lind  Gudrun  sina  sOnor  Itedjn  frir 
denks  lif,  men  de  ville  det  icke.  Hjärtat  skars  iiL  ur  Högne,  nch  Gunnar 
vanlt  satt  i  nrniagard.     Han  slug  liar|>a  (n-li  siifdc  ormarna,  men  eu  elterorm 


S()l,-I(     I 
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44.  ANDRA  KVÄDET  OM  GUDRUN. 


Konung  TJriilrek  vitr  hos  Atle  ocli  hade  diir  mist  nilslan  alla  sina  mlin. 
Tjodrck  0(.'h  (iudrun  khigade  sin  sorg  fur  liviLraiidm.  Ilnn  tubdc  till  honom 
och  kvad: 


Jag  var  mOurs  mH, 
niin  moder  mig  fostrade 
lystert  i  jungfnihnren, 
jag  hall  af  mina  bröder; 
tills  mig  Gjukc 
med  guld  prjddo, 
med  guld  jirydde 
och  giif  mig  iit  Sigurd. 

2- 
Sä  var  Sigurd 
Ofver  sOnemii  af  (Sjuke 
som  grönskande  lökstjiilk 
ur  gräset  vuxen 
eller  lijtgbenle  hjorten 
i  hopen  nf  vilddjur, 
eller  Boni  glödande  gnidet 
vid  griin  silfret. 


3. 


Tills 


i  mig  missunnade 
miuii  hröder, 
att  Jag  ilgdc  eti  man. 
som  var  allom  frilmrc: 
Bofva  de  ej  kunde 
eller  i  saker  döma. 


fOrriin  Sigurd 
de  slagen  fSlt. 

4. 
Till  tings  lo]ip  firane, 
gny  var  att  hiira, 
Jlnnu  doek  Sigurd 
sjillf  ej  kom; 
sadeldjuren  alla 
voro  svclliga  ridna 
oeh  myeket  anstWingda 
under  mördarnc. 


ririitande  Riek  jag 
att  (imiic  friigft, 
med  turar  ))å  kinden 
ntt  tala  mod  fiilen; 
sorgsen  sitt  hufvnd 
liaii  siliikte  mot  gräset, 
hästen  förstod, 
all  hiins  herrar  oj  lefde. 

J.3ngc  jag  vacklade, 
länge  var  jag  tvehagsen, 
innan  folkfursten 
jnj[  fnigade  efter  kampen. 


Gunnar  sitt  hufvud 
sänkte,  men  Ilögne 
sade  mig  om  Sigurds 
svåra  död: 

7. 

»rå  liinsidan  floden 
fälld  han  ligger, 


ej  höglijadt  grät  jag 
eller  händerna  vred, 
ej  hördes  jag  kvida 
som  kvinnor  andra, 
när  utmattad  jag  satt 
hos  Sigurd. 

11. 


Guttorms  hane, 

Mörk  som  i  nedan 

gifven  at  ulfvar. 

natten  mig  tycktes, 

Sök  du  Sigurd 

när  sorgfull  jag  satt 

i  söderled. 

hos  Sigurd; 

da  hörer  du  korpar 

ulfvar  jag  tyckte 

kraxa  gällt 

i  allo  bättre, 

och  örnars  skrik 

om  de  mig  läte 

af  åtelfägnad; 

lifvot  mista, 

vargar  tjuta 

eller  man  bdinde  mijjr 

vildt  kring  din  man.:» 

som  björkens  ved. 

8. 

12. 

:?Hur  har  du  mod, 

Från  fjället  for  jag 

Högne,  att  säga 

fem  dagar  räknadt, 

mig  glädjelösa 

till  dess  att  Halfs 

så  grym  en  sorg? 

höga  sal  jag  nådde; 

Måtte  korpar  slita 

sju  halfår  sedan 

ur  din  kropp  hjärtat 

satt  jag  där  hos  Tora, 

i  fjärran  land, 

dotter  af  Håkan, 

förrän  du  mänskor  finner!^ 

å  Dans  marker. 

9. 

13. 

Svarade  llögne. 

Mig  till  gamman 

af  sorgens  storhet 

i  guld  hon  sydde 

« 

en  enda  gång 

sydländska  salar 

i  goda  hugen  oblid: 

och  svaner  danska; 

»Då  hade  du,  Gudrun, 

vi  satte  i  förger 

att  gråta  öfver  flera, 

furstars  lekar 

om  korpen  mig  hjärtat 

• 

och  i  handslöjdalster 

ur  kroppen  slete.» 

höfdingens  kämpar; 

10. 

14. 

Ensam  gick  jag  dädan 

Sköldar  röda, 

från  detta  ordskifte 

reckar  hunska. 

att  samla  de  öfverlefvor. 

svärdflock,  hjälmflock, 

dem  ulfvar  å  skog  lämnat ; 

hjältens  följe; 
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Sigmunds  skepp, 

19. 

seglande  frän  hemmet, 

Kommo  där  in  då, 

g}ilene  stambilder 

konungar  lika. 

och  stäfvar  med  snidverk. 

Långhards  härmän. 

höljda  i  pälsar  röda, 

15. 

hade  kostbara  brynjor, 

Vi  stickade  å  bonad 

kupiga  hjälmar, 

strider  forna, 

svärd  i  bälte 

Sigars  och  Siggeirs 

och  svarthrunt  hSr. 

söder  å  hatets  ö. 

Då  fann  Grimhild, 
götiska  kvinnan, 
livad  slags  kampar 
jag  kära  håller. 

20. 
Enhvar  mig  ville 
välja  smycken, 
smycken  viUja 
och  smidigt  orda, 

IG. 

om  de  mäkta  månde 

Hon  kastade  väfven, 

min  myckna  sorg 

lät  kalla  sönerna, 

med  tröst  lindra; 

full  af  ut  rå 

men  jag  trodde  dem  icke. 

att  fråga  detta: 
hvem  systern  böter 
för  sonen  ville  gifva 
eller  makan  gälda 
för  mannens  dråp. 

17. 
Hon  frågade  lottspån. 
hvem  fara  ville 
våghäst  att  sadla, 
vagn  att  rusta, 
hingst  att  rida, 
hök  att  kasta 
och  pil  med  böjda 
bågen  skjuta. 

18. 
Redo  var  Gunnar 
guld  att  bjuda, 
sak  att  bota, 
och  sammaletles  Högne; 
Valdar  danske 
med  Jarislef 
och  Eymod  den  tredje 
med  Jarisskåre. 


21. 
Grimhild  bragte  mig 
en  bägare  att  tömma, 
sval  dryck,  sårdr}'ck, 
att  sak  jag  ej  mindes; 
ökad  var  dess  stvrka 
af  jordens  kraft, 
af  svalkall  sjö 
och  sonande  blod. 

22. 
Stodo  i  hornet 
hvart  slags  sta  f var, 
ristade,  glödgade, 
dem  jag  ej  reda  kunde; 
Hadingalands 
långa  ljungfisk, 
oskuret  ax, 
och  öppet  svalg  å  djur. 

23. 
Var  i  den  brygden 
blandadt  mycket  ondt: 
all  skogens  örter 
och  ollon  brända, 
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sot  frän  itril, 
off(Tdjurs  inftlfvor 
ofli  suden  svinlefver, 
i  tv  att  sak  den  döfvar. 

24. 

DU  de  glömde 
livad  de  gcMiondcfvat : 
allt  härskarens 
litlsttämjnnde  i  sal. 
Tre  konungar  hommo 
och  knäböjde, 
innan  mig  själf  hon 
sökte  till  samtal/.' 

25. 
Grimhild  hvad: 
^Jag  gifver  dig,  Gudrun, 
guld  att  välja 
och  fullt  opp  af  gods 
efter  din  frandidne  fader, 
röda  ringars  smide, 
Lodvers  salar 
och  allt  fruktbara  fältet 
efter  fallne  kungen. 

2ö. 
Ilunska  flickor, 
som  med  färger  sömma 
och  guld  sa  fagert  virka, 
att  dig  till  gamman  det  tyckes: 
ensam  skall  du  råda 
öfver  Budles  egendom 
och  i  gyllene  praktskrud 
gifvas  åt  Atle.» 

27. 
Tngalunda  vill  jag 
vigas  vid  en  man, 
ej  heller  Brynhilds 
brod(T  äga; 
till  blygsel  mig  vore 
att  med  IJudles  son 
ättlingar  föda 
eller  fröjdas  &t  lifvet.» 


28. 
Grimhild  kvad: 

A'akta  dig  att  hjältar 

gälda  med  hat, 

därför  att  vi  förut 

dig  öfverväldigat; 

så  skall  da  låtsa 

som  lefde  de  båda, 

Sigmund  och  Sigurd, 

om  du  söner  f6dcr.> 

20. 
:'Ej  kan  jag,  Grimhild, 
åt  glädjen  skatta 
eller  hojjp  nära 
om  en  ny  hjälte, 
sedan  örn  och  korp 
till  kval  för  mig 
Sigurds  hjärteblod 
samman  druckit.» 

30. 
GnmhUd  hmd: 

'>r)en  bland  alla 

till  ätt  ädlaste 

furste  jag  funnit, 

den  främste  på  visst  Sött; 

honom  skall  du  äga, 

tills  åldern  dig  hinner, 

men  utan  man  vara, 

om  ej  du  väljer  denne.» 

31. 
vVakta  dig  att  bjuda 
med  brådskande  åtrå 
de  ondskefulla 
fränder  ät  mig; 
han  skall  Gunnar 
giftigt  skada 
och  nr  Ilögne 
hjärtat  slita; 
ej  månde  själf  jag  sluta, 
förrn  svärdslek-cggarens, 
den  lefnadskraftiges 
lif  jag  tagit.» 
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32. 
Gråtande  Cirimbild 
grej)s  af  det  ord, 
som  öfvor  sönerna 
sanikade  ondt 
ocli  öfver  anförvanter 
ofärd  stor. 

33. 
Gnmhihl  kvad: 
AjUnd  ger  jng  dig  jämväl 
och  lydfolk  till  följe, 
vinberg  ocli  valberg, 
om  du  vill  dem  äska: 
äg  dem  och  njut  dem,  dotter, 
till  din  ålders  kvUllIv 

34. 
»Kora  skall  jag  alltså 
bland  konungar  honom, 
men  dock  af  närskylda 
nödgad  därtill; 


för  mig  han  ej  varder 
en  man  att  älska, 
ej  heller  mina  bröders  ofänl 
hans  barn  till  skvdd.> 


35. 
Strax  var  till  häst 
hvarje  liten  sven, 
och  välska  vif 
i  vagnar  lyftes; 
]  dagar  sju 

öfver  disigt  land  vi  redo, 
i  andra  sju 

öfver  svallande  böljor  gledo, 
och  i  tredje  sju 
å  torrt  land  vi  stego. 

36. 
Portväktarne  där 
i  den  präktiga  borgen 
grindarna  öppnade, 
när  in  i  gården  vi  redo. 


(I  Völsungasagan  sägs:  Här  gick  mycket  folk  (iudrun  till  möte,  och  tillreddes 
ett  stort  gästabud,  såisom  förut  var  aftaladt.  Ilon  drog  fram  med  värdighet  och 
mycken  prakt.  Vid  detta  gästabud  drack  Atle  till  bröllops  med  Gudrun;  men 
aldrig  vardt  hon  glad  i  hugen  af  hans  sällska]),  och  till  liten  båtnad  var  deras 
samlif.     Nu  är  att  säga,  hurusom  Atle  vaknade  ur  sömnen  hvarje  natt.) 


37. 
»Atle  mig  väckte, 
men  jag  vara  tycktes 
full  af  ovilja 
öfver  frändernas  död.> 

38. 
Atle  kvad: 
>Så  mig  nyss 
nornor  väcka: 
—  han  bjöd  mig  att  tyda 
trångmålets  spådom  — 
jag  tyckte  dig,  Gudrun, 
Gjukes  dotter, 
med  giftstruket  svärd 
mig  genomstinga.» 


39. 
Gudrun  kvad: 
i^För  eld  det  badar 
att  om  järn  drömma, 
för  fals  och  högfärd 
om  en  husfrus  harm; 
med  eld  jag  skall 
ditt  onda  bränna, 
lindra  och  läka, 
fast  led  du  mig  är.» 

40. 
Atle  kvad: 
vJag  tyckte  här  i  gård( 
telningar  fallna, 
dem  icke  jag  ville 


len 
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som  vuxna  mista, 

nu  rirnu  0)1))  med  rötterna, 

ruda  af  blod, 

buiiia  &  bitnk 

ucb  bjudna  luig  till  spis. 


41. 


I  liaiid 


Jag  tyckte  ur 

hukar  flyga 

i  brist  å  byte 

ät  argrundsbouiiigcii  till  — 

deras  hjärtan  jag  tyckte  mig 

nicd  boiiung  tugga 

octi  svällda  af  blod; 

niitt  sinne  var  3oi'gsct. 

42. 
Jag  tyckte  nr  min  tiand 
buudvaliiar  lösta, 
utan  all  giadJc 
glarsande  båda; 


deras  kött  var  vordet 
fOrvandladt  till  as, 
af  nOdtväng  liken 
jag  njuta  skulle.' 

43. 
G  Ull  rim   Lfdil: 
>Snart  skola  män 
um  sängsak  tala 
ocb  hvitliiigars 
hufvud  taga; 
do  fi-amlidna  månde 
om  fä  nilttcr 
kort  före  dagsljus 
drotten  fa  smaka. > 

44. 
Alle  kvad: 
iV.)  sedan  jag  låg 
eller  sofva  ville 
som  make  i  äkta  siiug, 
det  minnes  jag  grant.^ 


-''v-A— /*.A.*-\b*^     ^     ^^^^^ 

H    A      A      A     A|A.,A,„>*,^ 

^^.J§^.0^.  iteiK  riSiK  ((rSt^  f^^^^^H 

^^N^^,^NgN@N^)N^|\ 
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■ViCs/oÅVrf^V^cA^l^ll 
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45.     THEDJE   KVÄDET  OM   GUDRUN. 

Ilcikjii   lifttu   fil    Atlus   traiiima,   som 

hade  vurit  titiiiä  frilla.     Hon  siidc 

till   Atlu,  alt  liuii  si-tt  Tjodrvk  ocli  (iudrui 

bägge  saiuuiari.     Alle  vai-dt  lianif 

niyikot  iicilsliiKf"- 

.. 

vid  ilrii  liidga 

Ai   h:ul   G.ulru.i: 

livilA  sleucn. 

■iivad  ilr  iit  ilin.  AlliiV 

iitt  iildfi;;  nu'd  Tjodrck 

Alllid,  l!udlcs  i^uii, 

.jag  uiiigaiigu  haft, 

ur  ditt  Ijime  tuii|,t: 

suiii  vaktai-e  dkr  man 

livi  ler  du  »Idri^':' 

ej  liluta  kuiulc. 

Alrf  lilfk,aij,'t  tVir  jiiiliir 

4. 

dia  ivi-kus  iiiiiudr, 
iirii  med  rijiiii  du  talrc 

Dock  hafnT  jag  ni  giiiiB 

i.cli  till  mil!  s;ij;ir. 

.1111  lialscn  fallit 

IVcjiladi!  Iiili-skuni, 

■.i. 

liiii-äkurornas  liöfdiiig; 

.1//.'  kcii'!: 

MIL'»  andra  voro 

Mig  gräiiiiH',  (iLidjiiii, 

vara  taläiiini-ii, 

lijtikc*  duttfr, 

iiiir  sorgsna  vi  tvii 

livail  mJK  i  ljiilk'11 

lill  saiiisjiräk  oss  glöto. 

llrrkjii  siido: 

alt  TJiKlrck  iiu-d  dij; 

5. 

UiidiT  lackc  (iiiMl, 

llii  kom  Tjodrek 

ocli  Htt  I  liiltliirdiKl 

tiiL-i!  iriilliii  män, 

iticd  liiini't  cdiT  liiiljL. 

1111  l.-lvcr  ej  VM  i-iiii 

al'  aitu  da  tiotal. 

■i. 

Slilll  kring  mig  dina  bröder 

U-i'ln,n   kewl: 

i>i'1t  lirynJL'k]iidda  kiiniimr, 

iDig  vill  Ltrii  iilll  lii-llLi 

stall  kring  mig  nlla 

cdiT  juf  Mvilra 

din  IlttM  IViiinsli;! 

G. 

ädelstenar. 

sund  du  till  Saxo, 

><Skåden  na,  1  män, 

BödcnnSiincns  bainiiu. 

jag  ar  skuldfri  vorden 

han  kan  vatten  iiigiia 

i  helgad  ordniuii;  fOrklarad, 

i  vOllaiiilc  kittel!.  — 

sen,  huru  kitteln  ^udcr!. 

Sju  1] undra  niSii 

i  salen  giiigo, 

innan  konuni^cuä  liustni 

Itrlidt  loi!  hjlivtat 

stack  händurua  i  kittclii. 

i  bröstet  pä  Atle, 
nfir  Gudruns  hflnder 

7. 

Imn  helbrilgda  säg. 

GriJruit  koatl: 

"Nu  gdugc  Ilerkja 

•Nu  komiuer  ej  (iunnar. 

här  till  kitteliirof. 

ej  kallar  jnp  pS  Ilögin! 

hon,  som  skändlighet 

och  ser  ej  vidaro 

skvUde  h  Uudrun!' 

vilnliga  bröderna; 

slik  hann  skulle  UOgiie 
hamnats  med  svärd, 

10. 
Något  ömkligt  den  ej  sett. 

iiu  skall  själf  för  mig 

som  icke  siig. 

jag  sky  infen  aftva.> 

bur  ]>å  Ileikja 
liUiidcrna  skållades; 

8. 

i  stinkande  myr 

Till  bottnen  hon  strfliktc 

de  mön  dränkte. 

Mandhvita  hLinder 

Sä  (ick  Oudrun 

otli  tog  ojiji  därirrun 

godlgjord  sin  soig. 

■s    _^^        »^ 

w 

f  Éii^iWi 

jBBff^t^k'-  rf^M^iii^ 

^^aHj^^^S^^ 

J^S^^^S 

^^^ 

^MIP 

'•tj;,*--  ■    -";■ 

^  w'  ■ 

46.     ODDRUNS  KLAGAN. 


llcidrck  bctlc  en  ko[iuii(!,  baus  iluttcr  hette  Ilor^ny.    Vilmund  bette  han, 

som   var  henuos   illskai-c.     Iluii   kuiiiiB  JL-kc   föda  bani,   förrän    Oddrun  kura 

tillstltdcs,    Atlcs   Hjstcr,   Lon,  sum    varit    Gutiiiars,   Cijukes  sons,   kärcsta.  Om 
denna  sSgcii  Qr  liSr  kvildct: 


1. 
Sä  Ijöidu  jag  sägas 
i  sagur  furiia, 
tiur  mön  sig  ämnade 
till  muniu-land; 
iiiguii  iiå  jorden, 
ingcii  kunde 
Ilddi-eks  dotter 
Ljiilji  l)LTi'cla. 


Det  siiordc  Uddruii, 
Atles  syster, 
ut  t  mön  var  stadd 
i  myeken  vanda; 
tog  sä  en  af  stallets 
val  tyglade  fälar 
och  a  svarta  liästcn 
sadel  lade. 


S[iringarn  lät  liun  j.nga 
ii  jilmiian  mullvOg, 
att  snart  till  högresta 
ballen  bon  kom; 


sadeln  strQk  hon 
af  svånga  bftstcn 
iieh  trädde  in 
i  liiidlänga  salen; 
bvud  (i3rst  hon  kvad 
var  följande  ord: 

4. 
livad  nytt  i  världen 
Jlr  nu  alt  sjiörja 
L'ller  livad  hugncsatnt 
från  Ilunaland?' 

Kil  träUniia  livad: 
vtllkr  ligger  Borgny 
i  hamsnöd  fallen, 
din  väninna,  Oddrun! 
Äger  du  hjSlp  att  lämna  ?. 


Oddrun  kvad: 
:>IIvcm  är  fursten, 
som  felet  viiUut? 
Hvi  är  Borgny  i  nö. 
sd  brådt  kommen?' 


5. 

att  hjälpa  i  allt 

Trältnnan  kvad: 

af  hvad  art  som  helst, 

»Vilmand  heter 

när  odlingar 

härmänueiis  väu, 

arf  skiftade.^ 

som  var  hos  jungfrun 

10 

i  varma  bädden 

fem  fulla  vintrar,  — 

för  sin  fader  hon  dolde  det.> 

1  v. 

Borgny  kvad: 
»Du  är  upprörd,  Oddrun, 
och  utan  besinning. 

6. 

när  af  agg  det  mesta 

Kj  mälte  de,  tror  jag, 

du  ordar  om  mig; 

mera  i  saken; 

dock  följde  jag  dig 

vid  ungmöns  knän 

fordom  på  jorden, 

kärlig  hon  satte  sig. 

som  om  af  bröder  tvenne 

Rikt  kvad  Oddrun, 

vi  borna  varit.  ^ 

raskt  kvad  Oddrun 

11. 

bitande  galdrar 
öfvcr  Borgny. 

Oddrun  kvad: 
>Jag  minnes,  hvad  du 

7. 

mälte  den  afton, 

Kunde  så  mö  och  pilt 

när  ett  dryckesgille 

å  mullvägen  gänga: 
de  huldlingar  små 

åt  Gunnar  jag  redde: 
slikt  föredöme  —  du  sade  — 

hos  Högnes  bane! 

ej  sedermera  månde 

Då  först  mälte 

någon  ungmö  gifvas 

mön,  den  dödssjuka, 

utom  mig  allena. > 

ej  längre  som  förut 

12. 

med  lastande  ord. 

Därpå  satte  sig  ned 

8. 

den  sorgsna  kvinnan 

vSå  hjälpe  dig,  Oddrun, 
de  hulda  vättar, 

att  tolka  smärtan 
af  sitt  tunga  kval: 

Frigg  och  Freya 

13. 

och  flera  gudar, 

Jag  fostrades  op]) 

som  du  afsvärjcr  nu 

i  furstesal, 

det  onda  från  mig!» 

de  flesta  till  glädje. 

0 

efter  folkets  råd. 

Oddrun  kvad: 
vEj  hugad  var  jag 
till  hjälp  blott  därför, 
att  någonsin  du  var 

Min  barndoms  fröjder 
och  fäderne  välstånd 
blott  vintrar  fem  jag  njöt 
i  min  faders  lifstid. 

värdig  sådan; 

14. 

jag  lofvat  och  hållit 

För  sista  gången 

det  löfte,  jag  gjorde, 

gick  då  att  orda 
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lefnadströtte  kungen, 

19. 

innan  kallad  han  vardt. 

Men  jag  fCr  Gunnar, 

Mig  bjöd  han  att  rustad 

guldutdelaren, 

med  röda  guldet 

brann  af  den  kärlek, 

gifvas  i  söder 

som  Brynhild  skolat  gifva; 

åt  Clrimhilds  son. 

ren  tidigt  röda 

15. 
Men  Hrynhild  bjöd  han 

att  bära  hjälm 

ringar  de  bjödo 

och  åt  bröderna  mina 
böter,  ej  små. 

och  till  valkyrja 

20. 

korad  varda: 

Femton  gärdar 

han  kvad,  att  aldrig 

och  Granes  börda 

en  ädhire  mö  än  hon 
i  världen  skulle  atlas 

bjöd  ock  Gunnar  för  mig, 
om  min  broder  så  ville; 

före  Yggdrasils  fall. 

men  Atlc  sade  sig 

IG. 

aldrig  vilja 

lirynhild  i  buren 

sin  syster  till  brud  sälja 

bonad  väfde, 

ät  sonen  af  Gjukc. 

hon  hade  lydfolk 

21. 
Ej  niäktade  vi  två 
att  motstå  vår  kärlek, 
till  ringbrytarens  bröst 
min  böjelse  drog  mitt  hufvud ; 
det  mälte  ock  många 

och  länder  omkring  sig; 
jord  och  himmel  lägo 
i  lugn  hvila, 
när  Fafners  hane 
a  borgen  fäste  sin  blick. 

17. 
Vardt  dä  striden  afgjord 

med  välska  svärdet 

och  borgen  bruten, 

af  mina  fränder 

och  sade,  att  vi  båda 

samman  varit. 

som  Brynhild  ägde; 

22. 

men  länge  dröjde  det  ej. 

Atle  dock  mente, 

blott  en  liten  tid, 

att  icke  de  månde 

innan  hon  kände 

det  lytet  mig  itåbönla 

de  konstgrepp  alla. 

eller  lösligt  döma; 

18. 
Ty  vardt  ock  härd 

den  hämnd  hon  tog, 

siisom  vi  alla  rönt 

men  i  slik  sak  ingen 
för  en  annan  må 
åldern  förneka, 
där  älskog  har  sin  del. 

blott  alltför  bittert; 

23. 

rvktet  därom  skall  fara 

Atle  sände 

till  folkland  alla, 

sina  svenner  ut 

hur  sig  själf  hon  lät 

å  m orkan  skog 

med  Sigurd  dö. 

mig  att  fresta; 

274 


och  de  koinino  dit, 
där  do  ej  komma  borde, 
»är  vi  samma  täcke 
för  oss  två  bredt  ut. 

24. 
Männen  vi  röda 
ringar  bjödo, 
att  icke  de  skulle 
till  Atle  det  säga; 
de  dock  hasteligcn 
hemåt  lupo 
och  snarligen 
det  sade  för  Atle. 

25. 
Men  saken  de  höllo 
hemlig  för  Gudrun, 
fastän  dubbelt  mer 
hon  detta  bort  veta. 

20. 
Gny  vardt  att  höra 
af  gullskodda  hofvar, 
när  Gjukes  söner 
i  gården  redo. 
Ur  Ilögnes  bröst 
de  hjärtat  skuro 
och  i  ormagärd 
Gunnar  lade. 

27. 
En  enda  gång 
var  än  jag  borta 
att  hos  (ieirmund 
gille  tillreda, 
när  den  vise  härskarn 
började  harpan  slå; 
ty  hopp  han  närde, 
att  honom  till  hjälp, 
den  snillrike  kungen, 
jag  komma  skulle. 


28. 
Först  från  Läsö 

fann  jag  förnimbart, 

hur  smärtfullt 

strängarna  Ijödo. 

Jag  bad  mina  tärnor 

brådt  sig  rusta, 

ty  furstens  lif 

jag  frälsa  ville. 

29. 
Vårt  skepp  vi  läto 

löpa  öfver  hafvet, 

tills  åter  jag  såg 

Atles  alla  gårdar. 

30. 
Då  kom  Atles 

ömkliga  moder 

ut  krälande 

—  må  hon  krympa  till  stoft! 

och  grof  sig  in 

till  Gunnars  hjärta, 

att  icke  jag  kunde 

kungen  frälsa. 

31. 
Ofta  jag  undrat, 

hur  efter  slikt, 

du  ormI)äddens  mö, 

jag  mäktar  lefva, 

då  jag  tyckt  mig  älska 

den  Uipi)re  kämpen, 

svärdutdelaren, 

så  som  mig  själf. 

Du  suttit  och  lyssnat, 
medan  jag  sagt  dig 
mang  oblid  skepnad, 
andras  och  min  egen; 
för  våra  önskemål 
vi  alla  Icfva  — 
Oddrnns  klagan 
är  ändad  nu./ 


—    ->^t^ 
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47.     KVÄDET  OM   ATLE. 


Gudrun,  Gjukcs  dotter,  haniiiados  sina  bröder,  säsoni  vida  kftndt  Sr  vordet. 
Först  dräpte  liou  Atles  aöncr,  lueti  Jflrefter  dräjite  hon  Atlc  och  brände  håna 
boDing  jämte  hela  hirdcu.     Ilaroin  är  detta  kviide  diktadt. 


.\tle  [iU  Gunnar 
sände  en  gäng 
kloke  svcnuen  att  rida, 
som  liiicfrOd  är  niitnml; 
till  (rjukes  gärdar  kum  hun 
wL  till  Gunnurs  liiill, 
lill  bilnkania  kring  elden 
utli  brygden  af  smakligt  nijOd, 


Diir  dnicko  drotlniiUi, 
diflska  ocb  tysta, 
vin  i  vQlsaleu 

(leb  våndades  fur  liunars  vi 
log  dä  Kiiefröd  till  ordet, 
tämligen  kall  i  rösten, 
sydländske  s  ven  nen, 
där  Inui  satt  u  kOgbänk. 


3. 
Hit  mig  Alle  sände 
lill  ärende  att  rida 
i  bcisellnggande  fule 


i  fäkänd  mörk  skog, 

att  bjuda  eder,  Gnnnar, 

å  bans  bänk  komma 

i  11  vardagshattar, 

till  Atles  hem  som  glislcr. 

4. 
Sköldar  kunnen  där  I   välja, 
kastvajicn  af  asktrft, 
pildhatnrade  bjälmar 
ucli  bunars  manskap, 
silfs'erjirj'dda  sebabrakcr 
[laiisar  i  purjrnrRlrg. 
brynjur  till  skydd  mot  spjut 
Ull)  belsclluggande  hästar. 

5. 
Vallen  vill  eder  han  gifva, 
den  vida  Gnitnhcdtns, 
med  sitt  gny  af  lansar 
och  af  gyllne  stäfvar; 
därtill  dråpliga  smycken, 
dundr^irens  egen  stad 
ucb  den  niyfket  fagra  skog, 
som  Mörk  veden  nänincs.> 


c. 

10. 

Di\  vände  sitt  hufvud  Gunnar 

»Så  res  dig,  Fjörner! 

och  till  Ilögne  talte: 

I  furstars  lag  du  late 

>Hvad  råder  du,  ungersven, 

guldskålarna  gå  omkring 

när  vi  röna  slikt? 

mellan  kämpars  händer! 

Guld  visste  jag  ej 

ä  Gnitaheden 

11. 

annat  än  sådant, 

Ulfven  öfver  niflungars 

som  vi  ägde  själfva. 

arf  skall  råda, 

I  gamle,  grönt  land  värda, 

7. 

om  Gunnar  tager  miste, 

Sju  salar  vi  liafva 

men  björnar,  I  blekpälsade. 

af  svärd  fulla 

bita  vår  skörd  med  tänderna 

och  hvart  af  dessa 

till  gamman  för  vargflock, 

med  hjälte  af  guld; 

om  Gunnar  ej  återkommer.? 

min  häst  är  den  bästa 

och  hvassast  mitt  svärd, 

12. 

bågar  min  bänk  mer  passa 

Följde  sitt  lands  furste 

än  brynjor  af  guld; 

frejdade  hirdmän, 

min  hjälm,  min  sköld  är  hvitast, 

med  tårar  fejdupphetsarn 

hämtad  ur  Kjars  hall, 

frän  huna-gården; 

en  af  de  mina  är  bättre 

då  k vad  den  unge 

än  mängden  af  hunar. 

arftagarn  af  Ilögne: 

^Hell  eder,  och  dristigt  faren. 

8. 

hvart  hugen  drager  eder!> 

Hvad  synes  dig  makan  mena, 

när  hon  sände  en  ring, 

13. 

med  varghår  höljd? 

Med  foten  de  tappra  egga 

En  varning  tycks  hon  bringa; 

öfver  fjällen  att  skynda 

ty  varghår  fann  jag 

de  betseltuggande  fålar 

flätadt  i  röda  ringen. 

å  fåkänd  mörk  skog; 

ulfvalikast  oss  vägen  är 

allt  hunalandet  skalf, 

Atles  ärende  att  rida.» 

när  de  hårdföra  foro 

och  drefvo  spörädda  fålar 

9. 

öfver  fagergröna  fält. 

H varken  f ränder  eller  närskylda 

Gunnar  till  färd  eggade. 

14. 

spående  eller  rådande, 

Atles  land  de  sågo 

,och  ej  de,  som  rika  voro; 

och  djupens  Lidskäl  f, 

då  hälsade  han  dem 

i  borgen  den  höga 

som  det  höfs  en  konung, 

Bickes  sändemän  dväljas  — 

härlig  i  mjödsalen 

sydfolkens  sal 

och  mäkta  modig. 

af  säten  full. 

■■i  4 


med  borind  i  rficlior  sömmail 
<>c]i  tiiankuiidc  akdliinr. 

All  liiUvoikpiis  siijutslrin(j;ori', 
Alk  Ijftiii.  dar  drai-k 
vill  i  vnllialleii; 
väktare  ute  sutto 


nit  speja  ä  Gumiars  män, 
om  ined  gnyende  ("iijiU 
dp  kommo  att  väcku 
kniiipeii  till  stridslek. 

Kami  doms  åjster  först. 
att  till  salen  de  kommo, 


håda  hennes  bröder, 
af  br}'gdcn  något  hon  druckit: 
vFörrådd  är  du  nu,  Gunnar, 
hvad  vill  du  i  godo  vinna 
mot  harmsna  hunars  svek? 
FrSn  hallen  skynda  dig  genast! 

17. 

Bättre  dig  höfdcs,  broder, 
att  i  brynja  du  före 
än  i  hvardagshatten 
Atles  hem  besöka; 
att  i  sadel  du  sutte 
å  solheta  dagar, 
låtande  nornor  gråta 
öfvcr  lik,  som  bleknat, 
och  hunars  sköldmör 
sköta  harfven, 
men  Atle  själf 
i  ormagården  komma; 
den  ormagården  är  nu 
för  eder  bestämd.» 


18. 
Gunnar  hvad: 

>För  sent  är  redan,  syst«r, 

att  samla  niflungar, 

för  långt  bort  att  söka 

lydfolk  till  följe, 

med  flodmalmcn  röda 

frejdade  kämpar  värfva.v 

19. 
Gunnar  fången  togo 

och  i  fjättrar  satte 

borghcrrens  vänner 

och  bundo  med  fasta  band. 

Ilögne  sju  högg  nod 

med  skarpa  svärdet, 

men  en  åttonde  vrok  han 

å  eldens  glöd. 

20. 
Så  skall  en  frejdad  hjälte 

mot  fiender  värja  sig; 

Ilögne  sökte  att  hålla 

Gunnar  händerna  fria. 


(Härefter  heter  det  i  Völsungasagan :  Konung  Atle  sade:  »Ett  stort  under 
är  det,  huru  mången  man  här  fått  sätta  lifvet  till  för  honom;  skären  nu 
hjärtat  ur  honom,  och  må  det  vara  hans  bane.^  Ilögne  svarade:  :>Gör  som 
dig  lyster!  Frimodigt  vill  jag  aflwda,  hvad  I  viljen  företaga;  och  det  skall 
du  skönja,  att  icke  rädes  mitt  hjärta,  ty  rönt  har  jag  förut  hårda  skiften  och 
var  redo  att  tåla  mandomsprof,  då  jag  var  osärad;  men  nu  äro  vi  mycket 
sårade,  och  du  kan  råda  öfver  våra  öden.v  Då  mälte  konung  Atles  rådgifvarc: 
>Jag  ser  en  bättre  utväg:  låtom  oss  hellre  taga  trälen  Hjalle,  men  dölja  Ilögne! 
Denne  träl  är  till  döden  lagd,  han  lofver  icke  sii  länge,  att  han  icke  förbli fver 
en  usling.)  Trälen,  som  hörde  detta,  skrek  högljudt  och  loi)p  undan  hvarhelst 
lionom  tycktes  någon  vån  att  kunna  gömma  sig;  sade  sig  svårt  drabbad  och 
utsatt  för  ofärd  i  följd  af  deras  ofred,  så  ock  donna  dagen  vara  en  olycksdag, 
då  han  skulle  dö  frän  sin  goda  kost  och  sin  vård  om  svinen.  Mon  do  pr(»po 
och  hotade  honom  mod  knifven;  han  skrek  då  högt,  innan  han  ännu  kände 
udden.  Då  tog  Ilögne  till  orda,  såsom  få  skulle  gjort,  om  do  blifvit  satta  på 
prof,  och  han  bad  för  trälens  lif,  silgande  sig  icke  vilja  liiira  hans  klagolåt, 
men   väl  varna  för  att  främja  donna  hik.     Trälon  vardt  dä  skonad  till  lifvot. 

Nu  vordo  (lunnar  och  Ilögne  båda  satta  i  fjättrar.  Då  sade  konung 
Atle  till  konung  Gunnar,  att  han  skulle  yppa,  livar  guldet  fanns,  om  han 
ville  behålla  sitt  lif.) 
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21. 
De  frågade  den  tappre 
göt  a  folkfursten, 
om  sitt  lif  han  ville 
lösa  med  guldet. 

22. 
Gunnar  hvad: 

>Förr  skall  Ilögnes  hjärta 

i  min  hand  ligga, 

blodigt,  skuret 

ur  den  bålde  ryttarens, 

furstesonens  bröst 

med  skarpt  ett  bitande  svärd.» 

23. 
Då  skuro  de  hjärtat 
ur  Hjalles  bröst, 
lade  det  blodigt  å  fat 
och  buro  det  för  Gunnar. 

24. 
K  vad  då  Gunnar, 
kämpadrotten: 
»Här  hafver  jag  Hjalles 
hjärta,  den  feges, 
olikt  Högnes 
hjärta,  den  hugfuUcs; 
det  bäfvar  mycket, 
där  å  bordet  det  ligger, 
det  bäfvade  hälften  mer, 
när  i  bröstet  det  låg.:^ 

25. 
Då  log  Högne, 
när  till  hjärtat  de  skuro 
å  lefvande  kummelsmeden, 
klaga  han  minst  tänkte; 
de  lade  det  blodigt  ä  fat 
och  buro  det  för  Gunnar. 

2G. 
Men  stolt  kvad  Gunnar, 
spjutens  niflnng: 
:^Här  hafver  jag  Högnes 


hjärta,  den  hugfuHcs, 

olikt  Hjalles 

hjärta,  den  feges; 

litet  det  bäfvar, 

där  å  bordet  det  ligger, 

bäfvade  mycket  mindre, 

när  i  bröstet  det  låg. 

27. 
Så  skall  du,  Atle, 
från  ögonen  fjärran  vara 
som  fjärran  du  skall 
från  smyckena  varda; 
ensam  mig  förunnad 
är  all  den  dolda 
niflungaskatten, 
nu,  när  Högne  ej  lefver. 

28. 
Städse  var  mig  tvifvel, 
medan  vi  tvenne  lefde, 
nu  är  mig  intet  tvifvel, 
när  jag  ensam  lefver. 
Floden,  den  visa,  rade 
öfvcr  furstars  tvistemalm, 
det  af  åsarna  kända 
niflunga-arfvet; 
i  vällande  bölja  blänkc 
valens  ringar 

hellre  än  att  guldet  skall 
å  hunars  händer  glänsa!» 
{Till  sina  egna  mani) 

»Vänden  de  rullande  vagiiar, 
fången  är  redan  hunden!;» 

29. 
Atle  den  rike 
red  sin  Glam  man, 
omhvärfd  af  stridstörnen 
var  de  sviknes  svåger; 
men  segerhjältarnes 
syster,  Gudrun, 
tvang  sina  tårar 
och  trädde  i  I  arm  salen  in. 
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30. 

att  bringa  fursten  en  hälsning: 

Hon  kvad: 

:^Taga  kan  du  nu. 

>Så  gånge  dig,  Atlc, 

konung,  i  dina  salar 

som  da  med  (lannnr  ut  dig 

gladt  med  din  Gudrun 

i  eder  ofta  svurit 

de  hädangångnas  piltebarn !-- 

och  tidigt  aflagt  löften, 

ä\   w 

än  vid  sol  i  södersalen. 

35. 

än  vid  Sigtyrs  klippa, 

Klang  där  var  af  Atles 

den  äkta  bäddens  lifliäst, 

vinfyllda  bägare. 

och  än  vid  Ulls  ring!> 

när  i  hallen  samman 

de  hunar  kommo; 

31. 

in  trädde  Rkäggi)rydda  män, 

Och  dock  allt  längre  dädan 

de  ena  som  de  andra. 

drog  till  döds 

betsel  skakaron 

30. 

den  barske  smyckevärdarn ; 

Skre<l  då  omkring 

mängden  af  furstar  lade 

skirletta  mön 

kämiwn  lefvande 

i  dråpliga  valhallen 

i  den  trånga  gården, 

att  dryck  dem  bjuda; 

som  tillredd  var. 

och  tilltngg  valde 

vidunderlig  dis 

32. 

af  nödtvång  åt  bleknande  kämpar 

Där  inne  för  ormarna 

men  nidord  till  Atle  kvad: 

Gunnar,  ensam  vorden, 

hann  full  slog 

37. 

sin  harpa  med  handen: 

Dina  söners  hjärtan, 

strängarna  klungo; 

svärdutdelaro. 

så  skall  en  käck 

blodiga  hafver  du 

ringbrytare  mäkta 

med  honung  tuggat; 

mot  män  sitt  guld  värna. 

jag  mente,  du  modig  kunde 

val  varmt  mänskokött 

33. 

äta  som  tilltngg 

Atle  lät  å  besök 

och  ärad  gäst  bjuda. 

i  eget  land 

38. 
Kj  kallar  du  mera 

sin  dammhöljda  häst 
hasta  från  mördandet; 

'1  c                               •            c        v 

till  dina  knän 

dan  var  i  garden, 

Erp  och  Kitil,  de  två. 

dragares  trängsel, 
vapenklang  af  stridsmän. 

att  vid  ölgillet  smeka; 

■                    ■           • 

de  voro  från  heden  konma. 

ej  ser  du  dem  mera 

från  ditt  säte  midt  i  salen 

34. 

skifta  ut  guld. 

Ut  gick  Gudrun 

skäfta  spjut. 

Atle  till  mötes 

manar  hyfsa 

med  g}'llene  bägarn 

eller  hästar  täi^ja.» 

2Hl 


39. 

42. 

Dnr  vardt  &  biinkarna  sort. 

Hon  bilddeu  med  Bvärdsadd 

sällsamt  buller  bland  niannni 

gaf  blod  att  dricka 

od)  gny  under  puriiurmantliir. 

och  mod  drSplystcn  band 

d»!  grillo  öfvcr  liuna-bariicn ; 

hundarna  lOste; 

blott  (Jiidrun  nisam 

buskarlarne  hustrun  väckte. 

aldrig  grät 

nar  framför  bntlcns  dörr 

ftfvor  björnliärda  bröderna 

hon  brinnande  fackla  ladr, 

eller  blonistraiulo  sJiiicnia, 

slik  brödraliSmnd  hon  tog. 

de  unga  orti  ocrrnrnn, 

dom  lion  med  Atle  fostrat. 

43. 

At  lägorna  gaf  hon  alla. 

40. 

som  inne  voro 

Guld  strödde  bon  ut. 

och  frSn  mordet  på  Gunnars  miln 

(len  svaulivitgläiisande, 

ur  mörka  skrymslct  kommit; 

busfollcct  incil  ri>da 

ditr  ramlade  gammal  timring. 

ringar  hon  glnddo; 

i  rök  uppgingo  visthus. 

fullbordas  lat  bon  sitt  Ode 

de  Imdlungars  salar 

men  ädla  malmen  fai-a. 

brändes  ned,  och  sköldmör 

ilen  vreda  kvinnan  ej  skonade 

hejdas  i  lefnadsloppot, 

skaltgummcliuscu. 

segna  i  lictan  eld. 

41. 

44. 

(IfOrlKTedd  var  Alle, 

1'ullkviUlet  är  nu  om  detta. 

rusig  ludo  lian  sig  dnirkil, 

Sii  far  ej  mera  fram 

vapoii  badc  lian  icke, 

en  kvinna  i  bryiija 

var  ej  på  vakt  mot  (iudrun; 

alt  bi-öder  hämnas; 

doTi  leken  var  stildsc  blidare, 

fiii-st  då,  iiflr  don  fagra  treiinc 

iilir  lent  de  liviiranili-a 

folkkonungars  bnnehud 

som  oftast  smekte 

tm  hiira.  skulle  hon   själf 

i  odlingars  åsyn. 

fa  slockna  i  döden! 

^H 

k.^ 

KIL'-^  :;^2f?«H 
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48.     SÅNGEN  OM    ATLE 

DEN   GRÖNLÄNSKE. 

1. 
Sport  Imfvft  mäimkor  de  missdiJd, 

4. 
Hon  vidtog  vnrninftsruniir. 

som  moiiligen  siiiiddos 

men  Vinge  dera  vrängde. 

af  svcnner  i  samrfid 

—  fullföljande  sveket,  — 

ocli  cflcr  svurnn  aftal; 

form  dem  lian  fram  ga  f; 

de_  möttes  alltmera  lönligt, 

.\lles  sändemän 

ty  misstanke  tiat  sig  vid  den 

sedan  foro 

si  aFveii  hos  Gjiikes  söiior. 

iifver  den  olycksljorden. 

de  i  sanning  förrådda. 

diir  de  frejdade  liodde. 

2. 

Vid  ölet  de  gl.ida  voro 

ntt  <]i^  skulle  i  dOdeii  {;iin|;»: 

Of  11  eldar  tilndes. 

illn  Riek  det  (Dr  Atlc, 

pil  intet  svek  man  tiliikle. 

oaktftilt  Imn  flgdo  kluklict; 

när  svcnnGma  kommit; 

starka  stJid  han  ^lldi-, 

man  tog  emot  de  gåfvnr, 

stred  mot  sij-  sjalf  mycket. 

som  tycktes  vänligt  sända. 

sdiiilo  »r  slugliot  budska]), 

liiliiple  dem  jiil  stoljicn 

all  svugrnriie  Iniidt  konimc 

men  Imdc  ej  akt  \m  dem. 

3. 

C. 

Snailtunkla  Imsfriiii  liade 

Kom  dä  Knstliarn, 

i  liuReii  manli)!  styrka. 

klarsynta  kvinnan. 

ly sirade  ii  ordala<;eii, 

som  var  Ilögnes  Inistni, 

livnd  de  i  Irmdnm  mällo; 

ocli  liillsade  dem  bada; 

vanskliRt.  dii  var  don  visa. 

[;lad  var  ilfven  (ilamvör, 

nllr  Iinti  ville  do  sinn  lijiilpa, 

som  (innnar  ädilc, 

buden  sknlle  till  sjös  segla, 

siirjdc  filr  samkvämets  filgnail, 

sjalf  lion  ej  kunde  komma. 

såg  Sina  gästor  till  godo. 

lefiuidströttc  kungen, 
innan  kullad  han  vardt. 
Mig  l)jöd  han  att  rustad 
med  röda  guldet 
gifvas  i  söder 
åt  Grimhihis  son. 

15. 
Men  Hrynhild  bjöd  han 

att  bära  hjälm 

och  till  valkyrja 

korad  varda: 

han  kvad,  att  aldrig 

en  ädlare  mö  än  hon 

i  världen  skulle  atlas 

före  Yggdrasils  fall. 

16. 
lirynhild  i  buren 

bonad  väfde, 

hon  hade  lydfolk 

och  länder  omkring  sig; 

jord  och  himmel  liigo 

i  lugn  hvila, 

när  Fafners  banc 

a  borgen  fäste  sin  blick. 

17. 
Vardt  da  striden  afgjord 

med  välska  svärdet 

och  borgen  bruten, 

som  Brynhild  ägde; 

men  länge  dröjde  det  ej. 

blolt  en  liten  tid, 

innan  hon  kände 

de  konstgrepp  alla. 

18. 
Ty  vardt  ock  härd 

den  hämnd  hon  tog, 

säsom  vi  alla  rönt 

blott  alltför  bittert; 

rvktet  därom  skall  fara 

till  folkland  alla, 

hur  sig  själf  hon  lät 

med  Sigurd  dö. 


19. 
Men  jag  för  Gunnar, 
guldutdelarcn, 
brann  af  den  kärlek, 
som  Brynhild  skolat  gifva ; 
ren  tidigt  röda 
ringar  de  bjödo 
och  åt  bröderna  mina 
böter,  ej  små. 

20. 
Femton  gärdar 
och  Clranes  börda 
bjöd  ock  Gunnar  för  mig, 
om  min  broder  så  ville; 
men  Atlc  sade  sig 
aldrig  vilja 

sin  syster  till  brud  sälja 
åt  sonen  af  (ijuke. 

21. 
Ej  mäktade  vi  två 
att  motstå  var  kärlek, 
till  ringbry tårens  bröst 
min  böjelse  drog  mitt  hufvud; 
det  mälte  ock  många 
af  mina  fränder 
och  sade,  att  vi  bada 
samman  varit. 

22. 
Atle  dock  mente, 
att  icke  de  månde 
det  lytet  mig  påbörda 
eller  lösligt  döma; 
men  i  slik  sak  ingen 
för  en  annan  må 
åldern  förneka, 
där  älskog  har  sin  del. 

23. 
Atle  sände 
sina  svenner  ut 
å  mörkan  skog 
mig  att  fresta; 
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och  de  kommo  dit, 
där  de  ej  komma  borde, 
när  vi  samma  täcke 
för  oss  två  bredt  ut. 

24. 
Männen  vi  röda 
ringar  bjödo, 
att  icke  de  skulle 
till  Atle  det  säga; 
de  dock  hasteligcn 
hemåt  lupo 
och  snarligen 
det  sade  för  Atle. 

25. 
Men  saken  de  höllo 
hemlig  för  Gudrun, 
fastän  dubbelt  mer 
hon  detta  bort  veta. 

20. 
Gny  vardt  att  höra 
af  gullskodda  hofvar, 


28. 
Först  från  Läsö 

faun  jag  förnimbart, 

hur  smäitfullt 

strängarna  Ijödo. 

Jag  bad  mina  tärnor 

brådt  sig  rusta, 

ty  furstens  lif 

jag  frälsa  ville. 

29. 
Vårt  skepp  vi  lä  to 

löpa  öfver  hafvet, 

tills  åter  jag  såg 

Atles  alla  gårdar. 

30. 
I)å  kom  Atles 

ömkliga  moder 

ut  krälande 

—  må  hon  krympa  till  stoft! 

och  grof  sig  in 

till  Gunnars  hjärta, 

att  icke  jag  kunde 

kungen  frälsa. 


när  Gjukes  söner 
i  gården  redo. 
Ur  Ilögnes  bröst 
de  hjärtat  skuro 
och  i  ormagård 
Gunnar  lade. 

31. 
Ofta  jag  undrat, 

hur  efter  slikt, 

du  ormbäddens  mö, 

jag  mäktar  lefva, 

då  jag  tyckt  mig  älska 

den  tappre  kämpen, 

27. 

svärdutdelaren. 

• 

En  enda  gång 

så  som  mig  själf. 

var  än  jag  borta 

32. 

att  hos  Geirmund 

Du  suttit  och  lyssnat, 

gille  tillreda, 

medan  jag  sagt  dig 

när  den  vise  härskarn 

mång  oblid  skepnad. 

började  har])an  slå; 

andras  och  min  egen; 

ty  hopp  han  närde. 

för  våra  önskemål 

att  honom  till  hjälp. 

vi  alla  lefva  — 

den  snillrike  kungen. 

Oddruns  klagan 

jag  komma  skulle. 

är  ändad  nu. v 

—     — ^H 

',<-.  - 

275 


47.     KVÄDET   OM   ÄTLE. 


Gudrun,  GJiikcs  dotter,  liäinimdcs  sina  bröder,  »åsom  vida  kiLiidt  iir  vordet. 
Först  drä])tc  lion  Atlcs  Böner,  men  ililroFter  dräjite  hon  Atlc  och  hrilndc  lians 
boning  jiLnite  hela  hirduu.     liarom  är  detta  kvädo  diktadt. 


Atlc  till  Gunnar 
sUnde  en  gäng 
kluke  svcnncn  att  rida, 
som  Knofröd  år  nilinnd ; 
till  Cijukcs  gärdar  kom  bau 
och  till  Gunnars  Iiail, 
till  bänkarna  kring  elden 
och  brygden  af  smakligt  mjjid. 

•2. 
Dur  drueko  drottmäii, 
dolska  ooh  tysta, 
vin  i  valsulen 

ucli  vindades  för  hunars  vrmlo; 
tog  da  Knefröd  till  ordet, 
tämligen  kall  i  rösten, 
sydUindske  svcnnen, 
där  hau  satt  a  högbilnk. 


■liit  mig  Atlc  silnde 
sitt  iirende  all  rida 
ii  bet  sel  luggande  fule 


i  fåkänd  mörk  skog, 
att  bjuda  eder,  Gunnar, 
å  lians  bänk  komma 
i  hvardagsiiattar, 
till  Allea  hem  som  gfistcr. 

4. 
hiköldar  kunnen  d:tr  I  välja, 
kastvapen  af  askträ, 
guldliamradu  lijillnmr 
och  huunrs  manskaji, 
silfvcrprydda  sehabrnkcr 
jiansur  i  iiurjiurlUrg, 
brynjor  till  skydd  mot  spjut 
m\]  be  t  sel  tuggande  hästar. 

5. 
Vallen  vill  eder  han  gifva, 
den  vida  (jnituhedcns, 
med  sitt  gny  af  lansar 
ofh  af  gyllne  stafvar; 
därtill  drfipliga  smycken, 
dundrarcns  egen  stad 
och  den  mycket  fagrn  skog, 
som  Mörk  ved  en  näuincs.* 


c. 

10. 

DS  vände  sitt  hufvud  C.unnar 

>Så  res  dig,  Kjömer! 

och  till  Ilögnc  talte: 

I  furstars  lag  du  läte 

>Hvad  riidcr  du,  ungersven. 

guldskålarna  gå  omkring 

nftr  vi  rona  slikt? 

mellan  kampars  bänder! 

Guld  \is8le  jag  ej 

ä  Gnitabeden 

11. 

annat  än  sädant. 

Ulfven  Öfver  niflungars 

som  vi  ägde  själfva. 

arf  skall  råda, 

I  gamle,  grönt  land  värda, 

7. 

om  Gunnar  tager  miste, 

Sju  salar  vi  liafva 

men  bjflmar,  I  blekpälsade, 

af  Bvärd  fulla 

bita  vår  skörd  med  tUnderna 

oeh  hvart  af  dessa 

till  gamman  för  vargflock. 

med  hjälte  af  guld; 

om  Gunnar  ej  återkommer.> 

min  häst  är  den  Msta 

och  hvassast  mitt  svärd. 

12. 

bägar  min  bänk  mer  passa 

Följde  sitt  lands  furste 

än  brynjor  af  guld; 

fnjdade  hirdmän. 

min  hjälm,  min  sköld  Ur  hvilast, 

med  tårar  fejd  upphetsar  n 

hämtad  ur  Kjars  hall, 

från  huna-gården; 

ori  af  (ie  mina  är  bttttre 

då  kvad  den  unge 

än  mängden  af  liunar. 

arftagam  af  llöguc: 

»Ilell  eder,  och  dristigt  faren. 

8. 

livart  bugen  drager  cder!> 

Hvad  synes  dig  mnknn  mena, 

när  hon  sände  en  ring. 

13. 

med  varghår  btiljd? 

Med  foten  de  tappra  e^a 

En  varning  tycks  hon  bringa; 

öfver  Ijällcn  att  skynda 

ty  varghår  fann  jag 

de  bet  sel  Ingivande  fälar 

ilätadt  i  rOda  ringen, 

ä  fåkänd  mörk  skog; 

ulfvalikast  oss  vägen  är 

allt  bunalandet  sknlf. 

Atles  ärende  att  Hdn.* 

när  de  hårdröra  foro 

och  drefvo  sjiörädda  fiilar 

0. 

fjfver  fagcrgrfina  falt. 

Ilvarken  frUnder  eller  närskjMa 

Ounnar  till  färd  CKKi"lf. 

14. 

spående  eller  mdatuie, 

Atles  land  de  sfigo 

,och  ej  de,  som  lika  vom; 

och  djupens  Lidskälf. 

då  hälsade  han  dem 

i  borgen  den  höga 

som  det  höfs  en  konung. 

Birkes  sändemfln  dviiljas  — 

härlig  i  mjfldsalen 

sydfolkrns  sa] 

och  mäkta  modig. 

af  säten  full, 

med  bana<i  i  ritckor  äiinimnil 
och  blniikaiidc  sbäMiir. 

15. 
Än  lifiiverkons  spjutslnngflre, 
Atln  båld,  (iilr  dritrk 
vin  i  vnlhallcLi ; 
väktare  uto  siitlo 


nit  sjujii  &  Gunnars  män, 
mil  med  gii}'Gndo  siijiit 
do  ki)Mim(i  ntt  vScka 
kiiiiiioTi  lill  stridslok. 

IG. 
Fann  deras  syster  ffir*t, 
n!l  till  salen  dn  kommo, 


båda  hennes  bröder, 
af  brj^gden  något  bon  druckit: 
s-Förrådd  är  du  nu,  Gunnar, 
bvad  vill  du  i  godo  vinna 
mot  harmsna  hunars  svek? 
Från  hallen  skynda  dig  genast ! 

17. 

Bättre  dig  höfdes,  broder, 
att  i  brynja  du  foro 
än  i  hvardagshatten 
Atles  hem  besöka; 
att  i  sadel  du  suttc 
å  solheta  dagar, 
låtande  nornor  gråta 
Ofver  lik,  som  bleknat, 
och  hunars  sköldmör 
sköta  harfvcn, 
men  Atle  själf 
i  ormagården  komma; 
den  ormagården  är  nu 
för  eder  bestämd.^ 


18. 
Gunnar  hvad: 

»För  sent  är  redan,  syster, 

att  samla  niflungar, 

för  långt  bort  att  söka 

lyd  folk  till  följe, 

mod  flod  mal  men  röda 

frejdade  kämpar  värfva.^ 

19. 
Gunnar  fången  togo 

och  i  fjättrar  satte 

borgherrens  vänner 

och  bundo  med  fasta  band. 

Ilögne  sju  högg  nod 

med  skarpa  svärdet, 

men  en  åttonde  vrok  han 

a  eldens  glöd. 

20. 
Så  skall  en  frejdad  hjälte 

mot  fiender  värja  sig; 

Ilögne  sökte  att  hålla 

Gunnar  händerna  fria. 


(Härefter  heter  det  i  Völsungasagan:  Konung  Atle  sade:  »Ett  stort  under 
är  det,  huru  mången  man  här  fått  sätta  lifvct  till  för  honom;  skären  nu 
hjärtat  ur  honom,  och  må  det  vara  hans  bane.>  Ilögne  svarade:  :>Gör  som 
dig  lyster!  Frimodigt  vill  jag  afl)ida,  hvad  I  viljen  företaga;  och  det  skall 
du  skönja,  att  icke  rädes  mitt  hjärta,  ty  rönt  har  jag  förut  hårda  skiften  och 
var  redo  att  tåla  mandomsprof,  då  jag  var  osärad;  men  nu  äro  vi  mycket 
sårade,  och  du  kan  råda  öfver  våra  öden.»  Då  mälte  konung  Atles  rådgifvare: 
»Jag  ser  en  bättre  utväg:  låtom  oss  hellre  taga  trälen  lljalle,  men  dölja  Ilögne! 
Denne  träl  är  till  döden  lagd,  han  lefvcr  icke  så  länge,  att  han  icke  förblifver 
en  usling.>  Trålen,  som  hörde  dettxi,  skrek  liögljudt  och  lopp  undan  hvarhelst 
honom  tycktes  någon  vån  att  kunna  gömma  sig;  sade  sig  svårt  drabbad  och 
utsatt  för  ofärd  i  följd  af  deras  ofred,  så  ock  denna  dagen  vara  en  olycksdag, 
då  han  skulle  dö  från  sin  goda  kost  och  sin  värd  om  svinen.  Men  de  gropo 
och  hotade  honom  med  knifven;  han  skrek  då  högt,  innan  han  ännu  kände 
udden.  Då  tog  Ilögne  till  orda,  såsom  få  skulle  gjort,  om  de  blifvit  satta  på 
prof,  och  han  bad  för  trälens  lif,  sägande  sig  icke  vilja  höra  lians  klagolåt, 
men   väl  varna  för  att  främja  denna  kik.     Trälen  vardt  då  skonad  till  lifvet. 

Nu  vordo  Gunnar  och  Ilögne  båda  satta  i  fjättrar.  Då  sade  konung 
Atle  till  konung  Gunnar,  att  han  skulle  yppa,  livar  guldet  fanns,  om  han 
ville  behålla  sitt  lif.) 
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21. 
De  frågade  den  tappre 
göta  folkfursten, 
om  sitt  lif  han  ville 
lösa  med  guldet. 

22. 
Gunnar  Ivod: 

r-Förr  skall  Högnes  hjärta 

i  min  hand  ligga, 

blodigt,  skuret 

ur  den  bålde  ryttarens, 

furstesonens  bröst 

med  skarpt  ett  bitande  svärd.» 

23. 
Då  skuro  de  hjärtat 
ur  Iljalles  bröst, 
lade  det  blodigt  å  fat 
och  buro  det  för  Gunnar. 

24. 
K  vad  då  Gunnar, 
kämpadrotten: 
»Här  hafver  jag  Iljalles 
hjärta,  den  feges, 
olikt  Ilögnes 
hjärta,  den  hugfulles; 
det  bäfvar  mycket, 
där  å  bordet  det  ligger, 
det  bäfvade  hälften  mer, 
när  i  bröstet  det  låg.:^ 

25. 
Då  log  Högne, 
när  till  hjärtat  de  skuro 
å  lefvande  kummelsmeden, 
klaga  han  minst  tänkte; 
de  lade  det  blodigt  å  fat 
och  buro  det  för  Gunnar. 

2Ö. 
Men  stolt  kvad  Gunnar, 
spjutens  niflung: 
:Här  hafver  jag  lliignes 


hjärta,  den  hugfulles, 

olikt  Hjalles 

hjärta,  den  feges; 

liU»t  det  bäfvar, 

där  å  bordet  det  ligger, 

bäfvade  mycket  mindre, 

när  i  bröstet  det  låg. 

27. 
Så  skall  du,  Atle, 
frän  ögonen  fjärran  vara 
som  fjärran  du  skall 
från  smyckena  varda; 
ensam  mig  förunnad 
är  all  den  dolda 
ni  fl  ungaskatten, 
nu,  när  I  lögn  e  ej  lefver. 

28. 
Städse  var  mig  tvifvel, 
medan  vi  tvenne  lefde, 
nu  är  mig  intet  tvifvel, 
när  jag  ensam  lefver. 
Floden,  den  visa,  rade 
öfver  furstars  tvistemalm, 
det  af  åsarna  kända 
niflunga-arfvet ; 
i  vällande  l)ölja  blänkc 
valens  ringar 
hellre  än  att  gnidet  skall 
å  hunars  händer  glänsa!» 
(Till  sina  egna  m^tn:) 

^fVänden  de  rullande  vagnar, 
fången  är  redan  hunden  !> 

29. 
Atle  den  rike 
red  sin  Glamman, 
omhvärfd  af  stridstörnen 
var  de  sviknes  svåger; 
men  segerhjältarnes 
syster,  Gudrun, 
tvang  sina  tårar 
och  trädde  i  larmsalen  in. 
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30. 

att  bringa  fursten  en  hälsning: 

Hon  Icvad: 

/Faga  kan  du  nu. 

>Så  gånge  dig,  Alle, 

konung,  i  dina  salar 

som  du  med  Gunnar  åt  dig 

gladt  med  din  Gudrun 

i  eder  ofta  svurit 

de  hädangångnas  piltebarn!» 

och  tidigt  aflagt  löften, 

tf%    ar 

än  vid  sol  i  södcrsalen, 

35. 

än  vid  Sigtyrs  klippa, 

Klang  där  var  af  Atles 

den  äkta  bäddens  lifhäst. 

vinfyllda  bägare. 

och  än  vid  Ulls  ring!> 

när  i  hallen  samman 

de  hunar  kommo; 

31. 

in  trädde  skägg])rydda  män, 

Och  dock  allt  längre  dädan 

de  ena  som  de  andra. 

drog  till  döds 

betselskakaron 

30. 

den  barske  snwckevurdarn ; 

Skred  då  omkring 

mängden  af  furstar  lade 

skirletta  mön 

kämi>en  lefvande 

i  dråpliga  valhallen 

i  den  tränga  gården, 

att  dryck  dem  bjuda; 

som  tillredd  var. 

och  tilltugg  valde 

vidunderlig  dis 

32. 

af  nödtvång  åt  bleknande  kämpar 

Där  inne  för  ormarna 

men  uidord  till  Atle  kvad: 

Gunnar,  ensam  vorden. 

harm  full  slog 

37. 

sin  harpa  med  handen: 

>I)ina  söners  hjärtan, 

strängarna  klungo; 

svärdutdelare. 

så  skall  en  käck 

blodiga  hafver  du 

ringbrytare  mäkta 

med  honung  tuggat; 

mot  män  sitt  guld  värna. 

jag  mente,  du  modig  kunde 

val  varmt  niänskokött 

33. 

äta  som  tilltugg 

Atlc  lät  å  besök 

och  ärad  gäst  bjuda. 

i  eget  land 

38 

sin  dammhöljda  häst 
hastA  från  mördandet; 

Ej  kallar  du  mera 

«  o                                 .Cl 

till  dina  knän 

dan  var  i  garden, 

dragares  trängsel, 
vapenklang  af  stridsmän, 

Erp  och  Kitil,  de  tva, 
att  vid  ölgillet  smeka; 

de  voro  från  heden  komna. 

ej  ser  du  dem  mera 

från  ditt  säte  midt  i  salen 

34. 

skifta  ut  guld. 

Ut  gick  Gudrun 

skaf  ta  spjut. 

Atle  till  mötes 

manar  hvfsa 

med  g}'llene  bägarn 

eller  hästar  tämja.^ 
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39. 

42. 

Dar  vardt  å  Mnkarna  sorl, 

Hon  Mdden  med  Bväidaadd 

sjJllsamt  bnllcr  bland  mfiiinrn 

gaf  blod  att  dricka 

ocli  gny  under  piirpiirniaiitliir. 

ocb  med  dräplystcn  hnnd 

tie  gräto  öfver  liiina-hariion; 

bundarna  lOste; 

blott  (iiidrim  ensam 

bnskarlarne  hastrnn  Täckte, 

aldrig  grftt 

nilr  rramfOr  ballons  d&rr 

öfvor  bjönibärda  biödpnia 

bon  brinnande  fackla  lade. 

eller  blomstrande  sönerna, 

slik  brödraliämnd  hon  t(«. 

de  unga  och  oerfarna, 

dem  lion  med  Atle  fostrar. 

43. 

Ät  lågorna  gaf  hon  alln, 

40. 

som  inne  voro 

Ould  strijcldc  bon  ut, 

ocb  frun  mordet  på  Gunnars  mfin 

den  avanlivitgliknsnndc. 

ur  mörka  skrjmslct  kommit; 

biisfolket  med  röda 

dar  ramlade  gammal  timring, 

ringar  lioa  gladde; 

i  rök  upjigingo  vistbus. 

fullbordas  lat  bon  sitt  öiie 

de  budlungars  salar 

men  ildla  malmen  fai-a. 

brändes  ned,  och  sköldmur 

den  vrcda  kvinnan  ej  skonade 

skattgömmehusen. 

segna  i  licta»  eld. 

41. 

44. 

OfilrlKTedd  var  Atle, 

FullkvUdet  Sr  nu  om  detta. 

rusig  hade  ban  sig  druckit. 

Sii  far  ej  mera  fram 

vapen  både  ban  icke, 

en  kvinna  i  brjiija 

var  ej  på  vakt  mot  Gudrun; 

alt  bröder  Immnas; 

den  leken  var  städse  blidare. 

fiirsl  dS,  nilr  den  fagra  trennc 

nilr  lent  de  livarandi-a 

folkkonungars  bancbud 

som  oftast  smekte 

fatt  biira,  skulle  bon  sjlilf 

i  odlingars  iisyn. 

fä  slockna  i  döden! 

m^ 

la  It 

■■V 

48.  SÅNGEN  OM  ATLE  DEN  GRÖNLÄNSKE. 


Sport  tiafvn  mänskor  do  missdåd, 

som  niciiligen  smiddos 

af  sveiiiicr  i  snmr&d 

ocli  efter  svurna  aftal; 

de  niOIU^  alltmrra  lönligt, 

ty  misstanke  fiist  sig  vid  dom, 

så  Ufveii  lios  Ojukcs  söner, 

de  i  sanning  fiirrliddn. 

2. 
i^kyiidadcs  sköldungars  Öile, 
att  de  skulle  i  diklon  giiii^a: 
illa  gick  det  för  Allo, 
oaklfldt  kan  Ilgdc  klukliot; 
starka  strid  lian  Hllldo, 
stred  mot  sig  sjnif  niji-ket, 
sätule  af  slughet  budskap, 
att  svugranio  brudt  komnio. 


Him  vidtou  varninjisrunor, 
mpii  Vinge  dem  vrllngde, 
—  fullföljande  sveket,  — 
förrn  dem  Itan  framgaf; 
Allés  sande  män 
sedan  foro 

(ifver  den  olycksfjorden , 
dilr  de  fiejdadc  lioddi-. 

5. 
\"ni  ölet  do  glada  voro 
noll  olilar  t3ndoa, 
|iii  intet  svek  man  tSnkie, 
iiilr  svennerna  kommit; 
man  log  emot  de  grtfvtir, 
simi  tycktes  vilnligt  siluda, 
liElngdc  dem  jiä  stoljicn 
inon  Imdo  oj  nkt  ]iii  dom. 


Snailtilnktn  Imsfnin  liade 
i  lingen  manlig  styrka, 
lystrudc  ä  ordalngon, 
livad  de  i  lömlom  mnite: 
vanskligt  dii  vnr  den  visa. 
tiilr  lion  vilJo  do  sinn  lijiil]m 
buden  skulle  till  sjös  segla, 
sjalf  lion  oj  kunde  knmma. 


Kom  dä  Knstliilm, 

klar.tyntn  kvinnan. 

som  var  llitgnes  buslru, 

oi-li  liills.nde  iloni  kidn; 

glad  vnr  ilfvon  Glitnivflr, 

soin  Cnnnar  ngdo, 

siirjdo  för  samkvamets  filgniid, 

sAg  sina  gilsler  till  gmlo. 


7. 

12. 

Hem  de  bjödo  Ilögno, 

om  hellre  brodern  då  före, 

synbart  härvid  var  sveket, 

Öfvcr  ett  jag  mest  andråt, 
och  än  må  jag  därpå  gmiida, 
hvad  som  vållat  den  visa 

om  på  sin  sak  de  aktat; 

att  så  villsamt  rista; 

Gunnar  —  hette  det  —  komme, 

för  ty  att  antydt  var, 

om  Ilögne  det  ville, 

att  under  fOrstodes 

och  Ilögne  slog  fast  som  l)eslut, 
hvad  den  förre  tillrådde. 

bägges  eder  bane, 
om  brädt  I  kommen. 

8. 
Mjöd  af  möar  kringbai-s 
och  mycket  af  allt  vardt  bjudet, 
flitigt  fylldes  hornen, 
tills  fulldrucket  tycktes; 
värdfolket  gick  till  hvila, 
när  det  var  liehagligt. 

en  staf  här  saknas  hos  kvinnan. 

eller  sattes  den  af  andra.:> 

13. 
I  fö  f/ne  l'L'ad: 

>Misstrogna  alla  kvinnor  äro, 

icke  jag  slikt  förmodar, 

vill  ej  heller  svek  söka, 

där  ej  sak  är  att  hämnas; 

9. 
Känd  var  Kostbara 
som  kunnig  att  runor  tyda, 
ordstafvarna  hon  utredde 
vid  eldens  flamma; 

oss  vill  den  gäfve  glädja 
med  glöilröda  guldet, 
ängslan  hyser  jag  aldrig, 
om  än  jag  fara  fönmmme.  • 

14. 
Kosthära  l'vad: 

:^Stuprätt  galet  I  styren, 

om  dit  I  ställen  kosan, 

eder  skall  kärlighet  icke 

då  måste  hon  vända  tungan 
försiktigt  midt  i  munnen, 
så  runorna  vrängda  voro, 
att  vanskligt  var  dem  tyda. 

10. 
Till  sängs  de  gingo  sedan 
samman,  hon  och  Ilögne; 
den  drottl>orna  drömde 
och  dolde  det  icke, 

ägnas  denna  resan; 
jag  drömde,  Ilögne, 
och  döljer  det  icke, 
eder  skall  oväder  möta, 
och  i  allt  fall  jag  rädes. 

sade  det  sinnrikt  åt  hjälten, 

15. 

så  snart  hon  vaknat. 

Ditt  täcke  i  eld 

11. 

jag  tyckte  brinna. 

^Hemifrån  ämnar  du  dig,  Ilögne, 
hör  på  mitt  råd  dock: 

högt  hofs  lågan 

mitt  hus  helt  igenom.^ 

å  runor  fd  äro  fullt  kloka. 

IG. 

men  —  far  du  en  annan  gång! 
Sä  jag  ser  af  de  tecken, 

ITöfjne  Ivad: 

>när  ligga  linnekläder. 

din  syster  ristat: 

som  litet  du  aktar, 

den  ädla  har  dig  icke 

de  månde  brådt  brinna 

inbjudit  denna  gången. 

som  täcket  i  brand  dig  syntes.> 
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17. 
Kostbara  köad: 

>.  En  hjörn  tyckte  jag  här  iu  komnieii 

och  bryta  upp  stockar, 
•    så  han  ramarna  riste, 

att  vi  rädda  vordo: 

många  af  oss  han  tog  i  munnen, 

att  vi  maktlösa  voro, 

också  vardt  där  ett  buller, 

icke  så  litet.» 

18. 
Högne  kvad: 

>Ett  väder  månde  där  växa 

och  snarligen  vildt  varda, 

den  hvitbjörn  du  varsnat 

tör  vara  ett  slagregn  frän  östcr.v 

19. 
Kostbara  kvad: 

»En  öm  tyckte  jag  här  in  flyga 
ändlångs  i  salen, 
oss  alla  till  blods  han  bragte, 
det  bådar  oss  strid  i  drygt  mått: 
af  hotet  jag  honom  tyckt<; 
en  hamn  af  Atle  vara.» 

20. 
llöijne  kvad: 

»Esomoftast  vi  slakta 
och  se  då  blodstilnk, 
ofta  det  tyder  på  oxar 
om  örn  att  drömma; 
ärlig  är  Atle  i  hugen, 
hvad  än  du  drömmer.»  — 
Sålunda  de  slöto 
samtalet  och  skildes. 

21. 
Xu  vaknade  de  välborna, 
och  var  där  samma  varsel, 
Glamvör  därom  delgaf: 
drömmarna  gäfve  vid  handen, 
Gunnar  förvägradt  vore 
att  resa  och  vända  åter. 


22. 

Glamvör  kvad: 

4ijord  jag  tyckte  en  galge, 
du  gick  att  hänga, 
ormar  skulle  dig  äta, 
medan  än  du  lefdc, 
och  ragnarök  inbröt: 
red  mig  du  den  gåtan!» 

23. 
Gunnar  kvad: 

»Fanor  skola  fritt  svaja, 
där  du  fann  en  galge, 
och  ymnigt  gods  aflas, 
där  ormar  du  drömde.» 

24. 

Glamvör  kvad: 

»Blodigt  svärd  jag  tyckte 
taget  ur  din  pansarskjorta, 
—  svårt  är  att  dröm  slikan 
säga  åt  maken  — 
spjut  tyckte  jag  stunget 
dig  tvärs  genom  lifvet, 
och  ulfvar  illa  tjöto 
vid  dess  ändar  båda.^ 

25. 
Gunnar  kvad: 

>I)är  ränna  räckor, 
som  rusa  att  mycket  skälla, 
ofta  är  hundskall  varsel 
för  hvinande  kastspjut.» 

2G. 
Glamvör  kvad: 

■^En  a  tyckte  jag  här  in  strömma 
ändlångs  i  huset 
och  vrålande  af  vrede 
välta  sig  öfver  bänkarna: 
hon  bröt  af  eder,  bröder, 
bägges  edra  fötter; 
intet  motstod  hennes  flöde, 
det  månde  väl  något  betyda.» 
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27. 

32. 

Gunnar  k vad: 

Foro  med  dem  de  fagcrklädda. 

:»Äkrar  skola  utsträckas, 

tills  fjärden  dem  skilde, 

där  eii  ä  du  tyckte; 

kvinnorna  alltjämt  afrådde, 

ofta  fötterna  angelsnärjas, 

men  de  läto  sig  intet  sägas. 

när  öfvxT  en  åker  vi  gänga.v 

33. 

28. 

l)å  tog  Glaravör  till  orda. 

GlanicOr  kcad: 

hon,  som  Gunnar  ägde, 

Döda  kvinnor  jag  tyckte 

till  te  till  Vinge, 

komma  liit  i  natten, 

som  henne  värdt  tycktes: 

vårdslöst  voro  de  klädda, 

»Ej  jag  vet,  om  I  oss  lönen 

ville  till  man  dig  kora 

oss  till  viljes; 

och  bjödo  dig  brådt 

men  en  snara  är  giistbesöket. 

till  bänkarna  sina, 

om  svek  därunder  smiddcs.> 

vända  från  dig  äro  vordna 

34. 
Svor  då  Vinge 

visst  dina  discr./ 

29. 

och  sig  själf  han  litet  skonade: 

Gunnar  kvttd: 

Age  honom  jättar. 

i-För  sent  är  varning  säga, 

om  för  eder  han  Ijöge, 

så  är  redan  beslutet: 

i  galgen  han  gånge, 

vj  Hy  vi  denna  färden, 

om  han  god  tro  svekcl> 

som  oss  förelagd  är  vorden; 

35. 

men  likligt  är  mångt  och  mycket, 
att  kort  vi  lefva  månde.  > 

Hära  tog  till  orda, 
blid  i  hugen  sin: 

30. 

xSeglen  sälla 

Solens  rodnad  de  sago, 

syntes  ifriga 

alla  att  upp  bryta, 

och  seger  hem  fö  ren, 

faren  som  eder  jag  önskat, 

alls  intet  må  slikt  hindra!/ 

men  andra  afrådde; 

3G. 

fem  de  samman  foro, 

Svarade  då  llögne. 

dubbelt  Hera  kommo 

i  hugen  god  mot  fränder: 

härtill  huskarlar,  — 

Ilafven  mod,  I  hulda  kvinnor, 

hopställdt  illa  var  det. 

hvad  hända  måtte! 

31. 
Snövar  och  Solar  följde 
sönerna  af  Ilögne, 
Orkning  de  nämnde  honom. 

Många  såsom  I  mala. 

men  miste  går  det  storligen; 

litet  det  mången  hjälper, 

hur  hjärtligt  följd  från  hcmnict.> 

som  dem  äfvcn  följde: 

37. 

blid  var  den  borne  sköldsven, 

De  bytte  blickar  sedan, 

brodern  till  Ilögncs  hustru. 

tills  bort  i  sundet  de  huuno; 
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då,  tror  jag,  skiftades  skepnad 

42. 

och  skildes  deras  vägar. 

Dristigt  de  anföllo  Vinge 

och  till  döds  slogo, 

38. 

med  yxor  de  honom  höggo 

Ko  de  började  kraftigt, 

till  sista  andedraget. 

bräckte  kölen  å  inidten, 

43. 

piskade  vägen,  bakat  böjda, 

Atles  kämpar  flockades 

och  bistra  sig  ansträngde; 

och  klädde  sig  i  brynjor. 

hamlorna  tågnadc, 

rustade  så  de  gingo, 

tullarna  brusto, 

att  gårdsrum  lag  emellan. 

ej  de  fäste  sin  farkost, 

med  ord  de  på  en  gång 

förrn  de  hastade  från  den. 

alla  med  vrede  höggos: 

tf%  ^v 

>I  förväg  vi  fast  beslutit 

39. 

att  fjärma  eder  ur  lifvet.> 

Litet  längre  framman 

—  dess  ändalykt  skall  jag  tälja  — 

44. 

sågo  de  den  borg  stånda. 

vKinga  är  syn  för  siikcn. 

som  Budles  varit; 

om  så  I  redan  beslutit; 

högt  dess  grindar  dåna, 

än  aren  I  icke  färdiga, 

när  Ilögne  bultade  pa  dem. 

dock  hafva  vi  en  fallen. 

ett  ord  då  undföll  Vinge 

Icmlästad  till  Hel,  — 

som  helst  bort  uteblifva: 

af  eder  härflock  var  han.» 

40. 

45. 
Ursinne  då  dem  åkom. 

> Faren  fjärran  från  bilset! 

när  detta  ord  de  förnunimo. 

Farligt  är  in  gånga; 

förde  sina  tingrar 

brädt  jag  tick  eder  brända, 

fermt  i  lansremmen. 

bringar  er  strax  i  högen! 

sköto  skarpligen 

Fogert  bad  jag  er  komma, 

och  sköldarna  svängde. 

men  falskhet  var  därunder; 

eller  härifrån  biden, 

4  0. 

medan  jag  bygger  er  galge!/ 

In  kom  budskap  om 

hvad  ute  föreliades; 

41. 

högt  framför  hallen 

Det  ordet  k  vad  då  lliigne, 

hördes  en  träl  n>pa. 

f()ga  hugad  att  vika, 

47. 

ängslad  för  ingenting. 

Uppbragt  vardt  (ludrun 

som  återstod  att  pröfva: 

af  olycksbudet, 

jÅkiSL  dig  att  oss  hota, 

rikligt  prydd  med  smycken  sina. 

yppa  sådant  sällan. 

slet  hon  dem  alla  af  sig, 

om  du  ökar  ditt  skräfvel. 

slängde  silfret. 

månde  dig  ondt  förlängas./ 

att  ringarna  sönderbrötos. 
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48. 
Ut  gick  hou  sedan, 
öppnade  dörrarna  med  buller, 
framgick  utan  fruktan 
och  f ägnade  de  komna, 
hastade  till  niflungarne 
sin  sista  hälsning  att  bringa; 
sanning  följde  en  sådan, 
och  hon  sade  än  vidare: 

49. 
vjag  företog  mig  tecken 
att  trygga  eder  kvar  hemma; 
men  ingen  undgår  sitt  öde, 
ty  aren  I  ock  här  komna.» 
Ilon  mälte  med  manlig  vishet, 
att  de  måtte  försonas; 
ej  någon  lät  sig  rådas, 
nej  sade  alla. 

50. 
Säg  då  den  ädelborna, 
att  till  sår  de  lekte, 
fattade  hårdt  ett  fejd  råd 
och  for  ur  kvinnomantcln; 
blottade  svärdet  grep  hon 
att  bärga  åt  fr  änderna  lifvet, 
väldig  i  vapenbraket, 
hvart  hon  vände  huggen. 

51. 
Lät  så  Gjukes  dotter 
digna  tvenne  hjältar, 
nedhögg  Atles  broder, 
att  bort  han  bäras  måste; 
så  hon  skipade  skärmytseln, 
att  en  vardt  skild  från  foten, 
en  annan  högg  hon  så, 
att  ej  han  uppstod  mera; 
till  Hel  hon  bragte  honom 
utan  att  på  handen  darra. 

52. 
Där  vardt  en  slaktning  våldsam, 
som  vida  beryktats, 


den  öfvergick  i  allo 

hvad  öfvats  af  Gjukes  söner. 

Så  man  sade  ni  fl  ungar, 

medan  de  själfva  lefde, 

svänga  svärden  till  anfall, 

sönderslita  brynjor 

och  hugga  in  på  hjälmar, 

som  hugen  dem  bistod! 

63. 
Om  morgonen  mest  de  strodo, 
tills  fram  mot  middagstiden, 
alltså  hela  ottan 
och  ena  hälften  af  dagen: 
först  då  var  fejdadt  till  fullo, 
flödade  blod  å  vallen; 
dessförinnan  aderton  fallit, 
öfriga  voro 
Bäras  tvenne  söner 
och  brodern  hennes. 

54. 
Atlc  den  käcke  tog  till  orda, 
fast  ännu  vredgad: 
2>Illa  är  detta  att  åse, 
cåvf  det  måste  tillräknas; 
vi  voro  trenne  tiotal 
af  tappra  stridsmän, 
öfvcrlefvande  äro  elfva, 
utbrunnet  är  där  mycket. 

56. 
Bröder  fem  vi  voro, 
när  vi  Budle  miste: 
Hel  nu  äger  hälften, 
här  ligga  två  slagna. 

66. 
Dråplig  frändskap  fick  jag, 
döljas  må  det  icke, 
men,  fruktansvärda  kvinna, 
ej  kan  jag  däråt  glädjas; 
fridsamt  hade  vi  sällan, 
sedan  du  kom  oss  i  handom; 
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jag  sett  mig  ä  f ränder  rånad 
och  sviken  å  gods  ofta, 
till  Ilel  min  syster  I  säirden, 
slikt  jag  bittert  känuer.v 

57. 
Gudrun  kcad: 

>.0m  sådant  da  talar,  Atle, 

som  så  tillförne  bandlat: 

min  moder  tog  du 

för  att  mörda  till  dig  skatter; 

de  flinka  systersöner 

du  svälte  till  döds  i  en  håla; 

löjligt  mig  tyckes, 

att  du  täljer  opp  din  sorg; 

jag  gudarne  glad  tackar, 

när  det  går  dig  illa.» 

58. 
Atle  I' vad: 

»Eder  jag  eggar,  jarlar, 

att  öka  den  stora  barmen 

bos  benne,  den  hätska  kvinnan, 

det  bugar  jag  att  skåda: 

gången  att  gräma 

Gudrun  till  klagan! 

I)et  månde  jag  finna  vilja, 

att  illa  till  freds  bon  vore. 

59. 
Gripen  Ilögnc, 

hans  bals  med  knif  karfven, 
skären  ur  honom  hjärtat, 
gören  det  genast! 
Gunnar  den  grymme 
vid  galge  fästen, 
utfören  detta  illkncp: 
inbjuden  ormar!» 

60. 
Jlögne  k  vad: 

:^Gör  du,  som  dig  lyster, 

glad  skall  jag  därå  bida, 

frank  skall  du  mig  finna, 

ty  förr  jag  svårare  pröfvat; 


I  baden  mycket  motstånd, 
medan  vi  oskadda  voro, 
så  äro  vi  nu  sårade, 
att  själf  du  må  råda.» 

Gl. 
Det  kvad  då  Ueite, 
köksmästarn  bos  Atle: 
vLåtom  oss  Hjalle  taga 
och  Högne  skona, 
då  är  verket  hälft  vunnet, 
och  värd  är  han  döden; 
väl  tör  han  ej  lefva  länge, 
lösker  får  han  alltid  bcta.^ 

C2. 
Hemsk  vardt  kittclbägnarn, 
höll  ej  längre  platsen, 
kände  sig  kusligt  varda 
och  klef  i  alla  vrår; 
osäll  för  deras  ofred, 
skulle  han  ondt  slita, 
fann  den  dagen  dyster, 
då  han  doge  från  svinen 
och  all  den  örkost, 
förut  han  hade. 

63. 
Nu  togo  de  kocken  hos  Budle 
och  med  knifven  hota, 
skrek  då  illträlen  ömkligt, 
förni  udden  han  kände; 
gärna  vore  han  redo 
att  gödsla  deras  gårdar 
och  slita  det  värsta, 
om  denna  vånda  han  sluppc; 
lycklig  skulle  Iljalle  vara, 
om  lifvet  han  behölle. 

64. 
Uögne  bäritå  tänkte 
—  bandia  så  skulle  få  blott  — 
att  falla  en  förbön  för  trälen, 
så  att  fri  han  ginge: 
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>FöQii  för  min  del  jag  aktar 
att  främja  detta  gyckel; 
Iiur  kuniieii  I  här  vilja 
höra  ])å  detta  skränet  ?> 

65. 
Dä  togo  de  folkfursten, 
fanns  ej  längre  utväg 
för  kraftfulhi  kämpar 
att  kunna  det  fördröja; 
högt  log  Ilögne, 
det  hörde  dagens  söner: 
så  han  kämpa  kunde, 
kvalen  väl  fördrog  han. 

66. 
Gunnar  tog  sin  harpa, 
grep  däri  med  tårna, 
så  han  spela  kunde, 
att  kvinnor  gräto 
och  karlar  till  klagan  rördes, 
när  klangen  de  förnummo; 
då  för  den  mäktige  sjöng  han, 
att  bjälkarna  sönderbrusto. 

67. 
Dog  då  den  dådrike 
tidigt  på  dagen  redan; 
bröderna  vid  sin  bortgång 
lämnade  bragder,  som  lefva. 

68. 
Stor  sig  Atlc  tyckte, 
trampande  dessa  båda, 
hustrun  sin  harm  han  sade 
och  gick  att  håna  än  mera: 
»Nu  är  det  morgon,  Gudrun, 
mist  har  du  dina  hulda, 
i  somligt  du  själf  vållar, 
att  så  det  hände.> 

69. 
Gudrun  kvad: 
>Glad  är  du,  Atlc, 
och  yfs  öfvcr  seger, 


men  ångor  skall  dig  åkomma, 

när  allt  du  röner; 

det  arfvet  stiir  efter, 

jag  kan  dig  det  säga: 

ondt  skall  dig  aldrig  friiii^n, 

så  vidt  äfven  jag  ej  dör. 

70. 
Atle  kvad: 

^Slikt  kan  jag  förebygga, 

ser  mig  en  annan  utväg, 

hälften  mera  behaglig, 

—  ofta  vi  hamna  vid  det  gcnla  -  - 

med  en  mö  jag  månde  dig  hugna, 

med  härliga  smycken 

och  snöhvitt  silfver, 

som  själf  du  kan  välja.' 

71. 

Gudrun  kvad: 

Jlärtill  är  ingen  utsikt, 

ty  jag  det  nekar, 

försoning  slet  jag  äfven, 

när  sakerna  voro  mindre; 

oförsonlig  var  jag  ock  eljest, 

ökas  nu  må  detta, 

jag  låtsade  ej  om  ett  som  annat, 

sa  länge  Ilögnc  Icfdc. 

79 

.\rla  vi  upp  föddes 
i  ett  och  samma  hus. 
så  mången  lek  vi  lekte 
i  lunden  och  växte, 
Grimhild  rikligt  gaf  oss 
guld  och  halssmycken; 
för  min  broders  bane 
böter  jag  aldrig  vill  taga, 
ej  heller  det  vinna, 
att  väl  till  freds  tyckas. 

73. 
Ofta  kvinnors  lott  förkränkes 
af  karlars  öfvenälde. 
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kronan  segnar  krympt  mot  jorden, 

om  kvistarna  torka, 

och  bladlöst  träd  börjar  luta, 

om  barken  afskalas; 

nu  må  du  ensam,  Atle, 

i  allt  här  råda.:» 

74. 

Alltför  oklok  kämpen 
aktade  på  detta, 
synbart  var  sveket, 
om  han  sett  sig  före; 
förställsam  då  var  Gudrun, 
kunde  om  god  hug  mala, 
förde  sig  lätt  och  ledigt, 
lekte  med  tvenne  sköldar. 

76. 

Öfligt  gille  hon  anställde 
till  arföl  efter  sina  bröder, 
detsamma  lät  äfven  Atle 
efter  de  sina  göra. 

76. 
Lyktadt  var  detta  lägligt, 
lagad  t  var  dryckesgillet, 
ett  samkväm,  att  säga, 
med  sällspordt  tummel; 
sträf  och  stolt  i  hugen 
stred  hon  mot  Budleätten, 
ville  å  husbonden  hafva 
hämnd  omåttlig. 

77. 
Listigt  hon  lockade  barnen 
och  lät  deras  springlek  sluta, 
de  grämde  sig  nSgot  gramsna 
men  gräto  icke, 
flögo  i  modersfamnen, 
frågade  hvad  hon  ville. 

78. 
Gudrun  kvad: 

»Spörjen  icke  därefter, 

spilla  edra  lif  jag  ämnar, 


länge  lysten  att  eder 
läkedom  mot  åldern  bercda.> 

Sönerna  kvådo: 

>Blota  som  du  vill  med  barnen, 
det  förbjuder  ingen; 
men  kort  skall  vreden  hvila, 
om  du  vågar  detta.» 

79. 
Brödernas  barndom 
bröt  då  den  vildsinta, 
skipande  skapligt 
skar  hon  halsen  af  båda; 
men  Atle  sporde 
hvart  de  sprungit  undan, 
sönerna  hans,  att  leka, 
när  ej  längre  han  såg  dem. 

80. 
Gudrun  kvad: 

»Slikt  jag  låter  mig  öfver  gånga 

att  säga  dig  det,  Atle, 

ej  för  dig  skall  Grimhilds  dotter 

dölja  detta; 

men  glädja  dig  skall  det  minst,  Atle, 

om  denna  gärning  du  röner, 

mycken  vånda  du  väckte, 

när  våldsamt  du  slog  mina  bröder. 

81. 
Mycket  sällan  sof  jag, 
sedan  de  föllo, 
om  hård  hämnd  jag  lofvat, 
har  du  nu  en  minnesbeta; 
en  morgon  till  mig  du  talte, 
den  morgonen  aldrig  glömraes, 
nu  är  det  också  afton, 
du  äger  att  slikt  förnimma. 

82. 
Döda  äro  söner  dina, 
dem  du  sist  bort  mista, 
och  vet,  deras  hufvudskålar 
jag  haft  till  ölkärl: 
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cii  dryck  ut  dig  jag  bryggde, 
raed  deras  blod  den  blandats. 

83. 
Jag  tog  ock  deras  hjärtan 
och  å  ten  stekte, 
satte  dem  för  dig  sedan, 
sade  dem  af  kalf  vara; 
ensam  detta  allt  da  vållar, 
intet  du  ville  lämna, 
tärde  med  oxeltänderna, 
tuggade  begärligt. 

84. 
Nu  vet  du  barnens  öde, 
ingen  tör  bedja  om  värre, 
min  lott  jag  mig  själf  redde, 
rosar  mig  ändock  icke.» 

85. 
Atle  kvad: 

»Grym  var  du,  Gudrun, 

när  du  gjorde  detta, 

bloden  af  dina  bani  du 

blandat  åt  mig  att  dricka; 

sår  du  f ränder  slagit, 

dem  sist  du  det  skolat, 

mig  själf  du  också  lämnar 

liten  rast  mellan  slagen.» 

86. 
Gudrun  kvad: 
»Vilja  mig  ännu  vore 
att  våldsamt  slå  dig  själfvan, 
ty  alltför  ondt  är  intet, 
som  slik  en  usling  händer; 
förr  du  öfvat  hade 
utan  exempel  för  mänskor 
i  världen  här 
ett  vansinnigt  missdåd; 
nu  du  ännu  ökat 
livad  innan  dess  vi  sporde, 
begått  en  gräslig  gärning, 
nog  har  du  gjort  ditt  arföl.» 


87. 
Atle  kvad: 

>Du  skall  å  stockeld  stekas, 

men  stenas  dessförinnan; 

då  har  det  du  uppnått, 

som  du  har  eftertraktat.» 

Gudrun  kvad: 
:»Säg  dig  slika 
sorger  i  morgon  tida! 
Fridare  vill  jag  i  döden 
fara  till  det  andra  ljuset.» 

88. 

De  sutto  i  samma  boning 
men  söndrades  till  tvedräkt, 
växlade  ord  i  ondo, 
ingendera  trifdes. 
Hos  Niflung  växte  vreden, 
å  vådlig  hämnd  han  tänkte, 
han  gick  att  yppa  för  Gudrun, 
hur  gramse  han  var  mot  Atle. 

89. 

Kom  så  henne  i  hugcn 
llögncs  behandling, 
säll  hon  prisade  sonen, 
om  snart  han  hämnd  finge; 
krossad  vardt  då  Atle, 
kort  var  att  därpå  bida, 
slog  honom  sonen  af  llögne, 
själf  ock  Gudrun. 

90. 

Den  raske,  ryckt  ur  sömnen, 
redo  var  att  orda, 
han  kände  svedan  nf  sår,  som 
han  sade  förband  ej  tarfva: 
»Sägen  mig  det  som  sannast, 
hvem  sonen  af  Budle  slagit? 
Ej  litet  jag  lät  mig  dåras, 
lifsvån  är  mig  ingen.» 
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01. 

9G. 

Gndnni   kr  ad: 

>J)ölja  för  dig  skall  icke 

dottern  af  Griinliild: 

jajr  länkat  sa,  att  din  lefiiad 

lider  till  slutet, 

och  sonen  af  Ilögne  har  sin  del, 

att  sär  till  döds  dig  matta. > 

Du  lät  dig  allt  tyckas, 
som  om  intet  det  vore, 
medan  de  länder  lågo  nere, 
som  mig  lämnats  af  Budle; 
så  grof  du  under, 
att  ingen  lott  jag  erhöll, 
din  svärmor  lät  du  ofta 

92. 
Atle  kvad: 

>JIastat  bar  du  till  en  handling, 

sitta  förgråten; 
ingendera  i  äktenskapet 
umgicks  sedan  kärligt.» 

som  dig  höfdes  föga, 
illa  är  att  vän  svika, 
som  väl  dig  trodde; 
ombedd  for  jag  från  hemmet 
att  fria  till  dig,  Gudrun. 

97. 
Gudrun  kcad: 

»Atle,  nu  med  lögn  da  löper, 

men  litet  jag  därpå  aktar, 

huld  jag  sällan  var  i  hugen, 

men  du  hof  det  till  större; 

93. 
Du  var  en  lofsäll  enka, 
man  lade  till:  en  storråda! 
och  detta  var  icke  osant, 
som  efteråt  vi  rönte; 
när  hit  du  for  från  hemmet, 

I,  unga  bröder,  som  kaxar  kifvats, 

och  kämpaden  inbördes, 

till  Hel  gick  hälften 

ur  huset  från  dig, 

gafs  till  spillo  ganska  mycket, 

som  till  gagn  skulle  vara. 

en  här  af  män  oss  följde, 
allt  var  furstligt 
vid  våra  färder. 

98. 
Trenne  syskon  vi  voro, 
tycktes  oförvägna, 
foro  af  landet 

94. 
Mångt  och  allt  var  praktfullt, 
männen  utvalda, 
rikligt  fanns  af  boskap 
till  festmål  stora; 
gods  var  där  mycket. 

och  följde  Sigurd; 

vi  ströfvade  omkring 

och  styrde  enhvar  sin  farkost, 

litade  på  lyckan, 

tills  vi  landade  i  östor. 

många  sin  andel  fingo. 
95. 

99. 
Konung  först  vi  dräpte, 
korade  land  därefter, 

Brudskatt  stor  jag  gaf  dig,  stolta, 
många  ståtliga  smycken, 
trälar  trennc  tiotxil, 

hersar  af  häpnad,  jag  vet  det, 
oss  till  hända  gingo; 
vi  förde  ur  skogen, 

sju  tärnor  goda, 

den  vi  skuldlös  ville. 

slösadt  var  med  sådant, 

satte  i  säkradt  läge. 

silfvcr  dock  ännu  mera. 

den  själf  det  ej  kunde. 
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100. 

103. 

Död  vardt  Iiuiiake  lijaitcn. 

Gwlrim  li-a'l: 

dä  dräpta  iniii  sälllict  ilfvon, 

^Skepi»  jag  köpa  månde 

iTing  var  luigcst  för  den  unga 

och  mälad  kista. 

ntt  änkenamnet  bänt; 

växa  väl  det  hölje. 

kvalfullt  lif  mig  tycktes  koradt, 

som  hägna  skall  din  Itkanicn, 

kommc  jag  i  Atles  boning, 

för  hvarjo  sak  sä  sörja, 

förut  jag  Ogde  en  hjälte, 

som  om  vi  suta  varit. > 

olycksalig  var  den  förlusten. 

101. 

104. 

Från  intet  ting  du  komma  kunnat. 

Död  vardt  därpä  Alle, 

si  vidt  038  kändt  &r, 

straJ!  uppkom  i  ätten  tvedräkt, 

att  du  en  sak  sökte 

men  den  ädel  bom  a  utförde 

utan  att  släppa  en  aima»; 

allt,  hvad  hon  lofvat. 

alltid  ville  du  undflykter. 

Gudrun  förevis  ville 

aldrig  ditt  ord  hålla, 

gSnga  sitt  lif  att  spilla. 

lugnt  lat  du  slikt  hända, 

men  dag  efter  dag  vardt  dröjsmiil, 

som  oj  liöfdcs  en  konung.» 

hon  dog  don  gången  icke. 

102. 

Alle  Ivad: 

106. 

»Mod  lögn  du  löper,  Gudrun, 

Säll  är  enhvar  sedan. 

men  litet  skall  det  bala 

Boni  slikt  >mm  föder, 

hvarderas  öde 

en  ättling  g&  idrottshärlig. 

för  oss  ar  allt  i  sjunkande 

som  den  Gjnke  ailat. 

Gör  nu,  Gudrun, 

Lefva  mändc  länge 

nf  godset,  som  dig  tillhör. 

1  landcn  tidt 

hvad  oss  till  ära  uiå  lända. 

deras  fejders  rykte. 

när  ut  man  bär  mig'> 

hvarhelst  ett  folk  det  hörer. 

i 

^'^V    »iiiJMI 

(Ur  Völsungasagan.) 

Sä  slöt  Atlc  sitt  lif  och  med  honom  hela  hans  hird.  Nu  ville  Gadron  icke 
Icfva  efter  denna  gärning,  men  hennes  sista  dag  var  ännu  icke  kommen. 

En  giing  gick  Gudrun  till  liafvet,  tog  sten  i  sitt  sköte  och  steg  at  i  vattnet 
för  att  dränka  sig;  men  dä  hofvo  henne  stora  vågor  fram  efter  sjön,  så  att 
hon  med  deras  hjälp  fördes  skyndsamt  och  kom  till  konung  Jonakera  borg. 
lian  var  en  mäktig  konung  och  rik  pä  folk.  Han  tog  henne  till  ftkta.  Deras 
harn  voro  Ilamder,  Sörle  och  Erp.  Där  uppföddes  ock  Svanhild  (som  var 
Sigurds  och  (iudrnns  dotter). 


21MI 
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TIONDE    SÅNGGRUPPEN 

SJUNDE  VANDRIKGSSKEDET 


Valans  korta  spådom.  Gudrun  akiar  JonaUer.  Svanhild  dödas. 

Gudrun  eggar  sina  söner  alt  hamnas.    Deras  Toll. 

Historia:    Rurik  och  hans  bröder  utvandra  lill  Holmgård.    De 

grundlägga  Ryska  riket,  men  deras  alt  går  ut. 
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49.     HYNDLASÅNGEN. 

1.                                                               4. 

Frnja  l-ead:                                                   Till  Tor  må  cii  blota 

.'Vakna,  du  mit  bland  mOr,                      ocb  bedja  honom, 

vakna,  min  väninna,                               ntt  vanlig  hnu  städse 

ayster  Ilyndla,                                        mil  vara  mot  dig. 

9om  i  håtan  bor!                                       fast  okårt  för  bonom 

Ren  är  skymningars  skymning,                   mot  jättekvinnor. 

rida  vi  skola 

till  Valhall                                                           5. 

otb  Vördad  hemort.                                Sä  tag  dd  din  olf. 

lag  en  ur  stallet 

2-                                                 oeli  lät  honom  ränna 

Dcdjom  härjarndcr                                  nicd  rönen  mint> 

i  vär  hug  att  bo! 

Han  gJildar  ocb  gifvcr                                              6. 

guld  efter  fOrtjilnsl:                               llj/wUa  kmd: 

U  Härmed  gaf  linn                                    .Sen  är  din  galt 

hjälm  och  brynja                                    ntt  gudnväg  tnidn, 

och  ät  Sigmund                                      om  sadla  jag  vill 

svilrd  till  gagns.                                      min  väliga  hast. 

3.                                                               7. 

Han  ger  somliga  sogcr                              Du  är  svekfull,  Freya. 

men  somliga  gods,                                  som  sä  mig  frestar! 

vältAlighet  ät  mänga.                             En  slik  du  alltid 

mannavett  ät  höfdingar;                             för  i^at  slilllcr, 

han  ger  vind  ät  vikingar,                           när  du  förer  din  man 

välljud  åt  skalder                                   i  följe  med  val, 

och  mandoms  prydnad                           Otiar  den  unge. 

ät  mäDgcn  kämpe.                                  Innstens  son.> 

Arngrims  söner 

28. 

med  Eyfura; 

Harald  Hildetand 

bärsärk  alarm  et 

var  högboren  son  af  Rörik, 

med  bragder  af  illdåd 

ringslungaren. 

kring  land  och  kring  haf 

och  den  rika  Od, 

som  en  låga  framgått; 

den  bottenrika  öd, 

det  är  allt  din  ätt, 

Ivars  dotter; 

ovise  Ottar. 

men  Radbard 

var  Randvers  fader. 

25. 

furstar,  dem  gode 

Jag  känner  de  båda 
Brodd  och  Ilörfe, 
som  stodo  i  hirden 

gudar  signat; 

det  är  allt  din  ätt, 

ovise  Ottar. 

hos  Rolf  den  gamle: 

^%  tfv 

ättlingar  samman 
efter  Jörmunrek, 

29. 
Elfva  till  antal 

Sigurds  måg, 
—  till  min  saga  lyss!  — 
den  för  folken  förkläddes, 
som  Fafner  slog. 

asarne  voro, 
när  Balder  föll 
å  banetufvan; 
honom  var  Vale 
värdig  att  hämnas. 

26. 

Han  toppen  var 
af  Völsungs  träd, 
som  Iljördis  blomman 

och  brådt  han  slog 

sin  broders  handbane; 
det  är  allt  din  ätt, 
ovise  Ottar. 

af  Ködungs  branstock 

30. 

och  Eylime  frukten 
af  Odlingars  stam; 
det  är  allt  din  ätt. 

Balders  fader 
var  Burs  arfving, 
Frey  ägde  Gerd, 

ovise  Ottar. 

som  var  Gymers  dotter 

och  Örbodas 

27. 
Gunnar  och  Uogne 

af  jättesläktet; 
därtill  var  Tjasse 

voro  Gjakes  arfviugar, 

deras  frände. 

sammaledes  Gudrun, 

den  skötesbcgärlige  — 

systern  deras; 

Skade  var  hans  dotter. 

ej  var  Guttorm 

af  Gjukes  ätt, 

31. 

dock  var  han  broder 

Mycket  vi  säga  dig. 

till  bäggedera; 

mera  vi  minnas; 

det  är  allt  din  ätt, 

välan,  må  du  veta  det, 

ovise  Ottar. 

vill  du  än  längre? 
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32. 

37. 

Ej  var  Hake  den  sämste 

Han  växte  med  makt 

af  Hvednas  söner, 

af  markens  kraft, 

men  åt  Ilvedna 

af  svalkall  sjö 

var  lljorvard  fader; 

och  sonande  blod. 

Heid  och  Rosstjuf 

r%  f\ 

voro  Kimncrs  barn. 

38. 
Mycket  vi  säga  dig, 

33. 
Alla  valör 
från  Vidulf  stamma, 

mera  vi  minnas; 
välan,  må  du  veta  det, 
vill  du  än  längre? 

spåmän  alla 

39. 

äro  från  Vilmeid, 
men  seidmännen 
från  Svarthöfde, 
och  alla  jättar 
från  Ymer  komna. 

Loke  födde  Ulfven 

med  Ängerboda, 

och  han  fick  Sleipner 

med  Svadelfare; 

ett  vidunder  dock  tycktes 

34. 
Mycket  vi  sflga  dig, 

värst  af  alla, 

det  var  af  Byleists 

broder  födt. 

mera  vi  minnas; 

välan,  må  du  veta  det, 

40. 

vill  du  än  längre? 

JiOke  fick  brånad 

af  brända  hjärtat. 

35. 

kvinnans  hugsten 

En  vardt  boren 

halfstekt  fann  han; 

i  urtid  redan. 

Löpt  vardt  fruktsam 

af  häi*skareätten 

af  last  full  kvinna, 

starkt  ökad  i  kraft; 

dädan  alla  troll])ackor. 

jättcmör  nio 

som  traska  å  fälten. 

vid  jordens  rand 

41. 

den  vänsälle  mannen 
till  världen  buro. 

Hafvet  skall  häfva  sig 
mot  himlen  själf, 

3G. 
Gjalp  honom  bar, 
Greip  honom  bar, 
Eistla  honom  bar 
och  Eyrgjafa; 
Ulfrun  honom  bar 

det  far  öfvcr  landen 

och  luften  domnar; 
dädan  komma  snöfall 
och  snåla  vindar, 
då  är  i  rådslut, 
att  regn  skall  tryta. 

och  Angeyja, 

42. 

Imd  och  Atla 

Mycket  vi  säga  dig. 

och  Järnsaxa. 

mera  vi  minnas; 
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välan,  må  du  veta  det, 

som  Ileidrun  brukar 

vill  du  än  längre? 

bland  bockar  färdas. 

43. 

47. 

En  vardt  boren, 

Efter  Od  du  nlnde, 

7 

än  alla  större, 

alltid  trånande, 

ökad  var  han 

men  flera  dock  fått 

af  jordens  kraft; 

under  ditt  framskjört  falla. 

den  bärskarn  städse 

Du  löper,  ormväniunay 

storiuäktigast  kallas, 

ute  om  natten. 

genom  Sif  förbunden 

som  Ileidrun  brukar 

med  alla  boningars  män. 

bland  bockar  färdas. 

48. 

44. 

En  eldring  jag  slår 

Då  kommer  en  annan 

om  järnskogskvinnaoy 

än  mera  mäktig, 

att  bort  du  ej  kan 

livars  namn  jag  icke 

komma  hädan. 

nämna  dristar; 

Du  löper,  ormväuinna. 

få  blott  skåda  nu 

ute  om  natten, 

framåt  längre 

som  Heidrun  brukar 

än  då  Oden  månde 

bland  bockar  färdas. 

Ulfven  möta.:* 

49. 

45. 

Eld  ser  jag  brinna, 

Freya  kvad: 

ser  jorden  i  lågor, 

>TilI  galten  min 

lära  de  flesta 

bär  minnesöl, 

fä  lifslösen  tåla. 

att  ord  för  ord 

Bär  du  Ottar 

af  allt  hvad  du  sagt 

öl  i  handom: 

han  väl  må  tälja 

etterblandadt  mycket 

å  tredje  dags  morgon. 

skall  ofärd  det  bringa.-?» 

när  Angantyr  och  han 

f  /\ 

skola  ättartalen  reda.> 

60. 

Frcf/a  kvad: 

46. 

;  Ditt  trolldomsord 

Ifymlla  kvad: 

skall  tjäna  till  intet; 

>;Brådt  laga  dig  hädan, 

fast,  jättebrud. 

mig  lyster  sofva, 

med  ondt  du  hotar, 

föga  du  fått  af  mig 

han  dricka  skall 

fägnesamt  veta. 

af  den  dyra  drycken. 

Du  löper,  ormväninna, 

Må  alla  gudar 

ute  om  natten, 

Ottar  beskydda  I» 

—    -  — — 

-^i^^-^h'        
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50.     SVANHILDS   GIFTERMÅL  OCH   DÖD. 

(Ur  Vol»unj»9aoan,) 

Jörmuiirck  liar  eii  konung  hetat;  lian  var  en  maktig  furste  i  den  tiden. 
RnnJver  hette  hnns  son.  Konungen  kallade  siii  son  till  samtal  oeli  sndc: 
>r>u  skall  jSmte  min  rådgifvarc,  som  heter  Dicke,  fdra  i  min  silndef^lrd  till 
Jonakera;  där  Or  upprödd  Svanbild,  som  jag  vet  vara  den  fagraste  kviinia 
under  vilrldena  sol.  Henne  ville  jag  helst  äga,  ooh  henne  skall  da  begära  åt 
mig.»     Sonen  sade:   >Del  ilr  min  skyldighet,  herre,  att  fara  i  edert  ftreiide.i 

Han  lät  därpå  tillreda  deras  färd  pä  passande  siltt.  De  foro  no,  till 
dess  de  kommo  till  konung  Joiiaker,  sSgo  Svanhild  ocli  tyckte  mycket  om 
hennes  fägring.  Randver  kom  lill  samtal  med  konungen  oeh  sade:  »Konung 
JOrmunrek  vill  bjuda  eder  sitt  mågskap.  lian  liar  sport  om  Svanhild  och 
vill  vfllja  henne  till  sin  hustru,  ocli  är  osannolikt,  att  bon  må  varda  gifven 
en  mäktigare  man  än  lian  är.»  Konungen  svarade,  alt  det  var  ett  bcdeiligt 
anbud,  ocli  att  Jörmunrek  vore  en  berömd  konung.  Men  Gudrun  sade: 
>0)in]itUgt  är  att  trygga  sig  vid  hamingjan,  att  icke  bon  här  mä  svika.> 

Med  konungens  tillskyndelse  w-]\  allt  som  däru  läg  vardi  nu  detta  beramadt. 
Svanhild  for  till  skejips  med  hederligt  följe  ocb  salt  ii  högdäcket  med  konungens 
son.  Dä  sade  Bickc  till  Itandver:  -llöfviskt  \ore  det,  att  du,  men  icke  oii 
så  gammal  man,  ägde  en  sa  fager  hustru. >  Detta  föll  honom  väl  i  tycket, 
oeh  han  talte  till  henne  ocb  hon  till  honom  i  all  hlidhet. 

Kommo  de  så  hem  till  landet  och  uppsökte  konungen.  Iticke  sade:  >Dct 
tillkommer  dig,  herre,  alt  veta,  hvad  som  tillUmgit  sig.  fastän  det  mi\  vara 
vanskligt  alt  yppa;  ty  det  är  friiga  om  sädana  svikliga  konster,  att  din  son 
har  tillskansat  sig  Svanbilds  hela  käilck,  och  är  hon  hans  frilia.  lÅt  slikt 
icke  vara  ohämuadt.> 

Många  onda  råd  hade  han  tillfOrnc  ingifvit  honom,  dock  att  detta  öfvergiiige 
i  falskhet  hans  förra  illsluga  stämplingar.  Konungen  åtlydde  hans  många  slemma 
rådslog;  nu  kunde  han  icke  dämpa  sin  vrede  litau  sade,  att  man  skulle  taga 


fast 
ban 
bring 
man 

Bickt 

Svan 
de  u 

henn 
Nar 
bofvu 

Itandvcr  och  fJata  honom  &  gal^.     Kar  denne  rar  fOrd  till  galg 
en  hök,   plockade  af  bonom  alla  Ijftilrarna  och  begärde,   att  dea 
as  iiiför  hans  faders  ögon.    Nflr  konungen  såg  den,  sade  lian:   >D 

a  satt   BOm    höken    fjildrarna..     Och   han  bjöd  att  taga  sonen  af 
hade  emellertid  dar  så  ställt  till,  att  denne  redan  var  död. 
Ån    vidare   mältc    Diekc:    >Ingen    mSnniska  har  do   att  löna   vS 

ild;  l)lt  henne  dO  med  abam!>     Konungen  svarade,  att  det  rådet 

>ptaRa. 

Diirrfler  vardt  bon  bunden  i  borgledct,  och  man  lat  hastar  löpa 

.    Men  nar  lum  slog  niip  ögonen,  tordes  icke  hästarna  trampa  på 

Iticke   sng  detta,   sade  han,  att   man   skulle  draga  en  balg  Ofver 
d.     Så  vardt  ock  gjordt,  och  därefter  miste  hon  sitt  lif. 

en,  tng 
skalle 
ar  kan 
-delpA 
galge». 

ire  Bn 
månde 

öfver 
lenne. 
iPHiies 
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51.     GUDRUNS 

EGGiELSE. 

1. 

att  hfimnas  redan, 

Dä  borde  jag  en  trflta 

om  minh  bröders 

Bom  häftigast  vara, 

mod  I  ligt 

ett  trårigmfil,  tolkadt 

eller  h  un  kungars 

af  tunga  kval. 

härda  hug.> 

nfir  Gadrun  hetsade, 

uard  i  hngen, 
med  sv&ra  ord 
Bina  s6ncr  till  kamp: 

4. 

Uå  kvad  Ilanider, 
den  bugstore: 
-Litet  månde  du 

2. 

lofprisa  Ilj^ncs  dåd. 

>IIvi  siiteii  I  stilla 

när  Sigurd  de  väckte 

och  Bofven  bort  lifvct? 
Hvi  grtmer  eder  oj 

nar  Jörmuiirek 
eder  syator, 

nr  sAmnon  opp; 
dä  vordo  dina  llekcn, 
de  hvita  och  blå, 
nirgade  i  din  mans, 
den  fallnes  blod. 

den  ang»  tflrnan. 

5. 

trampas  litit 
&  hänSgen 
af  hvita,  svarta 
orh  giinRtama,  grå, 
gntiska  liilslnr? 

Hämnd  du  bntdt 
för  bröderna  tog 
både  slem  och  svår, 
när  du  sTmcnia  drilpte; 
n()g  kunde  vi  unga 

3. 
Ej  vorden  1  Gunnars 
vederlikar, 

å  .lörmunrek. 

om  vi  sammanslilmde, 
vår  sj-sler  hamnas. 

ej  heller  bu  sinnade 

C. 

Bom  Högne  var. 

Fören  hunkungars 

Ilonne  I  BAkt 

liärvaprn  ft-nm! 

Sa  liar  du  oss 

till  svärdting  eg^at.» 

7. 
Loendc  Gudrun 
gick  till  skäminan, 
kungars  hjälmar 
ur  gömmorna  tog  hon 
och  sida  brj^njor 
till  sönerna  bar; 
de  hastade  modiga 
att  hästarna  sadla. 

8. 
T)ji  kvad  Ilamder, 
don  hugstore: 
;  Sii  kommer  ej  mera  äter 
att  sin  moder  besöka 
den  spjutsoldgångne, 
i  Godtjod  slagen; 
ty  mande  du  orföl 
öfver  oss  alla  dricka, 
öfver  Svanhild 
och  sönerna  dina!) 

9. 
Gråtande  Gndnm, 
Gjukes  dotter, 
gick  med  sorg 
att  sitta  i  begrund«in 
och  att  tälja 
med  tärar  pa  kinden 
minnen  af  motgång 
il  mången  väg: 

10. 
Trenne  eldar  jng  känt 
och  ärilar  trenne. 
till  tre  mäns  hem 


11. 
Sårens  opphof 
anklaga  vi  ej  kunde; 
mera  mig  tycktes 
till  men  göras, 
när  de  odlingar  mig 
ut  Atle  gafvo. 

12. 
De  käcka  söner 
till  samtal  jng  kallade, 
ej  kunde  jag  bötrr 
för  brotten  vinna, 
förrän  jag  högg 
de  niflungars  linfvnd  af. 

13. 
Å  nornor  gramse 
gick  jiig  till  stranden, 
afvärja  yiUc  jag 
deras  vådliga  anfall; 
mig  hofvo,  men  ej  drftnkte 
höga  böljor, 
så  kom  jag  till  land, 
att  jag  lefva  skulle. 

U. 
För  tredje  gången 
gick  jag  i  brudbftdd 
med  en  folkkonung, 
så  fann  jag  det  bilst; 
jag  aflade  barn, 
arftagare  — 
arftagare, 
Jonakers  söner. 

15. 
Där  sutto  Ulrnor 
troget  hos  Svanhild, 
det  mest  älskade 


som  hustru  jag  fördes; 

af  mina  barn; 

bättre  än  alla 

så  var  Svanhild 

var  mig  ensam  Sigurd, 

i  salen  min. 

som  mina  bröder 

som  vore  där  att  se 

till  hane  vordo. 

en  solens  stråle. 

L_. 
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Iti. 

bär  sitter  ingen 

Mol  guld  huii  poddes, 

sunbustm  eller  dotter. 

med  glänsande  klUtlcr, 

som  U  Gudmn 

iunaii  hon  gafs 

må  gifva  smycken. 

till  (iodtjod  bort. 

Det  ar  den  härdaatc 

19. 

haftta  sorgen, 

Minns  du,  Sigard, 

när  diiii  soiragi-a 

hvad  vi  mälte  dS, 

Svanliitds  lucknr 

n3r  å  bädden 

vi  båda  sutto: 

af  trafvares  bufvar. 

att  modig  du  månde 

17. 
Det  är  den  sv&raste, 

mig  besöka 

som  död  från  Hels  botitiig. 

ii&r  Sigurd,  rniii  Diake, 

men  dig  från  jorden  jag. 

å  segern  rSnad 

20. 

i  sängen  de  drftptc; 

UjKgen,  jarlar, 

det  är  den  grymmaste. 

ett  bål  af  eko. 

när  glänsande  ormar 

låten  det  högt 

Gunnar  å  lifvet 

häfvas  under  bjälmtak; 

de  läto  skrida; 

bränne  elden 

och  det  är  den  bittraste, 

bröst,  som  är  kvalfylldt. 

nar  till  bottnen  af  hjärtat 

sorgenia  smälte 

de  skuro  oöm  konung, 

kring  sargade  hjärtat! 

medan  ännu  ban  lefde. 

18. 

21. 

Jag  minnes  mycken  uHkrd, 

.Att  alla  jarlors 

jag  minnes  många  sorger. 

sinnesart  förädlas, 

Sjiorra  den  blackc 

och  alla  kvinnors 

siirjngarn,  Sigurd, 

kval  förminskas  må; 

låt  raske  hästen 

fördenskotl  sjungen  vare 

liität  ränna; 

denna  sorgesäng!. 

- 

4^^fc   - 

—v^Ai^^:' 

^^^?^Sk!^'''' ■ 

'  \^^j^ti^ 

^V^"S^^^^'' 

v/  "?-"^Si&Ei"*^ 

^^^''"" 

52.     HAMDERS  ORDSKIFTE. 


Glittriidc  med  ens 
grikmclsciis  verk, 
alfornaa  grät, 
den  glädjelösa; 
i  arla  morgon 
alla  ni äuskokv alens 
ta  rand  B  smärtor 
vAcka  sorgen  till  lif. 


Kj  liiltidc  det  nu, 
cj  heller  i  gär, 
sedan  dess  flr  Uingt 
lidet  redan: 
fCga  år  mera  fornt, 
hairt  främre  delta, 
nitr  Ujukes  dotter, 
tindrun,  ^gade 
Bina  unga  sOiier 
att  Svanliitd  h&mnas. 

3. 
•-Eder  s)*8tcr 
Svanliild  nHiundcs: 
JOrmunrck  lien  ne 
&  liilrvägcn 

lät  tramjms  af  hastar, 
livita  ocli  svarta 
och  gängtama  grå, 
gotiska  bastur. 


Uädan,  konungar, 
aren  I  kringskurna, 
I,  som  min  ätts 
enda  lämningar  aren. 


Ensam  är  jag  vorden 
som  nsji  i  bnltct, 
fattig  |iå  fränder 
som  furan  pa  kvistar; 
ä  lifvets  glädje  plundrad 
som  pilträdet  å  lof, 
när  kvistbrytnndc  stormen 
kommer  en  kvalmig  dag.> 


Da  kvad  Humdcr, 

don  bugstorc: 

'Litet  mande  du,  Gudrun, 

lofprisa  Högncs  däd, 

när  do  Sigurd 

ur  sömnen  väckto, 

ucb  du  salt  u  bädden  sorgsc 

uicdun  bancmännen  logo. 

7. 
Då  vordu  dina  täcken, 
de  bvila  oeh  bla. 
dem  mäsUre  väfdc, 
däfna  af  din  makus  blod. 


Slocknade  då  Sigurd, 
du  satt  bos  den  döde, 
glädjas  du  ej  kunde, 
Gunnar  så  dig  velat. 

8. 
Atle  du  tycktes  fientlig 
vid  Erps  mord 
och  Eitils  våndadöd, 
det  var  dig  än  värre; 
så  skall  dock  hvar  mot  annan 
till  änden  sig  värja 
med  bitande  svärd, 
att  ej  sig  själf  ban  öder.» 

9. 
Det  kvad  då  Sörle, 
som  mycken  klokhet  hade: 
i^Ej  vill  med  min  moder 
i  mäle  jag  tvista; 
att  finna  ord  tycks  svårt 
för  eder  båda; 
hvad  beder  du  om,  Gudrun, 
som  för  gråt  du  ej  får  fram? 

10. 
Gråt  öfver  bröder  dina 
och  de  blida  söner, 
närskylda  fränder, 
förda  till  undergång: 
Gudrun,  du  skall  ock 
gråta  öfver  oss  båda, 
som  sitta  till  häst,  dömda 
att  dö  i  fjärran  land.» 

11. 
Ur  gården  nu  de  gingo, 
nära  att  ryta  af  vånda; 
de  unga  kämpar  foro 
öfver  fuktiga  fjäll 
å  hunländska  fålar 
att  hämnas  mordet  å  Svanhild, 
funno  å  sin  stråt 
den  mycket  fintlige  svennen. 


12. 
Då  kvad  £rp 
och  det  med  ens, 
där  stolt  ban  satt 
å  springarens  rygg: 
»Vanskligt  är  att  blödsint  man 
vägarna  visa; 
en  oäkta  son 
säger  man  styfvare  vara.» 

13. 
Kvad  då  Sörle, 
som  mycken  klokhet  hade: 
»Hur  månde  liten  branbår 
oss  bistå  kunna?»  — 

14. 
Svarade  då  den  sidobarne, 
sade  sig  då  kunna  lämna 
bistånd  åt  fränder 
som  ena  foten  den  andra, 
eller  som  den  ur  hullet  växta 
handen  den  andra. 

15. 
Hamder  kvad: 

»livad  hjälp  kan  då  foten 
åt  fot  lämna 

eller  den  ur  hullet  växta 
handen  den  andra?» 

16. 
De  drogo  ur  skida 
skidejäm, 

svärdets  menliga  eggar, 
för  mun-trollkvinnans  skull, 
tärde  bort  sin  kraft 
med  tredjedelen, 
läto  den  unge  svennen 
till  jorden  böjas. 

17. 
De  axlade  sina  kappor, 
klingorna  fäste 
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och  gudaborna  giiigo 
i  guldprydd  klädnad. 

18. 
Framåt  lågo  vägarna, 
de  funno  olycksstigen 
och  systersonen 
sargad  å  galge, 
så  ock  viudkalla  vargträn 
västan  om  gården; 
städse  varnade  tranans  låt, 
var  vanligt  att  därvid  bida. 

19. 
Glam  var  i  hallen, 
härmännen  druckna, 
och  till  gångarnes  traf 
de  tycktes  ej  lyssna, 
förrän  hugfulle  väktarn 
i  hornet  blåste. 

20. 
Jarlar  hastade  säga 
åt  Jörmunrek, 
att  sedda  voro 
svenner  i  slutna  hjälmar: 
:^ Sägen  hvad  råd  I  stadgen, 
ty  starka  kämpar  kommit, 
för  mäktiga  män 
en  mö  I  trampa  låtit.» 

21. 
Log  då  hånfullt  Jörmunrek, 
strök  sig  med  handen  om  skägget, 
ropade  på  den  Ijusletta, 
retade  opp  sig  vid  vinet; 
han  skakade  grånad t  hår 
och  såg  å  sin  hvita  sköld, 
lät  gång  på  gång  sig  gifva 
det  gyllne  dryckeskärl. 


22. 

»Säll  jag  mig  tycka  skulle, 
om  jag  skåda  finge 
Hamder  och  Sörle 
i  salen  min! 
Dem  skulle  jag  binda 
med  bågsträngar  då 
och  Gjukes  gudabarn 
å  galge  fästa.» 

23. 
Då  kvad  den  hederglada, 
där  vid  härden  bon  stod: 
»Fiskmåse,  ja,  —  hon  sade 
till  denue  son  som  så  — 
för  ty  att  de  fresta  det, 
som  ej  framgång  kan  få. 
Måga  tvenne  ensamma  män 
tio  hundrade  götar 
binda  och  hasta 
i  höga  borgen  här?> 

24. 
Buller  vardt  då  i  huset, 
bägare  bräcktes, 
hjältar  lågo  i  blod 
ur  blödande  gotars  bröst. 

25. 
Det  kvad  då  Hamder, 
den  hugstore: 
>Du  önskat,  Jörmunrek, 
vår  ankomst  hit, 
brödernas  af  samma  moder, 
i  borgen  din; 
nu  ser  du  dina  fötter, 
nu  ser  du  dina  händer, 
Jörmunrek,  häfda 
i  betan  eld!» 


(I  Völsungasagan  läses:  »Det  är  nu  att  säga  om  Gudruns  söner,  att  hon 
så  hade  tillredt  deras  härkiadnad,  att  järn  icke  bet  därpå,  och  hon  bjöd  dem 
att  icke  skada  sten  eller  andra  viktiga  ting  (j^rd<^n)>  ^y  ^^t  skulle  varda  dem 
till  men,  sade  hon,  om  de  icke  lakttoge  detta. 
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Ilärutiiiiian  hade  <1d  brutit  iiidI  sin  moders  bud,  nir  de  gjort  Bkada  k 
ston.  Nu  ansatte  dem  niiliiiicti,  men  de  vdrjdc  sig  vill  och  tappert  och  voi-do 
mäiit;uii  man  till  skadii;  järn  bet  icke  |iä  dem.  Uä  infann  sig  eii  gammal 
man  med  ett  öga  oeli  mälte:  'Icke  aren  1  visa,  som  icbc  kuuncti  vålla  dessa 
milns  baiie!'  Konungen  svarade:  ^(iif  oss  ett  råd  dSrtili,  om  du  det  kam 
llaii  gcnniiitte:   >I  skulen  slå  dem  ilijill  med  stc)i.>} 


2Ö. 
Den  mycket  rädige 
röt  hilrvid, 
bäld  i  sin  bryiija, 
som  björn  mäiidc  ryta: 
^Kasten  sten  å  mtliincii, 
dä  spjuten  oj  mera  bita 
ej  beller  eggjilni 
å  Jonukers  sOuer.' 

27. 
Det  kvad  då  Söric, 
som  mycken  klokliet  tindc: 
vOndt  du  vann  blott,  bradir. 
iiSr  den  bulgcii  du  löste, 
ur  liv  i  I  ken  ofta 
onda  råd  kommo. 
Mod  du  hade,  Uamdor, 
om  mera  klokhet  du  liafl; 
mycket  Ur  enbvar  vanskligt, 
om  vett  honom  tryter.- 

28. 
Det  kvad  då  llamdcr, 
den  bngstore: 
iM  vore  liufvudet  nu, 
om  Kr))  lefdc, 

vfir  brodur,  duu  stridsdjilifvu, 
som  vi  &  bortväg  liräptc, 
den  vise  härväktaren! 
—  mot  honom  mig  diser  hetsade, 


den  i  kamp  fridlyste  fursten! 
—  i  fojd  vi  bonom  för^gjort. 

2ii. 

>[uko  höfs  det  oss  att  vara 

ntfvai-s  föredöme, 

sii  att  med  oss  BJUIfva 

vi  sak  söka 

likt  nornors  grSa 

glupande  bundar, 

som  afladc  3ro 

i  ödemarken.» 


Iliimder  kvad: 

VUI  vi  kämpat  bafva, 
slånda  å  val  af  götar, 
öfver  de  avärdfallna 
som  Örnar  å  gren: 
hed  rad  t  namn  vi  vunDit, 
skola  vi  nu  eller  i  morgon  dO, 
till  kvällen  Icfvcr  ej  nägon, 
sedan  nornors  dom  llr  flLlld.> 

31. 
Där  föll  Sörie 
vid  salens  gafvcl, 
och  bakom  huset 
Iliimder  segnade  ned. 


jyVJ^j.j.>^.jj 


\:,jjj:,ijjjijijii,sj^M^^^^j^^j^jJiiJs:id^jj^^jj^jjjjJi 


ELFTE    SÅNGGRUPPEN  ^ 

ÄTTONDE  YANDRINGSSKEDET 


jajjjjajaaj^jj3^.>.>jj.>..jj^j^^^j^jjj^j^j^,>^j^^j^^jjj^aj 


Heimef   bar  i   en   harpa  Sigurd   FaTnersbanes   och   Brynhilds 

dotter  Asiög  till  Norden.    Ragnar  Lodbrok  och  Tora  Borgai- 

J       hjort.   Ragnar  äktar  Aslög  (Krake).   Härfärder  ooh  härjningar. 

Ragnars  och  hans  söners  död. 

Historia:    Vikingatågen   i   Europa,     Hedendomens   upplösning. 
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nio  Ejatrar»  son  JBg  ik 


Den  fjortonde  asynjan  ftr  tina.  Ilpiine  sänder  Frigg  till  olika  vlirldiir  i 
sina  ärenden.  Hon  Hger  den  liäst,  som  rllnncr  i^nom  luft  ocli  vatlcn.  Det 
tiSndc  en  gäng,  nar  lion  red  nt,  att  nugra  vanor  sago  Lcnno  i  löften.  Då 
sade  en  af  dem: 

iHvad  ar  det,  snm  flyger? 
Hvod  flr  det,  som  far. 
eller  i  luften  löper?- 

ITon  nwmlf: 

>Icke  jag  flyger, 

fustQn  jng  fur 
och  i  Inftcn  löper 

))ä  Ilofvarpner, 

som  Hamskerpcr 
giek  att  afla  med  Gnrdriifa.- 


Af  namncl  Ohh  I 


■  man  nttryekct  att  det,  som  far  liögl,  'ilr  svafvande* 


54.     HEIMER    OCH   ASLÖG. 

(Ur  v;il*i.i.on,i,gu,..) 

iloiiiiei-  i  lllymiliibirnii  s|3oril('  nu  dvssn  tiili'ii(l(-r,  att  Sigurd  och  Brynliitd 
vnrn  diiita.  Ditus  (lollcr  Aslikp,  Ileiiiiprs  fnHlra,  var  du  tre  vintrar.  Han 
TurstDil  Ull,  alt  innii  skulle  fdrsök»  alt  ilmla  mOii  orli  hennes  att.  Så  stor 
var  lians  siirR  eftir  Itryiihilil,  hans  rnsterilntler.  att  lian  ieke  nktndo  p&  sitt 
rike  eller  fiiids.  Ilnn  lilt  iiii  gOra  en  linrita  hu  Mor,  ntt  han  kände  lata  AslOK* 
mön,  kiimma  dilii  jilnitc  mänga  dyiharliHer  nf  guld  och  siirver,  drog  sedan 
liori  vida  oni  i  lanileii  neh  kom  omitidor  lill  Xnrd  län  derna.  Sä  konst  raftssigt 
var  donna  liarjia  KJinvl,  att  man  kunde  tai;a  den  Röniler  rllcr  afltta  den  samman 
t  f(i){niiipirna,  ni'1i  var  him  van  dilrviii  oin  dnfrarna,  nHr  han  koui  till  vattcorall, 
dnck  ej  i  närheten  of  lionine3)i]iitser,  iitt  lian  tof;  haqian  sönder  och  tvldde 
nicin;  o<:li  han  liaih^  en  ädel  luk,  som  litin  gai  henne  alt  Sta.  Men  s&dan  var 
hesknlTenlirten  af  denna  lök,  att  en  nilLiiniska  ktinde  lilngc  lefva  dllraf,  oektadt 
hun  icke  njitle  nä)tini  annan  föda.  Xilr  niQn  grilt,  s|ielade  Heimer  pä  harpan, 
hvnniil  liini  tystnade,  ty  han  liesatt  niyi-ken  ^rdigliot  i  de  idrotter,  som  den 
liden  voru  (itli);a.  Han  liaile  ock  mäiiK.i  kostbara  klilder  i  harpan  Ims  mOd 
oeh  mycket  ^niJd.  Nu  (IroK  han  dildai).  till  dess  han  kom  till  Norge  och  en 
liten  gärd,  som  hette  S]mnf(arlied,  och  hodilc  där  en  karl,  som  helte  Ake.  Han 
hnde  en  hiislrn,  smn  hette  Grima.  DQr  voro  ii-ke  flera  milnniskor  ftn  de.  Den 
dngcu  var  karlen  faren  till  sko)^.  inen  kilrinRGii  var  hemma;  hon  fatllsade  Heiner 
och  sjinrdo,  hveni  han  vore.  lian  siule  sig  vani  en  stafkarl  och  bad  kllriiigcn  att 
fä  klia  harborfie.  IIiui  i>adc,  att  icke  Icomine  dilr  florn  än  så,  att  de  icke  knade 
vill  taga  oninl  dom,  nin  de  tyckte  sig  hohiifvn  stanna  dilr.  Men  nllr  det  led  på 
tiden,  sade  han.  nit  han  tyckte  det  mest  hugiiesamt,  iim  eld  vordc  upptftnd  fOr 
honiiin  och  man  i^edan  fiiljdc  honom  till  sofstnfnm,  där  han  skulle  få  hviki  at. 

När  käringen  hade  tilndi  elden,  isatte  han  harjinn  u|ip  ä  slitet  hoa  tig; 
mon  käringen  var  niyckot  ]inilNain.  ofta  kastade  hon  sin  hlick  på  harpan, 
därfOr  ntt  Hihnrna  nf  ett  koslbnrt  klädslyclic  slncko  ut  dilrifr&n;  och  nllr  han 
värmde  sig  vid  eldon,  siig  hon  en  dyrbar  guldring  komma  fram  nnder  hans 
tniHiIrflkt,  ty  li;in  var  illa  kladd.  Ocb  när  han  hade  värmt  sig  som  han  kände 
larf  till,   hrdl   han  sin  nftonjiialtid  ocli  bad   käriiigeti  fii^a  sig  dit,  dilr  han 


skulle  sofva  om  natten.    Då  sade  k(ir ingen,  att  det  vore  bättre  f5r  bonom  att 
vara  ute   än   inne,   »ty  jag  och  min  man  äro  ofla  mycket  talföra,    när  han 
kommer  hem».     Han  bad  henne  råda,  gick  därpå  ut  jämte   henne;   han  tog 
harpan  och  förde  den  med  sig.    Käringen  gick  nt  och  begaf  sig  till  en  kornlada 
i    närheten,    följde  honom  dit  och  sade,  att  han  skulle  där  tillreda  sig  bädd, 
och   sade  sig   vänta,   att  han  där  skulle  få  njuta  sin  sömn.      Därefter  gick 
käringen  bort  och  uti*ättade  sina  sysslor;  men  han  lade  sig  att  sofva.     När 
aftonen  led  på,  kom  karlen  hem,  men  käringen  hade  uträttat  föga  af  det  hon 
skulle.     Han  var  trött,  när  han  kom  hem,  och  vardt  vresig,  när  allt  det  var 
ofullbordadt,  som   hon  skulle  hafva  fullgjort.     Karlen  sade,  att  godt  hopp  om 
välstånd  vore,  då  han  b  varje  dag  arbetade  mer  än  han  måtte,  men  hon  ville 
intet  taga  sig  för,  som  vore  till  gagn.    »Var  icke  vred,  min  gamle  man»,  sade 
hon,  »för  ty  att  det  nu  kan  hända,  att  du  inom  en  kort  stund  vinner  det  att 
vi  varda  lyckliga  för  alltid.»    »Uvad  är  det?«  sade  karlen.    Käringen  svarade: 
»Ilär  fir  kommen  en  man  till  härberges  hos  oss,  och  jag  tänker,  att  han  har 
ovanligt   mycket  gods   med   på   sin   färd,   och  är  han  böjd  af  tämligen   hög 
ålder.     Han  tyckes  hafva  varit  den  störste  kämpe,  men  är  nu  mycket  trött, 
och  icke  tycker  jag  mig  hafva  sett  hans  make,  och  dock  tänker  jag,  att  han 
nu  är  uppgifven  af  möda  och  därtill  sömnig.»     Då  sade  gubben:    »Det  synes 
mig  orådligt  att  svika  de  få,  som  komma  hit.»    Hon  svarade:  »Därför  månde 
du  länge   vara  en  obetydlig  man,  att  i  dina  ögon  allt  växer  till  stort;  men 
handla  nu  annorlunda  och  dräp  honom,  eller  jag  tager  bonom  till  min  man, 
och   skola   vi   vräka   dig  bort.     Jag  kan  ock  säga  dig  det  samtal,   som   han 
hade  med  mig  i  går  kvfill,  fastän  du  tör  sätta  litet  vflrde  därpå.     Han  talte 
nämligen  lättfärdigt  med  mig,  och  det  månde  vara  mitt  råd  att  taga  honom 
till  min  man,   men  jaga  bort  eller  dräpa  dig,  om  du  icke  gör  som  jag  vill.» 
Det  är  sagdt,  att  karlen  stod  under  kvinnans  välde,  och  bon  bragte  det  därtill 
med  sitt  tal,  att  han  gaf  efter  för  hennes  eggelse,  tog  sin  yxa  och  brynte  den 
i  hast  mycket  skarp.     När  han  var  färdig,  följde  käringen  bonom  dit,  där 
Heimer  sof;  han  snarkade  tungt.    Då  sade  käringen,  att  han  sknlle  göra  sitt 
angrepp   som   käckast,   )^och  skynda  bort  med  hast,  ty  icke  tör  da   nthärda 
hans  klagolåt  och  jämmerrop,   om  han  får  dig  i  händerna.»     Själf  tog  hon 
harpan  och  sprang  bort  därmed.     Nu  gick  karlen  dit,  där  Heimer  sof:  han 
högg  till  honom,  så  att  däraf  vardt  ett  stort  sår,  och  yxan  föll  nr  hans  hand. 
Han  lopp  strax  bort  det  fortaste  han  kunde.     Heimer  vaknade  då  af  våldet, 
och  var  han  till  fullo  öfvermannad.     Det  är  sagdt,  att  i  hans  dödsstund  vardt 
ett  så  stort  gny,  att  pelarna  i  huset  föUo  undan,  så  att  hela  huset  instörtade, 
jämte  det  att  en  stark  jordbäfning  inträffade.     Där  lyktades  hans  lifstid. 

Nu  kom  karlen  dit,  där  käringen  var,  och  sade,  att  han  dräpt  honom; 
»dock  var  det»,  sade  han,  »en  stund,  som  jag  icke  visste,  huru  det  skalle  aflöpa, 
ty  denne  man  var  underbart  väldig  för  sig;  men  dock  hoppas  jag,  att  han  nn 
må  vara  hos  Hel.»  Käringen  sade,  att  han  skulle  hafva  tack  för  verket;  »och 
väntar  jag»,  tillade  hon,  »att  vi  nu  hafva  ymnigt  gods,  och  skola  vi  röna,  om 
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jag  sagt  sant.*  Nu  tJLnde  de  upp  etd,  käringen  tog  harpan  och  ville  öppna 
den,  men  knnde  det  icke  på  annat  sUtt,  än  att  hon  mSsIc  sönderbryta  den, 
ty  hon  hade  icke  förstSnd  att  Öppna  den.  När  hon  nu  fick  harpan  Öppnad, 
såg  bon  dar  ett  flickebarn  af  den  skönhet,  att  hon  tyckte  sig  aldrig  hafva 
skadat  ett  slikt;  och  därjämte  var  mycket  gods  i  harpan.  Karien  sade:  >Det 
mändc  nu  vara  som  ofta,  att  det  illa  lyckas  att  svika  dcii,  som  annan  väl 
tror.  Mig  synes,  som  om  oss  i.  händerna  vore  kommet  ett  barn  alt  rorsOrja.> 
Käringen  svarade:  ticke  är  detta  cft«r  som  jag  tänkte,  men  dock  skall  man 
icke  gOka  sak  däri.»  Och  nu  sporde  hon,  af  hvilken  ätt  hon  (mön)  vore.  Men 
den  unga  mOn  svarade  icke,  liksom  om  bon  ännu  icke  fött  mål.  >Nu  gär 
det,  som  jag  fruktado,  sade  karlen,  >att  värt  beslut  mSndc  illa  slä  ut,  vi 
hafva  b^ätt  en  stor  missgärning:  huru  skola  vi  fOrsOrja  detla  barn?>  rTill 
fullo  vet  jag  det>,  sade  Grima;  >lion  skall  beta  Kråka  cft^r  min  moder.»  Nu 
mältc  gubben:  >Iluru  skola  vi  uppföda  detta  barnet?*  Käringen  svarade:  >Jag 
ser  en  god  utväg  därtill.  Vi  skola  säga  henne  vara  vår  dotter  och  uppfOda 
henne.'  »Därpå  skall  ingen  tro>,  sade  gubben;  »detta  barn  är  mycket  för 
fagert,  men  vi  äro  bägge  i  allo  fula,  och  lärer  ingen  tycka  det  sannolikt,  att 
Ti  äga  ett  sådant  barn,  så  otympliga  som  vi  båda  äro.»  Nu  mälte  käringen: 
»Icke  vet  du,  om  jag  icke  kan  finna  på  någon  list,  att  detta  icke  må  tyckas 
oväntadt:  jag  skall  låta  gOra  henne  kal  och  insmOrja  hennes  bufvud  med  tjära 
och  annat,  hvaraf  mest  vån  är  att  intet  hår  kommer  upp.  Därefter  skall  hon 
nyttja  en  hufva  och  icke  heller  vara  väl  klädd;  då  skall  hon  i  allt  bära  vårt  yttre 
utseende.  TOr  ock  hända,  att  man  skall  tro,  att  jng  hafver  mycket  vän  varit,  då 
jag  var  ung:  henne  skall  ock  vederfaras  det  som  värst  är.»  Och  det  tänkte  både 
gubben  ocb  käringen,  att  bon  icke  kunde  tala,  eftersom  bon  aldrig  svarade  dem.' 
Nu  vardt  det  gjordt,  som  käringen  hade  uttänkt.  Aslög  växte  upp  där 
i  mycken  fattigdom. 


BB,  B6.     RAGNAR  LOCBROK   OCH  HANS   SÖNER. 

(Mrd  liiuvinning  lili  den  s£nikUiln  Mgnn  nm  Itngnor  ladbrok  och  hbb*  töarr  infon* 
bur  bliill  ctl  kon  nnmmandrng  duraM 

1.  En  jar!  i  Gotland  vid  namn  Horrfld  liadc  en  dotter  Tora,  som  kallades 
norgarhjort  eller  Ijinden  i  borgen.  Hctiiio  gnf  bfin  eit  liten  IjunKorm,  som 
vaxte  och  hlef  sä  stor,  att  han  ringlade  sig  omkring  Toras  jungrrubur  och 
kräfde  en  hel  oxe  i  målet.  Han  vardt  till  mycket  hinder,  så  att  llcrröd  jarl 
lofvade  Tora  till  äkta  åt  den  mati,  som  drBpto  ormen. 

2.  Konung  Sigurd  Itings  femtonårige  son  Itagnar,  som  sporde  detta,  lät 
göra  sig  en  luden  kappa  ocli  ludna  brokor  (dllraf  tilhiamuet  Lodbrok),  indränkta 
i  beck,  octi  drog  så  med  bSrske[)|i  till  Gotland,  dlLr  han  dräpte  ormen,  i  del 
att  han  stötte  sitt  spjut  så  härdt  i  hans  rygg,  att  spjutet  brast  ocb  dess  Ofre 
del  vardt  kvarsittande,  medan  Ragnar  kade  skaftet  i  behåll. 

3.  Nu  utlyste  Herr5d  jarl  ett  allmilnt  ting,  dUr  den,  som  dräpt  ormen, 
ägde  att  gifva  sig  till  kanna.  Ragnar  styrkte  sig  då  vara  ormens  baneman 
genom  att  uppvisa  sjijutskaftet,  som  passade  till  den  i  ormens  rygg  funna 
spjutspetsen.  Han  fick  ock  Tora  till  fikta  ocb  hade  med  henne  två  söner, 
Erik  ocb  Agnar.  ><'ILr  hon  sedermera  dog  af  en  sjukdom,  for  Ragnar  i  ledong 
för  att  skingra  sin  sorg. 

4.  En  sommar  drog  ban  till  Norge  och  lade  in  i  hamn  i  närheten  af 
gården  å  Spangarliedcn.  Genom  skeppets  matsvcnner,  som  sändes  i  land  för 
att  baka  brOd,  fick  Ragnar  den  förstn  underrättelsen  om  Åkes  och  Grimis 
(Ormenta  dotter  Kräkas  fiigring.  Nyfiken  att  se  henne  inbjihl  ban  henne  att 
komma  ombord  a  kungsskeppet.  Hon  borde  infinna  sig  hvarkcn  klädd  eller 
oklitdd,  bvarken  mätt  eller  fastande,  hvarken  ensam  eller  i  sällskap  med  någon 
människa.  Kråka  efterkom  denna  inbjudning.  Hon  hade  då  afklädt  sig  sin 
vanliga  dräkt,  svept  omkring  sig  ett  fisknät  ocb  låtit  sitt  vackra,  guldglänsande 
hår  fritt  falla  ned  dSrOfvcr,  hade  ätit  något  af  en  lök  och  tagit  i  sällskap 
med  sig  gubben  Åkes  hund. 

5.  Intagen  af  Kräkas  skönhet  erbjöd  Ragnar  henne  sin  hand.  Scdftn 
hon   härefter  tagit  afsked  af  Åke  ocb  Grima  utan  att  tillfoga  dem  något  ondt 


för  mordet  å  Heimer,  men  med  den  uttalade  önskan,  att  hvar  dag  måtte  varda 
allt  värre  och  värre  för  dem,  den  sista  den  värsta,  for  hon  med  Ragnar  hem 
till  hans  rike.  Där  firade  de  sitt  bröllop  och  gingo  i  brudbädd,  han  mera 
lidelsefull,  hon  mera  lidelsefri. 

6.  Med  Kråka  fick  Ragnar  fyra  söner,  som  nämndes  Ivar  Benlös,  Björn 
Järnsida,  Ilvitserk  och  Ragnvald.  När  dessa  växt  upp,  begärde  de  härskepp 
och  manskap  af  sin  fader  för  att  angripa  staden  Hvitaby,  som  Ragnar  själf 
ej  mäktat  intaga.  Denna  stad,  hvarest  fanns  ett  stort  offerställe,  var  försvarad 
af  ett  talrikt  manskap  och  två  kvignöt,  som  injagade  skrämsel  hos  alla  fiender. 

7.  När  bröderna  kommit  till  kusten,  där  Hvitaby  låg,  gjorde  de  landstigning, 
kvarlämnade  den  yngste  brodern  Ragnvald  att  vakta  skeppen  men  gingo  själfva 
till  anfall.  De  mötte  ett  starkt  motstånd,  men  detta  bröts,  sedan  Ivar  nedskjutit 
de  bölande  kvignöten.  Den  unge  Ragnvald,  otålig  att  få  deltaga  i  striden, 
gick  äfven  till  angrepp  men  stupade.  De  öfriga  segrande  bröderna  intogo  nu 
själfva  borgen,  afbrännande  stadens  alla  hus,  och  nedbröto  hela  borgmuren; 
men  allt  löst  gods  togo  de  med  sig  och  seglade  så  sina  färde. 

8.  Ragnar  plägade  ömsevis  årligen  gästa  hos  eller  mottaga  gästbesök  af 
Svitjods  konung  östen  Bele,  som  härskade  i  Upsala,  det  största  blotstället  i 
Norden.  Där  dyrkades  i  synnerhet  en  ständigt  ramande  ko,  som  kallades 
Sebelja.  Vid  ett  gästabud  hos  östen  Bele  vardt  Ragnar  mycket  intagen  i 
hans  fagra  dotter  Ingeborg,  som  skänkte  för  mjöd,  och  männen  sade,  att  det 
passade  bättre  för  Ragnar  att  taga  den  förnäma  Ingeborg  till  äkta  än  att 
längre  behålla  Åkes  och  Grimas  dotter.  Det  slutade  ock  därmed,  att  Ragnar 
fäste  Ingeborg  såsom  sin  trolofvade,  dock  att  detta  tillsvidare  skulle  hållas 
hemligt.  Men  när  Ragnar  återkom  till  sitt  rike,  var  Aslög  redan  underrättad 
om  hvad  som  timat.  Hon  yppade  då  sitt  verkliga  namn  samt  att  hon  var 
dotter  af  Sigurd  Fafnersbane  och  Brynhild  Budlcsdotter,  hvarjämt«  hon  bad 
sin  make  att  icke  fullfölja  det  tilltänkta  giftermålet.  Till  tecken  att  hon 
talade  sanning  skulle  hon,  som  nu  var  hafvande,  föda  en  son,  hvilken  komme 
att  hafva  ett  märke  likasom  en  orm  i  ögat.  Detta  inträffade  äfven,  och  den 
son,  hon  födde,  fick  namnet  Sigurd  Orm  öga.  Det  vardt  nu  allom  bekant, 
af  hvad  ätt  Aslög  var. 

9.  När  emellertid  Ragnar  icke  vid  aftalad  tid  kom  till  Upsala,  tyckte 
Östen  Bele,  att  honom  och  dottern  vederfarits  en  stor  skymf.  A  andra  sidan 
beslöto  Ragnars  äldre  söner  Erik  och  Agnar  att  härja  i  Svitjod  och  drogo 
dit  med  en  samlad  krigshär.  Men  i  denna  strid  stupade  Agnar,  och  Erik 
vardt  fången.  Erik  valde  till  dödssätt  att  låta  offra  sig  åt  Oden  genom  att 
varda  kastad  på  upprättstående  spjut.  Förrän  detta  skedde,  tog  han  en  ring 
af  sin  hand,  kastade  den  till  sina  män  för  att  framföras  med  en  hälsning  till 
stjufmodem.  När  Aslög  fick  emottaga  denna  ring,  grät  hon.  Det  var  både 
första  och  sista  gången  man  såg  henne  fälla  tårar:  de  vordo  röda  som  blod 
och  hårda  som  hagel.  När  nu  hennes  egna  söner  kommo  hem  före  fadern 
och  hon   sporde  sonen  Ragn valds  död,  tycktes  denna  sak  icke  mycket  smärta 
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tictino.  irrigt  pg)^e  hon  sönerna  att  bämnos  sina  halfbrödor,  men  de  voro  i 
barjan  ovilliga  därtill,  och  Ivar  anförde  såsom  ett  )iiifvudakal,  att  han  iekv 
ville  utsatta  sig  eller  sina  niAn  för  kon  Sebeljos  farliga  trolldom.  I>c?n  ange 
orb  enilast  treårige  Sigurd  OrmOga  var  den  fdrstc,  som  yrkade  pu  bAmnd. 
De  Cfriga  brOderua  bOrjade  ock  rusta  sig  dilrtill  med  sådan  ifvcr,  att  de  ]Ma 
hugga  ut  de  infrusna  skeppen  ur  isen  för  att  snart  fi\  dera  i  Öppet  vatJcn. 

10.  Till  dcima  storn  strid  gick  man  både  nicii  härskepp  och  med  i 
stor  landtmakt.  AslöR  IDljdc  sjfllf  med  och  anförde  denna  senare  säsom 
sköldmö  ncli  nnder  lumuet  Uandalin.  [  Svitjod  gick  mun  hårdt  fram,  brltu4| 
allt,  som  läg  i  vHgen,  och  dräpte  allt  Icfvande. 

11.  Denna  Iiårdn  kamp  afgjordes  liufv ndsakligen  därigenom,  att  Iv^ 
BeulOs  med  sina  pilar  sköt  ut  blt^e  ögonen  på  kon  Sebcljn.  bvarefter  hM| 
kastade  sig  öfver  bcnno  med  hela  tyngden  af  sitt  vit3<-nde,  så  att  hvarje  tteniu 
rcfben  brflektea.  Och  vardt  detta  hennes  banc.  Östen  Bole  sjAIT  slnpnde  j 
slaget.  När  detta  skott,  sade  Ivar,  att  ban  icke  lingrc  ville  föra  krJK  där  | 
landet,  eftersom  det  var  utan  böfding;  de  borde  hellre  styra  sin  färd  dit.  t 
mera  motstånd  väntade  dem. 

Rundalin  drc^  hem  med  en  del  af  bären. 

12.  Nu  öfvereiiskommo  bröderna,  —  ocb  från  den  tiden  var  flfven  SignH 
Onnl^  med  dem  —  att  härja  i  sydriket.  Där  intogn  de  den  namnkunnig 
Oi^h  starka  borgen,  som  efter  sin  böfding  ViflI  bette  ViliUborg.  Vid  angreppet 
frambar  bvarje  man  en  knippa  ved  till  borgmuren  ocb  antände  veden:  genom 
btittan  från  elden  skadades  kalkbruket,  som  gifvit  murverket  dess  saniman- 
Iiålligbet.  hvarefter  volslungan  (»hnfvudcts  varg-)  fick  göra  sin  verkan.  Bor^- 
invånarne  Hydde  eller  föllo.  De  segrande  bortförde  allt  gods  uf  värde  inrci 
afbrände  borgen,  innan  de  drogo  bort. 


13.  Lodbrokssönerna  färdades  allt  längre  söder  ut  ända  till  den  borg,  som 
bette  Luna.  Under  sin  framfärd  både  de  intagit  bvarje  fäste,  bvarje  skans  i  bela 
sydriket  ocb  voro  så  beryktade,  att  bvarje  det  minsta  barn  kände  deras  namn. 
Nu  voro  de  till  ocb  med  betänkta  på  att  icke  stanna  eller  vända  om,  förrän  de 
bemsökt  själfva  Romaborg,  som  var  så  bekant  för  sin  storlek,  sin  folkmängd  ocb  sin 
rikedom.  Men  de  visste  icke,  buru  långt  det  var  dit,  ocb  de  både  så  mycket  bär- 
folk, att  de  fruktade  för  att  icke  finna  tillräckligt  med  lifsmcdel  till  dess  underbåll. 

Emellertid  kom  till  dem  i  läglig  tid  en  mycket  gammal  man;  ocb  när 
de  sporde  bonom,  bvem  ban  var,  svarade  ban,  att  ban  vore  en  stafkarl,  som 
i  bela  sitt  lif  flackat  omkring  i  landen.  »Då  måste  du  kunna  säga  oss  många 
tidender,  som  vi  nu  vilja  veta»,  sade  de.  Den  gamle  mannen  svarade:  »Icke 
vet  jag,  om  bvilka  länder  I  viljen  spörja  mig  eller  J  bvad  fall  jag  kan  gifva 
eder  besked.»  De  sade  sig  då  vilja  veta,  buru  långt  det  vore  därifrån  till 
Romaborg.  Härpå  svarade  ban:  »Jag  kan  säga  eder  något  att  lägga  märke 
till:  I  sen  bär  de  järnskor,  som  jag  har  på  fötterna,  de  äro  redan  trasiga. 
Ett  par  andra  bär  jag  på  ryggen,  ocb  de  äro  alldeles  sönderslitna,  eburu  de 
voro  nya,  när  jag  började  vandringen  från  Romaborg  ocb  bit.»  Då  tyckte 
Lodbrokssönerna,  att  de  icke  kunde  eller  borde  företaga  denna  långa  färd. 

Alltså  vände  de  om  ocb  intogo  under  sin  väg  många  borgar,  som  aldrig 
tillförne  varit  eröfrade. 

14.  Ragnar  hade  kommit  hem,  medan  ännu  Aslög  ocb  sönerna  voro  borta 
i  bärnad.  Han  fick  böra  många  sägner  ocb  rykten  om  sönernas  oförlikneliga 
bragder;  nästan  afundsam  började  han  rufva  öfver  en  plan  att  utföra  en  bragd, 
som  icke  skulle  vara  att  blygas  för.  I  sådan  afsikt  lät  ban  fUlla  stora  timmerträd 
ocb  bygga  två  stora  skepp,  kallade  Knorrar,  med  bvilka  ban  ville  eröfra  England. 
Aslög,  som  nu  var  hemkommen,  afstyrkte  denna  utrustning  ocb  denna  färd, 
men  Ragnar  fullföljde  sitt  uppsåt.  Vid  afskedet  gaf  bon  sin  make  en  virkad 
pansarskjorta,  ocb  det  var  synbart,  att  skilsmässan  gick  henne  nära  till  hjärtat. 

15.  Detta  härtåg  utföll  olyckligt.    Svår  storm  uppkom,  och  bägge  de  stora 

skeppen  förliste  vid  engelska  kusten,  dock  att  hela  bären  kom  i  land  med  kläder 

ocb  vapen  i  behåll.    Men  Ella,  landets  konung,  samlade  en  stor  krigsmakt,  gick 

emot  vikingame  och  lyckades  taga  Ragnar  till  fånga.    Då  ban  icke  ville  säga  sitt 

namn,  lät  Ella,  för  att  bringa  honom  därtill,  kasta  bonom  i  en  ormagrop.    Men 

han  yppade  icke,  bvem  han  var,  utan  led  sina  dödskval,  medan  ban  kvad  bland 

annat  detta: 

»Grymta  månde  grisarna 

om  galtens  villkor  de  kände; 

mig  är  mängden  till  skada. 

menlig  med  gaddama  sina, 

och  hårdcligen  hafva 

de  bväsande  ormar  mig  sugit. 

Nu  som  ett  lik  jag  ligger, 

lämnad  att  dö  bland  odjur.> 


825 


Först  när  Ragnar  var  död,  kunde  Ella  förstå,  hvem  han  var,  och  skickade 
sändcniän  till  hans  fruktade  söner  att  förkunna  dem  faderns  fråufälle  och  på 
samma  gång  utspeja  deras  tänkesätt. 

IG.  Bröderna  voro  i  dryckesgille,  när  sändemännen  infunno  sig,  och  de 
emottogo  deras  berättelse  med  samma  sinnesstämning,  men  med  olika  sinnes- 
uttryck. Björn,  som  skäftat  ett  spjut  och  stödde  sig  därvid,  skakade  det  så 
hårdt,  att  det  brast  i  två  stycken.  Hvitserk  kramade  en  brädspelsbricka,  så 
att  bloden  stod  ut  under  naglarna,  och  Sigurd  Ormöga  skar  sig,  utau  att  gifva 
akt  därpå,  med  en  knif  i  ett  finger  intill  benet.  Ivar  skiftade  fä,Tgj  men 
förhöll  sig  lugn  vid  berättelsen  om  faderns  grymma  död.  Han  lät  sändemännen 
i  fred  fara  sina  färde.  Härom  allt  kunde  dessa  förtälja  för  Ella.  Denne  sade 
sig  då  frukta  för  den  sluge  Ivar  allena. 

17.  När  nu  liOdbrokssönerna  öfverlade,  huruledes  de  sknlle  ntkräfva 
hämnd,  sade  sig  Ivar  icke  vilja  deltaga  i  något  hämndeföretag.  Men  mycket 
förbittrade  utrustade  de  tre  andra  bröderna  härskepp  och  foro  till  England. 
Ivar  följde  dem  visserligen  men  blott  med  ett  enda  skepp  och  tog  ingen  del 
i  deras  strid  mot  Ella.  Också  vordo  de  slagna  och  måste  vända  hem  med 
oförrättadt  ärende.  Men  Ivar  gick  till  konung  Ella,  sade  sig  vilja  taga  förlikning 
och  begärde  i  böter  endast  ett  så  stort  stycke  land,  som  en  oxhud  knnde 
omfatta.  Den  eljest  misstänksamme  konungen,  som  nu  icke  såg  någon  fara 
eller  skada  häri,  jakade  härtill.  Dock  måste  Ivar  aflägga  ed  att  aldrig  strida 
mot  honom. 

18.  Ivar  skaffade  sig  nu  den  största  oxhud,  som  kunde  öfverkommas,  ocb 
lät  skära  den  i  så  smala  remmar  som  möjligt,  så  att  med  dem  knnde  omfattas 
ett  ansenligt  stycke  land.  Därpå  lät  han  anlägga  den  sedermera  berömda 
Lundunaborg,  satte  sig  där  som  härskare,  vardt  vänsäll  och  tycktes  äfven  gagna 
konung  Ella  med  goda  råd.  Af  sina  bröder,  som  behöllo  det  fftdemeärfda 
gemensamma  riket,  begärde  han  ut  lösören  i  guld  och  silfver,  såsom  dem  emellan 
aftaladt  var.  Med  detta  gods  köpte  han  sig  vänner  bland  Elias  förnämsta  män, 
dragande  dem  öfver  på  sin  sida.  När  nu  saken  kommit  så  långt,  skickade  Ivar 
bud  till  sina  bröder,  att  de  å  nyo  skulle  angripa  Ella.  De  gjorde  så.  Ella 
vardt  då  öfvervunnen  och  tagen  till  fånga.  Ivar,  som  icke  deltagit  i  själfva 
striden  —  för  att  icke  bryta  sin  ed!  —  infann  sig  nu  och  erinrade  bröderna 
om  deras  faders  grymma  dödssätt.     Till  hämnd  vardt  blodörn  ristad  å  Ella. 

19.  Därefter  drogo  Hvitserk,  Björn  och  Sigurd  till  sina  riken,  men  Ivar 
satt  kvar  i  England  och  regerade  däröfver. 

Så  är  sagdt,  att  Hvitserk  föll  under  ett  härnadståg  i  österväg  och  vardt, 
såsom  han  förordnat,  bränd  å  ett  bål,  upprest  af  fallna  mäns  hufvudskallar. 

Från  Sigurd  Ormöga  härstammade  den  norska  konungaätt,  hvars  berömdaste 
ättling  var  Harald  Hårfager,  som  gjorde  sig  till  envåldshärskare  öfver  Norge. 

Ivar  dog  i  sitt  förvärfvade  rike  i  England  och  vardt,  såsom  han  å  sin 
sotsäng  föreskrifvit,  höglagd  å  det  ställe,  hvarest  riket  var  mest  blottadt  för 
fientligt  anfall. 
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Frfiii  Djörti  Järnsida  liilrslanimado  den  svenska  kuiiuti{;nfltt,  som  erutr  hans 
Turfuilcr  kullades  den  Sigurdska,  En  niiniiikutiiifg  ättling  af  honom  var  också 
don  sturt!  häfiliiigeii  Turd  £  IlorUo  vid  ilöfdo  slnind  jtft  Island. 

Aslög  tjckes  bafvii  öfvericfvat  både  siu  rnolie  ocli  sina  söner. 


57.     TVÅ   KÄMPAR. 

Nar  Itiigiuirs  Rijiier  alla  voro  ur  lifvet  gäiigna,  irrade  det  hSrfolk,  som 
liadc  följt  dcni,  omkring  å  olika  vQgar;  och  tycktes  för  alla  dem,  eom  varit 
ined  Itagiiars  söner,  iugcntiiig  bevändt  med  nndra  höfdiugar.  Där  voro  två 
män,  som  foro  vida  om  i  tanden  för  att  söka,  om  de  skulle  finna  någon  höfding, 
livilkoii  du  tyckte  sig  kunna  tjäna  utan  vanbcder.  Men  de  foro  icke  båda 
tillsammans. 

Den  bfiudebc  har  timat  ute  i  länden,  att  cu  koimng,  som  faadc  två  sOner, 
Hck  dodssut  och  atlcd,  livarvid  hans  söner  ville  dricka  arföl  efter  honom.  Till 
detta  gästabud  gjorde  de  säduu  inlijudning,  att  tilt  detsamma  skulle  komina 
alla  män,  som  inom  de  tre  närmaste  vintrarna  fiugc  kännedom  härom.  '. 
spordes  dctla  vida  om  i  laudcii;  och  inom  sagda  tre  vintrar  tillreddes  detta 
gästabud. 

När  sä  den  sommareu  kom,  då  arfölct  skalle  drickas,  och  den  stunden, 
som  därför  var  bestämd,  dä  samlades  en  sa  stor  mängd  folk,  att  ingen  visste 
besked  om  huru  lalrik  den  var;  och  voro  mänga  stora  salar  därfOr  iordning- 
ställda, och  mänga  tält  ute  i  det  fria. 

När  det  lidit  långt  fram  ])&  första  kvällen,  kom  till  dessa  salar  en  man: 
han  var  så  stor,  att  ditr  icke  fanns  någon  hans  jämlike.  Det  såg  man  ock 
pSi  hans  härbonad,  att  han  hade  varit  lios  förnäma  män.  NQr  ban  kom  in  i 
ballen,  gick  han  fram  för  bröderna,  hälsade  dem  och  sporde,  hvar  de  ville  visa 
honom  till  sätes.  Dem  syntes  godt  om  honom,  och  de  bådo  honom  sätta  sig 
å  främsta  bänken;  han  behöfde  för  sig  två  mäns  plats.  Strax  som  han  satt 
sig  ned,  vardt  dryck  buren  till  houom  såsom  till  de  andra  männen,  och  förekom 
icke  nugot  horn  sä  stort,  att  han  icke  tömde  det  i  en  enda  klunk.  Det  tyckte 
sig  äfven  allu  märka,  alt  han  icke  fann  nägot  bevändt  med  alla  de  Ofriga. 

Nu  hände  sig  vidare,  att  till  detta  gäsUibud  kom  en  annan  man,  som 
snarare  var  större  än  den  förut  komne.    Ilä^e  badö  de  sida  baltar.    Ucb  uir 


dou  sistnämnde  mauncn  kom  rramffir  de  unga  konungarnea  högsftU,  halsade 
han  dem  artigt  och  bad  dera  visn  bonom  b!liik|ilats.  De  sade,  att  denne  man 
skulle  sitta  innerst  pä  främsta  bdnhcn.  Nu  gick  ban  till  sin  jilats,  och  voro 
de  båda  fiitmliiigama  tillsammans  så  stora,  att  fem  män  rest  sig  upp  fOr  dem 
för  att  lämna  dem  utrymme. 

Han,  som  först  kommit,  var  dock  mindre  stark  i  dryckjom;  mon  den  senare 
drack  så  fort,  att  han  liksom  oafbrutet  hällde  i  sig  hvarjc  horn;  och  dock 
fann  man  icke,  att  han  vardt  drucken.  Fast  hellre  Ut  han  oföniftjsamt  bland 
sina  bänkkamrater  och  vlinde  sig  bort  från  dem.  Ua.n,  som  fOrut  kommit, 
fijrcslog,  att  de  skulle  bafva  iiägot  skämt  tillsammans,  och  ville  han  göra  början. 


Jlaii  lade  htiuifen  ä  den  andre  och 
kvwl  denna  tvVo.- 

ilSäg  oss  om  datcr  dina, 
dem  vill  nu  jag  höi-a; 
hvar  säg  du  korp  u  kvisten 
kräfstinn  af  stridens  vätska? 
Oftare  vardt  du  vid  annat 
ärende  funnen  i  högbänk 
än  att  du  blodigt  byte 
bar  fiJr  valens  fäglar.a 

Xit  tffckU  tiij  han,  som  siitt  glter.it, 
aiiyriprn  ijenom  ett  alikl  tillinäU  och 
tcad  till  acar  denna   vina: 

iTig  du,  som  hemgris  beter! 

livad  har.händt  dig,  krake? 


Aldrig  du  något  utfört 
annat  än  jag  det  mäklat; 
icke  du  sågs  i  svärdslek 
svulten  nlftik  göda, 
hamnens  häst  ej  red  du, 
hvarfOr  vill  du  då  dricka?- 
Ifä  soaraiU  kan,   &oia  /örat   kon 
>llafvct3  hästar  vi  läto 
hurtigt  ä  vågsvall  ränna, 
medan  a  blanka  brynjor 
blod  kring  sidorna  stänkte. 
Ulfven  var  ej  utan  föda, 
örat  dröp  från  svalget, 
svärden  vi  härdade  liänit 
i  Hvednas  blod,  dcu  röda.' 


Och  nu  hiad  kan,  som  sist  kom: 
»Ingen  jag  såg  af  odcr 
ingen,  <tär  öppen  vi  funno 
hotfull  varg  framför  livila 
liiistcn  ä  måsars  vägar, 
och  vid  läten  af  lurar 
framför  land  vi  hojde 
rikligt  gr&nade  hjfissor 
högt  frSn  rödau  skeppsbog.* 

Äter  L-Eiiit  han,  som  /orst   kom: 
>Ei  vid  lionieu  det  höfs  oss 
har  ä  hOgbänk  tvista, 
livem  som  kämpa  kunnat 
käckare  än  den  andre: 


stod  du  där  böljorna  buro 
hränningshjorten  till  snndet, 
satt  jug  där  rama  redo 
röda  Btäfven  till  bamuen.* 

Nu  svarade  vidare    kan,    som 
sist  kom: 

>Björn  V)  följde  bada 
i  hardalekar  mänga, 
stundom  Ragnar;  vi  stodo 
städse  som  raske  kämpar. 
Jag  där  bragiiar  brottats 
i  liolgaralaiidet  varit, 
bär  ock  sår  &  sidan; 
sitt  du  innerst,  granneN 


Slutligen  igenkände  de  hvarandra  och  voro  där  sedermera  till  gästning. 


B8.     EN   STOD   I  SKOGEN. 

Ogmiind  beltc  i-ii  iiinti,  som  viir  kulluil  Ogintiiiil  den  dniiskf.  llaji  fur 
i>n  Räijg  med  fem  skepji  cii:li  lig  i  Miiiinnikun  vid  Sainsö.  Dä  är  sugiJt,  a)l 
mnCsvt^niicrna  (oro  i  liiii<l  för  utt  Inga  till  lual,  men  undra  luUn  gingo  till 
skogen  att  förlusta  aig,  oi-h  dessa  sngn  där  cii  forntida  maonustod  af  ti-a,  som 
var  fjratio  alnar  bOg  ucli  mossbeluiicii,  dock  att  de  kundo  se  ullu  delarna  ii 
den.  De  luladc  nu  eig  cnicllau  diiruin,  btcni  sutii  kundo  liaf\a  blolat  ät  dunne 
storo  guden.     Dii  kvad  tramaniicn: 

1. 
•  ViiT  länge  Sfdan. 
niir  i  ledung  funt 
llitkliugs  aCner 
ä  liJifvels  bilstur 
fram  å  salta 
(iskevOgen, 
da  vardt  jng  lierre 
|];lr  Ii  kullen. 


För  ly  mig  satte 
söder  vid  liufvct 
Lod  b  röks  söner, 
de  svardbarömdn : 
mig  vardl  blotadt 
till  mSns  bane, 
sammaledes 
å  Sam  SÖs  kusl. 


DSr  bjodo  de  stånda, 
medan  stnud  linnes, 
mannen  bland  tömct. 


lin  skjnta  å  mig 
skyarnas  sl^regQ, 
mig  hägnar  h varken 
liull  eller  klädnad.> 

Detta  tycktes  mQnncn  underligt,  och  de  omtalade  det  sedermera  fOr  andn. 


TOLFTE    SÄNGGRUPPEN 

KRISTENDOMENS  SKGEH 
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Oden,  såsom  Norna  Gest,  kommer  Lill  Olof  Tryggvason.   Hans 

död.   Han  uppenbarar  sig  under  nallen;  bekänner  i  Solsången 

sin  läras  ollllräeklighel  och  krisiendomens  triumf. 


59.     NORNA    GEST. 

Så  flr  sagdl,  alt  å  en  tid,  dä  konung  Olof  Tryggvasoti  satt  i  Trondhjem, 
Ilande  det,  att  en  man  kom  till  lionuni  fram  på  eftermiddagen  ocli  hiiUadc 
lionum  )>ä  ott  hjifviskt  sfitt.  Ivonungen  tog  emot  bonom  väl  och  sporde,  hvem 
han  var.  Han  sade  sig  Leta  Gest.  Konungen  svarade:  iGast  må  du  vara 
här,  huru  du  än  lieter.»  Gest  sade:  »Sant  sflger  jag  dig  mitt  namn,  herre! 
Men  gUrna  ville  jag  af  dig  bcgJLra  gästfrihet,  om  ISgcnbct  funnes  diLrtill.> 
Konungen  sade,  att  detta  stode  honom  till  buds;  men  emedan  dagen  var 
framliden,  ville  konungen  itkc  tala  med  Gest,  i  ty  att  han  gick  då  genast 
till  aftonsångs  och  sedan  till  bords,  men  dfirpå  till  hvila. 

I  denna  samma  natt  vaknade  konung  Olof  i  sin  säng  och  läste  sina 
böner,  me»  de  andra  männen  sofvo  i  detta  barberge.  Då  tyckte  konungen 
en  alf  eller  amle  komma  in  i  huset,  ändock  att  alla  dörrarna  voro  lyckta. 
Rao  gick  till  hvarjc  mans  säng,  som  där  sof,  och  till  sist  kom  lian  till  en 
mans  säng,  som  där  var  ytterst.  Då  stannade  alfen  och  sade:  >Mycket  starkt 
lås  är  bär  för  ett  tomt  bus,  och  är  konungen  icke  lika  vis  i  slikt,  som  andra 
låta  försLl,  att  han  är  den  visaste  af  män,  när  han  nu  sofver  så  liårdt.> 
Därefter  skyndade  han  bort  genom  lyckta  dörrar.  Men  tidigt  om  morgonen 
därefter  sände  konungen  sin  skosven  att  underrätta  sig,  hvem  som  legat  i 
denna  säng  om  natl«n,  och  utröntes  då,  att  gästen  hade  legat  där.  Konungen 
lät  kalla  honom  för  sig  och  sporde,  hvem  hnn  var.  lian  svarade:  >Tord  hette 
min  fader,  kallad  Tingliitcr,  dansk  till  ätten ;  lian  bodde  å  den  gård  i  Danmark, 
som  heler  Gröning.>     >Kn  rask  man  är  du',  sado  konungen. 

Denne  Gest  var  frimodig  i  sitt  lal,  större  till  växten  äii  andra  män, 
stark,  men  något  böjd  af  tämligen  hög  Slder.  lian  bad  konungen  att  få 
kvarslanna  nägon  längre  tid  vid  bii-den.  Konungen  frågade,  om  ban  vore 
döpt.  Gest  sade  sig  vara  primsignad,  men  icke  döpt.  Konungen  sade  honom 
vara  tillåtet  att  stanna  vid  birden;  >men  kort  tid>,  tillade  han,  »månde  du 
vara  hos  oas  odOpt.>  Men  därför  hade  alfen  yttrat  sig  så  om  låset,  alt  Gest 
gjorde  korstecken  om  kvällen  som  do  andra  männen,  ehuru  han  dock  i 
verkligheten  var  en  hedning. 


Konungen  mältc:  >Är  du  i  något  en  idrottsman?»  Han  sade  sig  kunna 
spela  på  harpa  och  förtälja  sagor,  så  att  det  måtte  tyckas  vara  till  gamman. 
Konungen  sade:  :IIla  gör  konung  Sven,  i  det  att  han  låter  odöpta  män  fara 
ur  sitt  rike  landon  emellan. >  Gest  sade:  ^^Icke  är  detta  att  tillrftkna  denne 
konungen,  för  ty  att  jag  for  bort  från  Danmark  långt  förrän  kcjsar  Otto 
lät  bränna  Danuevirke  och  tvang  konung  Harald  Gormsson  och  Håkan  bloyari 
att  taga  vid  kristendomen.^  Konungen  sporde  Gest  om  många  ämnen,  och 
han  bosvarade  de  flesta  väl  och  med  visdom. 

Så  säga  män,  att  denne  Gest  kom  till  konung  Olof  å  tredje  året  af  hans 
regering.  Samma  år  kommo  ock  till  honom  två  män,  som  nämndes  Grimar, 
och  voro  sända  af  Gudmund  pä  Glasersvall.  De  öfverbragte  till  honom  två 
horn,  som  (ludmund  skänkte  honom.  Dessa  kallade  de  också  Grimar.  De  hade 
ock  flera  ärenden  till  konungen.  —  — 

Nu  är  att  säga,  att  Gest  dvaldes  där  hos  konungen;  och  var  honom  plats 
tilldelad  ytterst  bland  gästerna,  lian  var  en  höfvisk  man  och  väl  skickad  i 
samkväm,  h varför  han  ock  var  omtyckt  och  synnerligen  värderad  af  de  flesta  män. 


Litet  före  jul  kom  Ulf  den  röde  hem  och  hans  svit  med  honom.  Han 
hade  om  sommaren  varit  i  konungens  ärende,  i  ty  att  han  om  hösten  var  satt 
till  landvurn  i  Viken  mot  danernas  öfverfall.  lian  var  städse  van  att  vistas  hos 
konung  Olof  under  niidvintern.  Ulf  hade  ägt  att  bringa  konungen  många 
goda  dyrgripar,  som  han  förvärfvat  om  sommaren,  och  däribland  en  gnldring, 
som  hette  Nitud:  den  var  nitad  samman  ä  sju  ställen,  och  hvaije  del  hade 
sin  färg.  Till  själfva  guldet  var  han  bättre  än  andra  ringar.  Denna  ring 
hade  Ulf  fått  af  en  bonde,  som  hette  Lödmund,  och  densamma  hade  fiVmt 
varit  ägd  af  konung  llalf,  från  hvilken  llalfs  kämpar  äro  komna  och  vida 
kända,  när  de  hade  tilltvungit  sig  gods  af  konung  Halfdan  i  ylfing.  Men 
Uödmund  bad  Ulf  till  gengäld,  att  han  måtte  fa  behålla  sin  gård  för  honom 
med  konung  Olofs  bistånd.     Ulf  jakade  härtill. 

Konungen  satt  i  Trondlijem  och  firade  sin  jul  på  rikligaste  sätt;  men  på 
julens  ättonde  dag  gaf  Ulf  den  röde  åt  konung  Olof  ringen  Nitud.  Konangen 
tackade  honom  för  gåfvan  och  alla  de  trogna  tjänster,  som  han  städse  hade 
bevisat  honom.  Denna  ring  gick  nu  vida  omkring  inne  i  härberget,  där  männen 
drucko,  för  ty  att  i  den  tiden  voro  ännu  icke  gästsalar  byggda  i  Norge;  don 
ene  visade  den  för  den  andre,  ovh  tyckte  sig  männen  icke  liafva  sett  något 
jäningodt  guld  med  d<'t,  som  var  i  ringen.  Slutligen  kom  han  ock  till  gästbänken 
och  sa  till  Gest,  den  nykomne,  lian  säg  därå  och  gaf  den  åter  tvärt  Ofver 
den  hand,  hvarnied  han  höll  ett  dryckeshorn.  lian  tyckte  fuga  om  honom 
och  talade  icke  om  d(*nna  dyrbarhet,  utan  hade  gladt  samspråk  som  fömt 
med  sina  grannar. 
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Körningen  sporde  Gest  än  vidare:  >När  da  kommit  till  flera  konnngar. 
hvar  bafver  dig  synts  bäst  att  vara??  Gest  svarade:  ^Mcsta  gläiljcn  tycktes 
mig  bos  Sigurd  ocb  gjukungarne;  och  Lodbrokssönerna  voro  i  sitt  lif  de 
själfrådigaste,  såsom  män  det  önskade;  men  bos  Erik  i  Upsala  var  största 
sällbeten,  och  Harald  Hårfager  var  af  alla  de  förut  nämnda  konungarna  den, 
som  mest  höll  på  hofseder.  Jag  var  ock  hos  konung  I^rck  i  Saxland,  och 
vardt  jag  där  primsignad,  emedan  jag  eljest  icke  kunde  vara  därstädes,  eftersom 
man  höll  noga  på  kristendomen;  och  där  tycktes  mig  i  allo  bäst.» 

Konungen  mälte:  ^Många  tidender  månde  du  kunna  säga  oss,  om  vi  vilja 
spörja  dig.»  Konungen  frågade  nu  Gest  om  mycket,  och  Gest  besvarade  det 
alltsammans  tydligt.  Omsider  talade  han  sålunda:  »Nu  m&  jag  säga  eden 
hvarför  jag  är  kallad  Nonia  Gest.»     Konungen  sade  sig  vilja  höra  det. 


»Det  var  sS,   att  jag  vardt   uppfödd  hos  min  fader  på    det    ställe,  som 
heter  Gröning.    Min  fader  var  rik  på  penningar  och  höll  sitt  liärberge  ståtligt. 
Där  foro  då  kring  landet  s])åkvinnor,  som  kallades  völvor,  och  s|>ådde  mäns 
ålder;  därför  bjöd  man  dem  till  sig,  gjorde  gillen  för  dem  och  tilldelade  dem 
gåfvor  vid   skilsmässan.     Min  fader  gjorde  äfvenledes  så,  och  kommo  de  till 
lionom   med   manfölje   och   skulle   förutsäga  mig  min   skepnad.     Jag   låg  då  i 
vaggan,   när  de  skulle   tala  om  min   sak;  då  brunno  öfver  mig  två  vaxljus. 
De  mälte  då  i  fråga  om  mig  och  sade  mig  skola  varda  en  mycket  lycklig  man, 
vida   mer   än   andra   mina   fräjider   eller   föräldrar   eller   höfdingasöner   där  i 
landet,   ocli   do   försäkrade,   att  allt   skulle  gå  mig  så  i  mitt  lif.     Den  yngsta 
nornan  tyckte  sig  mycket  litet  uppskattad  af  de  tvenne  andra,  eftersom  de 
icke   sporde   henne   till   i   slika   spådomar,  som  voro  af  så  mycken   vikt.      Där 
var  ock  en  mycket  tygellös  hop,  som  kastade  henne  ur  sitt  säte,  så  att  hon 
föll  till  jorden.     Iläraf  vardt  hon   mycket  uppbragt,   ropade  då  högljudt  och 
vresigt  och  bad  de  andra  att  sluta  upp  med  så  goda  spådomar  om  mig;  'för 
ty',  sade  hon,   'vill  jag  förvålla  honom  det,   att  han  icke  skall  lefva  längre 
än   det   vaxljus   brinner,    som   är  upptändt  hos  honom.'     Då  tog  den    äldsta 
völvan  vaxljuset,   släckte  det  och  bad  min   moder  bevara  det  utan  att  t^nda 
det  förrän  å  sista  dagen  af  mitt  lif.     Därefter  foro  spåkvinnorna  bort,  bundo 
den  unga  nornan  och  förde   henne  så  bort:  min  fader  gaf  dem  goda  gåfvor 
vid  skilsmässan.    När  jag  var  uppväxt  till  man,  gaf  mig  min  moder  vaxljuset; 
jag  har  det  nu   med  mig.»     Konungen  mälte:    »Hvi  for  du  nu  hit  till  oss?* 
Gest  svarade:    »Det  föll   mig  så  in,   och  jag  väntar  mig  att  få  njuta  någon 
lycka    af   dig,    eftersom    du    för    mig    varit   prisad   af  ädla   och   goda   män.^ 
Konungen  sade:   »Vill  du  nu  taga  det  heliga  dopet?»    Gest  svarade:  »Det  vill 
jag  göra  efter  ditt  råd.»     Så  vardt  nu  gjordt  och  konungen  upptog  honom  i 
kärlek  hos  sig  och  gjorde  honom  till  sin  hirdman. 

Gest   var   mycket  gudfruktig  och   iakttog   väl   hofsederna:   han   var  ock 
vänsäll  hos  män. 
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Det  inträffade  en  dag,  att  konungen  sporde  Gest:  »Iluru  länge  ville  du 
nu  lefva,  om  du  finge  råda?»  Gest  svarade:  ^En  kort  stund  hädan  ifrån,  om 
Gud  så  ville.»  Konungen  mälte:  »Hur  mande  det  nu  lida  med  dig,  om  du 
toge  fram  ditt  vaxljus?»  Gest  tog  sitt  ljus  ur  sin  harpas  trävcrk.  Konungen 
bjöd  då  att  tända  det  och  så  vardt  gjordt.  Xär  vaxljuset  var  tändt,  brann 
det  fort.  Konungen  sporde  Gest:  »Huru  gammal  man  är  du?»  »Xu  räknar 
jag  300  vintrar >,  sade  Gest.  ^Mycket  gammal  är  du>,  sade  konungen.  Gest 
lade  sig  då  ned;  han  bad  dem  därpå  att  undfå  don  sista  smörjeisen.  Konungen 
lät  gifva  honom  den,  och  när  så  var  gjordt,  var  litet  obrunnet  af  vaxljuset. 
Då  fann  man,  att  det  led  med  Gest  —  det  var  ock  i  samma  stund  som  ljuset 
var  utbrunnet  att  Gest  var  död;  och  hans  frånfiUle  tycktes  alla  märkligt. 
Konun;ren  fiiste  mycken  uppmärksamhet  vid  hans  sagor,  och  tycktes  det,  som 
han  uppgifvit  om  sin  lifsåhler,  besanna  sig. 

Härifrån  vardt  slutet  med  att  vidare  förtälja  om  Norna  Gest. 


I 

».til 


"jj^^^" 

A 

.     ^^^gogg 

fw^-^ 

J 

L  ^^^^ 

60. 

SOLSÅNGEN. 

Mimer  och  Cden.     Dråpet 
1. 

å  dsn 

förrs.    Den  senarea  akuldbörda. 
pä  Gud  han  tänkte. 

Gods  och  lif 

med  go-iliet  gilstoii  bistod. 

den  KO-mme  kampen 

ty  han  tyekle  sig  i   vSda  vara. 

fråntog  folkets  barn: 

öfvcr  den  väg, 

5. 

dar  pä  vakt  h!in  ställt  sig, 
ingen  med  lifvel.  konim:i  kunik 

L'pp  stod  den  andre 
med  ondska  i  sinnet, 
ej  tneksam  för  njuten    iiödlorft 

2. 
EiiBain  ut  lian, 

ofta,  mycket, 
aldrig  lyöd  han  en  man  pA  ett 

niäl. 

af  synd  lian  drefs 
och  dra|»te  under  sömnen 
den  lise,  deu  varsamme   man. 

rön-an  en  trött 

6. 

oi'h  tynande  gast 

Himlarnas  gud 

bom  gängande  från  gatan. 

om  hjillp  bad  dcnno, 

3. 

dä  han  vaknade,  svära  slagen: 

I  behof  af  en  dryck 
den  dignande  man  sig  sade 
och  svära  svulten  vara; 

tyngden  af  bana  synder 
fick  laga  pä  sig 
lian.  som  en  saklOs  svikit. 

med  tvekan  i  lijaitat 

han  Ba<ie  aig  trOata 
pä  honom,  som  förr  en  vaUbman 

varit. 

Heliga  änglar 

komnio  frän  himlarna  ofvan 

4. 

oi-li  U^  hans  själ  till  sig: 

Mat  och  dryek 

i  ett  renadt  lif 

ål  den  matte  gaf  han. 

hon  lefva  skall 

allt  af  hela  sin  hug: 

evigt  hos  Gud  allsmaktig. 

Yidar-Unnar  och  Yale-Sjö valde.    Naturlifvets  rikedom,  fåfänglighet, 

förgänglighet. 

et                                                                                                                                                                                                   'V 

8. 
För  rikedom  och  hälsa 

Icke  det  tänkte 

ej  råder  någon  man, 

Unnar  och  Sjövalde, 

(fast  honom  går  väl  i  haudom); 

att  dem  välgång  tr}'ta  torde, 

mången  hemsöks  af  det, 

nakna  de  vordo. 

som  minst  han  väntar, 

nödställda  i  allt, 

ingen  själf  för  sin  ro  råder. 

och  lupo  till  skogs  på  vargars  vis. 

Balder-Svafad  och  Höd-Skartheden.    Älskogs  makt 

10. 
Älskogs  makt 

ingenting 

låg  dem  annat  i  tanken 

har  mången  plågat, 
ofta  vållas  kvidan  af  kvinnor; 

än  den  ljusa,  täckeliga  tärnan. 

till  men  de  vordo, 
fast  den  mäktige  gud 
dem  skapat  till  fägrings  fägnad. 

11. 
Såta  de  voro, 

Svafad  och  Skarthcden, 

den  ene  ville  c^  frän  den  andre  vara; 

13. 
Dystra  dem  vordo 
de  dunkla  nätter, 
ingen  sömn  de  längre  lugnt  njöto; 

men  af  denna  sorg 
drog  sig  samman  hat 
mellan  verkligt  goda  vänner. 

tills  de  kommo  i  tvedräkt 

14. 

för  en  kvinnas  skull, 
hon  var  dem  till  fördärf  danad. 

Ohörda  dåd, 
såsom  oftast  sker, 

12. 

varda  grynimeligcn  gnidna: 

Intet  de  vårdade 

till  holmgång  de  gingo 

för  den  vana  mön, 

för  det  hulda  vif 

hvarken  sol  eller  sommardagar, 

och  tingo  bägge  sin  banc. 

Balder-Yebode  och  Nanna-Rådny. 

15. 

16. 

Af  högmod  yfvas 

Rika  de  voro, 

borde  ingen  man, 

Råd  ny  och  Vebode, 

det  har  jag  sannerligen  sett; 

och  tyckte  sig  endast  godt^göra; 

ty  de  flesta,  som  slikt 

nu  de  sitta 

sinnelag  nära, 

och  sår  förbinda 

städse  från  gud  gänga. 

vid  elden  ömsevis. 
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17. 

18. 

På  sig  själfva  de  tröstade 

De  frossade  i  vällust 

och  tyckte  sig  ensamma  vara 

på  flerfaldigt  sätt 

ypperst  af  folket; 

och  hade  guld  till  gamman: 

dock  länkades 

så  är  nu  dem  gäldadt, 

deras  lefnadsmål 

att  de  gånga  skola 

åt  annan  väg  af  allsmäktig  Gud. 

mellan  frost  och  flammande  eld. 

Höds  broder  Jörmun-Adils  eller  Sörle  den  godtrogne  och  Vigulfvama 

Yidar  och  Yale.    Hämndmopdet  i  Rygjardal. 

19. 

22. 

Ovänner  dina, 

Och  efteråt, 

tro  dem  aldrig,  du, 

å  andra  dagen, 

fastän  fagert  de  tala  för  sig; 

när  till  Rygjardal  de  ridit. 

lofva  godt! 

med  svärd  de  slogo 

Men  godt  år  att  bafva 

honom,  som  saklös  var. 

annans  varsel  till  varning. 

och  läto  hans  lif  fara. 

20. 

23. 

Så  honom  det  gick, 

Hans  lik  de  drogo 

Sörle  den  godråde, 

å  lönlig  stig 

när  han  gaf  sig  i  Vigulfs  våld: 

och  styckadt  i  en  brunn   stucko; 

tryggt  han  trodde 

de  ville  det  dölja. 

på  den,  som  tydde  till  svek. 

men  domarn  såg  det, 

trodde  sin  broders  bane. 

den  helige,  från  sin  himmel. 

21. 

24. 

Frid  han  gaf  dem 

Sannfärdig  Gud 

af  godan  bug. 

bjöd  den  sargades  själ 

och  de  lofvade  guld  till  gengäld; 

att  i  sin  fägnads  likc  fara: 

såta  de  tycktes, 

men  svekläggarne 

när  samman  de  drucko. 

månde  sent,  jag  tror, 

men  dock  stack  falskhet  fram. 

från  kvalen  kallade  varda. 

Skyddsdisornas  åkallan.    Goda  vänråd. 


25. 

Bed  den  gudomliges 

blida  måldiser 
att  vara  dig  i  hugen  hulda: 

veckan  därefter 

skall,  som  din  vilja  är, 
allt  efter  önskan  dig  gånga. 


26. 

livar  handling  af  vrede, 

du  verkat  har, 
sök  ej  att  bota  med  ondt  åter; 

den  förgråtne  skall  du 

med  goda  lampor  trösta, 
för  visso  det  sam  nar  åt  själen  ro. 


342 


27. 

30. 

Åkalla  Gud 

Synderna  det  välla, 

till  att  godt  verka, 

att  sorgsna  vi  fara 

honom,  som  hafvcr  mänskan  skapat; 

ur  denna  skräckens  och  våndans  värld; 

mycket  ligger  före 

ingen  ängslas. 

bland  män  enhvar, 

som  ej  illa  gör. 

som  sen  är  att  söka  sin  fader. 

godt  är  med  skuldlösa  gänga. 

28. 

31. 

Bedja  bör  da 

Ulfvar  lika 

enträget,  brinnande, 

tyckas  alla  de, 

om  det  du  tycker  dig  vanfört  vara; 

som  ostadig  hug  hafva: 

allt  varder  utan 

slikt  månde  dem  gifvas. 

den,  som  intet  beder, 

att  de  gånga  skola 

få  förstå  den  tigandes  tarf. 

allt  längre  å  glödande  gator. 

29. 

32. 

Sent  jag  kom. 

Goda  vänråd, 

fast  kallad  tidigt. 

med  visdom  bundna, 

till  den  mäktige  domarns  dörrar; 

nu  jag  lärt  dig  sju  att  skönja: 

dit  jag  längtar. 

hör  dem,  gör  dem. 

till  det  mig  lofvadt  var. 

och  glöm  dem  aldrig! 

Bröd  hafver  den,  som  om  bröd  beder. 

Alla  dig  äro  till  hjälp  gifna. 

Soldyrkan.    Dess  fängslande  skönhet  i  lifvet,  dess  hopplöshet  i  döden. 

Skattsökandet,  grafven. 

33. 

35. 

Därom  är  att  säga, 

Glad  åt  mycket 

hur  säll  jag  var 

tycktes  jag  mänskor  vara, 

i  denna  värld  af  vällust. 

för  ty  att  jag  föga  såg  framför  mig; 

men  om  detta  andra, 

dvalhemmet  här 

hur  ovilligt 

hafvcr  Herren  danat 

mänskors  söner  till  mull  varda. 

fröjdfullt  i  mångt  och  mycket. 

1 

34. 

36. 

Själfviskhet  och  blindhet 

Lutad  satt  jag 

mänskobarnen  dåra 

länge  och  hållen  tillbaka. 

att  fika  efter  gods  och  guld; 

mycket  var  då  jag  lystcn  att  lefva; 

lysande  skatter 

men  han  rådde. 

varda  till  lång  vånda. 

den  högmäktige: 

guld  till  en  apa  gjort  mången  man. 

vid  slutet  är  snart  hvar  dödligs  väg. 
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37. 

43. 

Hels  bojor 

Solen  såg  jag 

hårdeligeu  voro 

—  med  sorg  och  skräck  i  liågen  — 

kring  mina  lemmar  kgda; 

till  skick  och  åsyn  skälf vande; 

slita  dem  ville  jag, 

för  ty  var  hjärtat  mi^t 

men  sega  de  voro, 

än  mycket  mer 

lätt  är  dock  att  lös  gånga. 

i  bröstet  sargadt  sönder^ 

38. 

44. 

Ensam  jag  visste, 

Solen  såg  jag 

hur  i  alla  leder 

sällan  dystrare, 

smärtor  hos  mig  svullo; 

mycket  var  jag  då  från  världen  vänd; 

mig,  som  skalf. 

tungan  min 

Hels  möar  bjödo 

var  till  trä*s  aktad 

hem  att  komma  hvarjc  kväll. 

och  kallnadt  allt  mitt  yttriD. 

39. 

45. 

Solen  såg  jag. 

Solen  såg  jag 

sanna  dagsstjärnan, 

sedan  aldrig 

sjunka  i  brusande  böljors  djup; 

efter  denna  dystra  dag; 

men  Hels  grind 

ty  fjällens  vatten  slötos 

hörde  jag  &  annan  led 

samman  öfver  mig, 

doft  å  gångjärnen  gnissla. 

och  jag  vände  migom,  från  kvällen  kallad. 

40. 

46. 

Solen  säg  jag 

Vaiiastjänian  flög 

signad  med  blodstafvar, 

ren,  dä  jag  född  vardt. 

mycket  var  jag  då  frän  världen  vänd ; 

bort  frän  mitt  bröst: 

mäktig  hon  tycktes  mig 

högt  hon  flög, 

i  mänga  stycken 

fann  fäste  ingenstädes, 

af  det,  som  först  och  af  forno  var. 

att  hon  hvila  måtte  vinna. 

41. 

47. 

Solen  såg  jag, 

Längre  än  alla 

så  hon  syntes  mig, 

_9 1 ¥T /~»...J       J l_;j . 

var  den  enda  natten. 

som  sage  jag  Herren  Gud,  den  höge; 

och  sista  gången 

jag  sänkte  mitt  hufvud 
för  henne  här  i  det  timligas  hem. 

42. 

Solen  säg  jag, 

så  hon  strålade, 
att  jag  tyckte  mig  intet  vidare  veta; 

men  Gylfes  strömmar 

stönade  å  annan  led, 
blandade  med  blod  mycket. 


då  sannades 
hvad  (iud  sade, 
att  mänskan  är  mullens  son. 

48. 
Det  vete  och  döme 

den  verkande  Guden, 
som  jord  och  himmel  gjort, 

hur  enslige  många 

afgå  med  döden, 
ändock  de  från  skyldemän  skiljas. 


344 


49. 

51. 

Sina  gärningars  lön 

Å  nornors  stol 

nog  gifs  cnbvar  att  njuta, 

satt  jag  i  nio  dagar, 

säU  den,  som  gör  hvad  godt  är; 

dädan  vardt  jag  bofd  å  bäst: 

efter  gods  jag  stod, 

—  en  gygjas  sol. 

bestämd  mig  var 

som  grymmeligen  sken 

en  säng  i  sanden  bäddad. 

ur  skydroppbimmelcns  skyar. 

50. 

52. 

Köttets  lystnad 

Utan  ocb  innan 

lockar  ofta  män, 

tyckt€s  jag  fara  i  alla 

bonom  bar  mången  till  mycken: 

segervärldarna  sju; 

—  det  ljumma  lögvattcn, 

of  van  ocb  nedan 

som  mig  ledast  var 

sökte  jag  andra  banor, 

ensamt  af  allting  annat! 

där  vägarna  mig  jämnast  vore. 

Dödsriket.  Straffboningarna.  Mimere  tre  fängslade  söner.  1.  Frestelserna 

hos  Yagnhöfde-Gudmund-Glävald  å  Glansfälten.     2.    Geirröds-Fegjarns 

töckenstad,  blybördor.    3.   Lögnanden  Hafle-Utgårda-Lokes  vånda, 

onämnda  fasor. 

53. 

56. 

Därom  är  att  säga. 

Nordan  säg  jag  rida 

livad  jag  såg  som  först. 

Nides  söner. 

när  jag  i  kvalväiiden  kommit; 

de  voro  sju  att  skönja; 

svedda  fåglar. 

ur  fyllda  born 

bvilka  själar  voro, 

de  drucko  det  bärliga  mjöd 

stimmade  mänga  som  niyg^. 

ur  Bögregins  brunn. 

54. 

57. 

Västan  säg  jag  flyga 

Vinden  teg. 

frestelsens  drakar 

vattnen  stockades, 

ocb  snafvade  å  Glävalds  gator: 

dä  borde  jag  ett  grymmeligt  gny; 

vingarna  de  skakade. 

åt  män  sina 

så  att  vida  mig  tycktes 

de  mörkt  blickande  kvinnor 

jorden  ocb  binilen  brista  båda. 

mull  till  mat  molo. 

55. 

58. 

Solbjorten  såg  jag 

Blodiga  stenar 

sunnan  fara,             / 

de  barska  kvinnor 

• 

bonom  tyglade  två  samman: 

drogo  med  dystert  sinne; 

fötterna  lians 

dem  blödande  bjärtan 

ä  fältet  stodo, 

utanför  bröstet  bängde, 

men  bornen  till  bimlen  räckte. 

mödade  af  mycken  sorg. 
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59. 

64. 

Många  män, 

Män  såg  jag  då. 

Icralästade  mvcket,  såg  jag 

som  mångfaldt  hade 

å  glödande  gator  gånga; 

gods  ocb  lif  rånat  och   röfvat; 

deras  anleten 

igenom  bröstet 

tycktes  mig  alla  vara 

sina  betar  å  dem 

af  runnet  bämndblod  röda. 

stucko  starka  etterdrakar. 

60. 

65. 

Många  män 

Män  såg  jag  då. 

såg  jag  i  mollen  gångna 

som  minst  velat 

utan  att  först  de  nattvard  njutit; 

helgedagar  bålla; 

hedna  stjärnor 

deras  bänder 

skeno  öfver  deras  hufvud, 

voro  å  beta  stenar 

ristade  med  fördäi-Higa  runor. 

till  nöds  naglade. 

61. 

66. 

Män  såg  jag  då, 

Män  såg  jag  då, 

som  mycken  afund 

som  af  mycken  flärd 

öfver  nästans  välgång  närt; 

yft  sig  öfver  böfvan; 

blodiga  runor 

kläderna  deras 

å  deras  bröst  voro 

voro  konstigt 

dem  menligen  märkta. 

utstoflferade  med  eld. 

62. 

67. 

Män  såg  jag  där, 

Män  såg  jag  då, 

många  oglada, 

som  mycket  hade 

som  voro  å  väg  vilsna: 

ord  å  annan  ljugit; 

det  är  deras  vinst, 

Hels  korpar 

som  i  denna  världen 

liårdt  dem  hackade 

trakta  efter  fåfängliga  ting. 

ögonen  ur  hufvudet  ut. 

63. 

68. 

Män  såg  jag  då, 

Alla  de  fasor 

som  med  många  konstgrepp 

du  ej  fatta  kan, 

listat  till  sig  andras  egendom; 

dem  de  till  IIcl  gångna  hafva; 

i  flockar  de  foro 

sötii  synder 

till  Fegjarns  borgar 

varda  till  såraböter, 

ocii  badc  bördor  af  bly. 

alltid  kommer  vånda  efter  vällust. 
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Gimle,  de  rättfärdigas  och  godas  heir 

L.    Heliga  jungfrur  och  martyrer. 

69. 

72. 

Män  såg  jag  då, 

Män  såg  jag  då. 

son)  mycket  hade 

som  sin  moder  hade 

gifvit  efter  Guds  lagar; 

låtit  maten  i  munnen; 

klara  vaxljus 

deras  hviloläger 

voro  öfver  deras  hufvud 

lagda  voro 

brinnande  med  bjärta  lågor. 

behagligt  å  himmelsk  strålglans. 

70. 

73. 

Män  såg  jag  då, 

Helga  tärnor 

som  af  mycken  fromhet 

tvagit  hade 

främjat  fattigas  sak; 

själar  från  synden  rena: 

ur  helga  böcker 

de  mäns  själar, 

och  himlaskrift 

som  å  mången  dag 

änglar  öfver  dem  läste. 

själfva  sig  själfva  pinat. 

71. 

74. 

Män  såg  jag  då, 

Höga  vagnar 

som  mycket  hade 

såg  jag  i  himlen  fara. 

sitt  kött  med  hunger  hemsökt; 

vändande  sin  väg  till  Gud: 

för  alla  dem 

dem  styra  män. 

Guds  änglar  bugade  sig: 

som  mördade  blifvit 

det  är  högsta  hugnad. 

i  allo  utan  sak. 

i 

Bön   om   förlossning.     Denna  världen 

och  dess  vådor.     Freya-Bjugvör, 

Sif-Liistvöp  och   Odena   hustru   Frigg. 

Lockelser,  lidelser,  längtan  och 

trängtan. 

75. 

städse  å  orgelstolen; 

Mäktige  fader, 

droppar  af  spjutsår 

i                milde  Guds  son, 

falla  ur  deras  näsor. 

helige  ande  af  himlen. 

han  väcker  hat  bland  män. 

dig  jag  beder, 

77. 

j                du,  som  själf  oss  danat. 

Odens  hustru 

!            ur  eländet  skilj  oss  alla! 

ror  å  jordens  skepp. 

frodig  och  vällusttikcji : 

70. 

1 

seglen  sina 

1                IJjugvör  och  Listvör 

lär  sent  hon  fälla. 

sitta  i  Lockarens  dörrar 

dem,  som  a  trängtans  t^ickling  fladdra. 

1 
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Yiadomarunor,  tolkade  et  Oden  och  Solketla-Groa,  riatade  å  Gjallarhcmet. 

Bom  från  Mimer  bortförtB  af  den  vittre  Vigdvalen-Irtng-Ieung-Heimdall. 

Solsångens  saga 

kristendomens  seger. 

78. 

81. 

Min  son,  din  fader 

Detta  kvade. 

reda  BÖkt  för  dig 

som  dig  jag  lärt, 

—  han  ajaif  ocb  Solkctlas  söuer  — 

skall  du  själf  för  lefvandc  sjunRa: 

det  bjurtcus  horn, 

solens  säng. 

som  ur  högen  bar 

som  synas  månde 

den  vittra  Vigdvaleii. 

minst  i  mycket  diktad. 

79. 

82. 

Därä  st£  runor, 

Underbar  visdom 

dem  ristat  hafva 

dig  ypiiats  i  drflmmen. 

de  nio  döttrar  af  Njord: 

och  du  det  sanna  B§g: 

RådveiB  den  äldsta. 

ingen  man  är  vorden 

KrtlppvCr  den  yngsta. 

sä  vis  danad 

och  deras  systrar  sju. 

iitt  förr  han  hörde  solsångens  saga. 

80. 

83. 

Allt  gIi^s  ondt 

Här  vi  skiljas  må. 

öfvat  hafva 

men  mötas  skola 

Svafver  och  Svafverlågc: 

ä  folkens  fflgnadsdog. 

blod  de  satt  i  svallning 

Gud,  min  Gud, 

odi  hanesär  sugit 

du  gifve  de  döda  ra 

alltid  af  vräng  vana. 

oih  lindring  ät  dem,  som   lefva! 

ft 

J 

Ii 

e^ 

BIHANG. 


INLEDNING. 

Den  samling  af  fornsSnger,  som  härmed  för  allmanbetcn  framlägges  i  ny 
öfversitttning.  är  ordnad  annorlunda  än  föregående  textupplagor  och  öfver- 
sättningar.  Dessa  sånger  äro  nämligen  uppfattade  och  uppstilllda  ur  synpunkten 
af  ett  organiskt,  berättande  skaldeverk,  hvars  olika  delar  hafva  ett  inre  följd- 
riktigt sammanhang.  Nu  är  visserligen  sant,  att  detta  skaldeverk  icke  föreligger 
såsom  ett  helt  i  någon  från  forntiden  bevarad  textbok;  men  en  sorgfällig 
granskning  af  hela  den  nordiska  mytdiktningen  gifver  vid  handen,  att  de 
skalder,  som  under  olika  tider  diktat  dessa  sånger,  anknutit  dem  till  ett  stort 
epos,  sedan  en  gång  en  mäktig  skaldegenius  därtill  gifvit  ett  fruktbärande 
uppslag.  Från  denna  början  har  man  inkläd  t  de  gamla  mytiska  guda- 
förestiillningarna  i  berättande  episoder,  som  sammanknutits  med  historiska 
händelser,  och  sålunda  bevarat  minnet  af  dessa  senare  vid  sidan  af  den  religiösa 
tro,  som  var  rådande  hos  vara  hedniska  förfäder. 

Dessa  fornsånger  äro  bevarade,  och  bäst  bevarade,  i  den  isländska 
pergamentshandskrift  från  1300-taIet,  hvilken  förvärfvades  af  biskop  Dnnjulf 
Svensson  i  Skalholt  omkring  är  1G40  eller  några  år  senare  och  af  honom 
tillades  den  traditionella  benämningen  Sämnml  den  visen  Kdda,  äfven  kallad 
den  äldre  eller  poetiska  Eddan  till  skillnad  från  den  s.  k.  Snorre  Sturlessons 
Edda,  den  yngre  eller  prosaiska  FMdan.  Ifrågavarande  handskrift  är  i  den 
rikhaltiga  samling  af  nordiska  fornskrifter,  som  linnes  i  Köpenhamns  Kongl. 
bibliotek,  införlifvad  under  den  särskilda  beteckningen  Codex  regius  (den 
kungliga  boken)  och  n:r  23G5  liten  oktav.  Men  icke  heller  denna  dyrbara 
och  ovärderliga  handskrift  är  kommen  till  eftervärlden  såsom  fullständig, 
oafsedt  dels  att  några  blad  äro  borta  ur  de  s.  k.  Sigurdssångerna,  och  dels 
att  den  saknar  afslutning.  Såsom  erkända  eddiisånger  har  man  emellertid  upp- 
tagit åtskilliga  sånger  och  smärre  mytiscrande  berättelser  ur  andra  handskrifna 
afskrifter,  vare  sig  i)å  pergament  eller  pappersblad.  Sa  Kvädet  om  Vdgtam 
(ur  Codex  Wormianus),  Orons  trolhainj^  Fjölsrinns  ordskifte  och  Odens  korp- 
gnider  (ur  pappersafskrifter),  Sngnn  om  Ritj  (ur  Codex  Wormianus),  Groitesäwjen 
(ur  Snorres  Edda),  Ilyndlnmnyen  (ur  den  s.  k.  Flatöboken)  och  Solsången  (ur 
pappersafskrifter). 
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Den  viktigaste  af  alla  eddasångerna,  Valans  spådom  (Völaspa),  förekommer 
utom  i  Codex  regins  äfven  i  en  mycket  afvikande  redaktion  i  den  s.  k.  Uaoksbok. 
Af  särskild  och  stor  betydelse  för  eddasångerna  om  völsungar  och  gjakungar 
är  den  på  prosa  a  fattade  Völsungasagan,  till  h  vilken  sluta  sig  sagan  om  Ragnar 
Lodbrok  och  hans  söner  samt  sagan  om  Norna  Gest.  Härjämte  bör  erinras, 
att  några  eddasånger  icke  i  sin  helhet  äro  bevarade,  medan  andra,  som  en 
gång  funnits,  icke  längre  äro  i  behåll.  Det  är  också  sannolikt,  ntt  vissa 
tilltänkta  eddasånger  aldrig  blifvit  färdigdiktade,  men  ersättas  vanligen  af 
smärre  berättelser  i  den  prosaiska  Eddan.  Det  är  också  naturligt,  att,  då 
alla  dessa  sånger  blifvit  sammanfattade,  afskrifna  eller  ur  minnet  upptecknade 
på  mycket  olika  tider,  de  i  språkligt  afseende  skola  förete  många  ojämnheter; 
och  då  härtill  kommer,  att  olika  afskrifter  af  samma  sång  hafva  olika  läsarter, 
har  språkforskningen  här  haft  ett  vidsträckt  fält  för  sin  verksamhet  att  sofra  det 
gifna  materialet.  En  sådan  sofring  är  ett  mycket  grannlaga  arbete.  Icke  sällan 
har  man  nog  förhastadt  vidtagit  textändringar,  där  meningen  förekommit  dunkel 
eller  svårfattlig.     Men   sådana  ändringar  hafva  icke  alltid  varit  förbättringar. 

Bland  de  rätt  många  tryckta  upplagor  af  Sämund  den  vises  Edda,  hvilka 
utkommit  i  eller  utom  Skandinavien,  må  särskildt  nämnas:  den  stora  Köpen- 
hainnska  upplaf/an  i  tre  delar  af  åren  1787,  1818  och  1828;  Kr.  V  hr.  Rasks 
upplaga^  utgifven  af  A.  A.  Afzelius,  Stockholm  1818;  H,  Luninfjs  upplaga^ 
Zttrich  1859;  och  Sophus  Bagges  upplaga^  Kristiania  18C7.  Codex  regins 
är  först  i  våra  dagar  utgifven  i  noggrann  fototypisk  facsimile  af  Ludvig  F. 
A.  Wimmer  och  Finnur  Jonsson. 

I  allmänhet  har  man  vid  de  äldre  sångernas  ordnande,  utan  afseende  på 
något  inre  sammanhang,  uppstilllt  dem  så,  att  de  sånger,  som  t.  ex.  företrädesvis 
handla  om  Oden  eller  Tor,  blifvit  sammanförda.  Men  en  sådan  ordningsföljd 
är  otillfredsställande,  och  den  strider  redan  i  väsentliga  fall  mot  Codex  regins. 
Har  man  en  gäng  fått  blicken  öppen  därför,  att  eddasångerna  utgöra  ett 
organiskt  skaldeverk,  så  är  klaven  därmed  gifven  till  deras  uppställning,  och 
detta  med  en  otvungen  nödvändighet.  Sedan  sångerna  intagit  sina  tilll)örliga 
platser  i  kedjan  af  det  hela,  blifva  de  äfven  lättfattligare,  och  då  försvinner 
mycket  af  det  dunkel,  som  skrämt  mången  läsare  tillbaka:  de  vidgas  i  storhet, 
vinna  i  styrka  och  växa  i  skönhet. 

Det  har  man  redan  länge  insett,  att  alla  sångerna  delas  i  två  stora 
hufvudafdelningnr:  den  första  de  s.  k.  gudasångerna,  som  i  egentligare  mening 
äro  mytsånger,  och  den  andra  de  s.  k.  hjältesångerna.  Men  äfven  denna 
indelning  tarfvar  ett  närmare  bestämmande,  ty  några  sånger,  som  blifvit 
räknade  till  den  förra  afdcl ningen,  tillhöra  den  senare,  och  äfven  tvärt  om. 
Rätteligen  utgöres  den  förra  af  delningen  af  fornsånger,  som  behandla  mytiska 
eller  förkristna  ämnen  och  händelser,  i  hvilka  gudar  eller  stamhcroer  uppträda 
såsom  handlande,  allt  intill  tiden  för  Kristi  födelse  och  Frodefridens  häfvandc, 
och  den  senare  afdelningcn  af  sånger,  som  röra  den  börjande  kampen  mot 
hedendomeu    och    fortsätta    intill    kristendomens    triumf.     Här    äro   de   flesta 
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handlande  personerna  hjälteskepnadcr  med  historiskt  underlag,  och  gudarne, 
som  i  allmänhet  icke  vidare  nämnas  med  sina  egentliga  namn,  uppträda  under 
förklädnad  och  såsom  underordnade  personligheter,  hvilka  känna  sig  tillbakasatta 
och  blifva  undanträngda. 

Hvardera  af  dessa  afdelniiigar  sönderfaller  i  sex  sånggrupper,  som  sinsemellan 
hafva  en  märkbar  symmetrisk  anordning.  Hvarje  sånggrupp,  så  vidt  den  be- 
handlar ett  vandringsskede,  har  sin  säi*skilda  inledningssång,  som  antyder  eller 
förutsäger  utvecklingen. 

Den  första  sånggruppen,  hvars  främsta  kväde  är  Valans  spådom,  förtäljer 
om  världens  skapelse  och  de  äldsta  sagominnena  samt  antyder  i  sina  hufvuddrag 
utvecklingen  och  förutsäger  ragnarök  eller  de  gamla  gudarnas  undergång. 
Härefter  följa  fyra  sånggrupper,  som  behandla  olika  vandringsskeden  efter 
Balders  död,  alla  frän  södeni  mot  norden:  det  första  framställande  Odens- 
folkets  strid  med  ett  stenåldersfolk,  representeradt  af  jätten  Rungner  eller 
Vaftrudnor;  det  andra  asafolkets  fredliga  utbredning  öfver  det  gamla  Germanien, 
bebodt  af  kelter,  hvilka  undanträngas,  denna  utveckling  symboliserad  genom 
Od,  som  igenfinner  sin  utlofvadc  maka  Freya  eller  Menglad;  det  tredje  in- 
vandringen i  Tulc,  där  Rungners  bröder,  jättarne  Geirröd  och  Trym  dräpas 
och  asafolket  tager  deras  odal  i  besittning;  samt  det  fjärde  den  så  kallade 
Sveastammens  invandring  därstädes  i  och  med  järnåldern  genom  konstnären 
Völund.  Hvarje  skede  grundas  på  äktenskap  och  bosättning  eller  har  en  sådan 
syftning.  Den  sjette  sånggruppen,  hvilken  afslutar  den  första  hufvudafdelningen, 
behandlar  sagan  om  Rig  och  ätternas  uppkomst  jämte  samhällsutvecklingen 
intill  konungadömets  grundande  och  vidare  den  hedniska  kultons  sede-  och 
visdomslära,  nedlagd  i  sången  Den  höges  ord. 

Inom  den  senare  afdelningen  äter  är  den  första  sånggruppen,  d.  v.  s. 
den  sjunde  i  ordningen  af  skaldeverket,  ett  vändskede  i  världens  allmänna 
kulturtillstånd  vid  den  tid,  då  världens  frälsare  födes.  Frodefridcn  häfves  och 
den  onde  Loke  fängslas,  sedan  han  bortstulit  Freyas  brisingasmycke.  Härefter 
följa  fyra  vandringsskeden,  likasom  de  ofvan  nämnda  i  samband  med  äktenskaps- 
förbindelser, hvilka  dock  sluta  tragiskt,  och  framställande:  det  första  (femte) 
genom  de  s.  k.  Helgesångerna  de  götiska  folkens  utvandring  från  norden  till 
södern  för  att  åteilaga  sitt  gamla  hemland,  där  de  nu  blifva  kristna;  det  andra 
(sjette)  de  götiska  folkens  utbredande  öfver  det  sjunkande  romarväldet,  Roms 
intagande  genom  västgötakonungen  Alarik,  Attilas  härjningar  samt  östgöters 
och  longobarders  uppträdande  för  att  grunda  nya  riken;  det  tredje  (sjunde), 
åter  förlagdt  till  norden,  variSgernas  färder  i  österväg  och  ryska  rikets  grund- 
läggande genom  Rurik;  sanrt  det  fjärde  (åttonde)  vikingafärderna  i  västerväg. 
Härmed  slutar  ock  hedendomen.  I  den  tolfte  sånggruppen  se  vi  Oden,  såsom 
Norna  Gest,  dö  bort,  själf  erkännande  sin  läras  otillräcklighet,  och  den  sista 
eddasången,  eller  Solsången,  förkunnar  kristendomens  triumf. 

Då  nu  Eddans  skaldeverk,  likasom  den  homeriska  Hiaden,  är  ett  stort 
berättande    epos,    i    h vilket  de   gamla  hedniska  myterna   äro   inklädda   i   en 
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historierad  dräkt,  har  man  således  en  dubbel  klav  till  förklaringen  af  dessa 
sångers  innehåll:  den  ena  ur  synpunkten  af  det  poetiska  bildspråkets  rent 
mytiska  betydelse,  och  den  andra  med  hänsyn  till  mytförklädnadens  anknytning 
till  en  gifven  historisk  verklighet. 

I  förra  fallet  kan  man  läsa  ut  de  gamla  myterna  och,  såsom  hittills 
vanligen  skett,  betrakta  dem  såsom  diktverkets  egentliga  kärna  eller  hafvud- 
innehåll;  och  i  detta  afseende  är  den  poetiska  Eddan  den  viktigaste  af  alla 
nordiska  mytkällor,  ändock  att  alla  de  skalder,  som  gifvit  oss  eddasångerna  i 
deras  nuvarande  form,  måste  antagas  hafva  varit  kristna  män.  De  hafva 
dock  på  ett  troget  och  trovärdigt  sätt  upptagit  och  behandlat  de  gamla 
gudaföreställningarna,  h vilka  de  ganska  väl  kände,  emedan  dessa  länge  lefde 
kvar  hos  folket.  Att  de  härvid  förefunno  äldre  och  gamla  niytdiktcr  ar  lika 
troligt  som  antagligt,  ehuru  vi  numera  icke  känna  dessa  äldre  dikter  i  deras 
ursprunglighet.  Vi  kunna  dock  i  detta  afseende  åberopa  vittnesbörd  af  Jordanes 
och  Tacitus  samt  flera  andra  författare,  för  att  icke  erinra  om  de  i  den  prosaiska 
Eddan  bevarade  fragmentariska  skaldedikter  af  mytiskt  innehåll,  h vilka  syn- 
barligen äro  äldre  än  de  nuvarande  eddasångerna. 

Sedan  mera  bildade  skalder  och  tänkare  tagit  mytdiktningen  om  hand, 
hafva  de  utpräglat  de  i  folktron  lefvande  gudagestalterna  genom  en  fin  och 
sinnrik  natursymbolik,  på  samma  sätt  som  de  helleniska  skalderna  sades  hafva 
skapat  Hellas'  gudar.  De  gamla  hedningarna  fattade  utan  tvifvel  sina  gudar 
såsom  lefvande  och  handlande  personer,  hvilka  stodo  bakom  de  synbart  verkande 
naturkrafterna  eller  uppenbarade  sig  uti  elementen,  i  årstidemas  växling,  i 
ljusets  kamp  med  mörkret  o.  s.  v.  Dessa  gudomligheter  voro  visserligen  mj-cket 
ofullkomligt  uttryckta  genom  de  första  naiva  bildframställningama,  men  städse 
danade  efter  människans  beläte  och  ofta  med  djurens  egenskaper,  i  hvad  dessa 
framträda  såsom  karakteristiskt  egendomliga.  De  togo  sig  hustrur  och  födde 
barn,  och  man  hade  mycket  att  berätta  om  deras  underverk  så  väl  som  om 
deras  husliga  förhållanden.  Bredvid  de  goda  väsendena  uppträdde  äfven  onda, 
och  deras  strider  fingo  jämväl  sin  historia. 

De  gamla  gudaföresUUlningarna  kunna  vi  följa  långt  tillbaka,  til]  år- 
hundradena närmast  efter  Kristi  födelse,  ja,  ända  till  skyternas  tid.  Till  sin 
härledning  äro  de  nedärfda  från  Asien  och  de  gamla  arierna,  i  hvilket  afseende 
jag  här  hänvisar  till  mitt  senaste  arbete:  Rigveda — Edda,  en  jämförande  under- 
sökning af  de  ariska  och  de  germaniska  eller  nordiska  myterna.  Denna 
undersökning  har  dessutom  öfvertygat  mig  därom,  att  nordisk  mytologi  i 
vidsträckt  omfattning  bevarat  mängden  af  nedärfda  fornariska  myter  långt 
mera  ursprungligt  än  den  klassiska,  som  också  är  en  arisk  dotter,  men  som 
genom  de  diktande  skaldernas  och  den  bildande  konstens  inverkan  friare  om- 
bildat  dem  och  ofta  utpräglat  dem  till  mera  poetiskt  och  plastiskt  sköna 
gestalter. 

Frågar  man  åter  efter  eddasångernas  historiska  underlag,  så  är  detta  i 
gudasångema  egentligen  allmänna  kulturtillstånd  eller  minnesvärda  händelser 
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af  epokgörande  vikt,  h vilka  föranledde  Odensfolket  att  utvandra  eller  inverkade 
på  utvecklingen.  Man  förband  icke  utan  skäl,  såsom  Jakob  Grimm  påvisat, 
detta  folk  med  de  trakiska  geterna,  som  dyrkade  Zalmoxis  (Oden).  De  under- 
kufvades  af  Darius  Ilystaspes  under  hans  härandetåg  mot  skyterna.  Då  var 
solen  nedgången  öfver  geternas  frihet,  dä  var  Balder  död.  Redan  R.  Keyser 
har  erinrat  om  denna  anledning  och  denna  tidpunkt  för  utvandringen;  och 
den  slumpen,  att  de  helleniska  jonierna  icke  upprefvo  bron  öfver  Donau  för 
den  flyktande  perserkonungen,  hvarigenom  han,  fienden,  skulle  blifvit  bragt  i 
fördiirfvet,  var  den  historiska  händelse,  hvarpå  häntydes  genom  det  olyckliga 
skott,  hvarigenom  den  skumögde  Höd  fällde  Balder.  Själfva  skyterna  bränn- 
märkte jonierna  såsom  fega  och  omanliga.  Geterna  måste  utvandra  för  att 
ej  förblifva  trälar.  För  gången  af  de  närmaste  vandringsskedena  har  man 
en  vägledning  i  den  yngre  Eddan,  hvilken  dock  i  viss  mån  euhemeriserat 
gudame  eller  gjort  dem  till  verkliga  personer. 

Allt  detta  innebär  visserligen  icke  någon  giltig  historisk  bevisning  i  fråga 
om  utvandringen  och  tiden  därför;  i  sådant  afseende  lämnar  den  arkeologiska 
vetenskapen  vida  viktigare  resulUt  och  följer  säkrare  spår;  men  det  visar, 
hvad  de  isländska  skalderna  på  sin  tid  tänkte  om  utvandringen,  dess  anledning 
och  den  vandrande  folkstammen,  och  i  detta  fall  kunna  vi  harmlöst  låta 
sångernas  vitsord  eller  antydningar  bestå  såsom  en  skaldeverkets  förutsättning, 
hvarpå  det  är  byggd  t. 

I  den  senare  afdel ningen  befinna  vi  oss  redan  på  en  något  fastare  mark, 
då  den  handlar  om  göternas  utvandring  från  norden  och  deras  öden  i  södern. 
Här  saknas  icke  historiska  källflöden.  Beundransvärdt  är  det  sätt,  hvarpå 
den  diktande  skaldeskolan  till  femte  och  sjette  vandringsskedena  anknutit  det 
sjunde  genom  Sigurd  Fafnersbanes  och  Gudruns  dotter  Svanhild,  och  det 
åttonde  genom  Sigurds  och  Brynhilds  likaledes  diktade  dotter  Aslög.  Härvid 
måste  man  dock  alltid  ihågkomma,  att  Eddans  skaldeverk,  som  ger  oss  den 
allmänna  utvecklingen  i  stora  drag  och  alltid  under  mytiserade  personor  och 
förklädnadsförhållanden,  aldrig  låtit  sig  bindas  af  stränga  tidsbestämningar, 
utan  stundom  hoppar  öfver  hela  århundraden. 

Då,  såsom  jag  redan  sagt,  de  isländska  eddaskalderna  måste  antagas  hafva 
vant  kristna,  så  har  man  däri  en  förklaring  af  de  antydningar  om  kristendomen 
och  kristen  åskådning,  hvilka  man  icke  kunnat  undgå  att  iakttaga,  men  hvilka 
åtskilliga  forskare  sökt  bortförklara,  till  och  med  bortrensa  såsom  senare  till- 
satser. Den  ädle  Sven  Grundtvig  har  velat  härleda  dessa  sånger  såsom  rent 
hedniska  redan  från  den  äldre  eller  mellersta  järnåldern,  hvilket  är  alldeles 
obevisligt.  Sophus  Bugge  åter  har  uppställt  den  hypotesen,  att  de  nordiska 
myterna  egentligen  uppkommit  så  sent  som  under  vikingatiden,  en  orimlighet, 
som  numera  icke  torde  vidhållas  af  någon.  I  våra  dagar  har  däremot  Finnur 
Jonsson  visat,  att  enahanda  mytförest^llningar,  som  i  Eddan,  förekomma  i 
hedniska  skaldedikter  från  8:e,  9:e  och  10:e  seklen,  medan  eddasångerna 
måste  antagas  vara  ett  par  århundraden   yngre.     Alla  dessa  sånger  äro  till 
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sin  anda  och  framställningssätt  folkliga,  till  sin  nu  ägande  form  i  många  fall 
helgjutna  mästerstycken  med  fint  planlagda  detaljer  och  uttryck,  orden  liksom 
vägda  psi  guldvikt.  De  hafva  flutit  ur  väl  skurna  pennor  och  äga  ett  underlag 
af  boksynta  mäns  kunskaper  samt  äro  jämförelsevis  fria  från  s.  k.  känningar, 
eller  det  invecklade  och  svårfattliga  bildspråk,  som  utmärker  äldre  skaldedikter. 

För  min  del,  det  måste  jag  bekänna,  är  och  fbrblifver  Sämund  den 
vise  (1057 — 1133)  den  egentlige  och  sannskyldige  gmndläggaren  af  Eddans 
skaldeverk. 

Om  min  öfversättning,  hvarmed  jag  varit  sysselsatt  i  nära  tjogu  år,  skall 
jag  föga  tala.  Jag  har  alltid  efter  noggrann  pröfning  sökt  bevara  grund- 
texterna och  öfversatt  sångerna  i  deras  egna  versslag,  utan  allt  formskäraode 
tvång.  För  mig  har  det  varit  en  oafvislig  lag  att  icke  låta  formen  göra 
inkräktningar  på  innehållets  bekostnad.  Själfva  mytföreställningama  hafva 
kraft  samma  uppmärksamhet  som  de  poetiska  skönheterna.  Oberörd  af  dagens 
äflan,  små  strider  och  växlande  tycken,  har  jag  begrundat  de  gamla  myterna 
i  foml)öcker  och  i  tysta  stunder,  i  skogens  ensamhet  och  vid  bafvets  stränder 

Nordiska  konstnärer,  så  väl  äldre  som  yngre,  hafva  bidragit  till  att  gifva 
min  eddaupplaga  en  lämplig  och  värdig  utstyrsel.  Jag  är  dera  alla  hjärtlig 
tack  skyldig.  För  dem  har  det  gällt  mera  att  skapa  enkla  och  goda  typei 
än  att  gifva  sammansatta  bildverk. 

Detta  skaldeverk  är  en  codex  för  hela  den  germaniska  stammen :  stor  är  i 
sanning  dess  skådeplats,  ty  den  omfattar  Europas  alla  länder,  och  dess  innehål 
vidrör  strängar,   som   ännu   vibrera  hos  oss,  de  gamla  nordmännens  ättlingar 


FÖRSTA   SÅNGGRUPPEN. 

1.    Valans  spådom. 

Detta  kväde,  som  är  det  yppersta  af  alla  eddasångerna  och  utgör  ei 
inledning  till  hela  skaldeverket,  sönderfaller  i  tre  hufvudafdclningar  jämte  ei 
epilog  om  världsförnyelsen  efter  ragnarök. 

Den  första  afdelningen  förtäljer  om  urtidsjättarne  och  världsskapelsei 
genom  gudarne,  till  dess  asken  Yggdrasil  framstår  såsom  en  symbol  för  värld» 
alltet  och  nornorna  intagit  sina  platser  vid  Urdarbrunnen.  Denna  del  a 
sången  befinnes  i  jämförelsevis  orubbadt  skick,  äfven  om  tankarna  varit  delad< 
angående  visorna  med  de  många  dvärgnamnen.  Den  första  frågan,  som  hä] 
måste  göras,  är  denna:  hvem  är  den  kvädande  valan?  Några  forskare  hafvi 
ansett  henne  vara  valan  Heid  och  fördenskull  ur  sången  utbrutit  och  fram- 
flyttat   visorna    2^,    29   och    31,   hvilka   handla   om   henne.     Men    därigenon 
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sönderbrytes  sammanhanget.  Den  kvädande  valan  är  icke  Heid  utan  Groa, 
Sigtryggs  dotter,  en  prototyj)  eller  poetisk  omskrifning  för  Frigg,  Odens  dotter 
och  hustru,  den  alstrande  jorden,  som  vet  allt  ifrån  sin  födelse  och  öfverlefver 
ragnaröksstridens  allmänna  förstöring.  Ilon  talar  själf  i  första  personen  jag^ 
men  nämner  Heid,  som  är  närvarande,  heiine^  hon^  såsom  i  visorna  22,  23, 
28,  29 — 32,  37,  39,  40,  45,  63,  68  och  70.  Groa  kväder  på  uppmaning 
af  Allfader  själf,  och  hennes  åhörare  äro  alla  heliga  släkten,  större  och  smärre 
söner  af  Heimdall,  eller  Alfhems  bebyggare  och  Midgårds  män,  hvilka  hafva 
sitt  ursprung  från  Heimdall-Finnalf. 

Likasom  i  Valans  spådom  uppträda  äfven  Groa  och  Heid  i  skaldeverkets 
midt,  nämligen  i  vändskedet,  som  inledes  med  Grottesång  en  ^  och  de  omskrifvas 
där  med  jättekvinnorna  Fenja  och  Menja.  Likaså  mot  skaldeverkets  slut  i 
Hyndlasången^  som  äfven  kallas  Valans  korta  spådom,  och  där  Groa  omskrifves 
med  Hyndia,  fem.  af  Hunding  (Oden),  men  Freya  uppträder  under  sitt  vanliga 
namn.     Analogierna  härvid  äro  märkliga  och  uppenbara. 

Men  äfven  hvar  och  en  af  de  särskilda  sånggrupperna,  som  tecknar  ett 
vandrings-  eller  utvecklingsskede  har  sin  särskilda  uppslagssång,  som  förutsäger 
hvad  som  skall  ske.  Detta  uppenbarande  på  förhand  af  händelsernas  ut- 
veckling är  icke  någon  verklig  spådom,  emedan  den  är  gjord  efteråt  (post  hoc) 
och  därför  lika  naturligt  sannfärdig  som  trovärdigt  fängslande.  Genom  detta 
lån  af  spådomens  form  —  ett  lån,  som  dessutom  hade  sitt  stöd  i  den  gamla 
folktrons  föreställningar  om  världsutvecklingen  och  människoödenas  fullbordan 
—  har  den  diktande  skalden  förstått  att  på  ett  enkelt  och  naivt  sätt  bereda 
sig  ett  lika  vackert  och  oskyldigt  som  poetiskt  effektfullt  framställningsmedel; 
och  han  har  gjort  det  utan  att  såsom  i  Sibyllinefna  inlägga  en  afsiktlig  eller 
didaktisk  tendens  i  visst  syfte.  Det  länder  honom  till  heder,  att  han  ställt 
sig  på  en  historisk  och  opartisk  ståndpunkt,  då  han  tecknat  det  stora,  det 
goda  och  upphöjda  i  den  hedniska  mytläran  och  gudakulten,  utan  att  blunda 
för  dess  brister.  Men  han  gisslar  dessa  icke  genom  hårda  ord  eller  moraliserande 
predikningar,  utan  genom  handlingarnas  egen  ådragna  dom,  fälld  genom  den 
sedliga  världsordningens  omutliga  kraf  och  uppenbarad  genom  händelsernas 
nödvändiga  utgång.  Till  sin  karakter  är  ingen  af  dessa  förutsägelser  lättare 
igenkännelig  än  Gripers  spådom;  men  detsamma  kan  äfven  sägas  om  Odens 
korpgalder,  Allvis'  ordskifte  och  Ht/ndlasången. 

I  visan  2  säger  valan,  att  hon  minns  >nio  världar,  nio  verkträd>,  nio 
urämnen  för  själfva  världsträdet.  Det  är  af  den  största  vikt  att  göra  sig  reda 
för  de  nio  världarna,  för  att  därigenom  lättare  kunna  förstå  hela  den  mång- 
faldiga mytkomplexen.  Två  af  dessa  världar  kallas  oskapade,  ^fHspeJshem  och 
Niflhem  eller  eldriket  och  köldriket,  de  öfriga  sju  däremot  skapade  eller  seger- 
världar, nämligen  Jättenhem,  Asahem^  gudarnes  rike  eller  sfären  för  intelligensens 
makter,  Vanahem,  naturens  rike,  Helhem,  dödsriket,  Ljfisal/shem,  månggudens 
och  de  välgörande  Ijusalfernas  rike,  Alf  hem  jämt6  Midgård,  lifsandarnas  rike 
och  människovärlden,  samt  Svartnlfshem^  dvärgarnes  rike  i  mullen. 
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Visan  4  Siiger  oss,  att  Burs  söner,  Oden,  Höner  och  Lodur  (laften,  vattna 
och  elden),  hvilka  dräpte  jätten  Yraer  (kaos),  höjde  bordsH/voma,  d.  t.  s. 
planeterna  solen  och  månen,  från  hvilkas  bord  flödar  riklig  näring  tJH  all 
utveckling. 

Efter  naturens  skapelse  hade  gudarne  sin  guldålder,  till  dess  tre  tursamOn 
eller  nornorna,  infunno  sig,  mycket  mäktiga  och  mycket  kräfvande.  Da  började 
den  utveckling,  som  mätes  med  tid,  guldåldern  spilldes,  och  gadame  beslöto 
att  skapa  de  närande  dvärgarne  och  människoparet.  K.  MQllenhoff  har  uteslntit 
visorna  om  dvärgarne,  om  människan  och  om  Yggdrasil,  men  detta  är  så 
mycket  orimligare,  som  dessa  myter  hafva  sina  motsvarigheter  redan  hos  de 
gamla  ariei'na.  Världsträdet  kallas  i  Rigveda  vigvakavTnan  och  har  urgammal 
grund.  Orimligt  är  ock  att  härleda  världsträdet  från  kunskapens  träd  pa 
godt  och  ondt  i  det  bibliska  eden,  eller  också  från  Kristi  kors.  Julgranen  är  anno 
i  norden  on  erinring  om  värdsträdet,  som  »alltid  står  grönt  öfver  Urds  brunns 

Den  andra  afdelningen  af  valans  spådom  (v.  22 — 43),  h vilken  i  stora 
drag  ger  oss  hufvudmomenten  i  gudafolkets  historiska  utveckling  allt  ifrån 
urtiden  och  Balders  död  till  ragnarök,  befinner  sig  i  afseende  på  texten  i  ett 
otillfredsställande  skick.  Af  en  jämförelse  mellan  Codex  regins  och  Haaksbok 
framgår  emellertid,  att  visorna  i  den  senare  äro  i  uppenbar  villervalla,  medan 
de  i  den  förra  intaga  en  nästan  normal  ordning.  Ett  viktigt  kriterium  därpå 
är,  att  de  framhållna  hufvudmomenten  i  Codex  regius  stå  i  öfverensstämmelse 
med  de  efterföljande  eddasångernas  ordningsföljd. 

I  min  öfversättning  har  jag  låtit  v.  22  och  23  byta  plats,  på  det  att 
valan  Heid,  som  motsvarar  nornan  och  valkyrjan  Skuld,  icke  måtte  förväxlas 
med  den  onda  Gnllveig,  hvilken  blifvit  offrad  åt  Oden,  då  vanerna  anföllos 
af  jättarne.  Gudarne  öfverlade  då,  om  de  skulle  tåla  denna  skada  eller  taga 
böter.  Men  Oden  slungade  sitt  spjut  emot  fienden  och  gaf  därmed  själf  an- 
ledning till  den  första  folkstrid  i  världen,  hvilken  förorsakats  af  den  lömske 
Loke.  Tor  slog  sedan  vredgad  till  och  vållade  den  ohjälpliga  söndring,  som 
slutade  med,  att  Odensfolket  måste  utvandra.  Balder  hade  onda  drömmar, 
som  voro  hotfulla  för  hans  lif.  Under  dessa  brydsamma  förhållanden  red 
Oden  på  sin  häst  Sleipner  till  jättevärlden,  icke  för  att  rådfråga  valan  Udd 
om  hvad  han  själf  visste  bättre,  utan  för  att  taga  henne  i  sin  tjänst  att 
uppegga  människornas  lidelser  och  äregirighet  för  den  nödvändiga  utvandringen. 
Hon,  Ileid,  vet,  att  Heimdalls  horn,  som  skall  gifva  signalen  till  uppbrott, 
måste  hämtas  från  sitt  gömställe  under  världsträdets  rot;  hon  såg  en  å  med 
örblandad  fors  (en  lifgifvande  naturens  föryngring)  ösas  af  AUfaders  pant 
(månen,  Odens  pantsatta  öga)  på  fjärran  grund  i  jättevärlden,  som  man  horet 
taga  i  besittning;  hon  såg  ock  valkyrjorna  färdiga  att  rida  ut  öfver  jorden. 
»Men  ja(j[9,  säger  Groa,  »såg  redan  på  förhand  Balders  olyckliga  död  för  Höds 
skott  med  misteltenen.>^ 

Vi  befinna  oss  här  vid  en  vändpunkt.  Med  visan  36  vänder  folkströmmen 
tillbaka  till  södern,  Vale  går  att  taga  hämnd  för  Balders  död,  vi  öfveigå  till 
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de  8.  k.  hjältesångerna.  Götafolket  under  Amalernas  konungaätt  har  vandrat 
söder  ut,  satt  sig  fast  vid  Svarta  hafvet  och  börjat  hemsöka  det  sammanfallande 
roroarväldet.  Likasom  vid  folkströmmens  riktning  mot  norden,  så  äfven  här 
under  bilden  af  en  å,  på  grundvalen  af  den  mytiska  floden  Gjöll,  vänder  sig 
folkströmmen  från  östan  under  det  omskrifna  flodnamnet  ^SVtÖr,  svärdsslida, 
en  flod  full  af  eneggade  och  tveeggade  svärd.  Under  dennas  framfart  bindes 
Loke  med  sin  ene  sons  tarmar,  söndersliten  af  sin  andre  broder.  Öst-Rom 
hjälpte  till  att  krossa  Väst-Rom. 

Fängslad  är  nu  den  onde  Loke.  Men  hurudant  är  tillståndet  hos  Odens- 
folket,  som  vill  härska  öfver  hela  jorden  och  hafvet?  Valan  kastar  en  blick 
därpå  och  säger  hvad  Heid  i  detta  afseende  såg  och  nödgades  se.  Hon  såg 
(v.  38  och  39)  under  månen  en  sal  på  frändevallama  (jordens  fält,  prydda 
af  mågarne  Balder  och  Tjasse);  den  kallas  Sindreättens  sal  efter  Ivaldesonen 
Sindrc,  som  byggt  jordens  stora  fröskepp  Skidbladner.  En  annan  sal  är 
Okolne  (den  okolade)  eller  hafvet  (den  dräpte  Ymers  blod),  som  äfven  kallas 
Brimer,  jättens  brygdsnl.  Materiell  rikedom  är  här,  materialistisk  åskådning 
också.  Men  huru  har  anden  verkat,  huru  har  han  uppfostrat?  Vi  föras 
(v.  39,  40)  till  straffboningarna,  där  mencdare  och  mord  vargar  dväljas  samt 
Mimers  onda  söner  äro  fängslade  och  Nidhögg,  det  ondas  princip,  suger  stoftet 
af  döda  män. 

Öster  ut  satt  den  gamla  i  järnskogen,  Heid,  —  hon  får  själf  höra  det  af 
Groa  —  och  fostrade  där  Fenrers  barn,  bland  dem  »ett  visst  något»,  som  i 
trolls  skepnad  skall  taga  bort  månen;  detta  syftar  på  Attila,  kallad  ^guds 
gisseb,  som  säges  mätta  sig  med  lif  af  män  som  dö.  Hedendomen  är  stadd 
i  full  upplösning.  Det  historiska  motivet  till  denna  varguppfostran  är  hämtadt 
från  Jordanes'  (De  Getarum «Bive  Gothorum  origine  et  rebus  gestis,  cap.  24) 
berättelse  om  de  troUpackor,  som  göternas  konung  Filimer  fördrifvit  till  öde- 
markerna, där  de  sades  hafva  aflat  hunnemas  onda  släkte.  Uttrycket  %ctt 
visst  något»  (einna  nökkurr)  står  i  korrespondens  med  visan  30  i  andra  kvädet 
om  Gudrun,  där  Atle  (Attila)  kallas  »en  viss  den  främste»  (framarst  necqui). 
Detta  är  så  tydligt,  att  det  svårligen  kan  förnekas. 

Vi  öfvergå  nu  till  den  tredje  afdelningen  om  ragnarök  (v.  43 — 62,  b). 
Den  inledes  med  två  visor  om  lugnet  före  stormen.  Svärd  vårdaren  Egter, 
vanajätten  Ide  eller  Örvandel,  slår  sorglös  sin  harpa  i  naturens  rike.  För 
honom  gal  i  människovärlden,  gåskarlaskogen,  vårens  sångfågel  Fjalar,  symbolisk 
för  Od,  medan  den  åt  Heimdall  helgade  tuppen,  som  väcker  enhärjarne,  gal 
för  asagudarne,  och  sothanen,  symbolisk  för  elden  och  Loke,  Utgårda-Loke,  gal 
i  underjorden.  Hunden  Garm  skäller  mycket  vid  Gnipahålan  eller  nedgången 
till  Hels  rike.  HärefUjr  följa  fyra  s.  k.  atäfmål^  hvart  och  ett  af  fyra  visor 
och  med  samma  omkväde. 

Det  första  börjar  med  att  framhålla  ondskan  i  världen,  där  bröder  dräpa 
hvarandra,  såsom  Heden  och  Helge  Hjorvardsson,  hos  Saxo  Halfdan  och  Hildiger, 
hedning   och    kristen.     Systersöner,   systeruugar,   kränka  blodsbanden,   såsom 
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Nannas  och  Iduus  söner  Gunnar  (Forsete)  och  Sinfjötle  (Njord).  Hårdt  är  i 
världen,  äktenskapets  band  aktas  ej,  utan  den  ene  lockar  den  andres  hustm, 
hvilket  syftar  på  Sigurds  och  gjukungen  Gunnars  förhållande  till  Brynbild. 
Nu  är  det  laglösa  våldets  tid,  yxtid,  svärdstid,  vargtid,  vindtid,  och  ingen 
skonar  den  andre.  Mimers,  i  underjordens  straffboningar  fängslade  söner  resa 
sig,  världsträdet  antHudes,  och  Heimdall  ger  med  sitt  horn  tecken  till  strid 
och  manar  till  uppbrott.  Den  fängslade  Loke  har  kommit  lös.  Oden  talar 
med  Mimers  hufvud,  om  jorden  icke  vidare  skall  gifva  någon  äring. 

Ändra  stä/mdleL  Mimerssönerna  äro  i  antågande,  Rymer  (Geirröd)  fråo 
väster  med  skölden  framför  sig;  Midgårdsormen  upprör  hafvets  skum,  örnen 
hackar  på  lik,  och  dödsskeppet  Nagelfar  lossnar.  Från  öster  kommer  Loke 
med  Hels  följeslagare,  hvilka  kallas  Muspels  lydfolk,  och  med  honom  hans 
broder  Byleist  (Rungner,  Gudmund  på  glansfälten)  med  sin  falska  afkomma. 
Från  söder  åter  kommer  eldjätten  Surt,  trollen  äro  i  flygfUrd,  all  naturen  i 
uppror.    Men  äfven  asagudarne  hafva  rustat  sig  till  kamp  och  möta  fienderna. 

Tredje  stä/mälet  Nu  kommer  Lins  (Gerds)  andra  lefnadssorg,  när  Frey 
faller  för  Surt  och  Oden  uppslukas  af  Fenresulfveu ;  men  han  hämnas  af  sonen 
Yidar,  som  dräper  ulfven.  Tor  går  till  kamp  med  Midgårdsormen  och  dräper 
honom  i  vrede,  d.  v.  s.  pinar  honom  genom  att  upphänga  honom  i  luften. 
Själf  faller  han  för  det  gift,  som  ormen  utsprutat  öfver  honom.  Visorna  om  Tor 
äro  här  återställda  i  hufvudsaklig  öfverensstämmelse  med  visorna  i  Hauksbok. 

Fjärde  stäfmålet.  Tre  visor,  som  saknas,  äro  förslagsvis  återställda  efter 
berättelsen  i  don  prosaiska  Eddan,  nämligen  om  Tyrs  strid  med  Garm,  och 
Ueimdalls  med  Loke,  hvilka  dräpa  h varandra.  Solen  börjar  svartna  och  jorden 
segnar  i  hafvct  med  den  af  eld  och  lågor  omhvärfda  släktuppehållaren,  världs- 
trädet, som  väl  är  afbräudt,  men  ej  helt  förbriyidt,  utan  renadt. 

Härefter  följer  episoden  om  världsförnyelsen,  då  valan  Heid  ser  jorden  i 
nyo  komma  upp  ur  vågorna  och  grönskas  åter.  Asarne  samlas  på  Idavallen, 
men  numera  blott  såsom  rena  naturmakter,  underordnade  en  högre  'makt 
Balder  och  Höd,  ljuset  och  mörkret,  komma  tillbaka  såsom  blida  valgudar, 
medan  Vidar  och  Vale  samt  Magne  och  Mode  (Od  och  UU),  alltså  Odens  och 
Tors  söner,  såsom  representanter  för  det  nya  människosläktet,  skola  bebo  det 
vida  Vindhem  (både  jorden  och  hafvet).  Valan  Ileid  ser  nu  en  guldtäckt  sal 
i  Gimle,  där  de  rättfärdiga  skola  bo  och  njuta  evig  sällhet.  Till  herradöoiel 
kommer  den  onämnbare,  den  store  och  starke  ofvan,  som  domar  fäller,  frid 
stiftar  och  stadgar  hvad  som  evigt  skall  hållas  heligt. 

Från  NidafjäUen  kommer  nu  dunklets  drake,  den  onde  Nidhögg  i  QSder- 
dräkt  (bevingad  såsom  äfven  en  fallen  ängel),  och  bortför  lik.  Sången  slutar 
med  de  märkliga  orden: 

»Nu  må  hon  sjunka!^ 

Hon  är  alltjämt  valan  Hcid,  Freya-begrepi)Ct,  såsom  representant  för 
den    sig   själf  förgudande   människan,   som   upphöjt   skapade    ting    till   gudar 
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efter  sitt  beläte.  Då  hoii  sjuuker,  går  äfveii  därmed  den  aiitropomorfistiska 
gudakulten  under. 

Det  är  obestridligt,  att  själfva  Valans  spådom  innehåller  antydningar  om 
kristendomen  och  kristen  tro.  Förgäfves  är  att  i  detta  fall  spjärna  mot  udden 
och  förneka  hvad  sant  är.  Men  lika  visst  är  ock,  att  detta  fornkväde  icke 
är  en  förklädd  sång  med  kristen  tendens:  det  behandlar  på  ett  trovärdigt  sätt 
det  hedna  lifvet  och  gudatron  samt  fullföljer  med  storsinnad  uppfattning  ut- 
vecklingen intill  kristendomens  seger. 

Med  lätt  hand  har  jag  återställt  dikten  i  åttaradiga  strofer,  genom  ute- 
lämnande af  några  versrader,  som  äro  af  ringa  betydelse  och  synbarligen 
senare  tillsatser,  samt  genom  omflyttning  af  ett  par  versrader  eller  ett  in- 
sättande af  andra,  hvilka  eljest  förekomma  och  här  blott  upprepas. 


2.    Tor  färdas  i  östervåg. 

Berättelsen  härom,  som  icke  motsvaras  af  någon  befintlig  eddasång,  har 
jag  till  förtydligande  af  sammanhanget  upptagit  ur  den  yngre  Eddan,  och  detta 
af  många  skäl.  Ty  först  och  främst  utför  den  hvad  som  an  ty  des  i  v.  27  af 
Valans  spådom,  och  för  det  andra  häntydes  härpå  i  flera  eddasånger,  hvilka 
vi  eljest  skulle  hafva  svårt  att  förstå.  Vidare  införes  här  det  ondas  anstiftare 
Loke,  både  såsom  Asa-Loke  och  Utgårda-Loke  eller  Skrymer,  hvilken  senare 
förekommer  redan  i  Rigveda  under  benämningen  Cumuri — Dhuni.  Härtill 
kommer  att  denna  berättelse  med  ens  lokaliserar  den  skådeplats,  som  är 
skaldeverkets  utgångspunkt,  nämligen  trakten  norr  och  väster  om  Svarta  hafvct. 
Det  är  tämligen  uppenbart,  att  den  inklädande  niytdiktaren  här  öst  ur  en 
känd  källa,  Herodotos'  fjärde  bok  om  skyterna.  Dessa  hade  undanträngt 
kimmerierna,  hvilka  uppfattas  såsom  kimbrer  och  identifierats  med  vaner  eller 
kelter.     Låtom  oss  se! 

Närmast  väster  om  floden  Borystenes  (Dniepern)  bodde  de  s.  k.  plöjame, 
skyter  och  till  en  del  kvarsittande  kimmerier,  men  närmast  öster  om  floden 
de  8.  k.  åkerbrukande  skyterna  (Herod.  IV,  kap.  17,  18).  Tor,  åskans,  blixtens 
och  de  befruktande  regnmolnens  (bockarnas)  gud  drog  ut  i  österväg  och  med 
honom  den  beställsamme  Asa-Loke.  De  besökte  alfbonden  £gil.  äfven  kallad 
Egil  med  pilarna  Oo^^^pi^^^^  sädesstrået  med  sitt  ax).  De  togo  in  hos  honom 
om  natten.  Hans  hustru  var  ölrun  (begreppet  Frigg),  deras  barn  Tjalfe  och 
Röskva,  hvilka  bonden  af  angifven  orsak  måste  lämna  såsom  Tors  ständige 
följeslagare.  Tor  kvarlämnade  nu  sina  bockar  hos  alfboudcn.  I  sällskap  med 
Asa-Loke,  Tjalfe  och  Röskva  gick  han  nu  söder  ut  och  sam  öfver  hafvet  förbi 
flodmynningen  till  den  skogstrakt,  som  kallades  Hyluea  (Herod.  IV,  kap.  18), 
och  de  togo  natthärberge  i  en  skåle  med  en  utbyggnad.  Om  natten  hörde  de 
ett  starkt  buller  och  fiugo  om  moi-gonen  se  jätten  Skrymer,  som  snarkat  så 
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hårdt  under  sömnen.  Då  märkte  de,  att  de  haft  sitt  nattläger  i  tamfingret 
af  hans  handske!  På  förslag  af  Skrymer  beslöto  de  att  lägga  sin  matsäck 
tillsammans  med  hans  och  gemensamt  med  honom  företaga  en  vandring,  näm- 
ligen på  den  vidsträckta  slätt,  som  beboddes  af  de  vandrande  skytema  (HenxL 
IV,  kap.  19).  Men  redan  första  gången,  då  Tor  skulle  öppna  matsäckspåsen, 
kunde  han  det  icke,  utan  måste  hungra.  Tre  gånger  sökte  han  förgäfves 
krossa  jättens  hufvud  med  slag  af  sin  hammare,  dock  förgäfves.  De  skildes 
nu  och  Skrymer  tog  en  nordlig  väg,  men  Tor  och  hans  följeslagare  gingo  att 
uppsöka  Utgårda-Lokes  borg  eller  kungssal,  de  kungliga  skytemas  landområde 
på  andra  sidan  om  floden  Gerrhos  (Herod.  IV,  kap.  20).  Här  undfägnades 
främlingarne  och  inbjödos  att  deltaga  i  täflingslekar,  —  först  vid  sina  konunga- 
grafvar  ville  skyterna  inlåta  sig  i  öppen  strid  (Herod.  IV,  kap.  27)  —  hvarvid 
början  gjordes  af  den  listige  Loke,  som  under  denna  färd  uppträder  i  tre  olika 
skepnader :  Asa-Loke,  Utgårda-Loke  (Skrymer)  och  Lage.  Tjalfe  täflar  i  kapplopp 
med  Huge,  h varvid  skådeplatsen  än  ytterligare  markeras  genom  en  erinring 
om  den  i  forntiden  s.  k.  Achillea  rännarebana,  belägen  utmed  Hylaea  (Herod. 
IV,  kap.  55).  Tor  aflägger  först  ett  prof  i  dryckjom,  därefter  ett  annat 
genom  att  söka  lyfta  Utgårda-Lokes  katt  (Midgårdsormen),  och  ett  tredje  genom 
brottning  med  gumman  £lle  (ålderdomen).  Dessa  kraftprof  utföllo  ej  gynnsamt 
i  hans  egna  ögon.  Men  vid  skilsmässan  från  Utgårda-Loke  upplyste  denne, 
huru  vid  dem  verkligen  tillgått.  Tor  vardt  då  mycket  vred.  lian  lyfte 
hammaren  för  att  slå  till  jätten,  men  såg  honom  nu  ingenstädes.  Han  vände 
om  till  borgen  och  ämnade  förstöra  den,  men  såg  icke  heller  vidare  någon 
borg,  utan  endast  sköna  och  vidsträckta  slätter. 


3.    Kvädet  om  Vägtam. 

Så  länge  den  rene  och  fromme  Balder  lofde,  skulle  asagudarncs  välde  stå 
upprätt;  men  nu  började  han  få  onda  drömmar,  som  voro  hotfulla  för  haus 
lif.  Märkvärdigt  nog  har  man  just  velat  utesluta  de  visor,  som  enligt  urgammal 
och  fornarisk  myt  antyda  arten  af  Balders  drömmar.  Oden  lade  sadel  på 
Sleipner  och  red  till  jättevärlden  för  att  härom  samtala  med  valan  Ileid.  I 
detta  fall  är  sången  utförd  enligt  den  antydning,  som  förekommer  i  Valans 
spådom  v.  29 — 31.  I  själfva  verket  var  det  ock  för  att  taga  Heid  i  sin  tjänst, 
som  Oden  uppsökte  henne,  hvarför  hon  också  frågar,  hvem  som  kommer  med 
syfte  att  öka  hennes  svåra  vandring.  Att  han  lyckas,  framgår  af  de  första 
raderna  i  v.  19.  Oden  kallar  sig  Vägtartiy  van  att  vandra  eller  tam  i^nom 
vandrande,  och  säger  sig  vara  son  af  Valtam,  den  vid  fejder  vane.  Heid 
igenkänner  honom  slutligen  såsom  Oden  själf. 
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4.    Balders  död  och  Helfärd. 

Afveii  donna  vackra  berättelse  har  jag  för  tydliglietens  och  sammanliangets 
skull  upptagit  ur  den  yngre  Eddan.  Det  är  den  ondskefulle  Loke,  som  vallar 
Halders  död  genom  Höds  hand.  Då  Balder  var  död,  brast  äfven  hans  hustru 
Nannas  hjärta  af  sorg,  och  hennes  helfärd  firades  tillika  med  Balders.  Att 
Härmod,  som  red  till  dödsgudinnan  licls  rike  för  att  söka  få  Balder  åter,  är 
Tyr,  detta  är  tillräckligt  tydligt  däraf,  att  han  uttryckligen  kallas  Balders 
broder,  hvilket  däremot  icke  kan  sägas  om  Od,  hvadan  icke  heller  Od  är 
identisk  med  Härmod.  Tyr  lyckas  emellertid  icke  i  sin  sändning.  Balder 
måste  förblifva  hos  Hel.  Och  härmed  sluta  urdagarna;  vandringstiden  begynner. 

Balders  historiska  död,  då  han  nu  måste  dväljas  hos  Hel  under  hela  den 
tid  odensfolket  var  borta  från  sitt  hemland  i  södern  och  intill  dess  det  efter 
Kristi  födelse  vände  tillbaka  för  att  återeröfra  det,  är  diktad  på  grundvalen 
af  myten  om  Solgudens  bortgång  för  natten  och  för  vintern.  Denna  historiska 
tid  har  man  äfven  betecknat  med  den  långa  Fimbulvintern. 
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ANDRA    SÅNGGRUPPEN. 

5.    Vaftrudners  ordskifte. 

Efter  Balders  död  beslöt  Oden  att  uppsöka  jätten  Rungner  (den  med  sin 
kunskap  prålande,  skrytsamme),  här  kallad  Vaftrudner  (den  i  gåtor  inhöljande), 
representanten  för  det  stenåldersfolk,  hvarmed  det  utvandrande  asafolket  först 
skulle  komma  att  utkämpa  en  strid.  Allfader  själf  ville  lära  känna  jättens 
salsinrättning,  de  hjälpmedel  och  lefnadsvillkor  han  kunnat  vinna  inom  sin 
naturomgifning,  äfvensom  pröfva  hans  vetande.  Frigg  önskade  sin  make  lycka 
på  denna  vanskliga  färd. 

Under  det  antagna  namnet  Gagnråd  (den  som  ger  råd  till  gagns)  inträder 
Oden  i  Rungner-Vaftrudners  stensal  och  förblifver  stående  på  golfvet,  oaktadt 
han  inbjudes  taga  bänkplats.  Med  en  tämligen  hotande  ton  framställer  jätten 
några  allmänna  frågor  af  mytisk  innebörd.  Sedan  Oden  besvarat  dessa  frågor, 
inbjuder  honom  Vaftrudner  å  nyo  till  bänkplats  och  utfäster  sitt  hufvud  emot 
gästens  såsom  pris  i  det  ordskifte,  som  skall  ådagalägga,  hvem  af  dem  är 
visast.  Oden  svarar  ej  omedelbart  härpå  men  antager  utmaningen.  Nu  är 
det  han,  som  frågar,  och  jätten  ger  nöjaktiga  svar,  till  dess  Gagnråd  slutligen 
spörjer:  »Hvad  hviskade  Oden  i  Balders  öra,  när  denne  bars  å  bålet ?> 
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Denna  sista  fråga  kunde  jätten  icke  besvara.  Han  iiisåg,  att  han  väilat 
ord  med  Oden  själf,  och  erkände  sig  vara  öfvervunncn.  Han  visste  na  med 
sig,  att  han  såsom  dödsdömd  måste  vika  eller  falla  för  en  högre  odlings  bärare. 


6.    Skirners  friarefård. 

Medan  Oden  var  frånvarande,  hade  Frey,  årsväxtens  gud,  satt  sig  i  hans 
högsäte  och  blickat  ut  öfver  alla  världar.  Han  hade  då  fått  se  jätten  G\  mers 
dotter  Gerd  och  blifvit  intagen  af  hennes  skönhet,  men  äfven  tungsint  och 
sluten.  Föräldrarne  anade  orsaken  till  detta  missmod,  och  Skade,  Freys 
moder,  bad  hans  skosven  Skirner  (Vale)  söka  komma  i  samtal  med  hoGom 
för  att  utfoi-ska  hans  hemlighet.  Skirner  gjorde  så,  fast  med  tvekan.  Frey 
bekände  sin  kärlek  till  jättedottern. 

Skirner  begärde  då  och  fick  af  honom  häst  och  svärd,  hvarefter  han  red 
öfver  fuktiga  marker  och  fjäll  till  jättevärlden,  där  hau  först  träffade  en 
fäherde,  sittande  å  en  hög;  red  så  till  Gerds  sal,  steg  af  hästen  och  lät  honom 
beta  å  gården.  Jättedottern,  som  hört  ett  ovanligt  buller  och  fick  veta 
främlingens  ankomst,  lät  genom  en  trälinna  inbjuda  honom  i  sin  sal,  oaktadt 
hon  anade,  att  här  komme  hennes  egen  broders  baneman.  Skirner  framförde 
nu  sitt  ärende  och  bjöd  ungmön  såsom  gåfva  först  elfva  äpplen  (fruktsam- 
hetens symbol),  därefter  den  ring,  som  blifvit  bränd  med  Balder  (solskifvans 
ring).  Slutligen  hotade  han  med  svärdet.  Men  Gerd  nekade,  afslog  skänkerna 
och  tillbakavisade  hotet.     Hon  var  svår  att  vinna! 

När  intet  annat  hjälpte,  uttalade  Skirner  en  fruktansvärd  besvärjelse, 
huruledes  hennes  skönhet  skulle  förvissna  och  hennes  väsen  förkrympa  af 
onaturlig  trånad,  utan  att  hon  någonsin  skulle  få  famna  en  man,  men  varda 
gifvcn  åt  en  afskyvärd  turs  nedan  vid  likgrinden.  Uppskakad  häraf  ger  Gerd 
vika,  räcker  Skirner  ett  horn  med  fornt  mjöd  och  lofvar  att  om  nio  nätta: 
möta  Frey  i  lunden  Barre  och  där  unna  honom  sin  älskog. 

Denna  bildliga  sång  är  mästerligt  utförd  och  genomförd  på  grundvalen 
af  en  vacker  natursymbolik  samt  framställer,  huru  det  ordnade  åkerbruket 
öfvertlyttas  till  jättevärldens  stenbundna  mark  (Grjotunagård),  som  tages  i 
besittning.  Skirner,  skosvennen,  är  Vale  (symbol  solstrålen)  och  hans  hftst 
det  af  vinden  förda  svarta  molnet,  som  utgjuter  sig  i  regn,  betande  å  gårdens 
gräs,  när  ryttaren  stigit  ur  sadeln.  Det  svärd  han  håller  i  handen  är  elden 
(symboliskt  lien),  som  nedslår  vildmarken,  där  djuren  bafva  sin  lägerstad, 
bäle  (Bele,  Gerds  broder),  och  bereder  svedjefallet,  det  till  odling  inhägnade 
ijardet  (Gerd  själf).  Om  sin  fader  Gymer,  den  afmejande  och  gömmande 
höstjätten,  som  skall  falla  för  Skirners  eggar,  säger  dottern  vackert:  »Dock 
vet  jag  det,  om  du  och  Gymer  träffas  i  kamp,  skall  med  lust  kämpas.> 
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In  i  minsta  detalj  och  intill  slutet  är  denna  natursymbolik  genomförd. 
I  den  lugna  lunden  Barre,  skogen,  där  svedjelandet  skall  rödjas,  vill  Gerd 
möta  Njords  manvuxne  son. 

>Säg  mig,  Skirner,  innan  du  sadlar  hästen  af  och  stitjer  ett  fjät  framåt: 
hur  aflopp  ärendet  i  jättevärlden?  Efter  din  eller  min  meniiigV>  Så  yttrar 
Frey  till  den  hemvändande  Skirner  —  den  sjunkande  aftonsolens  stråle,  som 
stiger  allt  längre  fram,  i  samma  mån  solen  nalkas  sin  nedgång. 


7.    Tors  strid  med  Rungner. 

Likasom  Rungner  till  sin  ofärd  hållit  vad  med  Oden,  hade  han  äfven 
dåraktigt  utmanat  Tor  till  en  holmgång.  Han  tecknas  såsom  en  väldig  rese 
med  hufvud  och  sköld,  hjärta  och  anfallsvapen  af  sten,  eller  liknande  en  på 
afstånd  sedd  hög  klippa.  Hans  medbröder,  som  fruktade  för  den  stundande 
stridens  utgång,  gjorde  till  hans  bistånd  en  man  af  ler,  stor  och  axelbred 
och  med  hjärta  af  ett  sto.  Denne  lerjätte  nämndes  Mockerkalfe,  symbolisk 
personlighet  för  den  till  odling  utdikade  och  gödslade  sumpiga  slättmarken. 
Han  stod  sig  illa,  ty  redan  då  han  fick  se  Tor,  släppte  han  sitt  vatten  af 
rädsla  och  vardt  hastigt  och  med  ringa  heder  öfvermannad  af  Tjalfe. 

Till  Rungner  sade  Tjalfe,  att  Tor  skulle  anfalla  honom  nedifrån;  hvarför 
jätten  sköt  sin  sköld  under  fötterna  och  ställde  sig  på  honom,  —  ett  betydelse- 
fullt förhällande,  som  står  i  full  samklang  med  jättens  upprepade  ord  vid 
hans  frågor  till  Oden-dagnråd :  »Säg  mig,  Gagnråd,  då  du  d  gol/vet  vill  din 
framijång  fresta,  — if^  Genom  att  ställa  sig  pä  skölden  ville  jätten  hindra 
sädesodlingen,  som  var  ett  nödvändigt  villkor  för  de  invandrandes  välgång. 
Jfr  härmed  huru,  enligt  Saxo,  Hist.  dan.  I  lib.  4  pag.  170,'  konung  Frode 
den  starke  fråntog  den  norske  konung  Frogerus  {froyr  is,  som  går  i  snöslask) 
den  jord,  hvarpå  han  stod. 

De  två  kämparne  kastade  mot  hvarandra  på  en  gång  sina  anfallsvapen, 
Rungner  sin  stenyxa  och  Tor  sin  hammare.  Stenyxan  splittrades,  och  en  del 
däraf  föll  ned  på  marken.  Däraf  de  s.  k.  brynstenar,  dem  eftervärlden  alltjämt 
hittar  i  jorden  efter  det  forna  stenåldersfolket!  Men  en  tiisa  af  stenyxan  slog 
Tor  i  pannan,  så  att  han  vacklade  och  föll  framstupa.  Emellertid  hade  hans 
hammare  krossat  Rungners  hufvudskål,  så  att  jätten  föll  död  till  jorden  och 
sålunda,  att  hans  fot  kom  öfver  Tors  hals.  Tjalfe  ensam  kunde  icke  atiyfta 
denna  tunga  fot.  Asagudarue,  som  kommit  tilhjtädes,  kunde  det  icke  heller. 
Men  det  gjorde  Tors  son  med  jättekvinnan  Järnsaxa,  Magne,  som  nu  säges 
i  vara  blott  tre  år  gammal,  representanten  för  den  utvandrande  skaran  af 
odensfolket,  h vilken  snart  skulle  gifva  ett  stolt  binamn  åt  Germanien  (Germania 
magna). 


3G8 


Tor  gaf  sin  son  Magne  jätten  Rungners  häst  Gullfaxe  (plogen,  gollplogeii 
gifvcn  åt  jättens  ätt,  jfr  Herodot.  IV,  kap.  5),  bvarpå  denne  en  gång  ridit  i 
kapp  med  Oden,  som  då  red  sin  Sleipner. 

Denna  berättelse  är  upptagen  ur  den  yngre  Eddan.  Väl  finnes  en  gammti 
skaldesång  om  Tors  strid  med  Rungner;  men  den  är  för  appfylld  af  s.  k. 
känningar  eller  dunkelt  bildspråk  för  att  kunna  upptagas  bland  eddasångerna. 
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TREDJE   SÄNGGRUPPEN. 

8.    Groas  trollsång. 

Lika  med  gudinnan  Frigg,  Odens  hustru,  betecknar  äfven  valan  Groa 
den  alstrande  jorden,  nämligen  i  dess  sommarskrud.  Den  vinterliga  jorden 
åter  betecknas  med  asynjan  Rind,  äfvensom  med  Öda  eller  Oda  (Skade),  som 
var  vanajätten  Ides  eller  örvandels  andra  hustru. 

När  Groa  var  död  och  Ide  tagit  Skade  till  hustru,  dref  hon  styfsonen 
Od  ut  att  uppsöka  sin  utlofvade  maka  Freya.  Men  Od  fann  snart,  att  han 
under  denna  färd  kommit  till  ett  hårdt  och  svårt  luftstreck,  eftersom  den 
utsådda  säden  lätt  frös  bort  och  han  var  omhvärfd  af  ondskefalla  jättar.  No 
kommer  han  till  sin  moder  Groas  graf  i  kummeldösen,  väcker  henne  och  beder 
henne  kväda  goda  galdrar,  på  det  att  han  måtte  lyckas  i  sitt  sökande  odi 
vinna  framgång  i  sina  företag. 

De  galdrar,  som  Groa  nu  kväder,  äro  icke  några  dunkla  och  mystika 
orakelspråk,  utan  enkla,  sunda  och  dugande  visdomsregler. 

Den  första  manar  sonen  att  aldrig  tåla  någon  boja,  utan  själf  länka  sina 
öden  såsom  en  fri  man.  Den  andra  bjuder  tålamod  gent  emot  mötande  hån 
och  öfvermod;  den  tredje  ståndaktighet  under  fara  och  mot  natarhinder;  och 
den  fjärde  den  klokheten  att  söka  göra  sina  fiender  till  vänner.  Men  skulle 
så  ske,  att  han  blefve  kufvad  och  i  träldoms  bojor  lagd,  då  skall  han,  enligt 
den  femte  galdern,  se  till  att  skaffa  sig  svärd  för  att  slå  igen  och  slå  Ull,  så 
att  bojorna  brista.  Den  sjette  galdern  inskärper  vaksamhet  och  omtanke  att 
nyttja  naturens  egna  hjälpmedel  vid  äfventyrliga  färder  på  hafvet.  Sjunde, 
åttonde  och  nionde  galdrarna  gifva  redan  förhållningsregler  för  den  en  gång 
kommande  kristendomen.  Det  i  v.  8  förekommande  uttrycket,  att  Od  icke 
må  >frukta  för  vålnad  af  kristen  kvinna»,  har  man  sökt  bortförklara  såsom 
en  interpolation  eller  ett  tillägg  i  sen  ålder.  Men  detta  sätt  att  läsa  och 
förstå  eddasångerna  är  fuUkomligen  ohållbart.     Då  det  vidare  heter,  att  Od 
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må  hafva  mål  och  mannavett  i  man  som  ock  i  hjärta,  om  han  skall  komma 
att  skifta  ord  med  »den  spjutberömde  jätten^,  så  ligger  det  nära  till  hands 
att  med  denne  jätte  förstå  Fjölsvinn  (Oden  med  spjutet  Gungner),  som  gjort 
sig  till  borgväktare  hos  jätten  Fjolvar,  hos  h vilken  Menglad — Freyas  borg  är 
belägen.  Men  den  djupare  liggande  andemeningen  syftar  på  Kristus,  h vilken 
kallas  spjutberömd  {naddgöfngr)^  emedan  han  blef  stungen  i  sidan  med  en 
lans.  Nnddverskr  betyder  en  man  från  Nazaret.  Slikt  förutsäges  här  i  dikten. 
Det  gagnar  till  intet  att  förneka  sådana  drag  för  att  kunna  uppstylu  edda- 
sångernas förment  höga  ålder  allt  högre! 

Slutligen  inskärper  modern  hos  sonen  försiktighet  och  låter  honom  veta, 
att  hon  stod  på  jordfast  sten  där  inom  dörren,  medan  hon  kvad  dessa  galdrar, 
eller,  med  andra  ord,  att  det  groende  utsädet  slagit  rot,  så  att  invandraren 
redan  verkligen  hade  fast  fot  i  det  land  han  beträdt. 

»Alltså»,  vill  hon  säga,  >sök  upp  din  utlofvade  brud  och  sätt  ditt  bo! 
Dig  skall  väl  gå,  så  länge  du  minns  mina  ord.> 


9.    FJölsvinns  ordskifte. 

Redan  i  urtiden  hade  Oden  med  gygjan  eller  jättekvinnan  Grid  (Gerd) 
aflat  sonen  Vidar  den  tyste  eller  den  stiirke  (en  gudapersonlighet  för  naturens 
oförgängliga  kraft).  Han  namnes  äfven  Meile  eller  Mele  och  synes  hafva 
gifvit  namn  åt  det  berg,  som  romarne  kallade  Melibokus  (n.  v.  Broeken),  i 
förevarande  sång  kalladt  Lyfjaberg  eller  trollberget.  Där  —  i  det  stora  land- 
område, som  i  en  annan  eddasång  betecknas  med  jätten  Fjolvar  (den  mycket 
varsamme)  —  igenfinna  vi  nu  i  Lyfjabergets  borg  den  fagra  Menglad,  Ods 
utlofvade  brud. 

Från  Rungner-Vaftruduers  Grjotunagård  hade  Oden-Gagnråd  begifvit  sig 
till  Fjölvars  landområde  och  under  det  antagna  namnet  Fjölsvinn  (den  mycket 
vise)  gjort  sig  till  borgväktarc  hos  Menglad.  Från  borgens  hägnad  ser  han 
komma  en  man,  hvilken  han  bemöter  såsom  en  vandrande  turs  eller  lands- 
strykare  och  bortvisar.  Men  den  ankommande  är  Od,  som  till  en  början 
kallar  sig  Vindkall  och  först  senare  Svipdag. 

Han  inlåter  sig  i  samtal  med  Fjölsvinn  och  får  veta,  att  där  bodde  den 
sökta  Menglad,  den  smyckeglada.  Detta  binamn  för  Freya  syftar  naturligtvis 
på  hennes  Brisingasmycke,  men  det  syftar  äfven  i  historisk  mening  på  bärn- 
stenen,  som  i  forntiden  var  en  Germaniens  rikedom. 

Den  konstfulla  grinden  till  Menglads  borg  kallas  l^hryingöll  (den  larmande 
eller  gnisslande),  hennes  gård  Gastropner  (den  som  nedsätter  gästerna  eller 
afvisar  dem).  Borgen  bevakas  af  två  hetsiga  hundar  Qifr  och  Gere^  hvilka 
sofva  v&xelsömn. 
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»Mcn^,  frågar  Od,  »kan  man  ej  gifva  hnndarna  någon  lockmat  och  koromi 
in  i  borgen,  medan  de  äta?»  >Jo>,  svarar  den  sluge  Fjölsvinn.  >De  två  häng- 
stekarna  (testiculi)  hos  Vidofners  härmftn.>  Hvem  är  Vidofner  (den  vidöppnande)? 
Den  lefvande  hanen  (symbol  för  Njord),  som  sitter  i  toppen  af  landets  stamtrid. 
Fjölsvinn  säger  alltså  i  förtilckta  ordalag:  snöp  den  keltiska  befolkningen,  si 
kommer  det  getiska  asafolket  här  in!  Denna  snöpning  angifves  närmare  så: 
detta  stamträd  faller  hvarkcn  för  eld  eller  yx,  men  kelsjuka  mödrar,  som  bort- 
klema  sina  barn,  skola  bära  stamträdets  frukt  att  å  eld  brännas.  Då  går  det 
ut,  som  skulle  inne  vara,  och  trädet  varder  ett  mnrknande  träd  (v.   22). 

Än  vidare  angifves  denna  utrotning  sålunda:  »Till  en  sorg  hopar  honom 
(Vidofner)  oändlig  vånda  samman  Sinmaras  surt-eld  (eldvattnet,  msdryckeuK 
Denna  rusdryck,  detta  farliga  vapen,  som  skall  fälla  Vidofner,  men  vara  cu 
häfstång  (Lävaten)  för  Od,  har  den  onde  Loke  en  gång  i  ruelse  uppfunnit 
och  det  förvaras  nu  af  den  fula  gygjan  Sinmara  (den  kraftknfvande).  Hum 
få  detta  vapen  af  henne?  Jo,  genom  att  gifva  henne  liefjädem  ur  Vidofners 
vinge.     Odla  säd  i  Vidofners  eget  land.  så  skall  gygjan  nog  göra  brygden! 

Sedan  Od-Svipdag  härefter  underrättat  sig  om  namnet  å  Menglads  borp, 
h vilka  byggt  den,  huru  härskarinnans  tärnor  heta,  samt  om  man  kan  fa  dem 
gynnsamt  stämda,  frågar  han  vidare,  om  ingen  man  kan  få  sofva  i\  Menglads 
finhyllta  armar?  Ingen,  utom  Svipdag!  Han  ger  sig  då  själf  till  känna  och 
Oden-Fjölsvinn  omtalar  det  för  Menglad  med  de  orden,  att  hundarna  hälsat 
främlingen  och  att  huset  af  sig  själft  upplåtit  sig  för  honom !  Hon  mottager 
detta  budskap  med  misstro,  men  går  att  själf  undersöka  förhållandet  och  finner 
med  glädje,  att  den  länge  efterlängtade  är  kommen.  De  bägge  älskande  falla 
i  hvarandras  famn,  och  Od  yttrar  om  det  förflutna  och  dess  vedermödor: 

vFörsonadt  är  det  nu, 
när  vi  samman  dele 
årens  och  åldrarnas  mödor!» 

Oden-Fjölsvinn,  som  till-  en  början,  fast  skenbart,  ohöfligt  bemötte  Od, 
hade  alltså  förberedt  hans  framgång  och  främjade  hans  sak  genom  att  lämna 
alla  önskade  upplysningar.  Genom  Od-Svipdags  förmälning  med  MengUd 
tecknas  odensfolkets  fredliga  utbredning  öfver  Germanien,  där  den  invandrande 
kraftigare  folkstammen  trängde  undan  den  svagare. 

Tors  son  Magne,  af  romaren  Tacitus  kallad  Mannus,  vardt  genom  sina 
tre  söner  Ermin,  Iske  eller  Oske  och  Inge  stamfader  för  de  stora  folkgrupperna: 
Herminoner  (krigare),  Iskevoner  (jägare  och  härmän  till  lands,  fiskare  och 
vikingar  till  sjös)  samt  Ingevoner  (åkerbnikare). 

Den  eddaskald,  som  diktat  denna  sång,  har  varit  nära  förtrogen  med 
Taciti  bok  om  germanerna.   Därom  vittnar  hela  sången  med  ovedersägliga  ord. 

Före  Julius  Ccesar  och  Tacitus  var  Germanien  föga  kändt  af  romame. 
I   denna  sång  heter  det  om  Menglads  sal:    >Lugn  han   heter   och  länge  han 
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skall  vackla  å  spetsen  af  ett  spjut  (vara  osäker  under  romarvftldet) ;  om  det 
härliga  huset  af  åldor  hafva  endast  hörsagor  folken  hunnit^.  Den  rusdryck, 
som  Sinmara  bereder,  är  på  en  gång  en  häfkraft  (Lävaten)  och  ett  farligt 
vapen.  Tacitus  säger  (kap.  23):  ^Till  dryck  brukas  saften  af  korn  eller  annan 
säd,  som  genom  jäsning  fått  vinsroak.  —  Mot  törst  äro  de  ej  lika  återhållsamma 
som  i  afseende  å  mat.  Lämnar  man  fritt  rum  ät  deras  dryckenskapsbegär 
genom  att  alltjämt  sätta  för  dem  så  mycket  de  åstunda,  skola  de  af  sina  egna 
laster  lika  lätt  besegras  som  af  främmande  vapen >.  I  sangen  heter  det:  >Till 
en  sorg  hopar  honom  (Vidofner)  oändlig  vända  samman  Sinmaras  surt  eld 
(elddrycken)».  Men  detta  farliga  vapen  vänder  sången  emot  landets  gamla 
inbyggare  kelterna,  som  voro  lika  eller  ännu  mera  hängifna  ät  dryckenskaps- 
begäret.  »Då  går  det  ut>,  silger  sången,  >som  skulle  inne  vara,  och  stamträdet 
varder  ett  murknande  (utödande)».  Lävatenen,  som  af  Sinmara  förvaras  i  ett 
kar  af  segt  järn  med  nio  fasta  njordlås,  är  således  ett  bildligt  uttryck,  men 
intet  vanligt  svärd  eller  oemotståndligt  ?^segersvärd»,  hvilket  är  en  fiktion, 
okänd  inom  mytläran. 

Sannolikt  synes  mig  emellertid,  att  detta  vandringsskede  icke  ursprungligen 
ingått  i  planen  för  Eddans  skaldeverk,  utan  att  de  hithörande  två  sångerna 
äro  något  senare  än  de,  som  afse  första  och  tredje  vandringsskedena. 


FJÄRDE   SÅNGGRUPPEN. 

10.    Odens  korpgalder. 

En  ny  utvandrareskara  måste  det  trakiskt-getiska  odensfolket  utsända 
från  sitt  hemland  vid  Svarta  hafvet.  Orsakerna  därtill  voro  förnämligast,  att 
folket,  kringskuret  af  skyterna,  som  gynnades  af  de  efter  persernas  besegrande 
numera  mäktiga  hellenerna,  hade  allt  svårare  <att  få  sitt  uppehälle.  Härom 
handla  de  sånger,  som  inledas  af  Odens  korpgalder.  Valkyrjorna,  dem  Oden 
utsänder  till  hvarje  strid  och  som  borde  till  enhärjarne  i  Valhall  bära  fram 
dr}'cken  samt  hade  att  vårda  gudarnes  bordbonad  och  ölbägarne,  fingo  allt 
svårare  att  skaffa  förråd.  Idun,  Brages  nyfikna  maka,  lockad  af  liOke  till 
jättevärlden  och  där  l)ortröfvad  af  jätten  Tjasse,  hade  fallit  ned  från  världs- 
trädet :  fruktbarhetsdisen  kunde  ej  längre  tillhandahålla  gudarne  deras  ål(lersl)0t, 
de  odödliggörande  äpplena.  Bestörtning  fattade  alla.  Odens  korpar  speja 
efter  Idun.  En  allmän  domning  hemsöker  hela  naturen:  hvarken  sol  eller 
jord   tyckes  hafva  kvar  sin  alstrande  förmäga.     Det  heter:   »Dold  i  Mimers 


867 


r 


djupa  brunn  lär  gåtan  vara,  veten  I  än  eller  hvad?>  Frågan  gäller,  hnroTida 
vattnet  skall  bofrukUi  jorden,  så  att  hon  kan  gifva  människorna  deras  nåring. 
I  sitt  gamla  hemland  kan  asafolkct  ej  längre  finna  sådan.      Men  hvar? 

Oden  sänder  Heimdall  jämte  I^pt  (Loke)  och  Brage  att  rådfråga  den 
hos  Hel  varande  Balders  (gällarsolens)  maka,  vårens  asynja  Nanna.  Idans 
syster,  hvad  hon  vet  om  naturens  pånyttfödelse,  som  kan  återföra  Idun  och 
hennes  frukter  till  hot  mot  det  onda.  Nanna  förekommer  sändcmännen  nyckfoH. 
såsom  våren  i  norden  städse  är,  och  ger  intet  ord  till  löfte,  intet  leende  till 
tecken  eller  ens  något  annat  svar  än  tårar,  blida  vårregn,  som  dock  framkalla 
växtbroddens  späda  grönska.  Men  strax  kommer  frostjätten  och  tillintetgör 
den:  hela  naturen  faller  å  nyo  tillbaka  i  domning. 

Afven  Iduns  och  Nannas  tredje  syster  Jorun  infinner  sig  förgråten.  Anno 
intet  svar.  Heimdall  återvänder  jämte  Löpt  till  den  i  Vingolf  samlade  guda- 
skaran att  bringa  budskap  om  sitt  uppdrag,  medan  Brage  stannat  kvar  i 
norden  för  att  vakta  grunden  där.  Vid  måltidsgillet  i  Vingolf  gjordes  sände- 
männen  många  frågor;  man  tyckte  saken  vara  illa  utförd  och  torde  kanske 
nödgas  taga  sin  tillflykt  till  konstgrepp,  tvångsmedel  (vapenmakt!).  Slutligen 
uppmanade  Oden  enhvar  att  bruka  natten  till  nya  rådslag  om  frälsning.  Först 
mot  daggryningen  åtskildes  gudarne,  hälsande  Oden  och  Frigg. 

Men  Dellings  son  Dag  körde  snart  fram  sin  smyckade  häst,  npp  rann 
solen  och  kastade  sin  glans  öfver  det  för  utvandrarne  hägrande  Manhem  i 
norden,  i  Tule,  där  gygjor,  tursar,  spöken  och  svartalfer  skyndade  att  sticka 
sig  undan  i  sina  gömslen.  Heimdall,  den  i  hornklang  väldige  på  himmelsbergen. 
tog  opp  morgon  vakten  för  gudarne. 

llelii  denna  hägring  gar  i  verkställighet  i  de  följande  sångeriin. 


11.    Kvädet  om  Hymer. 

Idun  var  alltså  borta.  Det  heter  nu,  att  valgudarne,  som  tidigt  togo 
jaktfångst,  men  vid  måltiderna  kände  sig  törstiga,  hos  hafsjätten  Äger  funno 
den  för  mjM-  eller  ölbrygden  nödiga  örkosten  eller  kittelkosten. 

Äger  finnes  här  vara  bosatt  i  det  angränsande  Svarta  hafvet,  som  kallades 
det  gästvänliga  (Pontos  euxcinos).  Han  var  mycket  rik,  ty  både  han  själf, 
hans  hustru,  döttrar  och  tjänare  förstodo  att  förvärfva  gods  och  gnid.  Men 
då  nu  Tor  bad  jätten  ofta  göra  dryckesgille  åt  asarne,  undskyllde  han  sig 
med,  att  han  icke  hade  någon  lämplig  bryggkittel,  hvarför  han  bad  Tor  skaffa 
en  sådan.  Men  hvar  finna  någon?  Ingen  af  asarne  eller  vanema,  som  råd- 
slogo  härom,  visste  utväg  därtill,  förrän  krigsguden  Tyr  gaf  anvisning  |iå  en 
mycket  stor  bryggkittel,  som  fanns  hos  hans  fosterfader,  jätten  Uymer.    Härmed 
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lokaliseras  skådeplatsen  genom  en  hänsyftning  på  det  stora  met^llkärl,  som 
var  uppställdt  å  de  plöjande  shjiemnsi  landgräns  (Herodot.  IV,  kap.  52,  81). 

Tor  och  Tyr  åkte  bort  för  att  söka  förvärfva  sig  den  stora  »mustsjudaren*; 
de  ställde  in  bockarna  hos  bonden  Egil,  innan  de  gingo  till  Ilymers  hall. 
Han  var  ej  hemma  ännu.  De  mottogos  välvilligt  af  hans  frilla,  Tyrs  foster- 
moder, en  frid  och  ljuslett  vanakvinna  (omskrifven  personlighet  för  Freya). 
När  Hymer  kom  hem  om  kvällen,  var  han  vresig,  men  inbjöd  dock  de  främ- 
mande till  en  måltid,  h varvid  Tor  åt  så  mycket,  att  jätten  för  följande  dagen 
föreslog  en  sjöftlrd  för  att  genom  fiske  skaflFa  vidare  matförråd.  Tor  tog  till 
bete  vid  fisket  hufvudet  af  en  oxe. 

Sedan  de  följande  dagen  lagt  ut  på  hafvet,  drog  jätten  Hymer  hvalar 
(stor  stör,  jfr  Herodot.  IV,  kap.  53),  men  Tor  fick  å  sin  krok  Midgårdsormen, 
som  ringlar  sig  omkring  alla  land,  och  slog  honom  med  sin  hammare  i  skallen. 
Emellertid  brast  refven,  och  ormen  sjönk  åter  i  djupet.  Vid  hemresan  var 
Hymer  mycket  vresig  och  ställde  kosan  åt  annat  väderstreck  än  det,  hvarifrån 
de  kommit. 

Tor  drog  upp  Hymers  farkost  och  bar  hem  till  byss  hans  hvalar  (brän- 
ningssvin). Vid  dryckesgillet  om  kvällen  utfäste  sig  Hymer  att  lämna  den 
stora  bryggkitteln,  om  Tor  förmådde  krossa  hans  vinlcalk.  Tor  kastade  den 
mot  stenstolparna  i  salen,  men  kalken  höll  och  gick  igenom  pelarna.  Som 
man  vet  begagnade  skyterna  vinbägare,  gjorda  af  slagna  fienders  hufvudskålar 
(Herodot.  IV,  kap.  64 — 66).  Nu  rådde  Hymers  frilla  Tor  att  slå  vinkalken 
i  hufvudet  på  jätten.  Han  gjorde  så,  och  kalken  brast  mot  den  hårda  pannan. 
Då  hade  Hymer  förbrutit  sin  pant.  Tor  bortförde  den  stora  bryggkitteln, 
därvid  dock  förföljd  af  Hymers  tallösa  skaror,  dem  han  måste  hålla  från  sig 
med  hugg  och  hammarslag. 

Härefter  är  i  sången  införd  den  redan  förut  anförda  episoden,  huruledes 
Tors  ena  bock  var  halt. 

Sängen  afslutas  med  de  orden:  »Till  gudars  ting  kom  trotsig  Tor,  och 
med  sig  hade  han  Hymers  kittel;  men  gudamc  hvardera  väl  skola  hälsa  och 
dricka  i  Agers  hall  ett  harmfritt  öl.»  Idun  var  ock  nu  återkommen  till 
gudarne.  Men  hvad  symboliserar  i  verkligheten  denna  stora  brj-ggkittel? 
Jätten  Ägers  förra  brygdkärl  var  Svarta  hafvet^  där  det  gotiska  Odensfolket 
tog  rof  såsom  laga  fång,  till  dess  det  utestängdes  därifrån  af  skytcr  och 
hellener.  Den  nya  bryggkitteln,  som  åsyftas,  är  det  nordiska  hafvet,  enkanner- 
ligen Östersjön,     Vi  äro  på  väg  dit. 
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12.    Loketrätan  eller  Ägers  dryckesgrille. 

Nu  gjorde  Äger  ett  präktigt  dryckesgille  för  gudarne.  Lokc  kom  ocks 
dit.  Mnn  prisade  Ägers  tjänstefolk;  men  det  kunde  Lokc  icke  lida,  atai 
dräpte  jättens  tjänare  Fimafeng  (den  händige  fångstmannen).  Asarne  vredgade 
och  drefvo  honom  till  skogs,  men  han  kom  igen  och  inträngde  i  gästsaleo 
där  allmän  förstämning  uppstod.  Loke  had  då  asarne  drifva  honom  bort  elle 
gifva  honom  bänkplats  vid  samkvämet  och  en  dryck  mjöd.  Han  vädjade  hänii 
till  Oden,  erinrande  om  deras  forna  fosterbrödralag.  Då  reste  sig  Vidar,  pj 
sin  faders  uppmaning,  och  skänkte  i  åt  Loke.  Innan  denne  drack,  hälsad( 
han  alla  asanie  och  asynjorna,  alla  utom  Brage,  skaldeguden,  h vilken  bai 
främst  retade  med  ett  bitande  hån.  Och  härmed  började  han  sina  smädelsei 
mot  alla  de  närvarande  gudomligheterna,  undantagandes  Vidar  den  tyste.  Del 
hade  kanske  sina  skäl. 

I  Loketrätan  komma  till  tals  många  gamla  misshälligheter  mellan  hellenei 
och  traker,  många  skiljaktigheter  i  de  olika  folkens  världsåskådning  och  seder; 
där  uttalas  många  sanningar  och  skarpa  sanningar,  så  väl  ]>o]itiska  som  etiska, 
om  också  fUrgade  af  den  kristne  eddadiktarens  uppfattning.  I^oke  blottar 
skoningslöst  och  fräckt  asagudames  svagaste  sidor,  men  han  gifv^r  sig  också 
själf  värst  till  pris,  och  han  skonas  icke  heller. 

Framställningen  förlorar  ingen  gång  sin  symboliskt-mytiska  inklädnad. 
Märkligast  äro  ordväxlingarna  med  Oden,  med  Njords  hustru  Skade  och  med 
Tors  hustru  Sif.  Loke  förebrår  Oden,  att  han  ofta  gaf  de  sämsta  seger  och 
såsom  en  trollkarl  for  fram  bland  folken  samt  dräpte  såsom  valör  i  vadsmål. 
Vi  hafva  redan  sett,  huru  Oden  i  första  vandringsskedet  snärjde  Rangne^ 
Vaftrudner,  och  huru  han  i  andra  vandringsskedet  släppte  in  Od  i  Freyas 
borg;  vi  skola  ock  snart  få  se,  huru  han  gäckar  jätten  Geirröd,  samt  slutligen 
huru  han  snärjer  Ottar  eller  Hamder  och  Sörle.  Loke  förutsäger,  att  Oden 
slutligen  skall  sjunka  ned  till  en  rå  bärsärk  och  såsom  >Friggs  Angantyn 
(jfr  Valans  spådom,  v.  54)  omsider  segna  på  Samsö. 

Skade,  jätten  Tjasses  dotter,  personitikationen  för  den  svällande  och  be- 
fruktande floden,  är  här  lokaliserad  och  förträffligt  i  sina  hufvnddrag  tecknad 
efter  floden  Borystenes  eller  Dniepern  (Herod.  IV,  kap.  53).  Ett  enda  exempel! 
Det  heter,  att  floden  vid  sin  mynning  afsätter  salt.  Detta  öfversättes  i  edda- 
språkets  symbolik  med:  >då  log  Skade».  Jfr  den  yngre  £ddans  berättelse, 
huru  gudarnc  fingo  den  allvarsamma  Skade  att  le! 

När  den  konstförfarne   Loke  yfs  öfver  att  hafva  varit   främst   med,  näi 
Skades  fader,  jätten  Tjasse,   vardt  dräpt,  ger  Skade  det  svaret,  att  kalla  rå<j 
alltid   skola  komma  till   Loke   från  hennes  helgedomar  och    hägnade  marker 
Det  var  ock  hon,   som  skulle   komma  att  upphänga  etterornien   öfver  den 
Byzans  fängslade  Loke! 
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lian  erinrar  henne,  att  hon  var  lenare  i  orden,  när  hon  inbjöd  honom 
till  sin  bädd  (att  grunda  kolonien  Olbia)! 

Nu  kommer  ordningen  till  Sif,  Tors  hustru.  Hon  vill  binda  hokos  onda 
tunga,  i  det  att  hon  välvilligt  låter  fylla  hans  bägare.  Men  fräckt  yppar  han, 
att  han  vet  en,  som  legat  i  Tors  säng,  och  det  var  den  lömske  Loke. 

Mättet  var  nu  rågadt.  På  afstånd  höres  åskan  gå,  bockarnas  herre,  den 
så  djupt  kränkte  Tor,  kommer  i  rattan  tid  åkande  i  sin  rullande  vagn  för 
att  med  hotet  af  sin  höjda  hammare  tysta  smädarens  mun.  Loke  finner  nu 
skäligt  att  vika  undan,  ty  han  vet,  att  Tor  eljest  skall  slå  till.  När  I/oko 
går  ut  ur  salen,  vänder  han  sina  sista  hotnnde  ord  till  Äger. 


13.    Grimners  ordskifte. 

Likasom  i  första  vandringsskedet  under  namnet  Gagnråd,  och  i  det  andra 
under  namnet  Fjölsvinn,  kommer  äfven  här  Oden  främst,  nu  under  benämningen 
Grimner  (den  förklädde),  för  att  kunskapa  och  tr}'gga  invandringens  framgång. 
Tule  var  då  bebodt  dels  af  ett  äldre  bronsåldersfolk,  keltiska  kimbrer  (vaner), 
Sven   Rödungs  ätt,  och  dels  af  ett  stenåldersfolk,  den  larmande  jätten  Trym. 

Sven  Rödungs  son  Geirröd,  hvilken  fördrifvit  sin  yngre  broder  Agnar, 
härskade  såsom  konung  öfver  vanerna.  Frigg,  som  fostrat  Agnar,  kallar 
Geirröd  en  matgnidare.  Oden  förnekar  detta  och  skyndar  till  Geirröds  gård 
fi)r  att  undersöka  saken.  När  han  kom  till  Geirröds  sal,  men  ej  ville  yppa 
sitt  ärende,  lät  Geirröd  pina  honom  i  det  att  han  satte  honom  mellan  tvenne 
eldar  utan  mat  och  dryck  i  åtta  dygn.  Då  gaf  Geirröds  tioårige  son  Agnar 
åt  Oden  ett  fylldt  horn  med  en  läskedryck. 

Oden  tackade  Agnar  och  lofvade  honom  såsom  vedergällning,  att  han 
skulle  ensam  varda  konung  öfver  folket.  Härefter  yppar  han  icke  blott  asa- 
lärans  allmänna  hufvuddrag  och  grundsanningar,  utan  äfven  sig  själf,  sitt 
väsende  och  sina  olika  namn  bland  folken.  Sin  girige  och  trolöse  fostre 
Geirröd  frånsäger  han  allt  vidare  skydd,  men  tillsäger  honom  svekdisernas 
vrede  och  hämnd  samt  förkunnar  honom,  att  hans  tid  är  liden  och  hans  död 
förestående. 

I  denna  framställning  måste  man  lägga  märke  till  flera  villande  för- 
klädnader. .Fätten  Geirröd,  som  här  kallas  Sven  Rödungs  son,  är  ingen  annan 
än  Hymer,  som  vi  redan  lärt  känna,  och  hans  broder  Agnar  är  densamme 
som  Rnngner.  Den  tredje  brodern  är  Trym,  som  äfven  har  flera  binamn. 
Dessa  tre  urjätt4ir  äro  Mimers  söner.  Sedan  asafolkot  ttigit  i  besittning  denas 
odal  i  jättevärlden,  blefvo  de  nedstörtade  i  Hels  rike  att  där  hållas  fängslade 
till  ragnarök. 
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14.     Tors   färd    till    Geirröds    gÅrö. 

( Berättelsen  härom  införd  nr  den  yngre  Eddan.) 

Den  historieradc  tillämpningen  i  denna  berättelse,  —  att  dels  Loke 
(hellenen)  för  handels  skull  och  dels  Tor,  eller  med  andra  ord  sjöfarande  af 
det  i  Germanien  redan  bofasta  Odensfolkct,  besöka  Tales  kuster,  —  är  gmndad 
å  den  mytiska  natursymbolik,  att  luftens  värme  alltmera  aftager  under  hösten 
och  att  elden  (den  rent  mytiske  Loke)  för  vintern  fängslas  å  härden  samt  att 
åskan  icke,  eller  vanligen  icke,  förnimmes  under  de  kalla  vinterdagarna. 

Berättelsen  om  Geirröd  och  hans  gård  är  likasom  i  näst  föregående  sång 
förlagd  till  skärgården  vid  det  gamla  Lödöse,  i  Bohus  län  samt  Göta  älf  med 
Trollhättan. 

Det  hände  en  gång,  heter  det,  att  Loke  på  lek  i  Friggs  falkbamn  (poetisk 
omskrifning  för  segelskeppet)  for  till  Geirröds  gård  och  satte  sig  där  på  hallens 
tak.  Geirröd  befallde  en  man  att  fånga  fågeln,  h vilket  dock  var  svårt,  emedan 
han  satt  så  högt.  Mannens  försök  roade  liOke,  han  gjorde  sig  ej  brådtom. 
Men  när  han  ändtligen  skulle  flyga  undan,  hade  hans  vingar  och  fötter  fastnat! 
Luften  var  af  kyld,  skeppet  var  fruset  inne  i  hamn. 

Loke  vardt  handtagen  och  insatt  på  tre  månaders  svältkur  i  en  kista 
(elden  fästad  å  härden  inne  i  huset).  För  vinnande  af  sin  frihet  lofvade  han 
att  skaffa  Tor  till  Geirröds  gård  utan  hammaren  och  järnhandskarna.  Geirröd 
hade  redan,  såsom  Hymer,  fått  fruktan  för  Tors  hammare,  näniBgen  då  Tor 
slog  Midgårdsormen  i  hufvudet  och  då  Tor  med  hammarslag  höll  ifrån  sig 
Hy m ers  förföljande  skaror. 

Tor  kom  till  gygjan  Grid  och  fick  af  henne  låna  ett  starkhetsbälte, 
handskar  och  hennes  staf.  Grids  skyddande  starkhetsbälte  synes  vara  skepps- 
skrofvet,  handskarna  årorna,  staf  ven  masten.  Med  dessa  hjälpmedel  gick  Tor 
öfver  hafvet,  den  stora  ån  Vimur  (den  med  sjösjuka  kväljande).  Språket  är 
bildligt.  Han  vadade  icke  efter  ordalydelsen,  men  skummet  slog  honom  öfver 
axlarna. 

Uppe  i  en  fjällklyfta  såg  han  Geirröds  dotter  Gjalp  stå  grensle  öfver  en 
flod  och  vålla  vattnets  stigande.  Han  kastade  då  en  stor  sten  mot  henne 
med  yttrandet:  ^Flod  skall  i  os  man  stämma!»  Härmed  har  eddadiktaren 
lokaliserat  oss  vid  Trollhättans  Toppöfall. 

Floden  saktade  sig,  Tor  kom  till  land  och  grep  fast  i  en  rönn,  h vadan 
det  heter,  att  rönnen  är  Tors  räddning.  Den  nödställde  sjöfaranden,  som  vid 
vinterns  början  kommer  till  den  nakna  klippkusten,  finner  inga  andra  träd- 
frukter eller  jordalster  än  rönnbären  till  sitt  lifsuppehälle. 

Tor  med  sin  följeslagare  fick  härberge  i  gästhuset  (hamnen)  och  han  satt 
där  på  den  enda  stolen  (skeppet),  som  höjde  sig  upp  mot  takåsen,  nämligen 
i  följd  af  sjögången.     Tor  fick  samma  elaka  känningar  som  andra  sjösjoka, 
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hvilka  fästat  minnet  däraf  genom  benämningen  å  den  ö,  Ilisingcn,  som  famnas 
af  Geirröds  båda  döttrar  Gjalp  och  Greip  (de  två  flodarmarna).  Ty  Hisingen, 
rätteligen  Ilissingen,  härledcs  af  hissa,  lyfta  i  höjden,  hvarmcd  är  besläktadt 
ordet  hhvm  (jfr  Ihres  glossarjum)  och  utmärker  ett  ställe  vid  kusten,  där  man 
sätter  seglen  till  för  att  lägga  ut  på  det  vaggande  hafvet. 

Med  Grids  staf  upp  emot  takbjälkarna  tryckte  sig  Tor  ned,  och  det 
het^r,  att  han  då  bröt  ryggen  af  de  jämrande  jättekvinnonia,  hvilka  befunnit 
sig  under  hans  stol. 

\u  inbjöds  Tor  till  täflingslekar  i  Geirröds  sal,  hvarvid  denne  förrädiskt 
kastade  mot  honom  ett  glödande  järnsmälUtycke.  Men  Tor  grep  det  i  farten, 
kastade  det  tillbaka  och  dödade  då  Geirröd  därmed.  Af  andra  källor  veta 
vi,  att  Geirröds  rike  gafs  åt  alfbonden  Egils  son  Tjalfe  och  kallades  sedermera 
Alfliem,  eller  Nya  Alf  hem. 


15.    Sången  om  Harbard. 

Sedan  Oden  förlamat  allt  motstånd  från  Geirröds  sida  mot  den  planlagda 
invandringen  i  Tule,  vänder  han  sig  till  jätten  Trym,  här  kallad  iJildulf 
(stridsulf),  äfven  Läbard  (namnet  af  leopard),  och  tager  tjänst  hos  honom 
såsom  färjeman  vid  sundet  till  Rådsö  (där  asafolket  skulle  finna  råd  och  ut- 
komst), likasom  han  i  Menglads  rike  hade  gjort  sig  till  borgväktare.  Tor 
kommer  till  sundet  och  begär  att  blifva  öfverförd,  så  vill  han  föda  färjemannen 
nästii  dag:  han  medför  nämligen  äfven  här  säd  till  odling  likasom  han  gjorde 
det  till  Rungners  Grjotunagård.  Själf  är  han  ännu  mätt  af  den  storsill  han 
åt  hos  Hy  mer  och  det  bockkött  han  intagit  hos  £gil.  Oden  nekar  emellertid 
att  färja  den  utblottade  främlingen. 

De  spörja  hvarandra  om  namn  och  bragder.  Tor  yppar  sig  genast,  icke 
sä  Oden.  Man  får  veta,  att  Tor  slagit  jätten  Rungner,  medan  Oden  innästlade 
sig  hos  P^jölvar  i  Mengiads  rike  (v.  15 — 18);  att  Tor  dräpte  jätten  Tjasse 
och  kastade  hans  ögon  upp  å  himmelen,  nämligen  då  han  besökte  Tule  och 
Geirröds  gård  i  den  s.  k.  hällristningsperioden,  medan  Oden  innästlade  sig 
hos  Trym-I^bard  (v.  19—22);  att  Tor  för  att  utroUi  jättesläktet  dräpte  jätte- 
kvinnor i  österväg,  medan  Oden  vållade  ständiga  strider  i  Valland  mellan 
mäktiga  män  (v.  23 — 25);  att  Tor  vid  gränsfloden  till  jättarnes  rike  tillbakaslog 
Svarangers  söner,  som  ville  härja  hans  nyodlingar,  medan  Oden  var  till  doms 
med  en  enhärja  (Saga)  samt  lekte  med  en  Linhvit  (Billings  mö,  Hildulfs  dotter 
Kind)  och  gladde  en  Gullbjärt  (Gunnlöd),  men  utan  att  kunna  fasthålla  den 
linhvita  mön  (v.  29 — 35);  och  vidare  att  Tor  haft  att  kämpa  mot  de  samhälls- 
fientliga  och  förhatliga  mannakvinnorna  (amazonerna,  motivet  från  Jordanes), 
som  öfvade  skamlig  kärlek,  medan  Oden  var  bland  dem,  som  för  att  rädda 
åt  folket  en  framtid  genom  en  utvandring  drog  bort  till  kamp  med  högt 
sväfvande  stridsmärke  (v.  37 — 40).     Men  Tor  finner  utvandrarens  lott  oblid. 
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Oden  kallar  honom  då  i  förtäckta  ordalag  en  kvinna  och  hjuder  honom 
böter  medelst  brudskänk  af  eu  ring!  Tor  känner  sig  häraf  ytterligt  förnärmad, 
och  harmas  ännu  mer,  då  Oden  säger  honom,  att  hans  hustru  Sif  har  en 
huldling  (Loke)  hemma  hos  sig!  Oden  nekar  fortfarande  att  färja  Tor  öfver 
sundet,  men  visar  honom  vägen  till  Verland  (Varinernas  land  söder  om  Öster- 
sjön), där  han  skall  finna  sin  moder  igen  och  af  henne  få  veta  de  rätta 
ättmannavägarna  till  Tule,  Odens  land,  dit  Tor  skall  hinna  i  midsommartid, 
då  solen  ej  går  ned  under  natten! 

I  denna,  af  en  ovanlig  humor  genomandade  och  beundransvärda,  men 
mycket  misstolkade  eddasång  gör  den  förtänksamme  fadern  allt  för  att  stålsätta 
sin,  sons  mod  och  egga  honom  att  gå  öfver  till  det  efterlängtade  landet  i  norden, 
där  asafolket  skall  finna  råd  och  utkomst.  Till  bemötande  af  Tors  hetsiga  och 
hotfulla  ord  säger  Oden  uttryckligen  i  v.  28:  >alls  ingen  sak  är  oss  emellan.* 

Sången  slutar  med  en  betydelsefull  hotelse  af  Tor:  »Löna  tör  jag  din 
färje-vägran,  om  vi  träffas  en  annan  gång!*  Denna  anspelning  —  ett  af  de 
många  drag,  som  vittna  om  eddasångernas  organiska  sammanhang  —  går 
framdeles  igen  i  det  ordskifte,  där  Oden,  såsom  dvärgen  A 11  vis,  är  den 
begärande  och  Tor  den  vägrande.  I  nu  förevarande  fall  svarar  Oden:  Så 
far  nu  dit,  där  de  gramse  dig  hel  och  hållen  må  hafva!»  —  Men  ingalunda 
med  betydelse  xdär  trollen  skola  taga  dig^>,  utan  däremot  idär  de,  som  äro 
dig  gramse,  skola  finna  dig  såsom  en  hel  karb. 

Oden,  hvilken  bättre  än  Tor  insett  alla  svårigheterna  för  invandringen  i 
Tule,  yttrar  bland  annat,  som  förklarar  hans  färjevägran  (v.  50):  ^Långt  vore 
du  redan  kommen,  Tor,  om  i  lånad  skepnad  du  fore!^ 

Härom  handlar  nästa  sång,  enligt  hvilken  Tor  kommer  till  Tryms  gärd  i 
Tule,  förklädd  som  Freya  i  brudelin! 


16.    Kvädet  om  Trym  eller  Hammarhämtningen. 

Till  Geirröds  gård  hade  Tor  kommit  utan  sin  hammare  och  sina  järn- 
handskar. Det  berättas  icke,  huru  jätten  Trym  fått  tillfälle  att  stjäla  hammaren. 
Emellertid  synes  det  bafva  skett  genom  hafsjätten  Äger.  När  Tor  en  vacker 
dag  vaknade  och  hammaren  saknade,  vardt  han  ytterst  bestört  och  vände  sig 
till  den  alltid  fintlige  Asa-Loke  för  att  begära  ett  råd.  Därefter  gingo  de  till 
Freya  fbr  att  få  låna  hennes  fjäderhamn  och  i  den  flög  Loke  till  jättevärlden 
och  fick  där  besked,  att  Trym  hade  hammaren  gömd  åtta  raster  under  jorden. 
Men  jätten  ville  icke  utlämna  den  med  mindre  än  att  Freya  gåfves  honom 
till  hustru.  När  detta  framfördes  till  henne,  vardt  hon  vred  och  fnyste,  så 
att  brisingasmycket  brast  sönder.  Gudar  och  gudinnor  gingo  till  öfverläggning, 
och  Heimdall  gaf  det  rådet,  att  Tor  skulle  förklädas  i  bradelin  och  själf  resa 
till  jättens  gård.  Tor  vägrade  detta  såsom  omanligt,  men  gaf  slutligen  vika. 
Man  tog  sin  tillflykt  till  konstgrepp  (vapenmakt!),  såsom  i  korpgaldern  antydcs. 
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Alltså  vardt  Tor  förklädd  i  brudelin,  ocli  Loke  förvandlade  sig  till  lians 
brudtärna,  hvarefter  bägge  åkte  till  jättevärlden  och  bröllopsgården,  där  de  bland 
ankomna  gäster  undfitgnades.  Jätten  Trym  förundrade  sig  öfver  brudens  starka 
matlust  och  skärpan  i  hennes  blick,  hvarom  Loke  dock  visste  att  gifva  förklaring. 
Slutligen  inbars  hammaren  och  lades  i  brudens  knä,  på  det  att  de  älskande 
skulle  vigas  samman  med  Vörs  hand.  Men  när  Tor  väl  fick  hammaren  tillbaka, 
slog  han  jätten  och  hans  gamla  syster  till  döds  och  förlamade  hela  släkten. 
Jämför  med  denna  sång  berättelsen  om  Skrymer-Utgårda-Loke,  som  Tor  då  sökte 
dräpa.  Nu  har  han  emellertid  lyckats  i nsöfva  honom  i  säkerhet.  Det  föraktliga 
uttrycket  >koger8ven>  vändes  redan  i  Ilarbardssången  tillbaka  mot  Utgårda-Loke. 

Vi  sade,  att  åskan  icke  höres  om  vintern.  Jätten  Trym,  Utgårda-Loke,  har 
fått  tillfälle  att  stjäla  bort  Tors  hammare  och  gömma  den  åtta  raster  under 
jorden.  Skalden  har  härmed  gifvit  en  antydning,  att  när  skeppsbesättningar  af 
asafolkct  —  också  Tors  krafthammare  —  i  Tule  frusit  inne  eller  dött  ut  och 
blifvit  lagda  i  jorden,  då  var  hammaren  bortstulen.  Men  när  de  invandrande 
kommo  med  kvinnor  och  barn  och  fattade  fast  fot,  då  kom  Tor  såsom  Freya 
i  brudelin  och  lyckades  få  hammaren  åter.  Freyas  brisingasmycke,  hvarom 
talas  i  denna  sång,  är  en  symbol  för  familjen,  och  hennes  familj  är  hela 
asafolket.  Då  det  heter,  att  detta  smycke  brast,  så  antydes  därmed,  huru 
vid   utvandringen    barn    skildes   från    sina   föräldrar  och   syskon   från   syskon. 

Den  stamfiock  af  asafolket,  som  nedsatte  sig  i  Germanien,  betecknades  med 
Tors  son  Magne  (Od).  Den  flock  åter,  som  gick  öfver  till  Tule  och  vardt  dess 
stamhjälte,  betecknas  med  Mode  (den  modige),  också  Tors  son  eller  rättare  styfson 
(Ull),  hvilken  omtalas  först  i  detta  vandringsskede  (Kvädet  om  Hymer,  v.  34). 

Jag  skall  nu  anföra  ett  bevis  för  att  en  sådan  tolkning  af  den  nu  be- 
handlade eddasången  har  skäl  för  sig  och  redan  för  länge  sedan  varit  gällande. 

Såsom  bekant  äro  rätt  många  eddasånger  omsatta  i  en  efter  hedendomens 
upplösning  närmast  följande  tids  folkvisor.  Så  äfven  eddasången  om  hammar- 
hämtningen i  en  folkvisa,  som  föreligger  både  i  danska,  norska  och  svenska 
uppteckningar.  Den  kallas  vanligen  Tord  af  Uavsgård  (jfr  Sv.  Cirundtvig: 
Danmarks  gamle  Folke viser  I,  sid.  3  ff.). 

Visan  börjar  sålunda: 

Tliet  vor  Tord  af  Haffsgaard^ 
rider  offver  di  granne  ennge, 
tapte  han  sin  hammer  aff  guld. 
00  borthe  vor  hand  saa  Unge. 
Saa  vinder  mand  suerchen. 

Thet  vor  Tord  af  Ilajfsgaard^ 
tåler  till  broder  sin: 
Du  skällt  fare  till  Nörre-jield 
00  liuse  epther  hammer  mine. 
iSaa  vinder  mand  suerohen. 
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Thet  vor  lideti  Locke, 
setter  siy  i  jiedder-hamme : 
saa  flöij  hand  till  Nörre-jield 
alt  offver  thet  salthe  vand. 
tSaa  vinder  mand  suerchen. 


Tor  kallas  Tord^  Torchar,  Torkarl  och  Torer;  Ix)ke  kallas  ömsom  Locke, 
Locke  Liemand,  Locke  Lewe  och  legedränyen;  Trym,  tursadrotten,  kallas 
Trolltram,  äfven   Tosse  Greffue, 

Då  S.  Gruiidtvig  söker  betona,  att  denna  visa  är  en  omflyttning  af  en 
rent  mytisk  eddadikt,  så  vittnar  visans  slut  uppenbart  emot  honom;  och  visans 
gamle  upphofsman  har  tydligen  förstått  det  historierande  bildspråket  i  edda- 
sången. Ordet  suerchen  skrifves  i  den  bekante  Anders  Sörensen  Vedels  (f.  1542) 
uppteckning  suerkind  och  i  en  senare  handskrift  sverrig;  hvilket  Grund tvig 
söker  bortförklara.  Men  ordet  suerchen  innefattar  synbarligen  sue-richen  eller 
zwei  reicheiij  två  riken,  och  vid  invandringen  i  Tulc  vann  Tor,  d.  v.  s.  asa- 
folket,  verkligen  två  riken,  nämligen  dels  det  som  jätten  Geirröd  ägt  vid 
kusten  (därefter  kalladt  det  nya  Alfhem),  dels  det  som  Hildulf-Trym,  hans 
broder  (den  tredje  af  bröderna),  ägt  allt  inåt  landet  (därefter  Gotars  land). 
I  en  senare  tid  har  man  väl  ock  haft  anledning  att  med  suerchen  (Sverige), 
såsom  två  riken,  särskildt  förstå  Svea  och  Göta  riken.  Men  därom  är  här 
ännu  icke  fråga  och  kan  ej  vara  det. 

Att  eddasångens  berättelse,  huruledes  den  förklädda  bruden  åt  och  drack 
så  mycket,  har  en  allegoriserande  betydelse  med  afscende  på  folkinvandringen, 
det  framgår  än  tydligare  af  folkvisan,  som  stegrar  det  bildliga  uttrycket  om 
brudens  hunger  och  törst  ännu  mer,  då  det  heter: 

Femtan   Oxe  Kroppe  dem  aad  han  op^ 
dertil   Tredue  /Suine  fly  eke; 
sju  hundrede  Bröd  hendis  Maaltid  oaar, 
forend  hun  hegered  at  dricke. 

Vel  Tolff  Lester  Ull  dein  drack  hun  ud, 
forend  hun  kunde  törsten  slycke; 
End  drack  hun  ud  den  Hancke  ballie ^ 
saa  tog  hun  til  at  hicke. 

Folkvisans  skald   har  således  tydligt  och  i  allo  förstått  eddasången  icke 
såsom  en  mytdikt  allena,  utan  som  en  historierad  berättelse. 


^ 
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FEMTE   SÅNGGRUPPEN. 
17.    Gylfes  gräckande. 

(Af  berättelsen   härom,   hvilkcn  förekommer  i  den  yngre  Eddau,  införes  hur  början  wh  slut«t, 

innefattande  den  episka  anläggningen.) 

Den  så  kallade  sveastammens  invandring  i  Tulc  och  det  börjande  nya 
odlingsskede,  som  vanligen  kallas  järnåldern,  antydes  i  den  förträffliga  sången 
om  smeden  Völund.  Men  denna  antydning  är  icke  fallständig;  någon  eller 
några  sånger  saknas,  särskildt  en  sådan  inledande  sång,  som  förefinnes  fbr 
föregående  och  de  efterföljande  vandringsskedena  samt  har  formen  af  spådom 
eller  meddelar  råd  och  upplysningar  med  afseende  å  den  sig  utvecklande 
handlingen. 

Denna  saknad  af  en  inledande  sång  till  förevarande  skede  ersattes  dock 
genom  den  yngre  Eddans  berättelse  om  Gylfes  gäckande,  hvilken  innefattar 
en  utförlig  framställning  af  den  gamla  gudaläran  och  de  gamla  mytsagorna. 
Att  den  står  i  samklang  och  sammanhang  med  kvädet  om  Völund  är  synbart 
och  skall  här  påpekas  genom  uppvisande  af  bäggederas  innehåll  samt  likartade 
episka  grundläggning. 

Gylfe,  sedermera  en  vanlig  benämning  för  sjökonung,  var  rådande  öfver 
land,  där  som  nu  heter  Svitjod  eller  Svea  rike.  Han  gaf  —  heter  det  —  åt 
sköldmön  Gefion,  som  af  Oden  var  utsänd  på  landletan,  till  lön  för  en  åtnjuten 
ynnest  ett  så  stort  plogland,  som  hon  kunde  plöja  upp  under  ett  dygn.  Till 
denna  plöjning  använde  hon  fyra  sina  söner  med  en  jätte,  dem  hon  gifvit 
oxars  skepnad.  Så  djupt  gick  plogen,  att  hela  stycket  land  lossnade,  oxarna 
drogo  det  väster  ut  i  hafvet,  där  det  bildade  ön  Seland,  som  vardt  en  god 
tillökning  i  Danmarks  rike.  Men  där  det  stora  ploglandet  lossnat,  uppkom 
sjön  Logen  eller  Mälaren  i  Svea  rike.  Nu  började  Gylfe  eftertänka,  om  icke 
den  framgång,  som  syntes  följa  asamön  Gefion  och  asafolket,  vore  beroende 
af  de  gudar,  åt  hvilka  detta  folk  blotade.  För  att  själf  lära  känna  dem, 
begaf  han  sig  öfver  hafvet  och  å  villsamma  vägar  till  Asgårds  borg,  där  han 
dock  möttes  af  många  synvändningar.  Införd  i  den  präktiga  borgens  sal  fann 
han  i  de  tre  högsätena  de  tre  männen  Ifcir,  Jafnhdr  och  7>iV/f  eller  Oden^ 
Tor  och  Frey,  alltså  de  tre  gudar  som  skulle  komma  att  få  sitt  förnämsta 
tempel  i  (lylfes  land.  Det  anade  han  ej.  Honom  sades  ock  nu,  att  han  icke 
skulle  välbehållen  komma  ut  nr  detta  sitt  äf  ven  tyr,  om  han  ej  vore  visare  än  de. 

Samtalet  afslöts  med  berättelsen  om  ragnaröksstriden  och  därefter  närmast 
följande  händelser.  Längre  fnimåt  i  tiden  kunde  ingen  skönja,  knappt  fråga 
än  mindre  svara.  Med  de  inhämtade  kunskaperna  borde  Gylfe  vara  nöjd! 
När  han   nu   såg  sig  omkring  och  kastade  blicken  genom  borgporten,  öfver 
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hvars  tröskel  han  sa  försiktigt  iiiträdt,  var  hela  den  phtktiga  borgen  med  ens 
försvunnen.     lian  stod  allena  och  såg  blott  vida  slätter. 

Härmed  har  cddaskalden  äter,  likasom  of  van  i  berättelsen  om  Tors  fäni 
i  östcrväg,  lokaliserat  handlingen  till  Skytien  eller  Svitjod  hin  inikla,  hvar- 
ifrän  skulle  komma  en  ny  invandrarström,  farlig  för  Gylfe  och  hans   rike. 

Men  hveni  var  (iefion?  En  ogift  asynja,  antagligen  en  dotter  af  vana- 
jätten Ide.  I  öfrigt  är  hon  analog,  icke  identisk  med  alfbonden  Egils  dotter 
Röskva,  Tjalfes  syster. 

Berättelsen  om  det  plogland,  hvarpå  (lefion  behagat  lägga  sig  ned  i  suö- 
landskonungen  Gylfes  rike,  kommer  fram  såsom  en  historisk  inklädiiad  i  en 
gammal  mytsaga,  hvarpa  Loko  anspelade  vid  Agei-s  dryckesgille  med  orden: 

7Yy  (luf   Gefion, 

det  bör  ej  fönjlömmas, 
hur  till  lust  dhj  lockade 

svenneii  den  Ii  vite, 

som  smifcket  dig  yaf, 
och  du  lade  din  land  da  ro/ver. 

Och  detta  plogland,  som  vardt  en  tillökning  för  Danmark,  meu  eii  minsk- 
ning för  Gylfes  rike,  hvarpå  häntyder  det?  Att  de  göter,  som  nedsatt  sig  i 
Gylfes  land,  måste  vika  undan  och  lämna  rum  för  den  påträngande  svea- 
stammen, hvarvid  de  gingo  öfver  till  Danmark  eller  främst  till  Seland. 

Tiden  för  denna  omflyttning  är  i  Ynglingasagan  antydningsvis  satt  till 
senare  hälften  af  andra  århundradet  f.  Kristus,  och  man  har  i  denna  omflyttning 
velat  finna  en  anledning  därtill,  att  de  på  jutska  halfön  och  i  nordliga  Germanieu 
bosatta  kimbrerna  och  tevtonerna,  i  sin  ordning  påträngda  af  sina  nordligare 
grannar,  vände  sig  söder  ut  för  att  tinna  boplatser  och  utkomst. 


18.    Kvädet  om  Völund. 

Yölund,  en  mytisk  stamhjälte,  var  smed,  var  konstnär,  broder  till  £gil 
med  pilarna  (jordodlaren)  och  Slagfinn  (krigaren).  De  voro  af  alfbörd  och 
furstar  i  det  gamla  Alfhem.  Dessa  tre  bröder  funno  tre  valkyrjor  i  Ulfdalama, 
bortförde  deras  aflagda  svanhamnar  och  gjorde  så  dessa  diser  till  sina  hustrur. 
Egil  fick  Ölrun,  Slagfinn  Svanhvit,  men  Völund  AUvitter.  De  bodde  lyckliga 
samman,  till  dess  de  tre  diserna  återtogo  sina  valkyrjehamnar  och  fingo  lust 
till  mörkan  skog  och  det  fria  lifvet.  Egil  och  Slagfinn  gingo  att  uppsöka 
sina  makar. 

Völund  satt  kvar  i  Ulfdalen,  hamrade  sina  guldsmiden  och  väntade,  att 
hans  älskade  AUvitter  skulle  återkomma.     Men  hon  kom  ej.     Konung  Nidud, 
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njarernas  drott,  såg  med  afund  Völunds  växaude  guldrikcduin  och  lät  en  natt 
boi-ttaga  den  frie  konstnärens  svärd  och  hans  bruds  gyllene  ring  samt  afskära 
smeden  senorna  i  knävecken  och  sätta  honom  i  köpstaden  vid  hafvet  att 
slafviskt  arbeta  i  konungens  tjänst.  Men  konstnären  rufvade  i  all  tysthet 
öfver  hämnd  och  verkställde  den  sålunda,  att  han  dödade  konung  Niduds  två 
unga  söner  och  förförde  hans  dotter  Bodvild.  Hon  vardt  hafvande  och  födde 
efter  tidens  fullbordan  åt  Völund  en  son,  den  namnkunnige  hjälten  Vidga  eller 
Vidrik  Velandsson. 

Under  sin  förnedrings-  och  träldomstid  hade  Völund,  den  ledbrutne  smeden, 
uppfunnit  en  fjäderhamn  eller  s.  k.  »flygel  ,  flygmaskin,  h varmed  han  kunde 
häfva  sig  i  luften.  Symboliskt  syftar  denna  uppfinning  på  segelskeppet.  När 
denna  uppflnning  var  gjord,  yppade  Völund  för  den  förödmjukade  Nidud  sin 
utförda  hämndplan,  hof  sig  i  luften  och  begaf  sig  till  norden  att  uppsöka  sin 
bortflugna  skyddsdis  Allvitter  den  unga. 

Jämte  det  att  han  dit  medförde  en  högre  odling,  en  förut  okänd  färdighet 
i  metallers  bearbetning  samt  i  allt  slags  konst  och  slöjd,  framstår  han  såsom 
representant  för  den  s.  k.  sveastaramens  blandade  folkgrupper  af  trakiska 
geter,  kimbrer  (vaner)  och  äfven  skyter,  dessa  sedermera  så  berömda  sjö- 
farande, hvilka  nu  för  sina  segelskepp  funno  trygga  hamnar  icke  blott  i  sunden 
mellan  hundrade  öar  i  det  af  Gefion  utplöjda  Mälarebäckenet,  uUm  äfven  i 
det  norska  landets  klippomslutna  fjordar. 

Vackert  är  det  symboliska  bildspråket  i  förevarande  eddakväde.  Den 
gamla  mytsagan  om  svandiserna  har  en  lika  naturlig  som  sant  mänsklig  grund 
och  tillika  sin  rot  i  de  gotiska  eller  germaniska  folkens  kärleksfulla  aktning 
för  kvinnan. 

Ytterligare  må  påpekas  de  poetiska  skönheterna  i  v.  9 — 12  samt 
37,  40,  41. 

Efter  denna  eddasång  saknas  för  nu  ifrågavarande  vandringsskede  antag- 
ligen ännu  en,  som  dock  sannolikt  aldrig  varit  fullbordad.  Åtminstone  finnas 
ej  några  spår  däraf.  Denna  sång  skulle  hafva  handlat  om  Völunds  ankorost 
till  norden  samt  huru  han  antingen  besegrar  Gylfe  i  strid  och  tager  hans 
land  i  besittning  eller  ock  —  såsom  i  Ynglingasagan  antydes  —  med  honom 
ingår  förlikning  och  sålunda  pä  fredlig  väg  vinner  sitt  syftemål,  likasom  Od- 
Svi]Kiag  gjorde  det  i  asafolkets  andra  vandringsskede. 
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SJETTE   SÅNGGRUPPEN. 

19.    Sagan  om  Rig. 

Hcinidall,  Odens  son,  urmänniskan  eller  människans  gudomliga  urbild,  är 
af  asabörd  och  betecknad  med  jordens  dallrande  furustam,  likasom  kvinnans 
urbild  Frcya  är  af  vanabörd  och  betecknad  såsom  den  öfvcr  hafvct  dallrande 
(Mardöll).  lleimdall  är  väktaren  öfver  den  bro  (Bäfrast,  regnbågen),  hvaröfver 
gudarne  stiga  ned  från  himmelen  till  jorden.  Själf  stiger  ock  HeimdaJl  ned 
för  att  ordnande  ingripa  i  den  mänskliga  utvecklingen. 

I  förevarande  sång  heter  det,  att  Heimdall  under  namnet  Rig  (af  ri*ja^ 
sänka  sig  eller  inlåta  sig  med  någon,  riy  äfven  furste,  konung)  stiger  ned  till 
jorden,  börjar  där  sin  vandring  å  gröna  stigar^  eller  å  den  ännu  obanade 
gräsmattan,  och  kommer  till  ett  hus,  hvars  dörr  är  tillsluten  ocb  stängd  med 
en  tvärslå  eller  haspe.  Där  bodde  Åe  och  Edda,  stamfader  ocb  stammoder 
eller  farfars  far  och  farfars  mor.  Rig  undfägnades  väl,  förstod  att  gifva 
makarna  goda  råd  och  dröjde  hos  dem  i  tre  nätter,  innan  han  vandrade 
vidare.  Efter  nio  månader  fick  Edda  en  son,  som  nämndes  Träl.  Han  gifte 
sig  med  kringvandrande  flickan  7V/*,  och  från  detta  hjonelag  härstamma  trälant 
ätter,  som  började  odla  jorden,  lägga  gårdar  och  syssla  med  boskapsafvel. 
Bygd  vardt  bruten,  vägar  banades  och  gjordes  gena. 

Rig  gick  vidare  på  räta  vägar  och  kom  till  ett  hus  med  halfstängd  dörr 
(den  nedre  halfvan  af  dörren  stängd).  Där  bodde  Afve  och  Amma,  farfar  och 
farmor.  Uos  dem  tog  Rig  in  på  samma  sätt.  Af  dem  föddes  sonen  Karl, 
som  gifte  sig  med  ^Snar,  och  från  dessa  makar  härstamma  de  fria  bönders 
ätter,  som  lärde  sig  att  idka  åkerbruk  och  nyttiga  handaslöjder. 

Rig  gick  vidare  på  räta  vägar  och  kom  till  ett  hus,  hvars  dörr  stod  på 
glänt,  med  ring  i  dörrstolpen.  Där  bodde  Fader  och  Moder,  som  lefde  i 
välstånd  och  h  vilkas  arbete  var  blott  såsom  en  lek.  Af  ven  hos  dem  var  Rig 
i  tre  nätter  och  gaf  dem  goda  råd.  Moder  födde  sedermera  sonen  Jarl,  som, 
när  han  växt  upp,  tillredde  vapen  och  hängaf  sig  åt  krigets  yrke.  Ur 
gömmande  skog  kom  gångande  Rig,  lärde  honom  visdomsrunor,  gaf  honom 
sitt  eget  namn,  kallade  honom  son  och  förlänade  honom  till  arf  och  ägo  odal- 
marker  och  urgamla  bygder.  Jarl  drog  äfven  ut  i  härnad,  vann  ytterligare 
gods  och  delade  med  sig  däraf  åt  sina  män.  Han  gifte  sig  med  Erna,  Herses 
dotter,  och  från  dessa  makar  härstamma  de  friboma  krigames  ätter. 

Den  yngste  af  Jarls  söner.  Kon,  som  i  kunskaper  och  krigiska  idrotter 
vardt  sin  egen  fader  öfverlägsen  och  jämväl  fick  heta  Rig,  förvärfvade  sig 
med  härsmakt  bättre  odal  och  fäste  vid  sin  ätt  benämningen  konung.  Men 
eröfrande  konungs  namn  vardt  Erik  (den  svärdrike). 
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Denna  betydelsefulla  saga  om  ätternas  uppkomst  öfverensstämmer  med 
berättelsen  i  sången  Valans  spådom  (v.  13,  17,  18)  om  det  första  människo- 
parets skapelse.  Ty  cddaskaldcn,  som  liknelsevis  kallar  de  första  människorna 
träd,  Ask  ocb  Ambla,  förstår  med  deras  skapelse  icke  en  daning  af  eller  ur 
intet  eller  ens  ur  det  vegetativa  Ii f vet,  utan  ett  framgående  ur  dvärgen  Dvalens 
följe,  det  vill  säga  en  daning  till  allt  högre  bildning,  som  gör  människan  till 
människa.  Dvärgen  är  nämligen  en  omskrifven  benämning  för  människan  å 
det  rena  naturlifvets  ståndpunkt,  där  bon  blott  är  en  slaf  af  sina  timliga  behof. 

Först  när  Oden  (luftguden)  gaf  den  trälande  dvärgmänniskan  ande  och 
kunskap,  men  Höner  (vattnets  gud)  dömande  förstånd  och  erfarenhet,  samt 
Lodur  (den  himmelska  eldens  eller  hänförelsens  gud)  en  god  lifsfärg  och 
skönhet  jämte  ädelhet  i  skick  och  tal  (låter  och  läte),  samt  goda,  uttrycksfulla 
ögon,  då  vardt  människan  skapad  till  sin  högre  bestämmelse.  Sådan  är 
synbarligen  eddaskaldens  uppfattning,  som  äfveu  i  öfrigt  står  i  samklang  med 
hela  skapelsehistorien.  Enligt  denna  var  jätten  Ymer  eller  örgälmer  en 
symbolisk  jättepersonlighet  för  kaos,  hvarur  världen  skapades.  Hans  son  var 
Trmlgälmer  eller  Bölturs  (det  vegetativa  lifvet)  och  dennes  son  åter  Bärgälmer 
eller  Farböte  (det  animala  lifvets  representant)  vildmänniskan.  Bildligt  heter 
det,  att  dvärgarne  först  voro  maskar  i  Ymers  kött«  hvilka  sedermera  gingo 
öfver  till  högre  lifsformer;  och  om  Bärgälmer  eller  vildmänniskan  säges,  att 
han  vardt  >lagd  å  båtköl»  och  räddades,  när  de  gamla  jättarnc  omkommo  vid 
världsskapelsen.  Inom  människovärlden  åter  heter  det,  att  en  gosse,  som  låg 
sof vande  på  en  sädeskärfve,  kom  drif vande  öfver  hafvet.  H vadan  kom  han? 
Detta  har  eddadiktaren  lämnat  obcsvaradt. 

Låtom  oss  här  blott  erinra,  att  den  båtlagde  gossens  gaf  människorna 
de  första  frökornen  till  utsäde,  men  också  medförde  vapen,  med  hvilka  de 
allt  framgent  skulle  komma  att  strida  om  timliga  ägodelar. 


20.    Den  höges  ord. 

Denna  eddasång  sönderfaller  i  tre  afdclningar  och  innehåller  visdomsråd, 
dem  skalden  lagt  i  Odens  mun  såsom  frukten  af  hans  världserfarenhet  och 
vetande. 

Den  första  afdelningen  (v.  1 — 110)  innefattar  allmänna  klokhetsregler 
för  mannen,  så  väl  då  han  är  stadd  på  vandring  och  hos  främmande  som  då 
han  befinner  sig  i  sitt  eget  hem.  Främst  inskärpcs  här  försiktighet  i  tal  och 
handling,  likaså  måttlighet  i  mat  och  dryck,  foglighet  och  godt  lynne,  upp- 
märksamhet mot  andra  samt  undvikande  af  allt  hån  och  öfvermod.  Motsatsen 
är  kännetecken  å  en  ovis  man.  Ingen  må  missbruka  gästfrihet.  Bäst  är  i 
allt  fall  eget  bo,  om  än  så  ringa,  eget  bröd,  om  än  så  knappt.     Sina  vapen 


881 


bör  mannen  aldrig  lämna  å  sido,  om  han  vill  stå  på  själfständig  grund.  Han 
vare  frikostig  utan  öfverdåd  eller  njugghet  och  odle  vänskapen  sig  till  gagn, 
men  möte  falsChct  med  förställsamhet  och  lögn.  Han  vare  Qärran  från  otidiga 
bekymmer,  ty  ofta  kan  han  vinna  stora  mål  med  små  medel.  Icke  heller 
vare  han  öfverklok:  bör  tidigt  stå  upp  och  med  vett  gå  till  sin  gärning,  icke 
blygas  för  sin  torftiga  dräkt,  men  vara  vid  godt  mod  och  söka  stöd  hos 
vänner,  dock  icke  taga  mer  än  en  till  förtrogen.  Bäst  är  brasans  sken,  solens 
åsyn  och  hälsans  gåfva.  At  lifvet  må  mannen  glädjas,  ty  det  har  mycket 
godt.  Ingen  är  så  utmärkt,  att  han  är  utan  lyte,  ingen  så  usel,  att  han  till 
intet  duger.  Rikedom,  som  är  vankelmodigast  af  vänner  och  lätt  förgår,  må 
njutas  utan  ängslan.  Men  af  allt,  som  mannen  kan  förvärfva,  ypperst  att 
eftersträfva  är  godt  namn  och  rykte;  aldrig  dör  dom  öfver  död  man.  Om 
kvällen  skall  dag  prisas,  öfver  sin  lycka  må  ingen  yfvas  före  lefnadens  slut. 
Ej  för  tidigt  må  mannen  lita  på  sin  son  eller  på  åkerns  gröda.  Kärleken 
gör  mången  lycklig,  men  ofta  är  den  falsk  och  dårande,  och  värre  sot  finns 
ej  för  en  man  än  att  med  intet  känna  sig  till  freds. 

Härtill  anknyta  sig  de  båda  sköna  episoderna  om  Odens  kärlek  till  Rind, 
Billings  mö,  och  till  Gunnlöd,  Suttungs  dotter.  Den  förra  skulle  i  nödens 
dagar  förskaffa  honom  det  timliga  uppehället  och  hemmets  behag,  den  senare 
åter  skaldemjödet  och  skaldskapets  hänförelse,  som  var  mäktig  att  verka 
stora  ting. 

Sångens  andra  afdelning  (v.  111 — 136)  innefattar  klokhetsregler,  gifna 
åt  Loddfafner,  bonden  eller  allmogesmannen  i  allmänhet,  hvars  hufvudsakliga 
sträfvan  städse  är  att  förvärfva  sig  gods  och  det  behålla.  Dessa  visdorosråd 
äro  till  en  del  desamma,  som  G  roa  i  sin  galdersång  meddelade  sonen  Od,  och 
i  andra  fall  liknande  dem,  som  Segerdrifva  framdeles  lärde  Sigurd  Fafnersbane. 

Tredje  afdelningen  äter  (v.  137 — 163)  förtäljer,  huru  Oden  alltmer  och 
mer  fullkomnar  sitt  väsen  till  klarhet  i  vetande  och  kraft  i  handling  samt 
vinner  don  runkunskap  eller  den  insikt  i  alla  tings  natur,  hvarigenom  han 
länkar  världens  gång  och  inverkar  på  människornas  utveckling. 

Märkligast  i  denna  afdelning  äro  de  två  första  stroferna  (v.  137,  138). 
I  dem  har  eddaskalden,  utan  tvifvel  med  en  fullt  medveten  antitetisk  hänsyftning 
å  Kristi  lidande  och  försoningsdöd  på  korset,  liknelsevis  framställt,  huru  Oden, 
hängifven  åt  sitt  sanningssökande,  men  genomborrad  af  tvifiets  kval,  häng  i 
det  höga  trädet  (Yggdrasil,  den  grubblande  Odens  häst  eller  bärare)  och 
under  lidanden  och  försakelser  tog  upp  sina  vishetsrunor.  Må  ingen  missförstå 
detta  såsom  ett  ytligt  lån  från  kristendomen,  utan  uppfatta  det  såsom  en 
verkligt  djup  sanning,  grundad  i  odenslärans  tvenne  hjärtpunkter,  nämligen 
valhallskultcns  odödlighetstro  och  balderskultens  förkunnande  af  en  pånytt- 
födelse. Men  redan  här  erkänner  Oden  sitt  vetandes  ofullkomlighet  och 
otillräcklighet  (han  föll  åter  ned  från  det  höga  trädet);  och  denna  bekännelse 
upprepar  han  vid  slutet  af  sin  bana  i  Solsången,  särskildt  i  v.  49 — 52,  sedan 
han  lärt  känna  en   högre   sannings   ljus   och   en  renare  viljas  godhet.     För 
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dem  böjer  lian  sig  och  uttalar,  att  den  rikedom,  man  drömde  honom  äga, 
var  en  säng  blott  i  sanden  bäddad.  Han  hade  i  sin  odödlighetslära  icke 
kommit  utöfvcr  freyskultens  lofvando  lif,  som  uppenbarar  sig  i  ständigt 
kretslopp  uti  naturen,  och  han  säger  sjölf,  att  han  sökte  nya  banor,  där 
vägarna  i  timligt  afsocnde    jämnast  vorov. 


SJUNDS  SÅNGGRUPPEN. 

21.     Sängen    om    kvarnen    Grotte. 

På  samma  sätt  som  Valajix  sjntdom  utgör  en  inledningssång  icke  blott 
till  hela  skaldeverket,  utan  äfven  och  särskildt  till  dess  förra  afdelning,  likaså 
är  Sången  om  kvarnen  Grotte  en  särskild  inledningssång  till  den  senare  afdel- 
ningen,  hvari  förekomma  många  verkliga  historiska  personligheter,  fast  under 
diktade  namn  och  i  mytisk  dräkt. 

I  Valans  spådom  uppträda,  som  vi  sett,  två  valör,  nämligen  jättekvinnan 
Groa^  som  kväder  sången,  och  Heid^  hvilken  omtalas  såsom  eggande  människorna 
till  ständiga  strider;  den  förra  en  omskrifning  för  Friggsbegreppet  (den  alstrande 
jorden)  och  den  senare  för  Freyabegreppet. 

I  Grottesången  förekomma  samma  gudabegrepp  omskrifna  med  jätteflickorna 
Fenjn  (namnet  af  fen  vatten,  jfr  Fensalarna,  Friggs  boning)  och  Menja  (af 
men  smycke,  jfr  Mewjlad^  den  smyckeglada,  Freya).  Här  är  det  Menja,  som 
för  ordet  i  sången.  Denna  sång,  hvilken  är  förlagd  till  tiden  för  Kristi  födelse, 
gränsskillnaden  mellan  hedendom  och  kristendom,  utgör  så  att  säga  vändpunkten 
i  Eddans  skaldeverk,  kastar  en  blick  tillbaka  på  det  förflutna,  blottar  ihålig- 
heten af  det  välstånd,  som  hedendomeu  mäktat  skapa,  och  förutsäger  den 
gamla  odlingens  undergång.  Allt  detta  är  bildligt  framställdt  genom  kvarnen 
Grotte  (namnet  af  groa  växa,  alltså  en  ny  omskrifning  för  den  groende  eller 
groddnärande  jorden),  hvilken  mol  allt  hvad  den  malande  önskade  eller  förstod 
att  önska  sig  såsom  ett  god  t. 

Det  heter,  att  Odens  son  Sköld  (omskrifveii  benämning  för  solen,  solguden), 
de  danska  sköldungarnes  stamfader,  hade  en  son  Fridleif  (omskrifvct  namn 
för  Njord).  Hans  son  åter  kallas  Frode^  den  kunskapsrike  och  mäktige, 
nämligen  genom  odlingens  hjälpmedel.  Han  är  en  omskrifven  personlighet 
för  Frey,  årsväxtens  gud.  Under  hans  regering  i  Danmark  rådde  den  s.  k. 
Frodefriden,  en  tid  af  allmänt  välstånd  och  säkerhet.  Samtidigt  med  honom 
regerade  i  Svitjod  (Sverige)  en  son  af  Frey,  kallad  Fjolner  eller  Fjölner^  den 
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kloke,  den  i  gåtor  inhöljande,  en  poetisk  omskrifning  för  Kväser  eller  Brage- 
begreppet.  Af  honom  säges  Frode  hafva  köpt  de  båda  jättekvinnorna  Fenja 
och  Menja,  men  själfva  kvarnen  säges  han  hafva  fått  af  en  man  vid  namn 
Hängekäft,  utan  tvifvel  en  omskrifven  benämning  för  Oden,  Bölverk. 

Konung  Frode  unnade  de  båda  jätteflickorna  ingen  ro,  medan  de  skalle 
mala  guld,  frid  och  lycka  åt  honom.  Han  fick  mycket,  men  aldrig  nog.  Hans 
män  förklemades  af  vällefnad  och  insöfdes  i  dådlöshetens  sluninier.  Det  var 
öfverflöd  på  mat  och  dryck  och  guld,  men  detta  medförde  icke  någon  sann 
lycka;  jättekvinnorna  förtrytsamma  öfver  den  svåra  träldom,  då  de  måste 
draga  kvarnen  Grotte,  drogo  den  med  dolsk  fiendskap,  så  att  det  började  se 
dystert  ut  för  Frode.  Fjolner,  som  kom  på  gästbesök  hos  honom,  drunknade 
i  ett  mjödkar.  Men  en  sjökonung  vid  namn  Mysing  (omskrifning  för  Loke) 
kom  med  en  här  mot  Frode,  dräpte  honom,  bortförde  mycket  byte  och  därvid 
jämväl  kvarnen  Grotte  samt  Fenja  och  Menja.     Så  slöts  Frodef riden. 

Mysing  bjöd  de  två  trälkvinnoma  att  mala  salt  åt  honom  (salt  är  symbol 
för  det  andliga  lifvet,  här  representeradt  genom  de  gamla  hedna  gudarne,  som 
uppkommit,  då  kon  ödhumbla  slickat  de  salta  stenarna).  Vid  midnatt  frågade 
de  honom,  om  han  ej  fått  nog  af  salt  och  leda  därvid;  men  ban  b^ärde 
mera.  Då  molo  de  en  liten  stund,  hvarefter  hans  skepp  sjönk  i  hafvet. 
Grottesången  slutar  med  en  berättelse,  huru  den  stora  kvarnstenen  med  ett 
väldigt  dån  brast  i  tu.  Föll  så  samman  i  ruiner  den  gamla  hedniska  bildnings- 
världen, och  Menja  slutar  med  de  orden:  »Vi  malit,  Frode,  som  fresta  vi 
måste:  vid  mälden  kvinnan  stått  kvar  till  slut.» 

Också  finna  vi  längre  fram,  att  när  skymningars  skymning  inträffat  och 
de  gamla  gudarne  voro  gångna,  då  var  Freya  kvar.  Vi  igenfinna  henne  äfven 
då  tillsammans  med  Friggsbegreppet,  nämligen  i  Hyndlasångeny  som  kallas 
Den  korta   Völuspd. 

Grottesången  är  synbarligen  en  af  de  yngre  eddasångerna,  utförd  på 
grundvalen  af  Saxos  mytiserande  berättelser.  Jag  anmärker  såsom  en  oegent- 
lighet,  att  Fridleif,  som  är  en  omskrifven  benämning  för  Njord,  omedelbart 
kallas  Skölds  son,  ehuru  han  (Njord)  enligt  mytläran  var  en  son  af  Skölds 
(jätten  Allvaldes)  son  Tjasse.  Under  Frodes  tid  var  ett  så  allmänt  fredligt 
tillstånd,  att  han  för  att  pröfva  det  kunde  vid  allfaren  väg  utlägga  en  stor 
guldring.  Men  slutligen  blef  denna  borttagen  af  en  trollkvinnas  son,  hvarom 
Saxo  berättar. 

Vi  skola  nu  ytterligare  se,  huru  Frodefriden  hofs  och  Norden  plundrades 
på  sina  kraftigaste  män,  samt  vidare  huru  Loke  slutligen  fick  sitt  straff  för 
sina  många  och  stora  missgärningar. 
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22.    Loke  stjäl  brisingasmycket. 

BeriittcUcii  hfironi  ar  infönl  nr  sagan  om  1  leden  och  Hugne. 

Froyas  brisingasmycke  är  en  symbol  för  familjen,  och  hennes  familj  är 
hela  människosläktet,  och  det  vill  egentligen  här  i  historisk  bemärkelse  säga 
det  odensdyrkandc  folket.  På  ett  humoristiskt  sätt  omtalas,  huru  Oden  lät 
Loke  stjäla  det  dyrbara  smycket,  medan  Freya  sof.  När  hon  vaknade  och 
fann  alla  dörrar  öppna  utan  att  vara  uppbrutna  och  smycket  borta,  anade 
hon  listan  och  vände  sig  till  Oden  för  att  återfå  det  förlorade.  lian  lofvade 
det,  men  under  villkor,  att  hon  ställde  så  till,  att  två  konungar,  som  då  för 
tiden  voro  de  mäktigaste  i  världen  och  h vardera  hade  under  sig  tio  andra, 
komme  i  osämja  och  dödade  hvarandra,  men  stode  åter  upp  för  att  strida 
inbördes  och  sålunda  kämpa,  lef vande  eller  döda,  till  dess  en  kristen  man 
dräpte  dem  och  löste  dem  ur  deras  vanskepnad. 

Freya  lofvade  detta  och  fick  till  sist  sitt  smycke  åter. 

Först  och  främst  är  af  sagornas  sammanhang  lätt  att  se,  att  brisinga- 
smyckets  bortröfvande  syftar  pä  asafolkets  utvandring  från  norden  tillbaka 
till  södern  för  att  återtaga  förfädernas  gamla  hemland.  Därom  berättas 
särskildt  i  Völsungasagan,  likaså  i  efterföljande  eddasånger  om  asafolkets  femte 
och  sjette  vandringsskeden. 

Hvad  åter  betrUifar  villkoret  för  brisingasmyckets  återfående,  så  syftar 
den  omtalade  osämjan,  som  Freya  —  likt  valan  Heid  —  skulle  åstadkomma 
mellan  två  de  mäktigaste  konungar,  ursprungligen  på  förhållandet  mellan 
Ost- Rom  och  Väst-Rom,  som  fördärfvade  hvarandra  genom  inbördes  fiendskap; 
men  de  två  för  tiden  mäktigaste  konungarne  äro  ock:  den  ene  en  representiiut 
för  kristendomen^  den  andre  för  hedendomen. 

Det  dröjde  länge,  innan  den  fördärfliga  striden  var  kämpad  till  slut  och 
Freya  kunde  fä  sitt  smycke  tillbaka.  För  att  återtaga  det  förde  Ileimdall, 
gudarnes  väktare,  en  förbittrad  strid  med  Ix)ke.  Någon  eddasång  därom  finnes 
ej,  men  i  den  yngre  Eddan  sägcs,  att  Heimdall  uppsökte  I^ke  dels  vid  iv///- 
skären,  dels  vid  Shif/asten,  då  han  var  i  delo  med  honom  om  brisingasmycket. 
Det  heter  också,  att  de  kämpade  sjöledes  och  då  voro  i  snlskepnader.  Denna 
mytiserande  poetiska  liknelse  har  utan  tvifvel  sin  grund  däri,  att  salen  är  ett 
af  de  glupskaste  af  alla  djur  och  kan  under  en  dag  sluka  en  otrolig  mängd 
småfisk.  Otroligt  folködande  var  ock  kampen  mellan  de  utvandrande  götiska 
folken  å  ena  samt  de  öst-  och  västromerska  å  den  andra  sidan.  Sälfigurer 
äro  afbildade  bland  de  mytiska  framställningarna  å  det  ena  af  de  bekanta 
>Slesvigska  guldhornen  <. 

livad  i  förevarande  berättelse  omtalas,  utföres  vidare  i  de  eddasånger, 
som  handla  om  asafolkets  nästa  eller  femte  vandringsskede. 
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23.    Lokes  fängslande. 

Reruttelscn  hurom,  som   i  ofrigt  äger  sin  niirmaätc  motsTarighet  och  fullbordan  i   sångerna  om 

gjctte  vandringHäkcdet,  ur  införd  ur  den  yngre  Eddan. 

När  asafolket  ställde  sin  vandring  till  södern,  gick  det  att  hämnas  på 
Lokc  för  hans  många  missgärningar.  De  svåraste  voro,  att  han  vållat  Balders 
död  och  hindrat  hans  utlösande  ur  Hels  rike.  Lokc,  som  hade  aning  om 
hvad  honom  förestod,  tog  sina  mått  och  steg  däremot.  Han  byggde  sig  ett 
hus  med  fyra  dörrar  för  att  hafva  fri  utsikt  åt  alla  håll.  Det  är  skäligen 
genomskinligt,  att  härmed  i  historiskt  afseende  syftas  därpå,  att  det  romerska 
världsträdet  under  kejsar  Diocletiani  tid  delades  i  fyra  csesariat. 

Det  heter  vidare,  att  han  ofta  om  dagen  uppehöll  sig  såsom  en  lax  i 
Franangers  fors.  Sin  aning  om,  att  han  skulle  komma  att  fångas  ocb  på 
hvad  sätt  det  sk*ulle  kunna  ske,  gaf  han  själf  form  genom  att  binda  ett  nät, 
som  han  dock  genast  kastade  ä  elden.  Men  asagudanie,  som  på  askan  sågo 
märkena  efter   Lokes  nät,  eftergjorde  det  och  lyckades  därmed  fånga  honom. 

Hvarpå  syftar  då  denna  symboliska  skaldebild,  denna  Kvasers  upptäckt? 
Därpå,  att  de  götiska  folken  snärjde  Loke  med  den  bysantinska  politikens 
eget  nät  af  våld,  ränker  och  trolöshet. 

Nu  vardt  Lokc  fasttagen  och  gjord  oskadlig  samt  fängslad  med  tarmarna 
af  sin  egen  son  Nare  eller  Narve  (Väst-Rom),  som  blifvit  söndersliten  af  sin 
egen,  till  varg  förvandlade  broder  Ale  eller  Vale  (Öst-Rom).  Vi  veta,  att 
Skade  öfver  honom  upphängde  en  etterorra,  hvars  gift  allt  framgent  dröp 
honom  i  ansiktet.  Lokes  maka  Sigyn,  som  i  historiskt  afseende  synes  vara 
en  personifikation  för  den  bildande  konsten,  hvari  den  trälbundna  hellenisroen 
ännu  hade  någon  utmärkelse  under  kejsarrikets  förnedrings-  och  svaghetstid, 
stod  vid  hans  sida  och  uppsamlade  ormens  drypande  etter  i  en  skål  för  att 
skydda  honom  dilrför.   Men  tid  efter  annan  fick  han  dock  känna  giftets  verkan. 


^ 


ÅTTONDE   SÅNGGRUPPEN. 

Enär  bildspråket  i  hjältesångerna  icke  vidare  rör  sig  med  de  gamla  myt- 
personligheterna  såsom  uppträdande  i  .handling,  utan  mestadels  med  allmänt 
poetiska  eller  allogoriaka  personligheter  och  uttryckssätt,  bör  man  för  att 
kunna  förstå  dessa  sånger  söka  göra  sig  reda  för  detta  skaldespråk. 
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Till  en  början  må  erinras,  att  heduingarne  betraktade  de  första  kristna 
såsom  dröininare,  hvilka  läto  sina  tankar  irra  bland  molnen,  dem  man  liknelsevis 
jämförde  med  höga  berg.  Ja,  den  bögre  eller  andliga  odlingens  mark  eller 
område  namnes  *S>/fi-  eller  Sevafjällen  (af  seji  ande,  själ).  Att  begrunda  den 
ena  eller  andra  trosläran,  att  utbreda  den  eller  undervisa  däri  uttrvckes  med 
hdsttdmjatule  {nackhästen  är  en  poetisk  bild  för  tanken,  naclhästens  Jnifvudtyglar 
de  omfattade  religiösa  öfvertygel serna);  att  tvista  i  religionssaker  beter  att 
tåfla  i  kapplopp  med  hästar,  för  att  utröna  hvem  som  bar  de  bästa  sädana; 
att  utsätta  svärdstämma  under  Ldgefjällen  är  att  gå  till  strids  med  religiös 
bänförelse,  likaså  att  sätta  sig  under  eller  mötas  vid  Frekasten  är  att  planlägga 
strid  eller  gå  till  vild  kamp,  medan  det  att  sätta  sig  under  ÅraMen  är  att 
ingå  i  allvarsamma  betraktelser.  Munarhem  betyder  det  äldsta  minnets  eller 
barndomens  Ijufva  bem,  äfven  idealets  ljusa  urbem  o.  s.  v.  Från  bimmels- 
fjällen  nedströmma  och  skocka  sig  de  heliga  vattnen,  öfver  bvilka  man  måste 
vada,  b  vilket  syftar  på  det  kristna  dopet.  De  första  kristna,  som  vanligen 
döptes  i  floder  eller  sjöar  och  ikläddes  hvitA  kläder,  kallas  däraf  hvitingar 
(hvitlingar).  Ädla  och  för  kristendomens  utbredning  verksamma  kvinnor  kallas 
äfven  valkyrjor,  såsom  Svava-Segerdrifva-Brynbild  (Nanna)  eller  Svavar-IIjördis 
(äfvenledes  Nanna)  och  Sigrun  (Idun).  De  kristna  kvinnliga  helgonen  betecknas 
med  ^den  gudomliges  måldiser>.  Äfven  en  kristen  predestinationslära  antydes 
genom  kristna  nornor. 

Vanliga  furste-  eller  konungabenämningar  blifva  numera  odlingar  rika  på 
gods,  mildingar  frikostiga,  siklingar  segerrika,  budlnngar  stridslystna  eller 
djärfva  krigare  och  lof tunga r  kunskapsrika  idrottsmän.  Likaså  användes  namnet 
Hnnaland  (björnlandet,  äfven  Hnnmörk)  förnämligast  om  hunnernas  rike,  men 
dock  äfven  om  annat  land  med  bårdt  klimat  och  ringa  odling,  och  hnisk  kallas 
jämväl  en  sträf  men  kraftfull  man,  som  i  något  fall  visar  sig  hänsynslös  eller 
mindre  belefvad. 

Medan  i  förra  afdelningen  af  Kddans  skaldeverk  uppträda  gudar  eller 
stamhjnltar  såsom  representanter  för  olika  utvecklingsskeden,  sa  framträda  i 
den  senare  afdelningen  fler  och  fler  rent  historiska  personer  under  mytförklädnad 
och  vid  sidan  af  dem  allegoriskt  diktade  personligheter.  En  af  de  viktigaste 
sådana  är  en  tgpisk  krigare,  som  tillhör  den  gamla  gudatron,  har  börjat  tvifla 
pä  dess  sanning,  undergräfver  den  och  bidrager  till  dess  upplösning,  men  bar 
själf  icke  heller  någon  framtid.  lian  är  främst  tecknad  i  hjälten  Sinfjötle 
(kraftkuf våren),  likaså  i  Atle,  Idmund  jarls  son,  och  Gudmund,  (Iran mars  son. 
Den  ene  som  den  andre  är  hufvudsakligen  tecknad  efter  (har  till  mylsubstrat) 
guden  Njord,  betraktad  såsom  en  utödande  materialist. 

Under  öfvergången  från  hedendom  till  kristendom  likasom  vidare  under 
medeltiden  var  det  mycket  vanligt  att  framstiilla  i  bild  eller  ord  allegoriska 
kvinnofigurer  såsom  representanter  för  olika  länder.  Hedan  i  latinska  inskrip- 
tioner från  första  århundradena  förekomma  ock  gudinnor  såsom  särskilda 
beskyddarinnor  för  städer,  såsom  Den  Aventia  ((ierd),  Dea  Sumlnhenna  (Idun), 
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Dea  Bibracte  ro.  fl.  I  öfrigt  må  här  erinras,  att  eddadiktningen  ofta  fram- 
ställer den  historiska  utvecklingens  handlande  personer  och  viktigaste  tilldragelser 
såsom  samtidiga  eller  i  omedelbar  följd,  ändock  att  de  i  verkligheten  varit 
vidt  skilda,  om  än  förenade  i  ett  märkbart  kausalsaromanhang. 

Vi  öfvergå  nu  till  förklaring  af  innehållet  i  sångerna  om  den  götiska 
utvandringen  från  norden  för  att  återvinna  det  gamla  hemlandet  samt  om 
börjande  öfvergång  till  kristendomen. 


24.    Allvis'  ordskifte. 

Detta  kväde  utgör  en  inledningssång  till  det  femte  utvecklings-  eller 
vandringsskedet  och  innefattar  en  förutsägelse  om  viktiga  tilldragelser. 

Allvis,  en  poetisk  omskrifning  för  Oden,  den  mäktige  guden,  som  nu, 
sedan  världens  frälsare  blifvit  född,  krympt  ihop  till  en  dvärg,  hade  änder 
Tors  frånvaro  friat  till  hans  dotter  Trud  (kraftmön,  här  med  hänsyftning  på 
det  gamla  hemlandet  Trakien).  Han  kommer  nu  för  att  begära  Tors  samtycke; 
men  denne  nekar,  så  vidt  Allvis  ej  kan  besvara  dé  frågor,  dem  Tor  vill 
framställa,  hvartill  dvärgen  förklarar  sig  villig. 

Härefter  frågar  Tor,  huru  vissa  viktiga  ting  kallas  i  olika  världar,  och 
dvärgen  uppger  deras  benämningar  hos  människor,  asagudar,  vaner,  jättar, 
alfer  och  dvärgar,  samt  i  några  fall  äfven  i  Hels  hem,  alltså  i  de  sju  skapade 
eller  s.  k.  segervärldarna.  I  ett  fall  nämnas  asasöner  och  i  ett  annat  fall 
Suttungs  söner  (vanerna).  Näi*  alla  frågorna  blifvit  besvarade,  förklarar  Tor, 
att  han  aldrig  i  ett  enda  bröst  funnit  fler  forna  visdomsstafvar,  men  att  han 
med  sitt  myckna  tal  missledt  och  uppehållit  Allvis  till  dager  ljus  eller  den 
tid,  då  dvärgar  varda  förstenade  eller  måste  gå  in  i  sina  stensalar.  Oden 
(All  vis)  får  här  vedergällning  för  den  ogenhet,  som  han  visade  Tor,  då  han 
såsom  Harbard  icke  ville  färja  honom  öfver  sundet  vid  Kådsö. 

Den  gäckade  dvärgen  får  icke  Tors  dotter  Trud:  det  odensdyrkande 
götafolket  kommer  icke  i  okvald  besittning  af  det  gamla  hemlandet  Trakien. 

Denna  innehållsrika  sång,  en  af  de  mest  missförstådda  inom  Eddan,  har 
man  vanligen  ansett  vara  en  lärd  skalds  lek  med  ord,  ett  försök  att  framlägga 
språkliga  synonymer,  utan  något  egentligt  mytiskt  eller  djupare  innehåll. 
Men  allt  annat  än  så!  Här  är  minst  fråga  om  ord,  här  är  fråga  om  de 
heliga  tingen  inom  religiös  åskådning  och  tro. 

Tors  frågor  gälla  nämligen  de  ting,  planeter,  element  eller  utvecklings- 
krafter, som  inom  den  antropomorfistiska  odensläran  blifvit  upphöjda  till 
gudoniligheter ;  och  dvärgens  svar,  oftast  förträffliga,  beteckna  den  olika  upp- 
fattningen af  dem  hos  människan  och  de  väsen,  som  i  odling  stå  lägre  eller 
högre  än  hon.     Man  jämföre  hvad  frågorna  och  svaren  i  verkligheten  g&lla: 
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1)  Jord^  den  moderliga  jordgudinnaii Frigg, 

2)  Himmel,  luftguden,  allfader Oden, 

3)  Måne,  födelseguden Ncp-Ivaldc, 

4)  A^o/,  ljusets  gud Balder, 

5)  Skyar,  som  urladda  sig  i  åska  och  ljungeld,  rensande  luften, 

och  utgjuta  sig  i  befruktande  regn Tor, 

6)  Vind,  rörelseprincip,  sändebudsguden Ileimdall, 

7)  Lugn,  vinterdvala Ull, 

8)  Sjö,  haf,  sjöfartens  gud Njord, 

9)  Eld, Lodur   (Tyr)   äfven  Loke, 

10)  Skoij,  växtlighet Vidar, 

11)  Natt,  mörkrets  gud Höd, 

12)  Säd,  årsväxtens,  odlingens  gud Frey, 

13)  Dryck,  den  heliga  skaldeingifvelsens  gud Brage. 

Af  de  tolf  gudarne  återfinna  vi  här  tio,  eller  alla  utom  Höner  (elementet 
vattnet),  och  Forsete  (rättvisans  gud),  hvars  personlighet,  om  än  hvilande  på 
rent  natursymbolisk  grund,  dock  mera  innefattar  ett  andligt  begrepp.  Där- 
jämte hän  ty  des  på  Frigg,  I  valde  och  Vidar. 

Djupt  betydelsefulla  äro  de  två  sista  frågorna:  :»hvad  heter  den  säd,  som 
åldrarnas  söner  så>,  och  »hvad  heter  det  öl,  som  åldrarnas  söner  dricka  i 
h varje  värld?»  Iledendomen  kom  ej  utöfver  en  materialistisk  uppfattning; 
men  eddaskalden  häntydcr  här  medvetet  på  kristendomen  och  en  högre  odlings 
säd  (mat)  och  dr^ck:  brödet  och  vinet  (Kristi  lekamen  och  blod). 

Tor  hade  rätt,  då  han  till  dvärgen  utropade:  >Am  skiner  sol  i  salen h 
Kristendomen  hade  tändt  sitt  ljus.  Dvärgen  Allvis  (Oden),  bländad  af  dess 
sken,  gick  in  i  berget.  Detta  hans  försvinnande  har  nog  sin  rent  mytiska 
förklaring,  huruledes  Hjälmbäre  (Zalmoxis)  gick  in  i  sin  underjordiska  sal  att 
där  förkunna  sin  odödlighetslära.  Men  antagligt  är  dock,  att  den  kristne 
eddaskalden,  då  han  lade  ofvan  anförda  ord  i  Tors  mun,  både  känt  och  tänkt 
på  profetens  ord  (Es.  II,  lo):  »Gå  in  i  klippan  och  göm  dig  i  stoftet  af  fruktan 
för  Herren  och  hans  härliga  majestät!» 

^Vlla  de  följande  sångerna  handla  om  hedendomens  upplösning  och  en  ny 
utveckling  under  kristendomens  inflytande.  Oden  kallas  hädanefter  vanligen 
Hundiny,  konung  öfver  hundhedningama,  eller  Nikar,  näcken,  kvarn  mannen, 
äfven  Gubben  från  berget  eller  Gubben  i  det  höga  berget  (Ildbjörg,  däraf  i  vara 
fomsägncr  llobergsgubben). 
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25.    Kvädet  om  Helge  Hjorvardsson. 

Iljorvard,  svärdvärdaren,  folkkonungen  i  norden,  egentligen  en  omskrifven 
poetisk  benämning  för  Tor,  hade  tre  hustrur:  Al/fiild,  Sjörid  och  Sinrud 
(motsvarande  begreppen  Frigg,  Sif  och  Freya).  Men  han  hade  fått  höra  ryktet 
om   en  ännu  vanare  kvinna,   Setjerlin^  och  ville  hafva  äfven  henne  till  maka. 

Segerlin,  JSvjrUnn  af  sigr  seger  och  linnr  behaglig,  den  i  seger  milda, 
en  personifikation  för  kristendomen  eller  kristen  tro,  har  fått,  om  icke  sitt 
namn,  dock  sitt  väsende  i  väsentlig  mån  tecknadt  efter  den  hedniska  asynjau 
Lin,  en  annan  benämning  för  Gerd,  Ulls  hustru,  såsom  linets,  fisknätets,  liskets 
gudinna,  hvilken  var  satt  att  vårda  de  människor,  som  Frigg  ville  rädda  ur 
fara  (hennes  högtid  vid  vårdagjämningen,  då  isbanden  började  brytas).  När 
lifsmedel  tryta  och  människorna  äro  nödställda,  måste  de  ty  till  fiske.  Lins 
första  sorg  var  den,  då  Balder  föll  och  det  hungrande  asafolket  måste  ut- 
vandra; hennes  andra  sorg  var  vid  ragnarök,  då  Oden  går  till  kamp  och 
Frey  faller  för  eldjätten  Surt. 

Segerlin,  den  segrande  Lin,  är  det  kristna  folkets  vårdarinna.  Allbekant 
är  de  äldsta  kristnas  symbol  fisken,  grek.  t^^;  khtys,  af  hvilket  ords  bokstäfver 
man  gjorde:  lesous  chrestos,  theou  'yios,  soter,  eller  Jesus  Christusj  Guds  son, 
frälsare. 

Hon  kallas  dotter  af  iSvafner,  den  iusöfvande  (det  romerska  världsväldet) 
och  uppfostrad  af  Fraumar  jarl,  den  glänsande  (Väst-Rom),  hvars  egen  dotter 
namnes  Ålöf  (Älai/a,  fem.  af  Alaifr,  Olaf,  den  om  skörd  tvifvelsamme). 

Idifumd,  den  verksamme,  var  Hjorvards  jarl  och  representerar  det  frän 
norden  utvandrande  götafolket,  som  förvärfvar  sig  land  och  gods.  Hans  son 
Atle  skulle  för  Hjorvard  begära  Segcrlin  till  äkta.  Före  utresan  lofvade  en 
spådomsfågel  framgång,  om  han  dock  finge  betrygga  hedendomen  och  dess 
offer.  När  nu  Atlc  kom  att  fria,  rådde  Franmar  jarl  till  afslag:  sändemänneu 
redo  sina  hästar  trötta  på  det  höga  fjället  (i  religionsmål)  och  när  de  ej 
heller  kunde  vada  öfver  ett  vatten  (låta  sig  döpas),  vardt  bruden  dem  vägrad. 

För  andra  gången  fick  Atle  fara  att  fria,  och  konung  Hjorvard  följde 
själf  med.  Från  ett  fjäll  öfverskådade  de  Svavaland,  sågo  där  landsbrånnande 
och  dammoln  efter  hästar  (spår  af  religionsstrider).  De  togo  nattläger  vid  en 
å  (Donau).  Atle  gick  öfver  den,  fann  ett  hus,  hvaröfver  satt  en  insomnad 
örn,  som  han  nedsköt.  Det  var  Franmar  jarl,  som  tagit  örns  skepnad,  men 
nu  fann  sin  bane  (gif  akt  å  hänsyftningen  på  kejsar  Decius  och  hans  död). 
Emellertid  uppträder  vidare  konung  Rodmar  (bärskaren  i  Bysanz,  med  särskild 
syftning  på  kejsar  Valens)  såsom  friare  till  Segerlin.  Men  Hjorvard  fick 
henne  dock,  medan  Atle  fick  Alöf. 

Med  Segerlin  fick  Hjorvard  en  son.  Han  var  vän  och  stor,  men  tystlåten, 
och   intet  namn   ville  fästa  sig  vid   honom,   innan  valkyrjan  »Svava^  dotter  af 
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Eylime^  anvisade  honom  ett  segersvärd  och  gaf  honom  namnet  Helge,  lian 
är  i  typiskt  afseende  den  förste  kristne  bland  det  utvandrande  götafolket. 
Han  vill  ej  mottaga  namnet,  om  han  ej  äfven  får  äga  den  ädla  valkyrjan. 
Och  härmed  sammanbindas  i  sången  norden  och  södern.  Eylime,  en  poetisk 
omskrifning  för  månen  (Ivalde),  särskildt  nymånen  (Nep,  Nökkver  eller  Gevär), 
namnes  såsom  fader  åt  iSvava  (den  i  hedendomens  sömn  söfda,  som  uppvaknat 
i  kristendomens  vår),  ett  förklädnadsnamn  för  Nanna.  Hon  uppmuntrar  Helge. 
Denne  förebrår  sin  egen  fader  Hjorvard  hans  orättvisa  anfall  mot  främmande 
furstar!  Sedan  han  emellertid  af  sin  fader  fått  härskepp,  drog  han  jämte 
Atle  i  häniad,  utförde  många  bragder  och  fällde  konung  Kodmar  (en  poetisk 
omskrifning  för  kejsar  Valens,  f  378  eft.  Kr.). 

I  sammanhang  härmed  berättas  ock,  att  Helge  dräpte  jätten  Hate^  som 
var  fader  åt  den  farliga  jättemön  Eimgerd,  Vi  komma  här  till  en  mycket 
märklig  episod  om  motsatsen  mellan  hedendom  och  kristendom.  Vi  måste 
undersöka  och  besvara  frågan:  hvem  var  Hate,  den  hatande  eller  hatfullc 
jätten? 

Den  nordiska  mytsagan  säger,  att  solen  har  så  brådt  på  sin  stig,  ty  henne 
jagar  ulfven  Sköll  (den  skällande),  som  gapar  efter  henne  för  att  uppsluka 
henne.  Men  framför  henne  löper  ulfven  Hate,  som  vill  taga  månen,  hvaraf 
han  ock  kallas  Månagann.  Nu  veta  vi,  att  världen  ursprungligen  tillkom 
genom  motsatsen  mellan  en  värmepol  och  en  köldpol,  eld  och  vatten.  Surt, 
eldutkastaren  —  en  prototyp  för  solen,  solguden  Balder  —  inlade  eldens  kraft 
i  vattnet  af  de  smälta  ismassorna:  däraf  de  befruktade  och  de  befruktande 
eli vågorna,  kaos,  jätten  Ymer  och  världsbildningen.  Men  det,  som  föder  och 
födes,  skall  äfvén  döda  och  dödas  eller  dö.  Den  skällande  ulfven  Sköll  är 
vattnet,  som  fräser  mot  elden,  är  hafvets  rytande  våg,  som  vill  sluka  solen 
och  släcka  hennes  eld. 

Men  Hate  är  muUen,  hvilken  icke  blott  är  alstrande,  utan  äfven  en 
förgängelsens  makt,  och  såsom  sådan  vill  han  återtaga  de  skapade  varelserna. 
Han  gapar  efter  månen,  födelseguden,  och  därmed  äfven  efter  all  jordens 
alstring  och  jämväl  människorna,  dem  han  nedlägger  i  de  gapande  graf varnas 
stoft,  släkte  efter  släkte.  Hates  dotter  kallas  Rimgerd,  till  skillnad  från  Gerd, 
Freys  hustru,  som  bryter  bygd,  odlar  mark  och  bygger  bo.  Rimgerd  är,  i 
motsats  mot  det  väl  odlade  och  fruktbara  gärdet,  den  af  rimfrost  stelnade 
muUen,  som  intet  alstrar:  hon  är  här  en  personifikation  för  den  till  döden 
dömda  hedendomeu. 

Nu  kommer  hon  till  Helges  och  Atles  skepp  i  Varinsviken  (den  väpnade 
krigarens,  värnemannens  stridsplats  vid  hafvct)  och  vill  förgöm  dem  eller  söka 
få  böter  för  sin  fader.  Så  väl  Helge  som  Atle  bemöUt  henne  såsom  den 
lättfärdigaste  sköka  (jfr  uttryckssättet  med  Prof.  Jer.  3:  i — 3;  Vish.  14:  12; 
3  Mos.  17:  7;  5  Mos.  31:  le;  Psalt.  73:  27  m.  ii.).  Fräckast  är  hon  i  sitt 
samtal  med  Atle.  Det  undgår  icke  hennes  skarpblick,  att  han,  tvifiaren  och 
frit&nkaren,  som  öfvergifvit  de  gamla  gudarne,  men  tjänar  den  kristne  Helge, 
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medan  han  dock  är  en  otrogen  och  nedbrytande  hedning,  åti^ater  ett  nog 
stort  förtroende,  då  han  fått  sin  plats  vid  förstäfven  af  Helges  skepp  (v.  14). 

Såsom  böter  begär  den  illslaga  Kirogerd  af  Helge  att  få  sofva  hos  honom 
en  natt;  men  han  säger  henne  vara  en  passande  maka  åt  »Luden,  en  tors 
som  bor  på  Tollö  (dårskapens  ö)>  —  en  omskrifven  benämning  för  4Jäfvalen 
(Loke)  efter  medeltidens  begrepp.  Emellertid  frågar  henne  Helge,  om  den 
goda  huldra  eller  valkyrja,  som  hägnat  hans  skepp.  —  Hon  hade  sett  den 
ljusa  mön  och  hennes  följeslagarinnor,  men  fann  den  synen  led,  när  deras 
hästar  skakade  sig  och  befruktande  dagg  föll  från  deras  manar,  däraf  med 
tiden  god  äring.  Jämför  härmed  den  redan  i  eddasången  Vaftrudners  ordskifte 
(vis.  45,  49)  gjorda  häntydningen  på  kristendomen  och  de  kristna  valkyijorna 
eller  skyddsdiscma  samt  den  välsignade  morgondagg^  som  skall  nära  nya 
åldrar,  medan  det  i  afseende  på  hedendomen  heter  om  Rimfaxe,  nattens  hast: 
»fradga  från  betslet  hvar  morgon  han  fäller,  dädan  kommer  dagg  i  dalars. 

Nu  hafva  under  samtalet  Atle  och  Helge  uppehållit  Rimgerd  till  dager 
ljus,  likasom  Tor  uppehöll  dvärgen  Allvis.  Rimgerd  förvandlas  då  till  en 
stenstod,  att  stå  såsom  ett  hånligt  hamnmärke.  På  det  ena  af  de  slesvigska 
guldhomen  är  hon  af  bildad  med  ett  kvinnohufvud  å  en  ful  djurkropp. 

Helge  var  en  stor  härman.  Hans  halfbroder,  konung  Hjorvards  äldste 
son  Heden  (hedningen),  som  ur  mytisk  synpunkt  har  karakteren  af  Höd, 
Balders  medtäiiare  om  Nanna,  satt  hemma  hos  sin  fader  i  nordlandet.  Helge 
och  Sväva  älskade  hvarandra  och  gåfvo  hvarandra  trohetslöfte.  Hon  var 
hemma  hos  sin  fader,  men  valkyrja  som  förut  (nitälskade  för  kristendomen). 
Härefter  omtalas,  huru  Heden  på  julaftonen  gjort  ett  löfte  vid  bragebägaren 
att  vinna  sin  egen  broders  käresta,  men  ångrade  det  djupt  och  drog  bort  på 
villostigar  söder  ut.  Han  träffade  Helge  och  bekände  för  honom  sin  förbrytelse. 
Denne,  som  anade  sin  egen  snara  död,  behandlade  sin  halfbroder  med  öfver- 
seende  och  ädelmod  (v.  31 — 35).  Fint  är  hans  uttryck,  då  han  säger,  att 
de  bägge  skulle  segra  eller  gå  under,  eller  att  sannas  skulle  bäggederas 
bägarelöften  (ölmål).  Märk  väl!  Han  begagnar  icke  såsom  Heden  uttrycket 
bragelöfte,  ty  hans  egen  bragebägare  är  vinkalken. 

Rodmars  son  Alf  (en  poetisk  omskrifning  för  Teodosius  den  store)  hade 
inhaslat  en  valplats  och  stämt  Helge  till  holmgång.  I  denna  kamp  fick  Helge 
banesår.  Han  sände  då  Sigar  (den  segi*ande  tanken,  allegorisk  personlighet)  till 
Sväva  att  bedja  henne  komma,  innan  han  utandades  sitt  lif.  Djupt  bedröfvad 
infann  hon  sig.  Helge  bad  henne  vid  deras  sista  möte  att  dela  sin  kärlek  och 
att  icke  sörja  (jfr  1  Tess.  4:  is,  14)  utan  hjälpa  honom  att  lättare  förblöda! 
Han  tillägger :  »Mig  har  svärdet  nått  hvad  närmast  hjärtat  är»,  nämligen  omsorgen 
om  kristendomens  främjande.  Han  beder  Sväva  att  med  kärlek  omhulda  Heden, 
men  hon  svarar,  att  hon  efter  Helges  död  icke  kan  eller  vill  famna  en  oberömd 
konung.  Djupt  nedslagen  gick  Heden  bort  för  att  aldrig  återkomma,  innan 
han  hämnats  sin  broder.  Denna  Hedens  eller  hedningens  tröstlösa  förtviflan 
är  från  mytsången  omsatt  i  den  sköna  folkvisan  om  »Sven  i  Rosengård». 
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Efter  sångens  slut  finnes  tillagdt,  att  Helge  och  Sväva  äro  födda  åter 
efter  döden.  Detta  har  man  oriktigt  tolkat  såsom  en  själavandring.  Men 
andemeningen  är  den  kristna:  pånyttfödelse  genom  tron  och  uppståndelse  ur 
grafven  med  en  förklarad  lekamen. 

Heden  och  Helge,  dessa  typer  för  hedning  och  kristen,  förekomma  i 
Sigurdssångerna  under  andra  förklädnadsnamn:  Hjälmgunnar  och  Agnar,  De 
historiska  grunddragen  i  teckningen  af  dem  äro  lånade  af  västgötahöfdingarne, 
den  hedniske  Atanarik  och  den  kristne  Fridigem! 


26.    Första  kvädet  om  Helge  Hundingsbane. 

Denne  Helge,  som  fått  sitt  namn  efter  Helge  Hjorvardsson,  f ramställes 
såsom  den  förste  i  Norden,  hvilken  lärt  känna  och  omfatta  kristendomen. 
Med  andra  ord:  han  är  en  ny  Helge  Hjorvardsson.  Hans  mytiska  bakgrund 
eller  substrat  är  Tjasse-Halfdan,  Sköld- Allvaldes  son.  Sitt  tillnamn  Hundingsbane 
har  han  fått  däraf,  att  han  förnekade  hedendomen  eller,  som  det  heter,  dräpte 
konung  Hunding  (hundhedning,  en  poetisk  omskrifning  för  Oden  själf),  likasom 
Tjasse  dräpte  Sigtrygg  (Oden).  Endast  uttryckssättet  i  de  sköna  sångerna  om 
Helge  Hundingsbane  är  hedniskt-mytisk  förklädnad;  innehållet  är  däremot  af 
kristen  åskådning  och  syftning. 

Det  heter:  tidigt  (i  kristendomens  första  dagar),  då  örnar  skreko  (religions- 
strider väcktes)  och  helga  vatten  iiöto  frän  himmelsfjällen  (till  dopets  bad), 
då  föddes  Helge  af  Borghild  i  Brålunden.  Hon  var  maka  åt  den  berömde 
'Sigmund^  sonen  af  VöUung,  hvarom  vidare  längre  fram. 

Borghild  är  ännu  hedning,  och  namnet  utmärker  en  stridsmö,  som  sitter 
trygg  i  sin  borg  i  Brålunden.  Denna  sista  benämning  kommer  af  bra  ögonbryn, 
ett  af  de  viktigaste  ord  inom  det  gamla  skaldespråket.  Man  erinre  sig,  att 
när  asagudarne  skapade  världen  af  den  sönderstyckade  jätten  Ymers  lemmar, 
gjorde  de  af  hans  ögonbryn  (bra,  brår)  en  inhägnad  eller  ett  stängsel  omkring 
Midgård,  människornas  värld,  till  värn  mot  de  utanför  boende  jättame.  Men 
lika  svårt  som  det  är  att  se  sina  egna  ögonbryn,  lika  svårt  är  det  städse  att 
se  skillnad  mellan  människa  och  jätte,  mellan  sanning  och  sken,  mellan  rätt 
och  orätt.  Af  bra  —  sade  vi  —  kommer  Brålunden^  där  det  gällde  att  skilja 
mellan  sann  och  falsk  tro,  bestämmande  för  lifvet.  Borghild,  modern,  såg  ej 
det  sanna  härvid.  Också  slutade  hon  med  en  missgärning.  Men  fadern  såg 
rätt  och  gaf  sin  späde  son  en  ädel  lökväxt,  den  heliga  liljan,  symbolen  för 
Kristus.  Af  bra  kommer  ock  Bråvallarne  (ordet  brdvellir,  användes  såsom 
lokalnamn,  men  betyder  egentligen  de  svalar  öfver  ögonen,  å  h  vilka  bry  nen 
växa):  å  dem  gällde  det  att  se,  på  hvilkendera  sidan  man  borde  ställa  sig  i 
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striden,  ty  den  sidan,  som  kämpade  för  en  sann  sak,  skulle  segra,  den  andra 
förlora. 

När  Helge  var  född  —  och  det  skedde,  medan  ännu  Borgir  (Jbörgr  galt, 
solgalten,   en   omskrifven  benämning  för  Balder)  var  rådande   och    bröt  bygd 
(braut,  gjorde  >bröt»)  medan  ännu  natt  var  i  gården,  —  kommo  blida  nornor 
att  utstaka  den  nyföddes  lefnadsmål  samt  kora  honom  till  en  väldig  stridshjälte. 
De,  d.  v.  s.  två  af  nornorna,  nämligen  Urd  och  Vardande,  fäste  trådarna  af 
sin   väfnad   midt   under   månens   sal   mellan   öster  och   väster,   mellan    solens 
uppgång  och  nedgång,  ty  däremellan  skulle  kristendomen  varda  utbredd.    Och 
systern  till  Nere  kastade  en  trådände  åt  norden  och  bjöd  den  hålla  fast.    Men 
den  höll  icke,   såsom  vi  skola  se.     I  mytiskt  afseende  är  Nere,  den  närande, 
guden   Frey,   och  Neres  syster  är  Freya,  hvars  prototyp  är  valan  Heid,  den- 
samma som   nornan   iSktdd,  hvilken  vanligen  sökte  inlägga  något  trassel  eller 
söndring  i  hvad  de  två  andra  nornorna  fastställt. 

Ett  var  föräldrarna  till  ångest  och  oro:  de  gamla  stridskorpama,  som 
sågo  den  unge  hjälten,  gladde  sig  åt  en  ny  tid  af  kamp  och  rof.  Men  de 
misstogo  sig  om  kampens  art.  Sigmund,  Helges  fader,  tillägnade  honom  gamla 
odalgårdar:  Ringstad,  Solfjäll,  Snöfjäll  med  Sigarsvallen,  Ringsta  och  Håtun 
med  Himmelsvången,  här  allegoriskt  använda  namn,  som  dock  otvetydigt 
lokalisera  sångens  skådeplats  till  Mälardalen,  Södermanland  och  Uppland. 
Härefter  omtalas,  huru  Helge  slog  den  gamle  Hunding  och  äfven  hans  söner 
(v.  10 — 14),  h varvid  själfva  naturen  i  uppror  förebildar  kampen  mot  heden- 
domens mörker  (v.  15). 

För  Helge  uppenbarar  sig  nu  Sigrun,  konung  Högnes  dotter,  hvilken 
jämväl  omfattat  kristen  tro  och  blifvit  en  valkyrja  för  dess  utbredning.  Hon 
är  en  poetisk  förklädnadsperson  för  Idun,  och  hennes  fader  Högne  för  Ivalde 
(månen).  Hon  omtalar  för  honom,  att  hennes  fader  lofvat  henne  åt  konung 
Granmars  son  Hödbrodd  (namnet  bildadt  efter  Höd,  mörkrets  gud,  hans  myt- 
substrat  vanajätten  Gymer),  här  en  typ  för  hedning.  Honom  vill  bon  icke 
äga,  utan  begär  hjälp  af  Helge,  hvilken  hon  omfattar  med  kärlek.  Han  lofvar 
henne  skydd  (v.  20)  samlar  folk  och  skepp  från  Upplands  skeppslag  och  drager 
i  härnad  mot  de  hedniska  södermanländska  furstame  (v.  21 — 31).  Före  den 
oundvikliga  striden  uppstår  en  träta  mellan  Granmars  son  och  Hödbrodds 
broder  Gudmund  (hans  mytsubstrat  vanajätten  Ide)  å  ena  sidan,  och  Helges 
följeslagare  Sinfjötle  å  den  andra.  Den  förre  försvarar  den  gamla  gudatron, 
som  angripes  af  den  senare,  typen  för  öfvergångstidens  tviflare.  Bittra  ord  får 
Sinfjötle  höra,  såsom  att  äfven  han  ätit  rått  kött  och  öfvat  illbragder  (v.  36);  att 
han  numera  vore  snöpt  och  utan  framtid  (v.  40) ;  att  han  bland  göterna  i  södern 
såsom  en  verklig  röfvare  gjort  nidingsverk  (v.  41);  att  han  såsom  en  sedeslös 
sven  mjölkat  Gullners  getter  (varit  en  opålitlig  soldtagare  hos  den  rike  bysantiske 
kejsaren) ;  och  att  han  såsom  en  tröstlös  och  botfärdig  dotter  uppträdt  i  trasdräkt 
(jfr  »Hvem  var  Sigurd  Fafnersbane»,  sid.  31,  32,  Eunapii  berättelse  om  göternas 
öfvergång  öfvcr  Donau,  och  huru  de  då  låtsade  vara  goda  kristna). 
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Sinfjötle  åter  svarade,  att  Gudmund,  eller  med  andra  ord  den  hedniska 
gudatron,  vore  en  svekfull  völva,  som  bar  skrock  samman  här  på  jorden  (v.  37) 
och  såsom  en  trolsk  och  aslysten  valkyrja  hos  Oden  bragte  män  i  kif  med 
hvarandra  (v.  38);  att  de  bägge  med  hvarandra  aflat  ulfvar  (vilda  inbillnings- 
foster,  jfr  Lokes  afföda),  men  hvilket  Sinfjötle  nu  afskydde;  att  Gudmund 
vardt  Granes  brud  å  Bråvallen  (vardt  bunden  vid  den  timliga  odlingen  allena) 
samt  gjord  till  att  löpa  och  ofta  tröttriden  å  bergets  sluttning  (v.  42)  o.  s.  v. 

Helge  afbröt  denna  träta  och  gaf  det  erkännandet  åt  Granmarssönorna 
(namnet  Granmars  mytsubstrat  är  All  valde-Sköld),  att  de,  ehuru  ej  ädla  och 
goda,  dock  voro  dugande  kämpar,  som  lämnat  spår  efter  sig  på  denna  guld- 
fikandets  och  vedermödans  jord  (Moenshem),  Dessa  sände  nu  härbud  till 
Hödbrodd,  och  denne  samlade  bland  sina  trosförvanter  stridsmän,  så  många 
han  kunde.  Härarna  möttes  vid  Frekasten  (vargklippan)  till  ett  fältslag,  i 
hvilket  Helge  segrade.  Såsom  en  i  luften  sväfvande  osynlig  valkyrja  hade 
Sigrun  jämte  andra  goda  skyddsdiser  hägnat  Helge  under  striden  och  hälsade 
honom  efter  dess  lyckliga  slut  såsom  segervinnare  och  herre  öfver  henne  och 
hennes  faders  hofgård  Ringstiid  äfvensom  öfver  landet! 

Men  striden  var  ännu  icke  slut. 


27.    Andra  kvädet  om  Helge  Hundingsbane. 

Denna  sång  innehåller  till  en  del  detsamma  som  den  förra,  men  till  en 
del  äfven  nya  drag.  Sä  säges  här,  att  Helge  uppfostrades  af  Hat/al,  hvilken 
poetiska  omskrifniug  torde  betyda,  att  Helge  uppfostrades  i  krigets  härda 
skola.  Såsom  mycket  ung  gick  Helge  att  utspeja  Hundings  hird  (styrkan  af 
hans  stridsflock),  och  var  Hundings  son  Heming  (en  i)oetisk  omskrifning  för 
Tyr,  som  äfven  kallas  Brag,  brayr)  då  hemma.  I  konung  Hundings  hof  vardt 
den  unge  främlingen  iförd  brynja  eller  vapenskrud  (v.  1,  jfr  härmed,  huru 
longobarden  Alboin  vardt  iklädd  vapenrustning  hos  sin  fiende  gepidernas 
konung).  Först  när  han  var  borta,  fick  man  veta,  hvem  han  var,  och  gick 
att  efterspana  honom.  För  att  rädda  sig  måste  Helge  då  förkläda  sig  till 
trälkvinna  och  gå  att  mala  i  kvarnen:  många  förödmjukelser  måste  de  första 
kristna  tala. 

Sedan  emellertid  Helge  dräpt  Hunding  och  med  sina  skepp  låg  å  Bnmavdg, 
uppsökte  honom  valkyrjan  Sigrun  (Idun),  som  kallas  en  ny  eller  återfödd  Sväva 
(Nanna)  på  samma  sätt  som  frukten,  frökornet,  om  hösten  födes  ur  vårens 
blomknopp.  Hon  frågade  vikingarne  bland  annat,  hvart  de  ville  väg  lära 
känna  (märk  svaret:  österled)  och  förebrådde  dem,  att  de  på  hedningars  vis 
åto  rått  kött.     Oaktadt  Helge  svarade  något  undvikande  och  ej  ville  gifva  sig 
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till  känna,  lät  hon  honom  förstå,  att  hon  väl  kände  honom  och  visste,  att 
han  slagit  Hunding,  och  hon  gillade,  att  han,  såsom  numera  tillräckligt  vapen- 
stark,  kvad  kämpadater  i  valmnor  eller,  med  andra  ord,  gick  att  bekämpa 
hedningarne  med  vapenmakt  (v.  5 — 12). 

Härefter  omtalas,  såsom  i  förra  sången,  Sigruns  bortlofvande  åt  Hödbrodd, 
hennes  kärlek  och  tillflykt  till  Helge  samt  dennes  strid  med  hennes  fränder 
och  Granmarssönerna.  I  denna  strid  föllo  de  allra  flesta  af  Sigruns  fränder, 
endast  hennes  broder  Dag  vardt  vid  lif,  fick  lejd  och  svor  Helge  trohet 
Dag,  dagr  eller  dcBgr^  är  ett  binamn  åt  jordodlaren  och  sjöfararen,  Njord. 
Han  är  således  analog  med  eller  en  ny  uppenbarelse  af  Atle  eller  Sinfjötle. 

Helge  äktade  Sigrun  och  fick  söner  med  henne,  men  vardt  ej  gammal. 
Hans  svåger  Dag,  hedningen,  ofifrade  åt  Oden  för  fadershämnd,  fick  låna  Odens 
spjut  Gungner  (elden)  och  genomborrade  Helge  å  det  ställe,  som  hette  Fjåtier- 
lund  (poetisk  omskrifhing  för  den  timliga  bostaden).  Själf  underrättade  Dag 
sin  syster  härom  och  erbjöd  henne  förlikning  och  böter.  Hon  erinrade  honom 
om  hans  brutna  eder  och  uttalade  öfver  honom  en  svår  förbannelse  (v.  29 — 31). 

Det  heter,  att  hög  vardt  uppkastad  efter  Helge,  och  när  han  kom  till 
Valhall,  erbjöd  sig  Oden  att  med  honom  dela  makten  öfver  allt  varande. 
Helges  svar  (v.  39)  hänvisar  den  gamle  guden  och  därmed  hedningarne  till 
samma  träldomsarbeten,  som  de  kristna  förut  fått  tåla. 

Sången  afslutas  med  den  sköna  episoden  om  Sigruns  sorg  och  huru  den 
stillas  (v.  40 — 52).  Helge,  som  efter  döden  uppenbarar  sig  i  grafhögen  för 
Sigrun,  säger  bland  annat:  »Hvar  tår  faller  blodig  på  kämpens  bröst,  kall, 
genomträngande,  genomkyld  af  din  sorg.»  Han  uppmanar  henne  att  glädjas 
åt  lifvet  och  icke  sörja,  likasom  Helge  Hjorvardsson  hade  bcdt  den  älskade 
Sväva  hjälpa  honom  att  lättare  blöda  och  dö  genom  att  icke  öfverlämna  sig 
åt  en  tröstlös  sorg.  Denna  eddasångernas  tanke  är  omsatt  i  en  af  våra 
vackraste  folkvisor  »Sorgens  makt»,  hvari  den  döde  fästmannen  talar  till 
Liten  Kerstin: 

För  hvar  och  en  tår,  som  du  fäller  uppå  jordj 

Hvem  bryter  löfven  af  liljeträd f 
Min  kista  hoti  bli f ver  så  full  utaf  blod, 

I  fröjden  eder  alla  dagar! 

Men  hvar  gång  på  jorden  du  är  i  hjärtat  glad, 

Hvem  bryter  löfven  af  liljeträd  t 
Min  kista  hon  bli f v  er  så  full  af  rosors  blad, 

I  fröjden  eder  alla  dagar! 

För  Sigrun  förkortades  lifvet  af  sorg  och  bekymmer.  Äfven  om  Helge 
och  henne  heter  det,  att  de  vordo  födda  åter  efter  döden.  Hon  bette  då 
Kåra  Halfdansdottcr,  han  Helge  Haddingaskate,  en  höfding  bland  kämpar, 
äfven  Haddingaskade. 


396 


Här  må  tilläggas:  det  synes  otvifvelaktigt,  att  redan  från  slutet  af  fjärde 
århundradet  eft.  Kristus  många  män  från  norden  under  den  dåvarande  lifliga 
förbindelsen  med  södern  lärt  känna  och  omfatta  kristendomen,  utan  att  någon 
kyrka  dock  här  kunde  gi*undas.  Då  Sigrun  sörjer  öfver  Helges  död,  sörjer 
hon  lika  mycket  öfver  den  unga  kristendomens  aftynande,  och  hon  gick  själf 
in  i  sin  makes  grafhög.  Deras  lefnads  vackra  saga  synes  vara  förlagd  till 
förra  hälften  af  femte  århundradet  efter  Kristus. 


28.    Slnfjötles  död. 

Vi  komma  här  till  en  utomordentligt  viktig  berättelse,  som  ersätter  en 
saknad  eller  aldrig  utförd  eddasång.  Den  är  knapphändig,  men  oändligt 
innehållsrik,  full  af  gripande  skönhet  och  tragisk  storhet. 

För  att  förstå  allt  detta  bör  man  kasta  en  blick  på  innehållet  af  den 
oförklarade  första  delen  af  Völsungasagan,  hvilken  är  utförd  på  grund  af 
eddasånger  och  förträffligt  belyser  den  götiska  utvandringen  från  Tulc. 

Innan  jag  går  vidare,  skall  jag  nu  fästa  uppmärksamheten  å  det  natur- 
symboliska och  mytiska  underlaget  för  de  i  hjältesångerna  och  hjältesagorna 
uppträdande  personerna.  Det  är  ständigt  och  under  upprepade  former  hämtadt 
från  föreställningarna  om  ljusets  växling  och  kamp  med  mörkret  (Balders 
rivalitet  med  Höd)  samt  om  solens  (Sköld-Allvaldes)  och  årstidsjättarnes 
äfvensom  månens  (Nep-Ivaldes)  och  hans  smideskunniga  söners  inverkan  på 
jorden  för  att  framkalla  dess  växtlighet  eller  äring  (utrusta  och  bemanna  det 
stora  skeppet  Skidbladner),  som  närer  och  uppehåller  människorna;  och  vidare 
huru  denna  materiella  nänng  ej  längre  är  tillräcklig,  utan  måste  ersättas  med 
en  ny,  en  andlig  näring  eller  själaspis. 

Völsungasagans  Sige  är  en  poetisk  omskrifning  fur  Oden  själf,  som  nalkas 
sin  undergång. 

Skade^  den  skadegörande  mannen,  är  en  benämning  för  Allvaldesonen 
Ide-Orvandel ;  och  Brede,  kallad  hans  träl,  är  hans  egen  son  Od,  som  kommit 
till  begrundande  af  kristendomens  sanningar.  Sige  dräpte  Hrede.  Med  andra 
ord  är  detta  berättelsen  om,  huru  Oden,  Höner  och  Loke  dräpte  Uttern  (0<r, 
Od)  och  om   Utter boten. 

Rerer  (hos  Saxo  äfven  Roarius),  Siges  son,  är  en  förklädnadsperson  för 
den  mytiske  Nep-Ivalde  (månen.  Odens  pantsatta  öga). 

Vtilsunffy  Rerers  son,  en  månfas  (nymånen),  har  sitt  namn  efter  Vale, 
den  som  behöll  valplatsen  efter  Balders  död,  och  kallas  i  eddasångerna  Kylimc, 
äfven  Sigar  {siy-arr  den  på  seger  uppmärksamme). 

Sigmund,  Völsungs  son  med  Rimners  dotter  Heid,  har  karakteren  af  en 
nybyggande  Sindre,  och  hans  samsyster  Signy  är  en  Nanna,  hvilken  här  såsom 
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dotter  af  en   månfas  kallas  enda  dottern,  men  hade  en  syster,  Idun,  då  be- 
traktad såsom  dotter  af  en  annan  månfas. 

Siggeir  (segerspjut,  omskrifven  benämning  för  Balder,  solguden)  kallas  en 
götemas  konung.  När  han  friade  till  Signy,  ville  hon  först  ej  hafva  honom. 
Men  Völsung  fick  råda.  Vid  bröllopet  inkom  i  Völsungs  sal  en  gammal  enögd 
man  (Oden)  och  instack  i  branstocken  ett  utmärkt  svärd.  Den  ensam,  som 
kunde  draga  det  ut,  skulle  få  behålla  det.  Endast  Sigmund  kände  det. 
Siggeir  begärde  detta  segersvärd  för  sig;  när  detta  vägrades,  vredgades  han 
mycket. 

Samma  afton  gick  han  i  säng  med  Signy;  och  följande  dag,  då  vädret 
var  vackert,  rustade  han  sig  till  att  fara  hem  till  sitt  rike  Gotland  (det  goda 
landet,  jfr  Breidablik).  Signy  anade  en  olycka  och  bad  sin  fader  bryta  äkten- 
skapet, men  han  nekade.  Innan  Siggeir  for  med  sin  hustru,  inbjöd  han  till 
sitt  rike  Völsung  och  hans  söner  till  gästabud  efter  tre  månaders  frist. 

De  kommo  inom  utsatt  tid.  Signy  varnade  dem  i  hemlighet  för  ett 
öfvcrfall  af  Siggeir,  men  Völsung  ville  ej  fly.  Völsung  föll  härefter  i  ett 
fältslag  och  alla  hans  tio  söner  togos  till  fånga. 

Siggeir  lät  sätta  de  tio  bröderna  fängslade  i  en  stock  i  skogen,  där  en 
gammal  varghona  (Romas  världsmakt)  kom  och  natt  efter  natt  nppat  en  af 
dem,  till  dess  Sigmund  ensam  var  kvar.  För  att  rädda  honom,  skickade 
Signy  till  honom  honung,  att  därmed  smörja  sitt  ansikte  och  äfven  taga  något 
däraf  i  munnen!  Han  lärde  sig  »tänka  blommor»  och  »tala  honunge,  med 
andra  ord:  göterna  gjorde  sig  till  instiillsamma  romerska  soldtagare.  När  nu 
varghonan  kom  för  att  uppäta  äfven  Sigmund,  men  därvid  slickade  hans  anlete 
och  stack  tungan  i  hans  mun,  bet  han  i  den  och  höll  fast,  så  att  tungan 
utrycktes.     Detta  vardt  vargiunans  död. 

Stocken  vardt  söndertrampad,  Sigmund  kom  lös  och  bodde  sedan  i  en 
jordkula.  Signy  skickade  honom  till  hjälp  sin  äldste  son  med  Siggeir  för  att 
baka  hans  bröd.  Men  gossen  vågade  ej  röra  vid  mjölsäcken,  emedan  en 
etterorm  var  däri.  Sigmund  dödade  honom  då  efter  Signy s  råd.  Och  på 
samma  sätt  gick  det  med  Siggeirs  andre  son.  Balderskulten  kunde  ej  längre 
bereda  bröd,  som  tillfredsställde  de  hungrande  (jfr  sammanhanget  med  v.  32, 
33  i  Allvis'  ordskifte). 

Signy  skiftade  skepnad  (såsom  framdeles  Sigurd  och  Gunnar!)  med  en 
seidkvinna,  som  låg  hos  Siggeir,  medan  hon  själf  i  tre  nätter  låg  hos  sin 
broder  Sigmund,  för  honom  okänd.  Härefter  födde  hon  Sinfjötle  (mnskel- 
fjätter,  kraftkufvare).  När  han  var  tio  år  gammal,  sände  honom  Signy  till 
Sigmund.  Han  ville  hellre  hämta  hem  bränsle  än  baka  bröd.  Kmellertid 
knådade  han  in  i  degen  den  giftiga  etterormen  och  bakade  brödet.  Han 
påminde  sin  fader  om  fadershämnden.     De  lefde  af  rof. 

De  funno  i  ett  hus  sofvande  två  män  (Öst-Rom  och  Väst-Rom)  med 
tjocka  guldringar,  och  öfvor  huset  hängde  deras  ulfhamnar.  Sigmund  och 
Sinfjötle  foro  i  dessa  ulfhamnar  och  togo  byte,  till  dess  de  samlat  mycket 
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gods.  Hvarför  bet  Sigmund  Sinfjötle  i  strupen,  men  läkte  honom  åter? 
Svar:  »Med brottsling,  iakttag  tystnad !>  Och  han  matade  honom  med  läkande 
balsam. 

De  gingo  nu  till  Siggeirs  sal,  men  dolde  sig  bakom  ölkar  i  förstugan. 
En  af  Siggeirs  två  unga  söner,  som  lekte  med  gyllene  ringar  (religionssymboler), 
upptäckte  och  röjde  dem.  De  dräpte  barnen.  Härefter  vardt  strid;  de  öfver- 
mannades  och  insattes  lefvande  i  hvar  sitt  rum  af  en  jordhög,  som  därefter 
igenkastades.  Men  dessförinnan  hade  Signy  oförmärkt  i  högen  inkastat  en 
halmknippa  med  ett  däruti  inveckladt  stycke  ^fläsk,  hvaruti  var  instucket 
jSigmnnds  svärd. 

Läs:  brödet  ger  hull,  ger  fläsk;  hullet  ger  styrka  att  kunna  föra  svärdet. 

Med  svärdet  nedsågade  Sigmund  och  Sinfjötle  skiljeväggen  dem  emellan 
och  kommo  åter  i  frihet. 

Do  lade  nu  om  natten  ved  invid  Siggeirs  hall  och  antände  den.  Männen 
där  inne  vaknade.  Signy  utkallades.  Men  hon  ville  ej  låta  rädda  sig,  utan 
gick  åter  frivilligt  in  i  lågorna  för  att  brinna  inne  och  dö  gemensamt  med 
Siggeir.  Och  häri  sammanträffar  åter  sagan  med  folkvisan  om  Hagbard  och 
Signe  (Balder  och  Nanna). 

Efter  utkräfd  hämnd  drog  Sigmund  hem  till  sitt  eget  rike,  hvarest  efter 
Völsung  blifvit  en  annan  konung,  som  nu  vardt  fördrifven. 

I  folkvisan  om  Hagbard  och  Signe  kallas  Völsung  Sigar,  äfven  Sivar, 
Syvord,  Siffuerit,  Syuerit,  Sybor,  Sifver  eller  Siverdt,  öfverallt  med  betydelsen 
af  den  segrande  tanken,  sanningens  ljus  i  motsättning  mot  den  naturliga 
solens  ljus  (Siggeir,  Hagbard,  Balder). 

FIos  Saxo  åter  förekommer  Völsung  under  benämningen  Sjövalde  (Si/valdus) 
med  det  danska  epitetet  »Hörnesorg»,  och  hans  dotter  Nanna  kallas  Synth. 
FJan  säges  hafva  sju  söner,  såsom  månguden  Nep-Ivalde,  medan  Völsungasagan 
säger  tio  (1  +  9).  Sonen  Sigmund  kallas  af  Saxo  Sitjar  (Sigarus)  och  har  tre 
söner:  Sjövalde  (Sy valdus,  Sinfjötle),  Alf  (Helge  Hundingsbane)  och  Ahjer 
(Algerus,  All-gerr,  den  franske  Ogier,  Holger  danske,  Sigurd  Fafnersbane). 

Härvid  böra  uppmärksammas  följande  märkliga  förhållanden:  att  i  fråga 
om  öfvergången  från  hedendom  till  kristendom  fader  och  son  uppträda  såsom  en 
och  samme  i  två  personer  (två  släktled),  såsom  Ilerer  och  Völsung  (måne  och 
månfas);  samt  att  broder  med  syster  såsom  Sigmund  med  Signy  (jfr  Njord 
med  Skade)  aflar  en  son,  eller  fader  med  dotter  en  dotter^  som  är  sin  moder 
föryngrad,  såsom  t.  ex.  Sol  och  Alfrödul,  Tora  och  Yrsa,  samt  Nanna  äfven 
såsom  mor,  dotter  och  dotterdotter. 

Saxo  låter  ock  Sjövalde- Völsung  uttryckligen  säga  (I,  320):  >att  barnen 
icke  äro  åtskilda  från  den,  som  de  hafva  till  sin  ättman  (fader),  emedan  de 
af  honom  hämtat  födelsens  eller  lifvets  gemensamma  ursprung  (commune 
nascendi  principium).  Han  och  hans  söner  lN)rde  därför  anses  siisora  en  enda 
person  (unius  hominis  loco)  och  dem  borde  tyckas  vara  af  naturen  gifven 
likasom  en  och  samma  kropp  (veluti  unum  corpus  a  natura  tributum)». 
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Solen  var  en  gud  och  månen  en  gudafrände:  de  måste  gå  änder  såsom 
sådana,  men  uppstå  såsom  tjänare  i  den  sanne  gudens  ärenden.  Den  gamle 
hedningen  är  död  i  sin  synd,  men  lefver  opp,  föryngrad,  i  den   sanna  tron. 

Vi  kunna  nu  öfvergå  till  den  föreliggande  eddatexten  om   Sinfjötles  död. 

Sigmund,  såsom  en  Sindre,  hade  ovetande  med  sin  syster  Signy  sonen 
Sinfjötle;  med  sin  första  hustru  Borghild  i  Brålund  sonen  Helge  Hundingsbane; 
och  med  sin  andra  hustru  Hjördis  sonen  Sigurd  Fafnersbane.  Härvid  är  att 
märka,  att  Borghild  är  en  föryngrad  Nnnna^  nämligen  en  dotter  af  Balder 
och  Nanna,  som  var  dotter  af  Nep-Ivalde-Gevar-Nökver. 

Borghild  hade  en  broder,  som  man  antagit  heta  Gunnar  eller  hvars  namn 
vore  en  omskrifven  benämning  för  Balders  son  Forsete,  lagens  väktare,  rätt- 
visans skipare.  Sinfjötle  och  Gunnar  friade  till  en  och  samma  kvinna,  hvars 
namn  icke  heller  namnes.  Men  för  att  analogivis  sluta  af  den  symboliserande 
myt-  och  sagodiktningens  sammanhang,  var  denna  kvinna  en  omskrifven  person- 
lighet för  Forsetes  hustru  *Syw,  en  af  asynjorna.  Om  henne  säger  den  yngre 
Eddan:  »Den  elfte  är  Syn.  Hon  vaktar  palatsets  dörrar  och  håller  dessa 
stängda  för  dem,  som  icke  skola  gå  där  in.  Hon  har  till  uppgift  att  a  tingen 
värna  om  de  mål,  dem  någon  vill  förneka  såsom  osanna.  Däraf  bar  man 
det  ordspråk,  att  Syn  är  för  saken,  när  någon  nekar.»  Häri  ligger  dock  en 
dubbel  mening:  någon  nekar  en  sak  vara  sann,  och  Syn  (gudinnan)  är  för 
saken  att  den  nekande  har  rätt;  eller:  någon  nekar  en  sak  vara  sann,  men 
syn  (skäl)  är  för  saken,  att  således  den  nekande  har  orätt. 

Var  då  Sinfjötles  lifssak  sjuk?  Ja!  Och  därför  ville  han  för  sig  vinna 
Syn,  men  gick  att  dräpa  lagens  väktare  i  sin  rivals  person,  hvilken  han  dödade 
i  tvekamp. 

När  han  kom  hem,  ville  stjufmodern  Borghild  bortvisa  honom,  men  fadern 
Sigmund  bjöd  henne  till  förlikning  böter,  dem  hon  mottog.  Emellertid  räckte 
hon  Sinfjötle  vid  arfölet  efter  Gunnar  en  giftbägare.  Sedan  han,  icke  utan 
tvekan,  druckit  däraf,  nedföll  han  strax  död.  Häraf  synes,  att  Borghild  ännu 
är  en  hednisk  Nanna,  som  törstar  efter  hämnd;  men  hon  härskar  dock  i 
tviflets  Brålund,  straffar  utan  rätt  vetskap  den  brottslige  Sinfjötle  eller  andan- 
rödjer  den  gamle  freysdyrkaren,  hon  densamma,  som  föder  den  kristne  kämpen 
Helge  Hundingsbane,  hvilken  hon  mycket  älskar  utan  att  förstå  hans  kallelse. 

Vidare  omtalas,  huru  Sigmund  bar  den  döde  sonen  lång  väg  i  sin  famn 
och  kom  till  en  fjord,  där  en  gammal  man  (Oden)  tog  liket  i  sin  farkost  och 
försvann  därmed  utåt  hafvet,  medan  Sigmund  kringgick  Qorden. 

Sålunda  slutade  den  gamle  kämpen,  representanten  för  freyskulten,  spårlöst 
försvinnande  på  hafvet,  där  i  tidernas  början  den  sofvande  jättegossen  Sceaf 
kommit  vaggande  fram  i  en  farkost  och  sofvande  på  den  sädeskärfve,  som 
gaf  åt  människorna  de  första  frökornen. 

Hvad  angår  Sinfjötles  död  genom  gift,  så  är  skäligen  synbart,  att  den 
mytiserande  diktaren  här  lånat  ett  motiv  från  historien,  hnmledes  longobard- 
drottningen  Rosamunda  räckte  giftbägaren  åt  sin  älskare,  hvilken  l^älpt  henne 
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att  mörda  hennes  make  Alboin,  den  siste  dråplige   fullblodshjälten  bland  de 
götiska  folken  i  södern. 

Såsom  exempel  på  huru  ortnamn  städse  användas  appellativt  och  tvetydigt 
må  erinras,  att  Borgliilds  rike  namnes  Danmark^  hvilket  alldeles  icke  är  nuv. 
Danmark,  utan  i  allmänhet  betecknar  det  rike,  där  Dan  (Tor  eller  torskulten) 
var  rådande.  Likaså  är  Frakland  eller  Frankland  (af  freke  varg)  här  icke 
Frankrike  eller  någon  viss  del  däraf,  utan  betecknar  rofvets  land  eller  det 
af  göterna  uti  södern  i  besittning  tagna  landet. 


^ 


NIONDE   SÅNGGRUPPEN. 

I  Ilelgesångerna,  som  handla  om  utvandringen  från  norden  till  södern 
och  götafolkens  börjande  öfvergång  till  kristendomen,  lärde  vi  känna  två 
framträdande  historiska  personligheter  under  en  poetisk  mytförklädnad,  näm- 
ligen Atanarik  och  Fridigern.  I  nu  förevarande  vandringsskede,  det  sjette, 
hvilket  handlar  om  de  götiska  folkgruppemas  utbredning  öfver  det  sjunkande 
romarväldet,  framträda  ytterligare  flera  rent  historiska  personligheter  vid  sidan 
af  andra,  som  äro  allegoriskt-mytiskt  diktade  för  att  åskådliggöra  och  samman- 
binda vissa  viktiga  tilldragelser.  Sedan  skalden  valt  de  handlande  hufvud- 
personerna  —  vare  sig  verkliga  eller  diktade  representanter  —  tecknar  han 
dem,  ofta  med  ett  beundran  svärd  t  konstnärligt  mästerskap,  ur  synpunkten  af 
den  fritt  skapande  eller  ombildande  diktens  och  skönhetens  kraf,  men  dock 
så,  att,  om  än  en  del  episoder  tillkommit  endast  för  diktens  och  skönhetens 
egen  skull,  ingenting  får  strida  mot  det,  som  är  hufvudsak  i  den  underlagda 
verkligheten,  och  vidare  så,  att  framställningen  aldrig  bryter  emot,  utan  tvärt 
om  i  detalj  fint  utpräglar  natursymboliken  i  de  gamla  myter  eller  mytsagor, 
som  i  hvarje  fall  blifvit  valda  till  förklädnad  för  det  historiska  stoffet. 

Följande  personer  ur  verkligheten  igenkänna  vi  här  under  diktens 
omhöljen : 

Alarik,  västgöternas  konung,  här  kallad  Sitjurd  Fa/nersbane. 

Valemir,  Teodemir  och  Videinir,  östgöternas  konungar  eller  furstar  af 
amalernas  konungaätt  och  söner  af  Vandalar;  här  kallade  Gunnar,  Hdgne 
och  Guttonn,  medan  deras  fader  namnes  Gjuke,  hvaraf  åter  benämningen 
gjukungar. 

Teoderik  den  store,  Teodemirs  son,  östgötakonungen  såsom  ung,  här  kallad 
Gjuke,  ftfven  Niflung^  såsom  farfadern. 
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Atttla,  Mxindzucks  son,  hunnernas  konung,  här  kallad  AtUj  son  af  Budle, 
efter  hvilken  benämningen  budlongar  för  hela  ätten. 

Teodosuis  den  store ^  den  bysantinskc  kejsaren,  framträder  här  under 
skepnaden  af  bonden  Beidmar; 

Arcadius,  hans  son,  under  den  typiska  benämningen  Regin  dvärg,  som  i 
öfrigt  betecknar  Öst-Rom  i  motsats  mot  Väst-Rom; 

Honorim,  andre  sonen,  under  den  likaledes  typiska  benämningen  Fafner^ 
h varmed  dessutom  betecknas  det  västromerska  väldet  i  allmänhet  och  staden 
Roma  i  synnerhet; 

Placidia^  Teodosii  dotter,  här  kallad  Lyngheid;  samt  adoptivdottern 

Serena^   riksföreståndaren   och  fältherren  Stilicos  gemål,  kallad  L,o/nheid. 

Bland  allegoriskt  diktade  eller  mytiskt  förklädda  sagopersonligheter  ma 
framhållas  följande: 

Griper^  konung  Sigurd  Fafnersbanes  spåkunnige  morbroder. 

Gndnin,  Gjukes  dotter,  Gunnars,  Högnes  och  Guttorms  syster,  förmäld 
först  med  Sigurd  Fafnersbane,  andra  gången  med  Atle  och  tredje  gången  med 
konung  Jonaker.  Gudruns  personlighet  är  diktad  såsom  en  bindelänk  mellan 
völsungar,  gjukungar  och  budlungar;  inom  ramen  af  hennes  lefnads  saga  äro 
sammanträngda  nära  fem  århundraden  eller  de  götiska  folkens  hela  blomstrings- 
tid.     Hon  har  omfattat  kristendomen. 

Grimhildy  Gudruns  moder,  Gjukes  trollkunniga  maka,  är  helt  och  hållet 
en  hednisk  typ  för  den  gamla  valhallskultens  hjälteära  samt  krigs-  och  rof* 
lystnad.     Hon  är  både  mäktig  och  inflytelserik. 

Svanhild,  Gudruns  och  Sigurds  dotter,  som  gafs  till  äkta  åt  Jörmunrek, 
är  en  personifikation  för  den  varägerstam,  som  från  Tule  utgången  nedsatt 
sig  i  Holm  gård  och  där  gick  under. 

Glamvör  kallas  den  barnlöse  konung  Gunnars  gästvänliga  maka. 

Kostbara  åter  namnes  Högnes  gemål,  namnet  häntydande  å  soldförhållandet 
till  Bysanz.  Hennes  personlighet  är  en  poetisk  förklädnad  för  konung  Teodemirs 
frilla  EreUva^  hvilken  var  moder  åt  Teoderik  den  store. 

Brynhild^  äfven   Sväva  och   Segerdrifva,   Budles  dotter  och  Atles  syster, 
är   en   skyddsdis   för   de   götiska   folkens   gamla   hemland   Trakien.      Hon    är 
\  (^  valkyrja  eller  strid smö  och  har  bakom  sig  en  stormig  ungdom,  men  bar  om- 

fattat kristendomen.  Såsom  ung  älskade  hon  Agnar  eller  Helge  (Fridigem), 
men  kunde  ej  förmås  att  gifva  sin  hand  åt  Hjälmgunnar  eller  Heden  (Atanarik); 
lofvade  däremot  att  äkta  den,  som  rede  öfver  vaferlågen  kring  hennes  borg 
och  fruktade  för  ingen  och  intet.  Denne  var  Sigurd  (Alarik),  och  de  svuro 
hvarandra  trohet,  men  de  svurna  ederna  brötos  och  Brynhild  blef  Gannars 
maka.  Man  erinre  sig:  Trakien  inkräktades  först  af  västgöterna,  men  öfver- 
lämnades  sedermera  åt  östgöterna.  Brynhild  är  främsta  hjältinnan  i  dessa 
sångers  tragiska  drama.     Hon  dör  försonad  och  såsom  kristen. 

Aslög,  Sigurds  och  Brynhilds  dotter,  namnes  här,  såsom  barn,  men  fram- 
träder såsom  hufvudperson  i  ett  senare  skede. 
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Oddrtin,  Budles  dotter  samt  Atles  och  Biynhilds  syster,  gjukungen 
Gunnars  älskarinna,  är  en  skyddsdis  fur  det  af  östgöterna  inkräktade  landet 
Pannonien,  som  Atle  upplät  åt  dem. 

Bänkhild,  Budles  tredje  dotter,  är  förmäld  med  Ileimer,  som  uppfostrat 
Brynbild  och  tog  värd  om  hennes  och  Sigurds  dotter  Aslög. 

Åtskilliga  andra  diktade  personligheter  skola  på  sina  ställen  omtalas.  I 
fråga  om  det  historiska  underlaget  för  Sigurdssångerna  hänvisas  till  mitt 
arbete:  >Hvem  var  Sigurd  Fafnersbane?  Ett  bidrag  till  frågans  besvarande 
hämtadt  från  runskriften  å  Rökstenen  i  Östergötland».     Stockholm  1883. 


Sigurd  Fafnersbane  var,  som  vi  sett,  son  af  Sigmund,  Völsungs  son;  men 
Völsung  var  sonson  af  Sige,  som  måst  lämna  sitt  hemland  i  det  kalla  norden. 
Völsungarne  beteckna  företrädesvis  utvandrare  af  sveastammen,  hvilka  städse 
sällade  sig  till  den  del  af  göterna,  som  nämndes  västgöter  och  åt  dem  gåfvo 
den  s.  k.  Baldurska  konungaätten  med  Sigurd  eller  den  historiske  Alarik.  Han 
är  i  mycket  tecknad  efter  Balder,  såsom  längre  fram  skall  visa  sig. 

Inom  dikten  är  den  afvikelse  gjord  från  den  verkliga  utvecklingen,  att 
Sigurd  först  dräper  ormen  Fafner  (intager  Rom),  innan  han  kommer  till 
Segerdrifva-Brynhild  (Trakien),  svär  henne  trohetsed  och  åter  öfverger  henne. 

Medan  völsungarne  hafva  sitt  namn  efter  Vale,  Balders  hämnare,  hvilken 
behöll  valplatsen,  samt  Sigurd,  den  ypperste  völsungen,  är  i  mycket  tecknad 
efter  Balder,  så  hafva  äfven  gjukungarne  fatt  sitt  namn  af  en  bestämning, 
som  i  mytsagan  blifvit  förknippad  med  månen.  Det  heter  nämligen,  att  Måne 
tog  till  sig  från  jorden  två  barn,  Bil  och  Iljuke  (Gjuke)^  när  de  med  såstången 
simul  buro  sån  scej  från  brunnen  Byrger. 

Hjuke  (af  A/?/,  hjun  eller  hjon)  betyder  person,  man,  fästeman,  make, 
hjuka  förpläga,  sköta  någon.  Bil  (momeutum,  ögonblick  eller  begränsad  tid) 
kallas  kvinnan  med  afseende  å  hafvandeskapet.  Bil  och  Hjuke  äro  mö  och 
man,  som  med  såstången  simul  (af  sima  band,  kärlekens,  äktenskapets)  bära 
sån  siEij  (vätska,  blod)  från  brunnen  Byrger  (lifvets  förborgade  källa).  Då 
man  såg,  att  månen  städse  tilltog  från  nytändning  till  fullmåne  och  därefter 
aftog,  likasom  kvinnan  vid  hafvandeskapet,  och  såsom  äfven  jorden  utvecklar 
sig  under  den  vegetativa  alstringen,  så  räknade  man  Freya,  likasom  Nanna 
och  Idun,  såsom  mångudinna. 

Gjuke  kallas  äfven  Niflung  af  nefr  frände.  Nefr  eller  nefi  härledes  an- 
tagligen af  nej\  ncef  eller  nöf  näsa,  inom  det  vegetativa  lifvet  växt<>ga  eller 
hål,  hvari  befruktningsämnet  inkommer  och  sätter  anknytningen  till  frukt 
(först  knopp),  medan  man  åter  inom  människolifvet  synes  hafva  tänkt  sig  i 
afseende  på  atielse  och  födelse  ett  förhållande,  som  i  något  erinrade  om  det 
bibliska  uttrycket,  att  (lud  inblåste  i  den  skapade  människans  nnm  en  lefvande 
ande.  Formerna  nefr  och  nefi  omväxla  med  nepr  och  nepi^  knopp,  som  äfven 
skall  betyda  systerson. 
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Sigurds  och  Gjukcs  söner  ingingo  svågerlag.  Gjukniigame  (östgöterna) 
och  völsungarne  (västgöterna)  äro  fränder,  äfven  då  under  de  senare  infattas 
män  af  den  s.  k.  sveastammen.  Den  olycksbringande  afund  och  fientlighet, 
som  utvecklade  sig  mellan  völsungar  och  gjuknngar,  är  ej  beroende  på  stam- 
olikhet, utan  på  samma  inneboende  söndringssjuka,  som  städse  utmärkt  götiska 
eller  germaniska  folkgrupper. 

Vid  sidan  af  völsungar  och  gjuknngar  framträda  budlungar  under  Atle 
(Attila  hunnernas  konung).  Afven  budlungarne  äro  i  fiendskap  med  völsungar 
och  gjuknngar.  Afundsam  öfver  Sigurds  rikedomar  bragte  Atle  gjukungame 
under  sitt  beroende  emot  völsungarne;  och  sedan  Sigurd  var  undanröjd  samt 
gjukungame  bemäktigat  sig  hans  förmenta  skatter,  låter  Atle,  för  att  åtkomma 
dessa,  afdagatnga  de  båda  gjukungame  Gunnar  och  Högne.  Men  llfven  Atle 
träffades  af  en  oblidkelig  hämnd,  och  hans  ätt  gick  under. 

Vi  öfvergå  till  de  hithörande  sångerna. 


29.    Gripers  spådom. 

Detta  kväde,  en  af  de  svagare  sångema  i  poetiskt  afseende,  utgör  här 
en  inledningssäng  under  formen  af  en  spådom.  Sigurd  rider  till  sin  morbroder 
Griper,  som  förutsäger  honom,  att  han  skall  utkräfva  fadershämnd  å  Hundings 
söner  samt  dräpa  Fafner  och  Regin,  därefter  uppväcka  Segerdrifva-Brj^nbild 
ur  hennes  trollsömn,  lära  visdomsranor  af  henne  och  fästa  henne  såsom  tro- 
lofvad  genom  ömsesidigt  trohetslöfte.  Efter  någon  tvekan  att  vidare  yttra  sig 
förkunnar  Griper,  att  Sigurd  skall  blifva  helt  och  hållet  intagen  af  kärlek 
till  Brynhild.  Dock  skall  han  snart  glömma  henne  och  äkta  Gjukes  dotter 
Gudrun,  likaså  af  Grimhilds  trolldryck  dårad  i  Gunnars  ställe  och  i  hans 
skepnad  fria  till  Brynhild.  Men  den  bedragna  Brynhild  skall  uppegga  sin 
man  och  sina  svågrar  att  dräpa  Sigurd.  Han  har  att  motse  en  tidig  död, 
men  skall  då  hafva  förvärfvat  sig  en  oförgänglig  ära. 


30.    Reidmars  ordskifte. 

Hjälprek  är  en  appellativ  benämning  för  götafolken  såsom  bundsförvanter 
eller  soldtagare  hos  den  bysantinskc  kejsaren.  Sigurd  valde  sig  i  Hjälpreks 
hästhjord  den  fåle,  som  hette  Grane  (namnet  af  Grönn  grön),  hvarmed  be- 
tecknas, att  Sigurds  män  (Alariks  folk  västgöterna)  plöjde  och  sådde,  där  de 
tågade  fram  och  städse  voro  på  vandrande  fot.  Regin,  som  ofta  var  hos 
Hjälprek,  berättade  för  Sigurd  om  den  så  kallade  Ott^rboten,  eller  huruledes 
Otter  {6tr  utter,  äfven   mansnamnet  Ottar,   en  representant  för  det  krigiska 
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odcnsfolkct,  som  lefde  af  rof  till  vatten  och  lands,  samt  en  broder  till  Hegin 
och  Fafner;  härmed  en  antydning  å  götafolkens  samt  helleners  och  romares 
urfrändskap),  vardt  af  Loko  slagen  till  döds  med  en  sten,  då  han  sorglös  satt 
på  åbacken  och  åt  en  fångad  lax.  Oden,  llöner  och  Loke  togo  härefter 
skinnet  af  Otter  och  gingo  om  kvällen  till  gästning  hos  bonden  Ueidmar 
(mytsubstrat  vagnmannen,  stora  björnen,  Mimer).  Men  här  vordo  de  gripna 
och  måste  friköpa  sig  genom  att  fylla  hela  utterbälgen  med  guld  och  äfven 
täcka  den  utvändigt.  Loke  måste  skaffa  det  härtill  erforderliga  guldet,  hvilket 
togs  från  dvärgen  Andvare.  Dvärgen  måste  lämna  till  och  med  sin  sista 
klenod,  ringen  Andvaranöt,  hvarmed  egentligen  betecknas  dvärgens  skapande 
eller  alstrande  förmåga.  Men  detta  rof  blef  belagdt  med  förbannelse  för 
enhvar,  som  komme  att  äga  nämnda  ring. 

Med  andra  ord:  medan  ännu  göterna  voro  hedningar,  fingo  deras  gudar 
skaffa  guld  för  att  föda  och  kläda  dem  (fylla  och  täcka  utterbälgen).  Andvares 
ring  uttogs  egentligen,  då  göterna  plundrade  Aten  och  Hellas.  Vid  teckningen 
häraf  har  eddaskalden  gjort  en  anspelning  därpå,  huru  Atens  berömda  filosofiska 
skola  sjunkit  ned  till  ett  »vadande  i  vatten»  och  sofistiskt  »ordkif»,  som  med- 
förde fördärf. 

Sedan  Reidmar  fött  allt  löseguldet,  däruti  inbegripen  ringen  Andvaranöt, 
kräfde  honom  sönerna  Fafner  och  Regin  på  nidgäld  efter  sin  broder  Otter; 
men  han  nekade.  Då  dräpte  honom  Fafner  och  tog  hela  den  samlade  skatten. 
Den  döende  fadern  uppmanade  sina  döttrar  att  utkräfva  hämnd  å  Fafner. 
Regin,  som  förgäfves  begärde  af  brodern  sin  andel  i  det  ärfda  godset,  började 
nu  egga  Sigurd  att  dräpa  Fafner,  hvilken  i  orms  skepnad  låg  på  Gnitaheden 
och  hade  en  skräckhjälm,  som  ingaf  bäfvan  hos  folken.  Åt  Sigurd  gjorde 
Regin  svärdet  Gram,  hvarmed  den  unge  kämpen  klöf  smedens  städ  (klöf 
romarväldet  i  tu).  Man  erinre  sig,  att  Alarik,  västgöternas  unge  konung, 
vardt  af  kejsaren  i  Bysanz  utnämnd  till  generalbefålhafvare  öfver  östra 
Illyrien,  i  hvars  vapen  verkstäder  Alarik  lät  förse  hela  sin  här  med  en  full- 
ständig vapenrustning  —  det  skarpa  svärdet  Gram,  hvarmed  Fafner  skulle 
varda  slagen. 

Härefter  berättas,  huru  Sigurd  i  sällskap  med  Regin  drog  i  härnad  för 
att  utkräfva  fadershämnd  å  Hundings  söner,  eller  med  andra  ord:  Alarik  af- 
skuddade  sig  själf  hedendomen  och  främjade  sina  mäns  öfvergång  till  kristen- 
domen. Vid  detta  härnadståg  uppenbarade  sig  den  gamle  Oden,  ^Gubben  ])å 
berget».  Sigurd  öfvervann  Hundings  son  Lynyve  och  hans  tre  bröder.  Å 
Lyngve  (ljungens  helgedom,  dyrkaren  däraf,  materialisten)  lät  han  rista  blodörn; 
skaldebilden  härvid  lånad  från  markens  upprispande  af  plogen.  Här  gällde 
ny  odling,  nytt  utsäde. 
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31.    Fafners  ordskifte. 

Nu  var  den  store  ormens,  den  gamle  drakens  tid  ute.  Sigurd  dräpte 
Fafner,  då  han  skred  till  vattens  för  att  dricka.  Till  en  början  dolde  den 
unge  hjälten  och  bancroannen  sitt  namn.  Fafner,  som  anar  sin  broders  svek, 
frågar,  hvem  som  eggat  honom  till  denna  handling,  varnar  honom  för  våda 
af  det  rika  bytet  och  hän  tyder  i  förtäckta  ordalag  på  hans  död  —  Alariks 
plötsliga  frånfälle,  då  han  efter  Roms  intagande  ämnade  på  en  segelflotta  gå 
öfver  med  sitt  folk  till  Afrika.  Med  afseende  på  den  väckta  tanken  att  uti 
Italien  grunda  ett  eget  rike  frågar  Sigurd,  »hvilka  de  nornor  äro,  som  i  nöd 
hjälpa  och  förlösa  mödrar  från  söner  sina?»  Denna  tanke  är  vidare  utförd  i 
eddasången  Oddruns  klagan.  På  den  frågan,  hvar  Surt,  den  onde  jätten,  och 
de  höga  asagudar  skola  blanda  blod  samman  i  strid  på  lek,  svarar  Fafner: 
på  holmen  Oskopiier,  den  ödesdigra  platsen,  där  ragnaröksstriden  skulle  ut- 
kämpas. Det  är  samma  tanke  som  i  Vaftrudners  ordskifte  v.  18:  Ej  varder 
is  å  den  ån,  som  skiljer  jättars  och  gudars  grund.  Det  onda  är  odödligt 
liksom  det  goda. 

Regin,  som  hållit  sig  afsides,  medan  Sigurd  dräpte  Fafner,  kom  därefter 
tillbaka  och  lyckönskade  segervinnaren.  Han  skar  ut  Fafners  hjärta  med  det 
svärd,  som  namnes  Ridil  (Hribill)  och  drack  af  hans  blod;  bjöd  så  Sigurd 
att  steka  ormens  hjärta  vid  elden,  medan  han  själf  ginge  att  sofva  efter  den 
blodiga  drycken.  Sigurd  gjorde  så.  När  han  skulle  undersöka,  om  hjärtat 
var  fullstekt,  brände  han  sig  å  ett  finger  och  stack  det  i  munnen;  men  när 
Fafners  hjärtblod  kommit  å  hans  tunga,  förstod  han  fåglalåt.  Nötväckorna, 
som  kvittrade  i  snåren,  varnade  honom  för  Regins  falskhet  och  försåt. 

Sigurd  högg  då  hufvudet  äfven  af  Regin.  Angående  detta  skaldemotiv 
och  dess  betydelse  jfr  »Hvem  var  Sigurd  Fafnersbane?»  sid.  47 — 50,  75 — 77. 

Sedan  nötväckorna  vidare  uppmanat  Sigurd  att  fara  till  Hindarfjället  och 
uppsöka  Brynhild,  begaf  han  sig  först  till  Fafners  håla  (Roma)  och  fann  där 
öfvermåttan  mycket  gods  i  dyrgripar  och  guld.  Det  heter,  att  Fafners  bo  var 
öppet,  men  alla  dörrar,  döirposter  och  timmerstockar  af  järn.  Och  det 
tillägges:  »där  var  gräfdt  nere  i  jorden.» 

Ja,  det  var  så.  De  första  kristna  hade  undergräft  den  gamle  ormens 
bo,  hade  beredt  sig  fridlysta  helgedomar  nere  i  katakomberna. 


32.    Segerdrifvas  ordskifte. 

Sigurd  red  nu  söder  i  rofvets  land  upp  å  HindarQället  (hindens,  Nannas 
fjäll)  och  såg  där  en  sköldborg,  hvarur  stod  upp  ett  märke  (fana,  labarum!). 
Sigurd  gick  in  i  borgen  och  fann  där  den  i  full  rustning  sof vande  valkyrjan 
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Scgerdrifva,  h vilken  han  befriade  ur  hennes  trollsönin  genom  att  med  svärdet 
skära  upp  hennes  br}'nja,  som  grott  fast  vid  hullet,  llon  satte  sig  upp,  bjöd 
Sigurd  en  minnesdryck  och  berättade,  att  två  konungar  varit  i  kamp  med 
hvarandra,  nämligen  den  gamle  krigiske  kämpen  Ifjälmijunnar  (Heden,  hed- 
ningen Atanarik)  och  Ödas  (den  ännu  vinterliga  jordens)  broder,  den  unge 
Afjnar  (den  kristne  Helgo  lljorvardsson,  Fridigern).  Oden  ville  gynna  den 
förre,  men  Segerdrifva  beredde  seger  åt  Agnar.  Vredgad  häröfver  hade  Oden 
stungit  henne  med  sömntörne. 

Denna  berättelse  erinrar  oss  i  korthet,  hurusom  den  hedniske  Atanarik, 
slagen  af  kejsar  Valens  i  kriget  367 — 369  eft.  Kr.  därefter  kom  till  korta 
för  den  kristne  Fridigern,  hvilken  förde  västgöterna  öfver  Donau  och  för- 
skaffade dem  boplatser  i  Trakien.  Förut  är  omtaladt,  huru  Helge  (Fridigern) 
föll  i  en  holmgång  med  Alf,  Teodosius  den  store,  hvilken  förstod  att  dämpa 
göternas  stridslystnad  och  hålla  dem  i  strängt  beroende.  Då  Segerdrifva- 
Brynhild  är  en  skyddsdis  för  Trakien,  så  kunna  vi  nu  fatta  betydelsen  af 
de  orden  i  Gripers  spådom  v.  15,  att  hon,  furstedottern,  sof  å  fjället  >efter 
Helges  död^,  sof  dådlöshetens  sömn,  till  dess  hon  väcktes  af  Sigurd  eller, 
med  andra  ord,  till  dess  den  unge  Alarik  utropades  till  västgöternas  konung 
och  åter  höjde  stridsfanan  i  Trakien. 

Segerdrifva  lärde  Sigurd  alla  slags  runor,  allt  det  vetande,  alla  de  kun- 
skaper, som  folket  numera  kunde  inhämta,  sedan  Ulfilas  gifvit  det  bokstafs- 
skrift  och  bibelöfversättning.  Men  därmed  att  Sigurd  lärde  alla  slags  runor 
är  ock  på  ett  ganska  otvetydigt  sätt  antydt,  att  den  egentliga  runskriftens 
utveckling  tillhör  detta  skede,  hvarifrån  åtskilliga  af  nordens  runmonument 
ock  härstamma. 


33.    Sigurd  kommer  till  Brynhild. 

Denna    beruttelAe    är,    liksom    de    nännast    följande,    för    saiumanhangets    skull    upptagen    ur 
Völflungasagan.      Dessa    berättelser    äro    synbarligen     grundade    ä    eddasånger,    hvilka    numera 

äro   förlorade. 

Sigurd  red  till  den  borg,  där  Heimer  var  härskare.  Han  är  en  poetisk 
omskrifven  personlighet  Hir  Brage,  skaldeguden.  Hans  hustru  Bänkhild  är  en 
omskrifning  för  Idun,  likasom  systern  Br}'nhild  för  Nanna. 

Hemma  bos  Heimer  lärde  nu  Sigurd  närmare  känna  hans  fosterdotter 
Brynhild,  förut  kallad  Segerdrifva.  Sigurd  och  Brynhild  älskade  hvarandra, 
svuro  hvarandra  trohet  såsom  förlofvade  och  sofvo  såsom  syskon  i  samma  säng. 
Han  gaf  henne  ringen  And  varanöt. 

Förut  är  anmärkt  den  oegentlighet  i  afseendc  å  tidsföljden,  att  Sigurd 
kom  till  Brynhild  först  sedan  han  dräpt  Fafner  (intagit  Ilom). 
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Mcii  det  var  efter  infallet  uti  Italien  och  nederlaget  vid  Pollentia  som 
Alarik  gick  tillbaka  till  lUyrien  och  möjligen  tänkte  på  boplatser  för  sitt  folk 
i  Trakien.  Han  synes  hafva  sökt  hjälp  och  stöd  hos  de  östgöter,  som  voro 
bosatta  i  Pannonien ;  eller  —  för  att  tala  med  diktens  språk  —  hos  gjukungame. 
Vi  gå  vidare. 


34.    Gudrun  GJukesdotters  dröm. 

I  en  dröm  såg  Gudrun  Gjukesdotter  sin  tillkommande  make  under  bilden 
af  en  stor,  guldhårig  hjort,  som  tog  sin  tillflykt  till  hennes  knän  och  där 
slutligen  vardt  ihjälskjuten.  1  stället  fick  hon  en  varghvalp,  som  nedstänkte 
henne  med  hennes  egna  bröders  blod.  Gudrun  for  till  Brynhild  för  att  fd 
uttydning  af  denna  dröm,  och  fick  en  sådan.  Hjorten  (det  åt  Balder  helgade 
djuret)  häntydde  på  Sigurd  Fafnersbane  och  varghvalpen  på  Atle. 

Man  märke:  i  förevarande  berättelse  erinras  om  Hakes  söner  och  Hagbard. 
Hake  är,  såsom  redan  är  sagdt,  en  omskrifning  för  Tor.  llakesönernas  syster 
är  Tors  dotter  Trud  (Trakien),  hvilken  sedermera  omskrifves  med  skyddsdisen 
Segerdrifva,  såsom  kristnad,  alltså  äfven  med  Brynhild  själf. 


35.     Sigurd  äktar  Gudrun. 

Sigurd  red  till  konung  Gjukes  hof,  vardt  där  väl  emottagcn  och  ingick 
fosterbrödraskap  med  Gjukes  söner  Gunnar  och  Högne.  Grimhild,  drottningen, 
räckte  Sigurd  ett  horn  med  trolldryck.  Sedan  han  druckit  däraf,  berusats  af 
den  dryck  som  krigslystnaden  räckt  honom,  glömde  han  Brynhild  och  sina 
eder  till  henne,  vardt  däremot  intagen  af  kärlek  till  Gudrun  och  firade  sitt 
bröllop  med  henne. 


36.    Gunnar  friar  till  Brynhild. 

Grimhild  uppmanar  sin  äldste  son  Gunnar  att  fria  till  Brynhild,  och  i 
sådant  syfte  red  han  åstad  i  sällskap  med  sin  broder  Högne  och  Sigurd. 
Brynhild  hade,  som  vi  sett,  gjort  det  löftet  att  icke  äkta  någon  annan  än 
den,  som  red  öfver  den  skyddande  vaferlågen  kring  hennes  borg  och  aldrig 
hyste  någon  fruktan.  Men  Gunnar  kunde  icke  med  sin  häst  Göte  (sitt  götafolks 
kraft)  rida  genom  elden.  Sigurd  bytte  då  skepnad  med  Gunnar,  red  genom 
elden  till  Brynhilds  sal  och  begärde  henne  till  äkta  enligt  det  utlästa  löftet. 
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Brynhild  —  där  hon  vapeiirustad  satt  å  sitt  säte  som  en  svan  å  bölja 
—  svarade  tankfullt,  att  Gunnar  i  så  fall  måste  vara  främre  än  alla  andra 
män  och  dräpa  dem,  som  förut  friat  till  henne! 

Emellertid  måste  löftet  stå  fast.  Brynhild  tog  väl  emot  friaren,  den 
förmente  Gunnar.  Sigurd  dröjde  där  något  och  sof  i  tre  nätter  hos  Brynhild, 
men  hade  därvid  lagt  sitt  svärd  Gram  emellan  henne  och  sig.  Han  tog  till- 
baka af  henne  ringen  And  varanöt  och  gaf  henne  en  annan  ring  i  stället. 

Brynhild  for  nu  till  sin  fosterfader  Heimer,  omtalade  det  skedda  och 
anförtrodde  i  hans  vård  sin  och  Sigurds  späda  dotter  Aslög. 

Härefter  tillreddes  bröllop  i  Gjukes  hof.  Dit  kom  Budle  med  sin  dotter 
Brynhild,  bruden,  och  sin  son  Atle.  När  gästabudet  var  slutadt,  mindes 
Sigurd  sina  eder  till  Br}'uhild,  men  iakttog  tystnad  därom. 

Hade  då  Brynhild  före  äktenskapet  med  Gunnar  en  dotter  med  Sigurd? 
Ja!     Häri  ligger  dessa  sångers  tragiska  knut  förborgad. 

Sigurd  hade  vid  sitt  första  besök  hos  Brynhild  å  Hindarfjällct  förfört 
henne;  hon  vardt  hafvande.  Detta  ansågs  ej  såsom  något  brott,  om  blott 
äktenskapet  ginge  i  fullbordan.  Också  heter  det  i  visan  5  af  Tredje  kvädet 
ora  Sigurd  Fafnersbane: 

Ej  vid  sitt  lif  hon  visste 

något  lyte  låda 

och  vid  sin  ungdoms  ålder 

intet  brott, 

som  en  fläck  vore 

eller  vara  htnde  tyckas. 

Dock  —  grymma  nornor 

gingo  här  emellan. 

På  hvad  sätt  trädde  då  grymma  nornor  här  emellan?  På  det  sätt,  att 
Sigurd  genom  svek  öfverlämnade  Brynhild  åt  Gunnar.  Då  vardt  Aslög  ett 
förskjutet  och  faderlöst  barn,  frukten  af  en  brottslig  och  oloflig  kärlek,  en 
förförares  dotter. 

Med  andra  ord:  hänförd  af  sina  krigiska  framgångar  började  Alarik 
drömma  om  att  grunda  ett  eget  rike  i  Italien  och  nöjde  sig  ej  längre  med 
det  utplundrade  Trakien. 

Sigurd  hade  plundrat  Brynhild  på  hennes  ungdoms  blomma.  Hon  började 
rufva  öfver  hämnd,  en  dubbel  hämnd.  Till  en  början  iakttog  hon  tystnad, 
sättande  list  mot  list,  svek  mot  svek.  Brynhild  var  ställd  emellan  Sigurd  och 
Gunnar  såsom  Nanna  mellan  Balder  och  Höd. 
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37.    Brynhilds  och  Gudruns  träta. 

Det  dröjde  ej  länge,  innan  den  stolta  och  sårade  Brynhilds  harm  k< 
till  utbrott.  Det  skedde  vid  ett  tillfälle,  då  bon  och  Gudrun  gått  nt  i  ån  i 
bada.  För  att  upphöja  sin  egen  make  Gunnar  sade  hon,  att  Gudruns  m 
Sigurd  varit  Hjälpreks  träl.  Förnärmad  svarade  Gudrun  härpå,  att  Sigui 
hennes  man,  i  Gunnars  skepnad  ridit  genom  Brynhilds  vaferlåge,  sofvit  I 
henne  i  tre  nätter  och  därvid  tagit  af  henne  ringen  Andvaranöt.  När  Brjnh 
nu  fick  se  denna  ring,  som  Gudrun  visade  henne,  bleknade  hon.    De  skildes  ; 

När  de  åter  träffades,  uppstod  emellan  dem  en  bitter  träta,  hvarund 
Brynhild  yttrade  bland  annat:  >Det  skall  du  få  umgälla,  att  du  fått  Sigur 
ty  jag  unnar  dig  icke  att  äga  honom  och  hans  myckna  guld.^  Därjän 
uttalade  hon  sin  misstro  till  Grimhild,  denna  hjärtlösa  och  onda  kvinna,  se 
med  sin  trolldryck  vållat,  att  Sigurd  glömt  sin  första  trolofvade  ända  till  o 
med  hennes  namn. 


38.    Brynhilds  sorg. 

Brynhild  lade  sig  till  sängs,  sjuk  af  sorg  och  harm.  Ingen  kunde  trösi 
henne,  hvarken  Gunnar  eller  den  ädle  svågern  Högne.  Gudrun,  som  äfveuled< 
förnam  hennes  veklagan  och  började  blifva  orolig  för  Sigurds  lif,  bad  honoi 
gå  till  Brynhild  att  söka  uppmjuka  och  afvända  hennes  vrede  med  guld  oc 
skänker.  Sigurd  gjorde  så  och  kom  nu  till  Brynhild  med  en  förklarinf 
hvarunder  han  slutligen  bekände,  huru  högt  han  älskade  henne  samt  att  ha 
gärna  önskade,  att  de  stego  i  en  bädd  båda.  Men  Brynhild,  som  icke  vill 
hafva  »två  konungar  i  en  sal»,  var  nu  besluten  att  dö,  sedan  hon  blifvit  be 
dragen  å  lifvets  lycka. 

Sigurd  sade:  »Hellre  än  att  du  må  dö  vill  jag  äga  dig  och  öfvergifv; 
Gudrun.»    Men  vid  dessa  ord  skalf  hjälten,  så  att  brynjeringarna  giugo  söndei 


39.    Stycke  af  ett  kväde  om  Sigurd. 

För  att  rätt  uppfatta  innehållet  af  denna  sång  bör  man  sammanstälh 
den  med  de  följande,  särskildt  med  Tredje  kvädet  om  Sigurd  Fafnersbane 
För  att  egga  sin  man  till  hämnd  å  Sigurd  lät  Brynhild  honom  förstå,  atl 
Sigurd,  då  han  i  Gunnars  ställe  friat  till  henne  och  sofvit  i  hennes  säng 
hade   svikit  sina  eder  till  Gunnar  i  det  att  han  kränkt  henne,  bruden.     Det 
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var  sant,  att  Sigurd  förfört  henne;  men  det  var  icke  sant,  att  detta  skett  vid 
frieriet  för  Gunnar.  Emellertid  var  nu  Gunnars  svartsjuka  väckt  och  hans 
vinningslystnad  underblåstes  äfven.  Han  föreslog  sin  broder  Högne,  att  de 
skulle  dräpa  Sigurd  och  bemäktiga  sig  hans  skatter.  Till  en  början  afböjdc 
Högne  detta,  men  gaf  slutligen  efter. 

Till  Sigurds  baneman  valde  bröderna  sin  yngste  broder  Guttorm  (egentliga 
namnformen  torde  vara  Gothormr),  hvilken  med  dem  icke  aflagt  några  eder 
till  Sigurd  om  fosterbrödraskap,  emedan  han  då  ansetts  vara  för  ung  därtill. 
Liknelsen  är  härvid  lånad  från  den  gamla  mytsagan  om  misteltenen,  hvilken, 
såsom  alltför  ung,  icke  ailagt  någon  ed  att  skona  Balder. 

Då  det  vidare  heter,  att  Sigurd  vardt  genomborrad  eller  slagen  till  döds, 
egentligen  svtdten  till  döds,  så  synes  bildspråket  här  vilja  säga,  att  östgöterna 
(gjukungarne)  nekade  Alarik  undsättning  eller  lifsmedel,  då  han  efter  Roms 
intagande  var  tveksam,  hvart  han  skulle  vända  sig  med  sin  folkhär,  till  dess 
han  bestämde  sig  för  att  gå  öfver  till  Afrikas  kornbod. 

Sedan  Sigurd  och  jämväl  hans  unge  son  Sigmund  blifvit  dräpta,  berömde 
Brynhild  till  en  början  gärningsmännen  och  framhöll,  hurusom  det  icke  varit 
höfvitskt,  att  Sigurd  ensam  skolat  råda  öfver  göternas  hela  folkhär.  Men 
snart  började  hon  föra  ett  annat  språk,  kallande  Gunnar  och  Högne  trolösa 
edsbrytare,  som  illa  lönat  Sigurd,  ehuru  denne  städse  gått  främst  i  hvarje 
fara.  Först  nu  lät  hon  veta,  att  Sigurd  troget  hållit  sina  eder  till  Gunnar, 
då  han  vid  frieriet  för  honom  lagt  svärdet  Gram  mellan  sig  och  henne. 

1  ett  prosatillägg  till  denna  sång  göras  hvarjehanda  inklädande  omsvep  i 
fråga  om  Sigurds  död;  men  i  sångens  v.  11  är  gjord  en  mycket  viktig,  fast 
djupt  beslöjad  anspelning,  då  det  heter,  att  Sigurd  vardt  slagen  sdder  om  jioden. 

Af  historien  veta  vi,  att  Alarik  vardt  begrafven  under  floden  Buseutos 
strömfåra  nära  staden  Consenza  i  södra  Italien. 


40.    Första  kvädet  om  Gudrun. 

Djup  var  Gudruns  sorg  öfver  Sigurds  död.  Där  infunne  sig  många  f ränder 
för  att  trösta  henne,  erfarna  jarlar  och  jarlahustrur,  af  hvilka  enhvar  berättade 
sin  tyngsta  och  bittraste  sorg.  Men  stum  och  tårlös  satt  Gudrun  vid  konungens 
lik,  till  dess  hennes  syster  Gullrand  lyftade  täckelset  därifrån  och  lade  den 
döde  konungens  kind  emot  hustruns  knä.  Då  bröto  de  hämmade  tårarna  sitt 
stängsel  och  Gudrun  brast  ut  i  klagan,  hvarvid  hon  främst  prisade  sin  makes 
stora  egenskaper,  sin  förra  lycka  och  nu  sin  bittra  saknad,  på  samma  gång 
som  hon  förebrådde  sina  bröder  deras  trolöshet. 

Enkelt  och  vackert  uttryckes  folkets  sorg  öfver  sin  konungs  död,  då  det 
beter:    Gässen  i  gården  kacklade  gällt,  de  härliga  fåglar,  dem  husfrun  hade». 
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Men  eld  brann  i  Brynhilds  ögon  och  etter  bon  fnyste,  när  hon  i 
Sigurds  sår.  Hon  uttalade  den  sanningen,  att  Atle  ensam  vållade  allt  de 
onda  genom  sin  törst  efter  det  guld,  han  sett  den  store  härskaren  äga.  I 
var  det  guld,  som  han  tagit  från  Fafner.  Brynhild  var  icke  heller  fri  fi 
snikenhet  efter  detta  guld. 

Gamla  bysantinska  författare  hafva  skrifvit:  ^Början  cx;li  upphofvct  i 
vår  olycka  var  hunnernas  öfverfall  å  de  götiska  folken,  som  tvungos  att  kaj 
sig  in  på  romerska  rikets  område.» 


41.    Tredje  kvädet  om  Sigurd  Fafnersbane. 

Här  upprepas  hvad  i  det  föregående  redan  är  berättadt  om  Sigurds  o 
Gunnars  giftermål,  Brynhilds  hämnd  och  Sigurds  död.  Gunnar  kan  icke  rub 
sin  makas  beslut  att  beröfva  sig  lifvet,  Högne  vill  icke  afhålla  henne  därifrl 

Sedan  Brynhild  ristat  sig  med  svärdsudd,  inbjuder  hon  sina  tjänare  i 
följa  sig  i  döden.  De  svultna  jätteflickorna  (de  hedniska  trälkvin norna)  svai 
att  de  ännu  vilja  lefva  samt  att  salstärnornas  (de  kristna  tjänstekvinnornas)  fö 
kunde  vara  den  döende  nog;  h varvid  Brynhild  eftertänksamt  uttalar,  att  ing 
nödd  eller  svårbedd  måtte  för  hennes  skull  låta  sitt  unga  lif.  Härefter  fön 
säger  hon  hvad  som  skall  hända  de  närmaste  fränderna  äfveusom  Svanhil 
Sigurds  dotter.  Slutligen  framför  hon  till  Gunnar  sin  sista  bön  att  van 
bränd  å  bål  vid  sidan  af  Sigurd  samt  att  jordafärden  skulle  vara  lysand 
Hon  vardt  ock  bränd  tillsammans  med  Sigurd  såsom  Nanna  med  Balder. 


42.    Brynhilds  Hel-färd. 

När  Brynhild  i  en  med  gudasignad  väfnad  tältad  vagn  åkte  till  dödsrike 
for  hon  förbi  en  gård,  hvarest  bodde  en  jättekvinna,  som  förebrådde  henn( 
att  hon  lopp  efter  en  annans  man,  att  hon  från  handen  sökt  aftvätta  människo 
blod,  äfvensom  att  hon  bragt  Gjukes  barn  till  döden  och  ödelagt  deras  hem 
Brynliild  svarade,  att  gjukungarne  bedragit  henne.  Hon  erinrar,  att  hon  såson 
valkyrja  fällt  Hjälmgunnar  och  förlänat  seger  åt  den  unge  Agnar,  men  at 
Oden,  vredgad  häröfver,  försänkt  henne  i  en  trollsömn  och  bestämt  Signn 
att  frigöra  henne  därur.  Med  honom  sof  hon  kärligt  i  samma  säng,  som  on 
de  varit  syskon.  Under  åtta  nätter  rörde  ingendera  den  andra.  Men  undei 
den  nionde?  —  Med  list  hade  hon  blifvit  lockad  till  äktenskap.  Nu  skolli 
dock  Sigurd  och  hon  för  alltid  sitta  försonade  samman.  Hon  uttalade  härefter 
»Sjunk  du,  jättinneskarn!»  Jättekvinnan,  som  är  en  ny  omskrifning  fbr  Hate 
dotter  Rimgerd  (hedendomen),  utstötte  då  ett  fruktansvärdt  skri  och  lopp  in 
berget.  Således  sannas  äfven  här  slutorden  i  Valans  spådom:  »nu  må  hon  sjunka! 
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43.    Niflungarnes  dråp. 

Här  förtiiljes  i  korthet  de  följande  sSngeriias  innehåll  i  fråga  om  Atles 
giftermål  med  Gudrun,  Gunnars  frieri  till  Oddrun  samt  Gunnars  och  llögnes 
ändalykt. 


44.    Andra  kvädet  om  Gudrun. 

Gudrun,  i  ett  andra  gifte  förmäld  med  Atle,  klagar  sin  sorg  för  konung 
Tjodrek  (västgötakonungen  Teoderik  I),  som  kommit  till  Atle  och  där  förlorat 
nästan  alla  sina  män.     Hon  omtalar  sina  senaste  öden  efter  Sigurds  död. 

Härom  säges :  >Med  de  samlade  öfverlefvorna«  dem  ulfvar  å  skog  lämnat», 
for  hon  öfver  fjället  till  Halfs  höga  sal  och  dvaldes  där  sedermera  i  sju  halfar 
å  Dans  marker  hos  Tora  Håkausdotter. 

Detta  bildspråk  vill  säga  oss,  att  Alariks  änka  med  lämningarna  af  hans 
folkhär  eller  vandrande  folk,  västgöterna,  gick  till  Frankland  och  hade  där  å 
dundergudens  {Daiis^  Tors)  område  att  utstå  mången  fejd  hos  Tora  Håkana- 
dotter (poetisk  omskrifven  benämning  för  stridsmö).  Hvad  beträffar  uttrycket 
>sju  halfår^,  som  begagnas  anticipationsvis  redan  vid  första  kvädet  om  Gudrun, 
så  betyder  det  egentligen  sju  terminer,  sju  halfva  århundraden.  Det  var  inpå 
sjunde  halfva  århundradet  som  västgöterna  voro  rådande  i  Spanien! 

Tora  och  Gudrun  virkade  å  bonad  framfarna  tiders  och  hjältars  minnos- 
värda  bragder,  bland  andra  Sigars  och  Siggeirs  forna  strider  söder  å  hatets  ö. 
Då  förnam  den  krigiska  Grimhild  hvad  Gudrun  helst  hade  i  hugen  eller  anden 
(hygg  i  o|j),  nämligen  kristligt  tänkesätt  och  längtan  efter  frid.  Strax  började 
hon  stämpla  och  lägga  nya  krigsplaner,  kastade  från  sig  väfven  (Gudruns 
virkade  bonad)  och  bjöd  sönerna  att  med  böter  blidka  sin  syster,  hvartill  de 
ock  funnos  villiga. 

Nu  kommo  mänga  friare,  som  ville  lindra  (rudruns  sorg  och  upptaga  den 
fallne  Sigurds  värf  eller  rättare  förvärf.  Så  vandalerna  (Valdar  danske  och 
JarisleO  samt  longobarderna  (Eymod  och  Jarisskåre).  Men  hon  trodde  dera 
icke.  Ingen  af  dem  var  ännu  vuxen  att  grunda  ett  välde  uti  Italien,  där 
Sigurd  själf  ej  mäktat  det. 

Härefter  räckte  Grimhild  åt  Gudrun  ett  horn  med  hedendomens  rusande 
trolldryck.  Hon  drack  däraf.  Då  glömde  vi  —  säger  hon  härom  —  allt 
härskarens  (Sigurds,  Alariks)  hasttämjande  i  salen  (sträfvande  för  kristendomen). 
Då  Grimhild  inledde  förslaget  om  Gudruns  förmälning  med  den  mäktige  och 
krigiske  Atle,  var  Gudrun  ovillig  därtill.  Men  dårad  af  trolldrycken  gaf  hon 
slutligen  vika. 

Detta  äktenskap  vardt  redan  från  början  allt  annat  än  lyckosamt.  Atle 
hade  städse  onda  drömmar,  dem  han  bad  (ludrun  tyda.     Sa  dessa:  att  hon 
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genomstack  honom  med  ett  förgiftadt  svärd  (v.  36);  att  hans  egna  sör 
dödade,  bragtes  honom  till  spis  (v.  38);  att  han  måste  förtära  åsen  af  Od 
hungriga  hundar  och  korpar  (v.  39,  40). 

Gudrun  svarade  i  förtäckta  ordalag  om  de  kristna  (hvitingama),  t 
lidit  martyrdöden;  de  skulle  kort  före  dagsljus  drotten  smaka  (anamma  Kr 
lekamen). 

Men  härefter  ville  Atle  ej  vidare  ligga  i  äkta  säng  med  Gudrun,  q 
sof  hos  fri  lian  Herkja. 

Alltså:    Gudrun,    som    förut    förenat    völsungar  och  gjukungar  (västgO 
och   östgöter),  är  nu  en  bindelänk  mellan  gjukungar  och  budlungar  (östgö 
och  hunner).    Atle,  Attila  hunnernas  konung,  bragte  östgöterna  under  beroei 
och   hyste  mycket  agg  och  fiendskap  mot  västgöterna.     Det  hette  också, 
Tjodrck  (Teoderik  I,  västgöternas  konung)  hos  Atle  förlorat  nästan  alla  si 
män.    I  nästa  sång  (v.  5)  uppgifves  dessa  mäns  antal  till  trettio.    Men  här 
bör  man  erinra  sig,   att  enligt  Eddans  bildspråk  (Snorra  Edda   ed.    AM. 
Ö32,   534)  betecknar  antalet  30  en  hel  folkflock  eller  folkhär  (|)ioÖ)  likaa 
6   en   höfdings  svit,   7   en  skeppsbesättning,   17  en  ledungshop  (sokn),  20 
furstes  hird  (drott)  o.  s.  v. 

Sålunda  skrifver  Jordanes  (De  rebus  geticis  cap.  49)  om  östgötakon  angår 
Valemir,  Teodemir  och  Videmir,  som  i  Sigurdssångerna  kallas  Gunnar,  Hög 
och  Guttorm :  »Det  var  en  behaglig  företeelse  att  hos  dessa  tre  bröder  iakttag 
huru  den  beundransvärde  Teodemir  kämpade  för  Valemirs  makt  och  myndighi 
Men  Valemirs  befallningar  gingo  ut  på  att  främja  den  andres  (Teodemii 
ära,  och  Videmir  sågs  hedersamt  tjäna  bröderna.  Medan  de  sålunda  m 
ömsesidig  tillgifvenhet  togo  hänsyn  till  hvarandra,  syntes  ingen  af  dem  va 
utan  delaktighet  af  riket,  hvilket  enhvar  sökte  bevara  i  fred.  Såsom  ofvan 
sagdt,  förde  de  likväl  regeringen  så,  att  de  voro  underdåniga  Attilas,  huunem 
konungs  välde.  Det  var  dem  icke  tillåtet  att  vägra  deltaga  i  en  strid  äfv< 
emot  deras  frändcr  västgötenia,  och  de  måste  ställa  sig  sin  herres  tvingant 
vilja  till  efterrättelse,  äfven  om  han  ålade  dem  att  begå  föräldramord.> 


45.    Tredje  kvädet  om  Gudrun. 

Attila  misstänkte  sina  bundsförvanter  östgöterna,  att  de  i  hemlighet  unde 
handlade  med  sina  fränder  västgöterna  och  ämnade  svika  honom.  I  sångc 
heter  det,  att  Tjodrek  och  Gudrun  hade  förtroliga  samtal  med  hvarandra. 

Sedan  AUe  upphört  att  med  Gudrun  sofva  i  äkta  säng,  gjorde  hon  si 
så  artig  att  fråga,  hvarför  han  städse  var  så  sluten  och  tungsint.  Han  yppad 
då  sin  grämelse  öfvcr  hvad  Ilerkja  sagt  honom,  nämligen  att  hon  sett  Gadru 
i  lättfärdigt  umgänge  med  Tjodrek.  Men  denna  misstanke  erbjöd  sig  Gudro 
att    aftvå   genom    en  s.   k.  Guds-dom,  ett  skållprof  medelst  sjudande  vattei 
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Det  skedde  så.  En  kristen  präst  (Saxe)  tillkallades.  Gudrun  bestod  profvet. 
Men  den  falska  Herkja,  som  nu  måste  undergå  samma  prof,  bestod  det  icke, 
utan  brände  sin  hand.     Därpå  vardt  hon  dränkt  i  en  stinkande  myr. 

Hvem  var  Herkja  eller  hvad  betecknar  hon  här?  Namnet  synes  egentligen 
vara  Erika^  fem.  af  Erik  (Air-rikr,  den  svärdsrike,  eröfrande  härkonung),  med 
betydelse  af  en  sådan  konungs  gemål.  Den  historiske  Attilas  gemål  hette  ock 
Erka  eller  Kreka,  antagligen  samma  namn  som  Herkja,  Erika. 

Då  Gudrun  med  framgång  afvände  misstanken  om  otrohet  å  hennes  sida, 
så  öfverensstämmer  detta  också  blott  alltför  väl  med  verkligheten,  i  det  att 
östgötakon  ungarne  med  sina  stridsmän  i  det  afgörande  slaget  på  de  Katalauniska 
fälten  stodo  på  Attilas  sida.  Men  genom  detta  slag,  för  honom  ett  blodigt 
nederlag  och  skall  prof,  vardt  ock  hans  krigslycka  bruten. 


46.    Oddruns  klagan. 

Ileidrek  (en  poetisk-allegorisk  benämning  för  viking  eller  eröfrande  konung) 
syftar  här  på  götabefolkningen,  som  eröfrat  Rom  och  inkräktat  Italien,  här 
betecknadt  med  Borgny,  som  namnes  Heidreks  dotter.  Vilmund  (den  viljande) 
kallas  Borgnys  älskare,  med  särskild  hänsyftning  på  Alarik.  Borgny,  som 
blifvit  hafvande,  kunde  icke  föda  barn,  h varför  hon  ämnade  sig  till  morernas 
land  (Afrika,  Morna  land,  namnet  dubbeltydligt)  för  att  där  söka  hjälp,  en 
häntydning  därpå,  att  Alarik,  som  icke  kunde  grunda  något  nytt  och  eget 
välde  uti  Italien,  ämnade  öfverföra  sitt  folk  till  Afrika  och  där  söka  fasta 
boplatser. 

Men  slutligen  kom  Oddrun  Borgny  till  hjälp  och  kvad  öfver  henne  bitande 
galdrar,  så  att  hon  kunde  framföda  »pilt  och  mb^,  Oddrun,  kallad  Atles 
syster,  är  en  skyddsdis  för  landet  Pannonien,  där  östgöterna  satt  sig  ned, 
hvarför  ock  Oddrun  representerar  äfven  dem.  Först  när  östgöterna  med 
vapenmakt  (bitande  galdrar)  kommo  i  besittning  af  Italien,  kunde  där  grundas 
nya  välden  (födas  pilt  och  mö),  nämligen  först  ösUjöternaa  välde,  som  grundades 
af  Teoderik  den  store,  och  därefter  longobnrdernas.  Att  dessa  barn  föddes 
med  så  pass  stor  lätthet,  därtill  säges  äfven  llögnes  bane,  Atle  (Attila),  hafva 
bidragit.  Detta  har  också  sin  riktighet,  enär  Attila  bidragit  till  att  bryta 
V&st-Roms  makt. 

När  Borgny  var  förlöst,  förebrådde  hon  icke  längre  med  lastande  ord  sin 
hjälparinna  Oddrun,  att  hon  såsom  ungmö  gjort  dryckesgille  åt  sin  älskare, 
gjukungen  Gunnar,  och  för  honom  och  sig  utbredt  ett  och  samma  täcke. 
Denna  häntydning  är  lånad  från  det  historiska  förhållandet,  att  östgötakonungen 
Teodemir  (Högne)  i  oäkta  säng  med  frillan  Ereliva  fick  sonen  Teoderik,  seder- 
mera den  store  kalhid. 
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Härefter  berättar  Oddnin  sin  lefnads  saga,  huru  hon  var  ämnad  till  maka 
åt  gjukungen  Gunnar,  medan  hennes  syster  Brynhild  skulle  förblifva  oförmäld 
och  valkyrja.  Men  som  vi  redan  veta  vardt  Brynhild  sviken  af  sin  älskare 
Sigurd  Fafnersbane  och  gift  med  Gunnar,  hvilket  åter  medförde  hämnden  a 
Sigurd  samt  Brynhilds  egen  uppoffring.  Efter  hennes  död  skänkte  Oddnin 
sin  ynnest  åt  Gunnar  och  de  älskande  umgingos  i  hemlighet.  Atle,  hennes 
broder,  erbjöd  man  rika  skänker,  men  han  sade  sig  icke  vilja  sälja  sin  syster. 
Sedan  han  i  öfrigt  utforskat  de  älskandes  hemliga  förhållande,  vardt  detta  f^r 
honom  en  ny  anledning  att  taga  hämnd  å  gjukungame,  hvarom  berättas  ut- 
förligare i  de  följande  sångerna. 

När  den  i  ormagård  trängde  Gunnar  började  slå  sin  harpa,  var  Oddrun 
borta  å  Läsö  (Afrika)  hos  Geirmund  för  att  tillreda  ett  dryckesgille.  Enligt 
det  antagna  bildspråket  betecknar  Geirmund  (den  spjuthändige)  vandalerna  på 
samma  sätt  som  benämningarne  Geirvandel  (spjutet  eller  pilen)  och  Örvandel 
(jordpilen,  sädesstrået).  Den  brygd,  Oddrun  gått  att  tillreda  hos  Geirmund, 
afsåg  att  egga  vandalerna  till  fortsatta  anfall  på  östromerska  riket.  Men 
denna  tillställning,  denna  väntade  undsättning  kunde  icke  rädda  Gunnar  från 
undergång. 

Oddrun  fick  aldrig  äga  Gunnar  som  äkta  make.  Besittningen  af  Pannonien 
var  för  östgöterna  vansklig  under  Attilas  lifstid,  och  därefter  icke  heller  tryggad, 
oaktadt  den  tillförsäkrats  dem  af  härskaren  i  Bysanz. 


47.    Kvädet  om  Atle  den  grönlänske. 

Benämningen  grönlänsk  har  här  intet  att  skaffa  med  lokalnamnet  Grön- 
land, utan  hänför  sig  till  sångens  innehåll  eller  egentligen  till  Atle  med 
betydelsen:  den  som  åt  andra  upplåter  nytt  (grönt,  fruktbart)  land  eller  län 
att  bruka  och  bebo.  Så  upplät  Atle  Pannonien  åt  östgöterna.  Såsom  sändebud 
till  sina  svågrar  skickar  Atle  svennen  Knefröd^  en  poetisk  omskrifning  för 
Frey,  att  rida  öfver  obanade  marker  och  inbjuda  dem  att  i  ^hvardagshattan 
(alltså  ej  vapenrustade)  infinna  sig  i  hans  sal,  på  hans  bänk.  Härmed  antydes 
i  själfva  verket  deras  beroende  såsom  skattskyldige  odlare  af  den  jord  han 
unnar  dem  att  besitta.  Såsom  krigare  skola  de  få  vapen  af  honom,  intaga 
plats  å  hans  bänk  såsom  hans  män.  Ja,  han  anvisar  dem  såsom  ett  lämpligt 
siridsfält  Gnitaheden  (det  romerska  landet)  med  dundrarens  egen  stad  och  de 
skogsmarker  (Mörkveden),  som  de  kunna  upprödja. 

Då  begärde  Gunnar  råd  af  sin  broder  Högne,  tilläggande  för  egen  del, 
att  de  hade  nog  af  eget  gods  och  guld,  att  de  helst  borde  förlita  sig  på  egna 
vapen  och  eget  folk,  att  Gudrun  tycktes  varnat  dem,  då  hon  sänd  t  en  med 
varghår    omflätad    ring,   samt  att  det  syntes  ulfvalikt  att  gå   Atlcs   ärenden. 
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Hvarken  Högne  eller  någon  af  fränderna  tillstyrkte  färden.  Men  Gunnar,  för 
att  icke  synas  frukta,  beslöt  den  med  orden  (v.  11):  »Ulf ven  öfver  niflungars 
arf  skall  råda,  I  gamle  grönt  land  värda,  om  Gunnar  tager  miste;  men  björnar, 
I  blekpälsade,  bita  vår  skörd  med  tänderna  till  gamman  för  vargflock,  om 
Gunnar  ej  kommer  åter.» 

De  begåfvo  sig  nu  åstad  ocb  sågo  snart  den  mäktige  Atles  vida  land, 
dalarnas  vakttorn  och  hans  höga  borg  (djupens  LidskälOi  där  i  salen  befunno 
sig  Bickes  (här  Lokes  eller  den  bysantinske  kejsarens)  sändemän  (jfr  berättelsen 
af  Priscus  om  kejsarens  sändebud  till  Attila). 

Gudrun  rådde  sina  bröder  att  genast  vända  tillbaka  samt  väpna  sig  och 
hålla  sig  beredda  till  strid;  men  härpå  svarade  Gunnar,  att  det  vore  för  sent 
att  samla  niflungarne,  att  tillkalla  lydfolk  eller  att  värfva  krigare.  Efter  ett 
kraftigt  motstånd  blefvo  de  bägge  bröderna  öfvermannadc,  och  Atle  frågade 
Gunnar,  om  han  ville  lösa  sitt  lif  med  guldet  d.  v.  s.  med  den  s.  k.  niflunga- 
skatten,  som  de  tillägnat  sig  efter  Sigurd  Fafnersbane,  men  hvilken  Atle  nu, 
såsom  förmäld  med  Gudrun,  Sigurds  änka,  kräfde  såsom  sig  tillhörig.  Härpå 
svarade  Gunnar,  att  förr  skulle  han  se  Högnes  hjärta  skuret  ur  hans  bröst. 
Detta  skedde  ock.  Men  obevekligt  tillade  Gunnar:  »Så  skall  du,  Atle,  från 
ögonen  fjärran  varda  som  fjärran  du  skall  från  smyckena  (skatten)  vara.» 
Angående  betydelsen  häraf  jfr  Vilkinasagan  kap.  381,  huru  Atle  finner  niflunga- 
skatten  först  då,  när  han  ingått  i  sin  graf!  Nu  hade  han  intet  vidare  att 
befalla,  »ty  fången  är  redan  bunden».  Gunnar  hade  redan  öfvergifvit  Atles 
fana,  hade  bundit  sig  vid  den  bysantinske  kejsaren,  men  var  därmed  också 
trängd  i  ormagård. 

Atle  kommen  från  heden  (de  Katalauniska  fälten!)  lät  sitt  eget  lands 
spjutstungna  häst  Glamman  (en  allusion  på  de  ständiga  och  kostbara  gillen, 
hvarvid  han  undfägnade  sina  krigare  och  höll  deras  mod  uppe)  vända  hem 
till  egen  gård.  Gudrun  emottog  honom  artigt,  men  förställsamt.  Åt  männen 
kringbar  hon  mjöd,  men  åt  Atle  framställde  hon  till  spis  deras  gemensamma 
söner,  £rp  och  Eitil,  dem  hon  dödat.  Sedan  Atle  under  måltiden  blifvit 
drucken,  dräpte  hon  honom  om  natten  och  lät  därefter  hela  borgen  uppgå 
i  lågor. 

Hela  denna  sång  tecknar  genom  sitt  bildspråk  östgöternas  beroende  äf 
Attila.  Men  knappt  var  han  död,  förrän  hans  välde  sammanstörtade,  hans 
ätt  söndrade  sig  inom  sig  själf,  och  östgöterna  sökte,  liksom  andra  undertr}Tkta 
folk,  att  återvinna  friheten.  För  sådant  ändamål  måste  de  dock  till  en  början 
underhandla  med  östromerske  kejsaren  och  ställa  sig  i  ett  visst  vasallförhållande 
till  honom,  bittert  nog,  då  det  heter  dels  att  hjärtat  vardt  skuret  ut  ur  Högnes 
bröst,  medan  han  ännu  lefde,  eller  med  andra  ord,  att  Teodeniir  måste  lämna 
sin  son  till  Öst-Rom  såsom  gisslan,  och  dels  att  Gunnar  vardt  trängd  i  ormagård, 
det  vill  säga  att  Valemir  måste  kasta  sig  i  armania  på  det  trolösa  bysantinska 
hofvet.  Dock  bar  han  sitt  öde  såsom  en  man,  spelande  harpan  i  själfva  orma- 
gården, så  att  han  söfde  ormarna. 
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Men  —  beter  det  —  en  etterorm  grof  sig  in  till  hans  hjärta  och  dödad< 
honom.  Det  var  Atles  ömkliga  moder,  som  tagit  skepnaden  af  denna  orm 
likasom  det  sades,  att  den  varghona,  som  ätit  upp  nio  af  Völsungs  söner,  va: 
Siggeirs  moder  (den  hedniska  tron). 

Låtom  oss  undersöka  detta  dunkla  allegoriska  bildspråk!  Siggeir  var  ei 
omskrifning  för  Balder.  Men  Atle  (åtelen)  betecknade,  som  vi  ofvan  sett 
fritänkaren  eller  tviflet,  hvars  moder  är  otron  eller  otroheten.  Denna  dödad< 
Gunnar  (Valemir).  Ty  i  själfva  verket  var  Valemir  icke  mera  uppriktig  rool 
Bysanz,  än  han  varit  mot  Attila.  Han  tillstyrkte  sin  broder  att  lämna  sii 
son  såsom  gisslan;  han  bar  kappan  på  bägge  axlarna.  Och  när  han  vardi 
till  döds  stungen  i  hjärtat  af  den  etterorm,  som  framställes  under  bilden  al 
den  moder,  hvilken  födt  och  uppammat  den  falske  och  grymme  Attila,  sJ 
skipar  eddadikten  en  omutlig  rättvisa.  Gunnar  får  vedergällning  för  der 
trolöshet,  hvarmed  han  uppoffrade  sin  svåger  Sigurd  Fafnersbane. 


48.    Sängen  om  Atle  den  grönlänske. 

Denna    sång    innefattar    samma    berättelse    som    den    föregående,    fastän 
mycket  utförligare  och  med  andra  bilder. 

Här  är  icke  Knefröd  (Frey)  utan  Vinge  (omskrifven  benämning  för  Tor) 
Atles  sändebud  till  gjukungarne.  Gudrun  sänder  sina  bröder  en  varning  äfven 
i  runor,  dem  Vinge  under  vägen  vränger.  Hon  hade  t.  ex.  skrifvit  t't'%1 
(bani  död!),  som  Vinge  ändrar  till  ^tll^l  {baini  1.  beini  det  mottagande  eller 
den  välfägnad,  som  visas  en  gäst).  Vidare  omtalas  de  bägge  gemålerna  Kostbaras 
och  Glamvörs  varnande  drömmar.  Men  bröderna  gå  sitt  ödes  fullbordan  till 
mötes  och  fara  åstad.  Först  vid  framkomsten  till  Atles  gård  börjar  Vinge 
föra  ett  annat  språk  och  röjer  sitt  öfvermod,  sin  falskhet,  men  dräpes  af 
gjukungarne,  hvarefter  de  upptaga  striden  med  Atles  folk.  Äfven  Gudrun 
deltager  däri  på  brödernas  sida,  men  dessa  öfvermannas.  Atle  beklagar  inför 
Gudrun  sin  förlust  och  befaller,  att  Gunnar  skall  kastas  i  ormagård  och 
hjärtat  skäras  ut  ur  Högne.  I  sammanhang  härmed  berättas,  huru  trälen 
Hjalle  (en  omskrifning  för  Oden)  dräpes. 

Atle  bjuder  Gudrun  böter,  dem  hon  under  förtäckta  ordalag  låtsar  sig 
afslå.  Vid  det  arföl,  som  hon  tillredde  efter  sina  bröder  och  Atle  efter  sina 
fränder,  lät  hon  för  honom  till  spis  framsätta  de  dödade  sönernas  hjärtan, 
hvarjämte  han  fick  dricka  deras  blod.  I  sin  bädd  fick  Atle  mottaga  dödsstöten 
af  Gudrun  och  den  unge  Niflung,  Högnes  son.  Efter  inbördes  förebråelser 
makarna  emellan  lofvar  dock  Gudrun  Atle  att  ägna  honom  en  ärofull  lik- 
begängelsc,  hvilket  löfte  hon  äfven  höll. 
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Efter  dråpet  på  Atle  ville  Gudrun  ej  längre  lefva;  hon  gick  till  hafvet, 
tog  st^n  i  sitt  sköte  och  ville  dränka  sig,  men  höga  böljor  (viktiga  händelser, 
stora  om  stört  ningar)  förde  henne  till  konung  Jonakers  land  i  norden,  dit 
skådeplatsen  nu  flyttas  tillbaka. 
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TIONDE    SÅNGGRUPPEN. 

49.    Hyndlasängen. 

Detta  kväde  utgör  inledningen  till  det  sjunde  vandringsskedet  eller  ut- 
vandringen från  Tule  till  Holmgård.  Det  är  skymningars  skymning,  striden 
mellan  hedendom  och  kristendom  har  redan  länge  fortgått.  Freya  uppmanar 
valan  Hyndia  att,  sedan  de  anropat  Oden  och  Tor,  taga  sig  en  ulf  ur  stallet 
för  att  rida  till  Valhall  och  vördad  hemort.  Hyndia,  som  i  Freyas  sällskap 
varsnar  hennes  älskling  Ottar,  är  ovillig  till  färden.  Hon  får  veta,  att  Ottar 
(omskr.  benämning  för  Od,  Freyas  make)  hållit  vad  med  Angantyr  (Oden)  om 
»valens  malm>,  d.  v.  s.  om  folkets  vara  eller  icke  vara,  lif  eller  död,  seger 
eller  nederlag.  Här  gäller  nämligen  att  förskaffa  Ottar  fädernearfvet  efter 
sina  fränder  vanerna,  eller  de  keltiska  kimbrer,  som  bodde  norr  om  Svarta 
hafvet,  innan  de  fördrefvos  af  den  skytiske  jätten.  Ottar,  som  gärna  trott  på 
asynjor,  hade  åt  Freya  gjort  harg  eller  offeraltar  af  sten  och  städse  vidmakt- 
hållit de  hedniska  offren.  Nu  borde  den  allvetande  Hyndia  undervisa  honom 
om  hans  ättartal,  ty  i  afseende  på  gammal  och  hög  börd  skulle  han  på  tredje 
dagens  morgon  ingå  i  täfling  med  Angantyr. 

Hyndia  uppräknar  Ottars  anor:  de  gå  tillbaka  till  asagudar  och  alfer, 
vanagudar  och  vanajättar,  fortsätta  genom  öfvergångstiden  och  vidare  med 
hjältar,  som  antingen  omfattat  kristendomen  eller  bekämpat  den.  Hyndia  vill 
lägga  sig  att  sofva  i  ro  och  förebrår  Freya  att  hon  oupphörligt  löper  ute  om 
nätterna  likasom  den  brunstiga  geten  Heidrun  efter  bockar.  Nu  vore  dock 
ingen  fägnesam  utgång  att  f&  veta  eller  vänta.  Hon  säger  sig  vilja  slå  en 
eldring  omkring  järnskogskvinnan  (Freya),  så  att  hon  icke  skall  kunna  komma 
därifrån  eller  vålla  någon  skada.  Hon  ser  jorden  stå  i  lågor  (under  kristen- 
domens strid),  och  dessa  lågor  skola  omhvärfva  Freya  själf.  Om  hon  än  ger 
Ottar  det  begärda  minnesölet,  skall  denna  brygd,  såsom  mycket  otterblandad, 
i  allt  fall  vålla  hans  ofärd.  Emellertid  förklarar  Freya,  att  valans  trolska 
hotelse  skall  till  intet  tjäna.  Ottar  skall  i  alla  händelser  tömma  den  dyra 
drycken  och  hans  öde  fullbordas,  huru  än  vadet  må  utfalla. 
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Hvad  angår  det  förut  nämnda  ättartalets  anor,  h vilka  dels  under  myt 
förklädnader  gå  tillbaka  till  de  gamla  gudarna  och  mytväsendena,  dels  är 
poetiskt  bildade  allegorier  eller  hypostaserade  begrepp,  så  är  hela  denna  fram 
ställning  i  själfva  verket  en  mördande  satir  på  hedendomen,  allt  nnder  skei 
af  motsatsen.  De  mytiska  häntydningarna  äro  nog  riktiga,  men  öfvergångami 
och  sammanbindningen  äro  lika  godtyckliga  som  släktled ningama  i  sagan 
Hversu  Noregr  bygdist, 

Ottar  kallas  son  af  Innsten  (åew  i  landet  infödde),  en  son  af  Alf  da 
gamle  (den  sannskyldige  Odensdyrkaren),  en  son  af  Ulf  (den  rofgirige  krigaren) 
en  son  af  Sjöfare  (den  sjöfarande),  en  son  af  Svan  den  röde,  en  omskrifveo 
benämning  för  Finnalf-Heimdall,  grundläggaren  af  de  mänskliga  samhällena  i 
Midgård.  Ottars  moder  kallas  Lädis  (Jord,  Groa),  en  dotter  af  Föröde  (den 
frodige  och  välmående,  den  framsynte,  här  Bur)  och  af  Friunt  (den  kärliga, 
den  välvilliga),  Bcssla,  Trudgälmers  dotter. 

Af  de  tre  fornkäniparne  Starkad  (naturkämpen  själO)  Ale  (den  hedniske 
odlaren)  och  Halfdan  (en  Half-Tor)  nämnas  blott  de  två  sista.  Ale  var  en 
son  af  Njord.  Halfdan  är  en  omskrifven  benämning  för  jätten  Tjasse,  äldste 
sonen  af  All  valde-Sköld- Borgar.  Han  stärkte  sin  kraft  genom  att  förena  sig 
med  Eymund  (Höd,  hos  Saxo  kallad  Bessus);  han  slog  Sigtrygg  (Bur)  och 
tog  hans  dotter  Groa  till  frilla,  men  gick  att  äkta  Almveig  eller  Alvig  (Idon, 
månguden  Ivaldes  dotter).  Med  henne  sägcs  han  här  haft  adertou  söner,  från 
hvilka  berömda  konungaätter  härledas.  Dädan  äro  Sköldungar,  Skilfingar, 
odlingar,  Ylfingar  (Ynglingar)  m.  fl. 

Sköldungarna,  de  skyddande  eller  hägnande,  uppnämnda  efter  Sköld- 
Allvalde,  som  var  Halfdan-Tjasses  fader,  voro  Danmarks  konungaätt. 

Skilfingarna,  de  som  injaga  bäfvan  eller  komma  någon  att  darra,  kallas 
så  efter  Skelfir  (Oden,  Skölds  fader).  Till  denna  släktlinie  räknades  bland 
andra  Erik  målspake  (Ericus  disertus,  Od)  och  Alrik  (den  historiske  Alarik). 

Odlingar,  de  som  förvärfva  och  äga  mycket  gods,  hafva  till  eponym 
Audi  (den  rike).  I  denna  ättlinie  insatte  man  äfven  Atle  (Attila)  och  BudUy 
hvaraf  Odlingarna,  som  äfven  kallas  Budlungar, 

Ylfingar,  också  Ynglingar  efter  Yngve  Frey,  Skölds  sonsons  son,  nämnas 
så  eller  Ylfing,  ett  binamn  för  Frey,  Njords  son,  om  hvilken  det  heter  hos  Saxo: 

Bellua  nata  tibi  est,  rabiem  domitura  ferarum, 
Quaque  trud  rapidos  atteret  ore  Ivpos, 

Döglingar  äro  uppkallade  efter  Dag  eller  rättare  Dcegr^  en  omskrifven 
benämning  för  Njord,  som  äktade  Tora  drängamoder  (Skade).  Bland  deras 
ättmän  nämnas  Fradmar  (Ide-örvandel)  och  Gyrd  (Gymer)  samt  de  båda 
frekarne  Am  och  Jöaunnar, 

Vän  till  Ale  och  Halfdan  kallas  Klypa  (Mimers)  son  Geirrod^  hvilken 
genom  sin  dotter  Greip  och  sin  dotterdotter  Skade  var  Ottars  (Ods)  styfmoders 
morfar. 
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Äfven  Loftungame  Äro  en  gren  af  den  stora  ätten,  uppkallade  efter 
Löföi  (Oden  såsom  runkunnig  och  konsthäudig  likasom  dvärgen  Lofar);  han 
namnes  fader  åt  iSkekkil  (Dan,  Tor)  och  iSkyli  (den  täckande,  Sköld),  hvilken 
var  fader  åt  Eyter  (Ide-ösvandel),  fader  åt  lljalmter  (Od).  Men  äfven 
Halfdan  kallas  Skekkil;  hans  dotter  JSkurhild  (Skade)  hade  med  Olmod  (Idc- 
Örvandel)  sönerna  hnlf  (Od)  och  Asulf  (Rollr,  Ull).  Den  skäligen  godtyckliga 
släktledningen  urartar  till  en  lek  med  synonymer. 

För  att  återgå  till  Almveig  eller  Alvig  (Idun,  månguden  Ivaldes  dotter), 
så  namnes  hennes  moder  Ilildegunn,  Därnäst,  heter  det  i  v.  21,  d.  v.  s. 
näst  Almveig  var  Nanna^  dotter  af  Nökver,  en  annan  benämning  för  månguden. 

De  vilda  bärsärkar,  som  kallas  söner  af  Arngrim  och  Eyfura,  beteckna 
de  tolf  asagudarne.  Angående  betydelsen  häraf  jfr  mitt  arbete:  >Hvem  var 
Sigurd  Fafnersbane?»  sid.  182  ff. 

Sedan  valan  härefter  erinrat  om  göterna,  om  völsungar  och  gjukungar, 
samt  om  Harald  Hildetand  och  hans  närmaste  ättmän,  går  hon  tillbaka  till 
den  gamla  gudasagan  och  framhåller  företrädesvis  Heimdall  och  Loke,  hvilka 
två  kämpade  om  Freyas  brisingasmycke.  Härvid  betonas  Heimdalls  styrka, 
eller  huru  han  ammats  af  nio  mödrar,  nio  systrar,  representanter  för  de  nio 
världarna.  Å  andra  sidan  framstäUes  den  lömske  Loke  och  hans  onda  afföda. 
Han  hade  funnit  den  kvinnan,  som  bortbrännt  sin  hugsten  (ena  moderbröstet, 
liksom  amazonerna)  och  af  kvinnans  förbrända  hjärta  blifvit  förvandlad  och 
hafvande  med  den  orena  inbillningens  afgrundsfoster. 

Brytningstiden  förebådas  i  själfva  naturen  (v.  41). 

Mäktig  var  fordom  den  gud,  som  själfbevarelsen  kunde  kalla  den  störste, 
nämligen  Tor,  hvilken  med  sin  maka  Sif  hägnar  hyddorna  på  jorden.  Men 
hans  tid  är  na  snart  ute.  Valan  förebådar  en  ännu  mäktigare,  hvars  namn 
hon  dock  icke  dristar  nämna.  Hon  förutsäger  alltså  nu  å  nyo  ragnarök  eller 
de  gamla  scgergudarnes  undergång,  och  är  det  därför  rätt  att  kalla  denna 
sång  om  Hyndia  Valana  korta  spådom  (Völuspå  hin  skämma),  icke  därför  att 
sången  är  kort,  snarare  tvärt  om,  utan  därför  att  den  inom  kort  går  i  full- 
bordan. 


50.    Svanhilds  giftermål  och  död. 

Sedan  de  götiska  väldena  i  södern  blifvit  upplösta  —  västgöternas  i 
Spanien  i  början  af  700-talet  och  det  sista,  eller  longobardernas,  år  778  eft. 
Kr.  —  flyttar  sig  sagan  åter  till  norden.  Gudrun  kommer  till  fädernas  odal- 
torfva  och  förmäles  med  Jonaker^  en  poetiskt  diktad  personlighet,  som  utmärker 
kringfarandc  viking  i  allmänhet,  men  hvars  rike  är  lokaliseradt  till  landskapen 
i  Mälardalen.  Konung  Jonaker  har  äfven  några  drag,  som  erinra  om  Erik 
Väderhatt.     Hos  dessa  makar  uppföddes  Svankild^  en  skyddsdis  för  de  öster  ut 
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farande  krigare,  som  slutligen  blefvo  kända  under  benämuingen  varäger  eller 
väringar.  Då  Svanhild  kallas  Sigurd  Fafnersbanes  dotter,  antydes  därmed 
synbarligen,  att  nämnde  krigare  redan  efter  Alariks  lyckosamma  uppträdande 
i  södern  börjat  sina  äfventyrliga  härfärder  i  österväg,  där  de  äfven  förekomma 
under  benämningen  rhoa^  ett  namn  som  man  velat  härleda  af  ropen  roslag, 
roddkarlar,  sjöfarande,  men  som  måhända  kan  vara  det  gamla  folknamnet 
rosoinoni  eller  msmunans  med  betydelsen  >de  rödlette>. 

Jörmunrek  (den  stridslystne  härskaren)  är  en  fritt  diktad  representant 
för  de  göter,  som  vid  hunnernas  öfverfall  stannade  kvar  å  sina  boplatser  vid 
Svarta  hafvct  och  underkastade  sig  dem,  hvaraf  de  synas  hafva  fått  benämningen 
nickelhanar  (tetraxiter).  De  voro  hatade  af  den  del  af  östgöterna,  som  icke 
ville  underkasta  sig  hunnerna  och  därför  vandrade  väster  ut  under  den  gren  af 
Ämalernas  stam,  hvilken  kallas  Gjukes  ätt.  Den  gamle  Jörmunrek  söker  nu  stärka 
sitt  hus  genom  en  giftermålsförbindelse  med  den  sköna  Svanhild.  Han  skickar 
sin  son  Randver  (gränsvaktaren)  att  jämte  rådgif våren  Bicke  (en  omskrifven 
benämning  för  Loke)  fria  till  Svanhild.  Frieriet  har  framgång.  Jonaker  ger 
sitt  bifall,  medan  dock  Gudrun  hyser  tvifvel,  om  denna  förbindelse  skall  varda 
lyckosam.  Detta  uttrycker  hon  genom  de  betydelsefulla  orden:  »vanskligt  är 
att  trygga  sig  hamingjan».  Härmed  syftas  ögonskenligen  på  Freya,  hvilken 
ledsagade  Ottar,  då  han  skulle  gå  att  söka  återvinna  sitt  fädernearf. 

Emellertid  utrustas  bruden  från  sitt  hem.  Den  ondskefulle  Bicke,  som 
vill  fördärfva  Jörmunrek,  lockar  först  den  unge  Randver  till  ett  hemligt  för- 
stånd med  den  fagra  Svanhild,  hvilken  skulle  blifva  hans  stjufmoder;  men 
vid  hemkomsten  till  Jörmunrek,  utmålar  Bicke  de  ungas  förhållande  såsom 
brottsligt.  Den  vredgade  härskaren  låter  hänga  sin  egen  son,  och  den  vackra 
Svanhild  trampas  till  döds  af  hästar. 

Härmed  hämmades  alltså  de  gamla  varägerfäderna ;  men  Jörmunreks  välde 
försvagades  och  befann  sig  i  upplösning. 

Motivet  för  denna  bildliga  framställning  om  Svanhild  är  uppenbarligen 
lånadt  från  Jordanes'  berättelse  om  Sanielh  (Svanhild),  en  kvinna  af  rosmo- 
nernas  folk,  hvilken  östgötakonungen  Hermanrik  låtit  med  hästar  sönderslita 
för  hennes  mans  förräderi  mot  sin  öfverherre.  Men  hon  vardt  hämnad  af 
sina  bröder  Ammius  och  Sarus^  hvilka  tillfogade  Hermanrik  ett  sår,  som 
slutligen  medförde  hans  undergång. 

Medan  alltså  Sanielh  blifvit  eddasångernas  Svanhild,  framträda  också 
hennes  bröder  Ammius  och  Sarus  såsom  förklädnader  för  Jonakers  och  Gudruns 
söner  Hamder  och  Sörle^  krigaren  till  lands  och  krigaren  till  sjös. 

Vi  komma  nu  till  dem. 
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51.    Gudruns  eggelse. 

När  (judruii  fönnimiiiit  Svaiihilds  död,  vardt  hon  djupt  bedröfvad  och 
började  egga  sina  söner  Hamder  och  Sörlc  till  hämnd,  hvarvid  hon  för  dem 
framhöll  sina  egna  bröders  mod  och  dödsförakt.  Härpå  kunde  sönerna  svara, 
att  hon  hade  föga  skäl  att  prisa  sina  bröder,  när  de  hade  låtit  dräpa  hennes 
make  Sigurd.  Emellertid  hade  Hamder  och  Sörle  redan  blifvit  så  upphetsade, 
att  de  förklarade  sig  nog  kunna  hämnas  på  Jörmunrek,  om  de  nämligen  vore 
eniga  och  sammanstämde  med  sin  halfbroder  Erp  (v.  5).  Leende  gick  Gudrun 
till  rustkammaren  och  valde  ut  vapen  åt  dem  på  samma  gång  som  hon,  enligt 
Völsungasagan,  gaf  dem  goda  råd,  såsom  att  icke  skada  sten  eller  andra 
viktiga  ting  (jorden).  Men  sönerna  kunde  icke  för  sin  moder  dölja  sin  aning 
om  en  olycklig  utgång  af  deras  företag:  det  vore  sannolikt,  att  bon  skulle 
komma  att  dricka  arföl  efter  dem  på  samma  gång  som  efter  Svanhild. 

Nedslagen  häraf  försjönk  Gudrun  i  svårmod,  och  för  hennes  erinring 
framstodo  nu  de  många  och  svåra  pröfningar  hon  i  lifvet  utstått.  Och  det 
syntes  henne  vara  den  hårdaste  sorgen,  när  den  Ijusglänsande  Svanhilds  lockar 
nedtrampats  i  stoftet  af  hästars  hofvar.  Ensam  och  öfvergifven  satt  hon  nu, 
utan  någon  sonhustru  eller  dotter,  fattig  på  fränder  som  furan  på  kvistar 
och  plundrad  å  lifvets  glädje  såsom  det  af  stormen  härjade  bladlösa  pilträdet. 

Då  ilade  hennes  tanke  till  den  längesedan  döde  maken  Sigurd,  och  hon 
längtade  till  hans  möte.  Beslutsamt  förordnade  hon  om  byggande  af  det  bål, 
där  elden  skulle  förbränna  hennes  kvalfyllda  bröst  och  det  af  sorger  sargade 
hjärtat. 


52.    Hamders  ordskifte. 

I  denna  sång  upprepas  till  en  början  detsamma,  som  blifvit  sagdt  i  den 
föregående.  Sången  börjar  med  en  vacker  liknelse,  huru  naturens  välgörande 
makter,  Ijusalfema,  under  natten  blifvit  kvalda  af  de  onda  väsendena:  deras 
tårar  dallra  öfver  gräset;  men  belysta  af  morgonsolen  glittra  de  likasom 
stammande  den  nyväckta  glädjens  ord.  Så  löser  sig  äfven  nu  Gudruns  sorg 
i  morgonstunden,  och  hennes  harm  tändes  till  en  låga,  som  söker  sig  ett 
utbrott:  hennes  hopp  är  att  få  hämnd  (v.  1).  Men  likasom  alfernas  gråt 
var  stammande,  har  hon  svårt  att  få  fram  ett  ord  (v.  9). 

Berättelsen  fortsattes  därmed,  att  Hamder  och  Sörle  draga  ut  från  hemmet 
till  sitt  härnads-  och  hämndetåg.  På  sin  väg  mötte  de  då  sin  halfbroder 
Erp,  Jonakers  oäkta  son  eller  frilleson,  hvilken  var  Gudruns  stjufson,  men  af 
henne  högeligen  älskad.  Erp  är  här,  såsom  öfverallt  i  mytsagorna,  en  repre- 
sentant   för  jordodlingen:  han  vill  stå  på  egen  botten,  stödja  sig  å  frukterna 
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af  sitt  eget  arbete,  sina  egna  händers  verk,  i  stället  för  att  såsom  krigaren 
med  svärd  taga  hvad  han  behöfver.  Bröderna  frågade  honom  med  ett  visst 
hån,  hvad  hjälp  han  kunde  lämna  dem  å  deras  färd.  Han  svarade,  att  han 
kände  bistå  sina  f ränder  såsom  ena  handen  den  andra  och  såsom  ena  foten 
den  andra.  Detta  syntes  dem  vara  ett  meningslöst  tal,  och  de  dräpte  i  ätt 
oförstånd  Erp.  Men  härmed  icke  blott  skadade  de  sin  egen  sak,  utan  ock 
»slogo  sin  moderv,  som  de  gamle  uttryckte  sig,  i  det  att  de  föraktade  hennes 
råd  och  skadade  det  viktiga  och  heliga  ting,  som  kallas  jordens  alstring, 
oundgängligt  hjälpmedel  för  framgång  i  härnad.  De  kommo  siiart  Ull  efter- 
tanke häraf;  men  det  var  då  för  sent. 

Framåt  lågo  vägarna,  olycksstigen  de  funno  och  sin  systerson,  d.  v.  s. 
Randver,  Svanhilds  blifvande  stjufson,  hängande  i  galgen,  söndersargad  af 
roffåglar.  Men  icke  nog  härmed.  De  sågo  äfven  västan  om  Jörmunreks 
hofgård  andra  »vindkalla  vargträn»  (galgar),  å  hvilka  han  låtit  hänga  sina 
systersöner,  de  båda  harlungame.  Hvilka  äro  dä  dessa?  Harlung  (^Hareltmgi 
den  långhårige,  solgalten)  hade  med  sin  maka  Gambara  (Glo-son)  sönerna 
Ibor  (ebur,  vildgalten,  krigaren)  och  Ajo  (Agil,  den  tame  galten,  plöjaren, 
åkerbrukaren),  hvilka  voro  longobardernas  stamhjältar.  De  kallas  äfven  Ebbo 
och  Aggo  (hos  Saxo),  Emerca  och  Fridia  (i  Scopes  Widsid)  eller  Imbrecke 
och  Fritile  (i  tyska  sagor),  äfven  Etgard  och  Åke  (i  Vilkinasagan),  Am  och 
Jömnnar  (i  Hyndlasången). 

När  vi  nu  erfara,  att  harlungarne  blifvit  hängda,  har  eddaskalden  därmed 
gifvit  oss  en  tidsbestämning,  en  vink  därom,  att  vi  befinna  oss  i  tiden  efter 
longobardväldets  fall. 

Det  var  icke  några  tilltalande  eller  lyckobådande  syner,  som  bär  mötte 
Jonakers  och  Gudruns  söner.     Dessutom  tillägges  det: 

Ständigt  varnade  tranans  låtj 
var  vanligt  att  därvid  bida. 

Tranorna  äro  flyttfåglar,  som  flyga  i  ordnade  flockar  med  en  anförare  i 
spetsen.  När  de  slå  ned  för  att  söka  föda,  utställa  de  en  vaktkarl,  som  vid 
minsta  tecken  till  fara  upphäfver  en  varnande  trumpetstöt,  hvarvid  hela  skaran 
lyfter  vingarna  till  flykt.  Våra  gamla  förfäder  hade  tama  tranor,  dem  de 
medförde  vid  sina  härfärder.  När  härmännen  sofvo  å  sina  skepp  vid  land 
eller  vid  flodstränder,  var  tranan  en  pålitlig  väktare.  1  grafhögar  från  mel- 
lersta och  yngre  järnåldern  med  multnade  lämningar  af  skepp  har  man  bland 
andra  föremål  funnit  äfven  transkelett  (jfr  det  s.  k.  Vendelfyndet).  Olof 
Tryggvason  kallade  ett  af  sina  rangskepp  Tranan. 

Vi  torde  nu  förstå  betydelsen  af  tranans  låt  i  förevarande  sång. 

I  Jörmunreks  sal,  där  männen  voro  druckna  och  larmade  i  sus  och  dus, 
hade  man  ingen  kännedom  om  främlingarnes  ankomst,  förrän  borgväktaren 
helt  plötsligt  gaf  hornet  ljud.  Då  skyndade  man  att  inberätta  saken  fbr 
härskaren  och  varna  honom.     Jörmunrek  log  hånfullt,  strök  sitt  skägg,  ropade 
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på  sin  moder,  :^den  Ijusbrynta  mön»  —  hon  kallas  äfvcn  »den  bedcrglada»  eller 
>ärekära>  — ,  retade  upp  sig  vid  vinet,  såg  på  sin  hvita  fredssköld  och  lät 
gång  på  gång  gifva  sig  den  fyllda  dryckesbägaren.  Om  Uamder  och  Sörle 
verkligen  komme  till  hans  sal,  skulle  han  nog  med  bågsträngar  fästa  äfven 
dem  å  galge!     Han  menade  så. 

Jörraunreks  moder  kallas  här  »den  Ijusbrynta  mön>  (branga  af  bra  bryn, 
däraf  ock  det  götiska  smeknamnet  Drinka)  äfvenså  den  ^hederglada»  (roprglob) ; 
bägge  dessa  benämningar  äro  likasom  namnet  Ileid  (valan)  omskrifningar  för 
Freya,  hvilken  redan  i  tidemas  början  blifvit  gifven  åt  jättens  ätt.  Hon 
svarade  nu,  där  hon  stod  vid  härden:  >Ja,  fiskmåse!»  —  ett  åt  sonen  gifvet 
smeknamn,  betecknande  honom  såsom  sjökonung  —  )»ja,  du  skall  nog  fördärfva 
Hamder  och  Sörle,  emedan  de  våga  det  omöjliga  eller  det,  som  icke  kan 
vinna  framgång;  ty  huru  skulle  väl  två  ensamma  män  kunna  binda  och  bastå 
tio  hundra  götar  här  inne  i  höga  borgen?» 

Emellertid  vardt  buller  i  salen,  dryckesskålar  bräcktes  och  många  käm- 
par föllo,  slagna  af  Jonakers  söner.  Jörmunreks  både  fötter  och  händer  vordo 
afhuggna  och  häfda  i  hetan  eld.  Vapen  beto  icke  på  de  bada  bröderna  Hamder 
och  Sörle.  Då  infann  sig  en  gammal  enögd  man  och  gaf  det  rådet,  att  man 
skulle  »slå  ihjäl  dem  med  sten». 

Sörle  erinrade  nu  sin  broder,  huru  oklokt  de  handlat,  när  de  dräpt  Erp, 
och  Hamder  medgaf  detta  med  tillägg,  att  Jörmunreks  hufvud  nu  varit  afslaget, 
om  Erp  lefvat.  Men  —  sade  Sörle  —  låtom  oss  icke  söka  sak  med  hvar- 
andra  såsom  nornors  gråa,  glupande  ulfvar. 

Nu  haglade  stenar  öfver  dem  från  många  håll.  Sörle  föll  vid  salens 
gafvel  och  bakom  huset  Hamder  segnade  ned. 

Om  vi  nu  närmare  granska  denna  mytförklädnad,  så  finna  vi,  att  be- 
rättelsen om  bröderna  Hamder,  Sörle  och  Erp  syftar  på  den  utvandring  från 
Tule  under  bröderna  Rurik,  Signiut  och  Truvor,  hvilken  hade  till  följd  det 
ryska  rikets  grundläggande  (jh  mina  Eddastudier  sid.  50  ff.)-  Att  för  öfrigt 
denna  utvandring  liksom  andra  i  väsentlig  mån  hade  sin  orsak  i  hungersnöd 
och  dyr  tid,  det  synes  antydt  redan  i  v.  1  af  denna  sång.  Men  den  rurikska 
utvandringen  kan  hafva  haft  många  andra  orsaker.  Såsom  en  sådan  kan  man 
tänka  sig  den  hos  folket  framträdande  söndringen  mellan  hedningar  och  kristna. 
En  annan  orsak  kan  väl  äfven  hafva  varit  ett  växande  missnöje  hos  många 
mäktiga  män  öfver  den  envåldsmakt,  som  upsalakonungen  förstått  att  tillvälla 
sig.  Ett  likartadt  missnöje  framkallade  ju  inom  kort  den  utvandring  från 
Norge,  som  ledde  till  Islands  bebyggande. 

Svanhild  var  en  varägerbrud,  som  miste  sitt  lif  utan  att  efterlämna  någon 
afkomma. 

De  män,  som  enligt  eddasångerna  gingo  att  hämnas  henne,  nedsatte  sig 
icke  med  hustrur  och  barn  i  det  främmande  landet  för  att  såsom  nybyggare 
lefva  af  jordens  odling,  utan  de  kommo  såsom  krigare.  När  Hamder  och 
Sörle    dödade    sin    halfbroder    Erp,    tärde  de  bort  sin  kraft  med  tredjedelen. 
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im  det  heter,  och  de  »slogo  då  sin  moder».  Slogo  de  ftfven  sin  fadei 
Ja,  de  gjorde  det  och  ledo  äfven  sitt  straff  därför. 

Väl  förklarar  Frcya  uti  iiileduingssångeii,  att  Ottar,  hennes  älskling,  so 
hon  ville  förskaffa  fäderncarfvet  efter  hans  fränder  vauerna,  städse  å  w 
med  nötblod  färgat  det  på  sista  tiden  ofta  försummade  offeraltaret  (barg 
men  när  Ruriks  närmaste  ättlingar  gingo  öfver  Ull  kristendomen,  då  gjon 
de  ur  hednisk  synpunkt  »skada  å  sten»  och  »slogo  sin  fader».  Man  erini 
sig,  att  Oden  under  namnet  Angantyr  hållit  vad  med  Ottar  om  valens  mah 
om  folkets  vara  eller  icke  vara.  När  nu  afgörandets  timme  var  inne,  infai 
sig  ock  den  gamle  enögde  gubben  och  gaf  det  rådet:  »slå  ihjäl  Jonakers  sön< 
med  sten!»  Det  ramlande  hedniska  offeraltaret  vardt  Uamders  6ch  Sörl< 
grafkummel. 

Valan  Hyndia  fick  rätt  i  sina  farhågor.  Själfva  Freya,  den  ärekär 
uppgaf  slutligen  hoppet  om  framgång,  då  hon  fann,  att  fåtalet  måste  duk 
under  för  mängden. 

Jörmunrek  är,  såsom  ofvan  blifvit  antydt,  i  åtskilligt  tecknad  efter  de 
gamle  odensdyrkaren,  östgöternas  konung  Hermanrik,  likasom  ock  motivc 
till  eddasångernas  framställning  af  Svanhild  är  lånadt  ur  Jordanes'  berättels 
om  nämnde  konung.  Men  i  öfrigt  är  Jörmunrek  på  intet  sätt  identisk  met 
den  historiske  Hermanrik,  utan  en  diktad  typ  för  en  härskare  öfver  de  sar 
matiska  och  slaviska  folken  noiT  om  Svarta  hafvet,  här  dock  innefattad< 
under  den  ringa  kvarlefva  af  de  gamla  göterna,  hvilken  eddaskalden  låtei 
framstå  såsom  ännu  härskande.  Om  emellertid  förevarande  eddasång  har  sit( 
sagomotiv  från  Jordanes'  verk,  så  visar  den  sig  å  andra  sidan  i  icke  mindre 
mån  öfverensstämma  med  hvad  den  ryske  krönikeskrifvaren  Nestor  har  att 
förtälja  om  ryska  rikets  grundläggande  genom  varägerna.    Se  här  några  drag! 

Erp,  Hamders  och  Sörles  halfbroder,  är  på  ett  märkbart  sätt  tecknad 
efter  Oleg,  Ruriks  frände,  som  vardt  förmyndare  för  hans  son  Igor  (Ingvar). 
Denne  Oleg  omtalas  såsom  en  mycket  modig  man  och  därjämte  trollkarl. 
De  kristna  ansågo  honom  vara  en  sådan.  Erp,  som  så  käck  sitter  till  häst 
och  i  afseende  på  sina  halfbroder  förklarar  det  vara  svårt  att  visa  blödsinta 
män  vägen,  går  under  med  freyskulten.  Oleg  finner  sin  död  genom  sin  häst, 
som  han  så  högt  uppskattat,  på  samma  sätt  som  den  gamle  freysdyrkaren 
Orvar  Odd.  Denna  af  Nestor  berättade  saga  om  Olegs  död  är  synbarligen  af 
nordiskt  ursprung. 

Att  de  under  Rurik  utvandrade  varägerna  voro  hedningar  kunna  vi  äfven 
inhämta  hos  Nestor.  När  han  omtalar  Igors  fredsfördrag  med  kejsaren  i 
Bysanz  och  dennes  sändebud  kommit  för  att  emottaga  ed  därpå,  heter  det 
att  Igor  lät  kalla  dessa  sändebud  till  en  hög,  där  en  bildstod  af  guden  Penu 
var  uppställd.  Igor  och  alla  hans  män,  så  många  som  voro  hedningar,  svuro 
där,  sedan  de  aflagt  sina  vapen,  sina  armringar  och  andra  smycken.  Men 
de  af  männen,  varäger  inbegripna,  som  redan  omfattat  kristendomen,  svuro 
på  ett  annat  ställe,  nämligen  i  en  kyrka.     Den,  som  bröte  eden,  vore  värd  att 
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dö  för  sitt  eget  sväi*d,  skulle  vara  förbaunad  både  af  Gud  och  af  Perun  och 
förblifva  slaf  i  det  tillkommande  lifvet. 

Perun  är  det  slaviska  namnet  för  åskans  och  blixtens  gud  Tor,  som 
med  sin  hammare  viger  och  signar.  Det  var  i  sin  ordning,  att  han  helgade 
fördraget,  hvilket  skulle  äga  bestånd,  ^så  länge  solen  lyste  och  världen  varade». 
Också  hette  det  i  Uyndlasången  (v.  4):  >Till  Tor  må  en  blota  och  bedja 
därom,  att  vänlig  han  städse  må  vara.» 

Uamder  och  Sörle  blefvo,  såsom  vi  sett,  stenade  till  döds  efter  det  råd, 
som  Oden  gifvit.  Jämför  härmed  Nestors  berättelse  om  Igors  död!  Denne 
blef  nämligen  ihjälslagen  af  drevljauerna  vid  en  skatteuppbörd  hos  dem.  Igor 
hade  redan  uppburit  skatten,  men  vändt  tillbaka  för  att  utkräfva  ännu  mer. 
»Då»  —  säger  Nestor  —  »gingo  drevljanema  ut  ur  byn  Iskorsten  och  ihjäl- 
slogo  Igor  och  hans  följe,  ty  det  var  blott  en  liten  skara.» 

Bynamnet  Iskorsten  eller  Iskorstein  är  synbarligen  nordiskt,  icke  slaviskt. 
Den  förra  sammansättningsdelcn  Iskor  är  liktydig  med  Oskir  eller  Oski  af 
ceskja  önska,  äska,  kora.  Jfr  vokalomkast ningen  i  namnen  Åskil^  Oskil  och 
Eskil  eller  Iskil  samt  Åskair^  Oskir  eller  Iskir,  Oske  är  ett  binamn  för  Oden 
såsom  den  där  korar  val. 

Man  torde  här  finna  ett  öfverraskande  och  märkligt  sammanhang  mellan 
Nesters  Iskorsten  och  eddasångens  ord  i  Odens  mun:  y^jSld  ihjäl  dem  med  stenh 


När  varägerna  eller  rosarne  gingo  att  söka  behärska  det  stora  riket  i 
öster,  måste  de  misslyckas,  äfven  af  brist  på  social  och  religiös  sammanhållning. 
Redan  i  början  af  sången  om  Hyndia  hette  det,  att  >skymningars  skymning» 
var  inne.  Komna  voro  vantrons  och  vanvettets  dagar,  då  hedendomen  gick 
till  sin  upplösning,  vikande  för  kristendomen.  Detta  framgår  också  af  de 
hithörande  sångerna,  men  bekräftas  vidare  af  följande  märkliga  vittnesbörd. 
Många  af  eddasångerna  äro  nämligen  fritt  omdiktade  till  folkvisor  med  rent 
kristlig  prägel.  Så  äfven  den  gamla  sången  om  Ilamder.  Han  kallas  i  en 
svensk  folkvisa  Sven  tSvanehvit,  hvilket  erinrar  om  systernamnet  Svanhild. 
Men  i  en  motsvarande  dansk  folkvisa  namnes  han  A^ven  Vonved^  Sven  Van- 
vettig, äfven  tSven  Norman  eller  rättare  tSven   Urman, 

Härvid  är  först  att  anmärka,  att  visan  icke  talar  om  utkräfvande  af 
systerhämnd,  utan  af  fadershämnd.  Då  Gudrun  eggar  sina  söner  Hamder  och 
Sörle  till  kamp,  är  icke  vidare  något  tal  om  konung  Jonaker.  Var  han  död? 
Var  han  dräpt  af  frillesonen  Erp?  Sven  Svanehvit  möter  en  vallareman, 
som  säger  sig  hafva  dräpt  Iselands  konung,  hvilken  Sven  Svanehvit  då  strax 
bekänner  vara  sin  fader.  Och  han  dräper  vallaremannen,  likasom  Hamder 
och  Sörle  dräpte  Erp.  Denne  vallareman,  herde  eller  jordodlare,  är  syn- 
barligen en  hedning.  Sven  Svanehvit  möter  därefter  en  annan  vallareman, 
hvilken  däremot  är  kristen,  såsom  man  finner  af  de  svar,  han  lämnar  på  de 
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framställda  spörsmålen.  I  dem  framkomma  vissa  hafvadmoment  ar  sången 
om  Hamder. 

Främst  betonas  solen,  soldyrkan,  balderskulten,  i  motsats  mot  den  kristna 
läran.  Den  hedniska  solen  har  sitt  säte  i  väster,  där  hon  går  ned;  men  åt 
öster  ligga  »dödmannens  fötter». 

Under  isens  bro  går  fisken  som  stridast.  Vi  känna  redan  fiskens  sym- 
boliska betydelse '  för  de  kristna.  Men  »åt  helvetet  {Hel-viti)  går  vägen  som 
bredast,  och  där  ligger  människan  som  ledast».  Till  undergång  ledde  den 
hedniska  hamingjan  Freya  sin  älskare  Ottar. 

Här  saknas  icke  heller  Hamderssångens  varningsrop  af  tranan ;  men  »högre 
än  tranor»  låter  rättfördighetens  Gud  tordönet  ropa  till  de  sorglösa  färdmännen. 

Den  danska  visan  slutar  med  att  låta  Sven  Von  ved  dräpa  sin  egen  moder 
såsom  en  »trollpacka:».  Och  den  kristlige  Saxo,  i  berättelsen  om  konnng 
Jarmerik  (Jörmunrek),  kallar  Svanhilds  bröder  »Hellespontici»  (väringar?)  och 
nämner  en  »giftblanderska»  Guthruna,  som  gick  dem  till  hända  med  trollkonster. 

Vi  erinra  oss  Atles  ord  till  Gudrun,  att  hon  skulle  komma  att  stekas  a 
stockeld  (blifva  bränd  å  båle),  men  dessförinnan  varda  stenad.  Hon  svarade  då: 

Säg  dig  slika 
sorger  i  morgon  tida! 
Fridare  vill  jag  i  döden 
fara  till  det  andra  ljuset. 

Af  sista  versen  i  eddasången  »Gudruns  eggelse»  veta  vi,  att  bon  gaf  be- 
fallning om  byggande  af  sitt  eget  dödsbål.  Däraf  vill  synas,  att  bon  lefvande 
besteg  det  för  att  genom  en  frivillig  offerdöd  försona  sina  brott  och  sluta  sina 
sorger. 


ELFTE   SÅNaaRUPPEN. 

Man  har  länge  trott  och  upprepat,  att  hvad  eddasångerna  och  Völsanga- 
sagan  innehålla  om  Svanhild  och  Aslög  vore  senare  tillsatser  Ull  den  stora 
hjältesagan  och  utan  organiskt  sammanhang  därmed.  Men  så  är  ingalunda 
händelsen.  Tvärt  om  äro  berättelserna  om  Svanhild  och  Aslög  nödvändiga 
slutlänkar  i  Eddans  historiska  skaldeverk.  Svanhild  var  en  varägerbmd  och 
hjärtpunkten  i  det  vandringsskede,  som  i  egentlig  mening  kan  kallas  det 
hedniska  asafolkets  sista.  Aslög  däremot  är  en  vikingabrud,  äfven  hon  en 
hjärtpunkt  i  ett  ytterligare  utvecklingsskede,  hvilket  dock  hade  en  helt  annan 
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karakter  och  en  annan  uppgift  än  de  föregående,  nämligen  att  underkufva 
och  taga  rof,  icke  att  eröfra  nya  boplatser  åt  ett  hemlöst  folk  eller  att  kolo- 
nisera främmande  land.  Aslög  sammanbinder  den  föregående  utvecklingen 
med  den  vilda  vikingatiden,  hvars  främste  representant  är  hennes  make  Ragnar 
Lodbrok  och  närmast  honom  hans  söner,  hvilka  ställde  sina  härnadståg  åt 
väster  och  söder. 

Det  var  icke  så  mycket  nöden,  som  dref  dem  ut  till  plundringståg,  det 
var  snarare  den  gamla,  kvarlefvande  äfventyrslusten  hos  den  del  af  nordens 
folk,  som  ännu  icke  blifvit  af  kristendomen  inledd  på  en  ny  bana. 

Några  eddasånger  angående  det  skede,  hvarom  nu  är  fråga,  finnas  ej  i 
behåll;  men  hithörande  ämnen  behandlas  dels  i  Völsungasagan  och  dels  i 
sagan  om  Ragnar  liOdbrok  och  hans  söner.  Ur  dessa  källor  upptagas  här 
berättelserna  om  Heimers  död  och  Aslögs  ungdom  samt  om  vikingatidens  upp- 
lösning. 


53.    Gna. 

Att  sångerna  eller  sagorna  om  förevarande  skede  äfven  haft  en  inlednings- 
sång likasom  de  föregående  sångflockarna,  det  är  icke  blott  sannolikt,  utan 
bekräftas  antagligen  af  den  yngre  Eddan.  Ty  man  torde  icke  misstaga  sig 
däruti,  att  denna  inledningssång  varit  det  numera  förlorade  eddakvädet  Heim- 
dalls  galder>,  hvarur  anföras  dessa  ord  af  Heimdall  själf: 

^Jag  är  nio  mödrars  ättling^ 
nio  systrars  son  jag  är.^ 

Vidare  heter  det:  »Hcimdalls  hufvud  kallas  hans  svärd;  så  är  ock  sagdt, 
att  han  vardt  genomborrad  af  en  mans  hufvud,  hvarom  är  kvädet  i  Heimdalls 
galder;  och  är  detta  hufvud  sedermera  kalladt  Heimdalls  baae  (mjutuÖr),  ty 
svärd  kallas  mans  bane  (mjotuÖr).» 

Man  behöfver  icke  vara  alltför  klyftig  i  tydningen  af  den  mytiserande 
dikten  för  att  inse,  att  denne  man  icke  var  m^gon  annan  än  han,  som  kallas 
timmermannen  Josefs  och  jungfru  Marias  son. 

Då  vi  nu  ty  värr  sakna  det  omtalade  eddakvädet  4Ieimdalls  galder», 
införa  vi  här  i  stället  såsom  inledningssång  den  yngre  Eddans  episod  om 
asynjan  Gna^  hvilken  synes  vara  tänkt  såsom  Heimdalls  hustru.  Denna  episod 
kan  visserligen  afse  angelsachsernas  invandring  i  Britannien  under  Hengist  och 
Horsa,  men  den  må  i  så  fall  äfven  beteckna  de  högtflygande  planerna  och 
härfärderna  till  detta  samma  land,  där  vikingatidens  främste  kämpe  fann  sin 
ortnagrop  liksom  gjukungen  Gunnar  fann  sin  ormagärd  i  Hysanz.  Det  ena 
som  det  andra  är  en  mycket  sägande  bildlig  framställning. 
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54.    Helmer  och  Aslög. 

När  den  gamle  Heimer,  Brynhilds  fosterfader,  fick  underrättelse  därom, 
att  hon  och  Sigurd  voro  döda,  började  han  frukta  för  deras  unga  dotter  Aalög, 
som  var  anförtrodd  åt  hans  vård.  För  att  rädda  henne  från  förföljelse  af 
ättens  fiender,  gjorde  han  en  harpa,  hvaruti  han  inneslöt  den  unga  mön  jämte 
många  dyrbarheter,  och  vandrade  såsom  harpspelare  från  land  till  land,  till 
dess  han  kom  till  norden  och  namneligen  Norge.  £n  dag  kom  han  där  till 
en  liten  gård,  som  hette  gården  å  Spangarheden,  hvarest  bodde  ett  gammalt 
par,  Åke  och  Grima.  Här  bad  den  gamle  vandraren  om  natthärberge.  Käringen, 
som  var  ensam  hemma,  biföll  det;  husbonden  var  faren  till  skogs  och  ännu 
icke  hemkommen. 

När  Heimer  intagit  sin  aftonmåltid,  visade  honom  käringen  ut  till  en 
kornlada,  där  han  fick  tillreda  sin  hvilobädd  för  natten. 

Gubben  Åke  kom  nu  hem.  Han  var  vresig,  då  han  fann,  att  hustron 
icke  fullbordat  sina  sysslor  för  dagen.  Han  tyckte  sig  hafva  ett  stretigt  lif, 
ehuru  han  för  sin  del  städse  arbetade  för  husets  förkofran.  Hustrun  Grima, 
som  var  af  ett  obändigt  och  högmodigt  sinnelag,  eggade  nu  mannen  att  med 
ens  söka  förvärfva  rikedom  genom  att  dräpa  och  plundra  den  obekante  främ- 
lingen, som  för  natten  tagit  in  i  gården;  hon  förmodade  nämligen,  att  denne 
var  i  besittning  af  stora  dyrbarheter,  ty  hon  hade  om  kvällen  sett  fliken  af 
ett  kostbart  kläde  sticka  ut  ur  hans  harpa  och  en  guldring  skymta  fram  under 
hans  till  det  yttre  torftiga  dräkt.  Mannen,  som  stod  under  hustruns  välde, 
lät  locka  sig  till  detta  nidingsdåd.  Han  brynte  sin  yxa  ännu  skarpare,  gick 
bort  till  kornladan  och  högg  den  sofvande  Heimer  banesår.  Yxan  föll 
ur  hans  hand  och  han  skyndade  bort,  icke  utan  bäfvan.  Så  är  sagdt, 
att  i  Heimers  dödsstund  vardt  ett  stort  gny,  och  stolparna  i  kornladan 
föl  lo  undan,  så  att  hela  bygguciden  instörtade,  h  varvid  äfven  märktes  ett 
starkt  jordskalf. 

Grima  hade  emellertid  varit  angelägen  om  att  bortföra  har])an,  hvilken 
hon  otåligt  sönderslog,  enär  hon  icke  kunde  öppna  den.  Till  sin  öfverraskning 
funno  makarne  nu  den  fagra  ungmön.  De  efterfrågade  hennes  namn,  ätt  och 
fränder,  men  hon  svarade  intet,  utan  teg  orubbligt,  hvarför  de  trodde,  att  hon 
var  mållös.  Gubben  Åke  var  missbelåten  med  att  få  detta  barn  till  försörjning. 
Men  käringen  förklarade,  att  hon  nog  visste  utväg  därtill.  Hon  ville  kalla 
den  unga  mön  Kråka  efter  sin  moder,  och  de  borde  utgifva  henne  för  att 
vara  deras  egen  dotter.  När  gubben  invände,  att  de  bägge  voro  så  gamla 
och  fula,  men  detta  barn  däremot  så  fagert,  svarade  käringen,  att  hon  skulle 
göra  fosterdottern  kal  och  insmörja  hennes  hufvud  med  tjära  och  annat  otyg, 
hvaraf  vån  kunde  vara,  att  intet  hår  skulle  växa  på  hennes  hufvud.  Dessutom 
skulle  hon  komma  att  nyttja  en  hufva  och  gå  illa  klädd  som  de  själfva. 
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»Tör  ock  hända»,  sade  Grima,  »att  man  skall  tro,  att  jag  har  varit  mycket 
fager,  när  jag  var  ung.»  Och  hon  tillade  ondskefullt  och  hotfullt:  »Henne 
skall  ock  vederfaras  det,  som  värst  är.» 

Sålunda  vardt  det  gjordt,  som  käringen  Grima  uttänkt.  Aslög  växte  upp 
där  i  mycken  fattigdom  och  fick  valla  getter.  Men  hon  växte  vid  naturens 
egen  barm  och  växte  till  i  skönhet  dag  från  dag.  ödet  hade  bestämt  heunc 
till  maka  åt  en  mäktig  konung  och  till  moder  åt  starka  söner,  vikingatidens 
namnkunnigaste  män. 

Denna  enkla  sagas  bildspråk  är  lika  vackert  som  betydelsefullt.  Må  vi 
framhålla  några  af  de  viktigaste  dragen! 

Heimer  är  här  en  poetisk  omskrifning  för  Brage,  skaldeguden.  Aslög, 
såsom  varande  Sigurds  och  Br}nhilds  dotter,  är  af  kristen  börd,  och  Heimer 
uppfostrar  henne  i  kristendomens  anda.  Detta  uttryckes  äfveu  därmed,  att 
han  lät  henne  äta  af  en  lök,  som  hade  den  egenskapen,  att  en  människa  länge 
kunde  lefva  däraf  utan  att  njuta  annan  föda.  Denna  lök  är  den  heliga  Ulje- 
växten^  symbolen  för  Kristus,  gudasonen,  världens  frälsare.  När  de  götiska 
folken  och  folkväldena  dukat  under  i  södern,  bar  Heimer  tillbaka  till  norden 
i  sin  harpa  och  såsom  ett  sångarminne  den  fagra  Aslög,  representanten  för 
de  hemvändande  lämningarna  af  nämnda  utvandrande  folk.  Men  huru  emot- 
togos  de?  På  samma  sätt  som  de  från  södern  hemkomna  kristnade  männen 
af  de  hemmavarande  hedningarna,  hvilka  städse  hemsökte  dem  med  misshandel 
och  plundring.  Och  länge  tick  den  unga  kristendomen  liksom  Kråka  växa 
upp  i  träldom  och  fattigdom. 

Det  är  i  sin  ordning,  att  eddaskalden  låter  Heimer  med  sin  harpas  dyrbara 
innehåll  ankomma  till  Norge  och  där  se  sitt  öde  fullbordas;  ty  det  var  från 
detta  land  och  från  Danmark  som  vikingatiden,  hvilken  nu  förbindes  med 
den  föregående  utvecklingen,  företrädesvis  säg  sina  skaror  gå  ut  i  härnad  å 
Yästerväg,  medan  från  Sverige  härtågen,  såsom  af  forno,  oftare  företogos  i 
österväg.  Och  då  dessutom  Norge  längst  kvarstod  i  hedeudom,  så  bibehöllo 
sig  också  där  längst  de  fäderneärfda  sägnerna  och  sångerna. 

Åke  och  Grima  äro,  såsom  hvarje  läsare  lätt  bör  finna,  poetiska  namn- 
förklädnader eller  omskrifn ingår  för  begreppen  Tor  och  hans  hustru  Sif.  Åke 
är  af  naturen  välvillig,  såsom  Tor  städse  var,  och  han  vill  icke  svika  den 
värnlösa  gästen.  Han  visar  sig  äfven  här  mera  stor  i  kraft  än  i  mod,  såsom 
redan  Harbard  förekastade  Tor.  Nu  har  han  på  ålderdomen  kommit  under 
den  snikna  hustruns  toffel välde  och  låter  sig  af  henne  eggas  till  illdåd.  Han 
går  att  mörda  den  åldrige  stafkarlen  Heimer.  Men  därvid  föll  yxan  ur  hans 
hand.  Vi  kunna  tillägga:  därmed  föll  hammaren  för  alltid  ur  Tors  hand.  Af 
den  hedniske  guden  återstod  snart,  såsom  vi  litet  längre  fram  skola  se,  endast 
ett  multnande  träbeläte  utaji  tak  öfver  sitt  hufvud  och  utan  hägn  af  hull 
eller  kläder. 

Grima  hade  eggat  sin  make  till  handling  bland  annat  därmed,  att  hon 
för  att  väcka  hans  svartsjuka  sade  sig  vilja  dräpa  honom  och  taga  främlingen 
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till  sin  man,  om  hon  icke  finge  sin  vilja  fram.  Gå  nu  tillbaka  till  Loketrätan 
och  läs  Lokes  ord  till  Sif  v.  54! 

Skulle  hon,  som  i  sin  ungdom  låtit  den  lömske  Loke  leka  med  sina 
lockar  och  afklippa  dem,  —  skulle  hon  vilja  se  den  förhatliga  ungmön  Aslög 
få  ett  vackert  naturligt  hår,  styrkans  och  skönhetens  tecken?  Visst  icke! 
Uon  ville  göra  henne  kal,  kal  som  hon  själf. 

Det  var  ondskefullt  sagdt  af  käringen  Grima,  när  bon  yttrade  om  den 
fagra  Aslög:  »Henne  skall  ock  vederfaras  hvad  värst  är!»  Glöm  ej,  att  de 
kristna  insattii  den  kyska  Santa  Lucias  namn  å  Freyas  dag  för  att  bränn- 
märka Freya! 

Det  är  här  icke  fråga  om  en  liten  romantisk  sagas  meningslösa  äfventyr, 
utan  om  stora  och  viktiga  ting.  Den  diktande  skalden  betonar  äfveu  i  f5re- 
varande  episod  af  nordens  stora  historiskt-mytiska  epos  freyskultens  undergång 
med  de  orden,  att  den  kornlada,  där  Heimer,  öfvergångsmannen,  gått  att  sofva, 
efter  mordet  å  honom  störtar  samman.    Och  därvid  inträflfade  också  ett  jordskalf. 


55,  56.  Ragnar  Lodbrok  och  hans  söner. 

Om  Ragnar  Lodbrok  och  hans  söner  finnas  icke  och  hafva  sannolikt  aldrig 
hunnit  utföras  några  för  Eddans  skaldeverk  lämpade  sånger,  men  däremot  en 
särskild  saga,  som  ansluter  sig  till  Völsungasagan.  Då  emellertid  nämnda 
saga  är  för  vidlyftig  att  i  Eddans  epos  införas,  så  hänvisa  vi  till  densamma, 
medan  i  eddatexten  blott  införes  ett  sammandrag  eller  en  öfversikt  af  sagans 
innehåll. 

I  denna  berättelse  skall  den  oerfarne  läsa  om  glänsande  bragder,  som 
synas  stora,  men  den  eftertänksamme  skall  finna,  att  diktaren  tecknat  den 
vilda  vikingatiden  i  all  dess  ödsliga  tomhet,  med  allt  dess  öfverdåd  och  äfventyr- 
lighet,  roflystnad  och  ränker.  I  denna  skenbart  lysande,  men  i  bakgrunden 
dystra  och  dunkla  målning  är  Aslög  den  ljuspunkt,  hvarvid  ögat  gärna  dröjer. 
Hela  berättelsen  är  till  sin  karakter,  såsom  Eddans  historiska  skaldeverk  i 
öfrigt,  en  mytisk-symbolisk  fabel. 

Här  några  få  erinringar: 

Ragnars  första  gemål  Tora  Borgarhjort  är  en  hedning;  hennes  tillnamn 
redan  häntyder  på  Balder  och  solkulten.  I  sönerna  Erik  och  Agnar  igenfinna 
vi  namnförklädnader  för  samma  begrepp  som  hos  Ynglingasagans  Erik  och  Alrik. 

Ragnars  andra  gemål  Aslög  är  af  kristen  börd,  men  deras  fem  söner  äro 
h varken  hedningar  eller  kristna:  de  akta  ingen  tro  annat  än  den  på  hämndens 
plikt.  Ivar,  den  benlöse  sonen,  måste  bäras  å  land,  har  ingen  framtid.  Björn 
är  den  uthålliga  kraften,  Hvitserk  har  en  kristens  namn,  men  en  hednings 
hela  väsende,   Ragnvald  är  modig  och  Sigurd  är  käck,  men  hänsynslös.     Att 
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Lodbrokssönerna,  dessa  öfvergångstidens  män,  ingen  gudatro  akta,  synes  redan 
af  deras  eröfringar.  De  intogo  Hvitaby  (allegorisk  benämning  för  kristen  stad), 
bvarvid  Ivar  ihjälsköt  de  två  kvignöten  (representanter  för  det  kristna  sibylla- 
väsendet!).  Vidare  eröfrade  de  Vifils  horg^  försvarad  af  den  bedniska  solkultens 
kämpar,  ty   Vifil  (beigedomens  elefant)  är  en  poetisk  omskrifning  för  Balder. 

I  striden  med  konung  Ella  (representant  för  Englands  gamla  inbyggare) 
går  Ivar  Benlös  till  väga  med  samma  svekfulla  dubbelbet,  som  Ivar  Vidfamne 
mot  Rörek  ocb  Helge.  I  teckningen  af  den  ene  som  andre  Ivar  bar  den 
isländska  skaldeskolan  brännmärkt  den  envåldsmakt,  som  gjorde  sig  gällande 
i  norden,  i  Sverige  genom  Erik  Emundsson  Väderbatt,  i  Danmark  genom  Gorm 
den  gamle  ocb  i  Norge  genom  Uarald  Hårfager. 

I  striden  mot  östen  Bele  nedsköt  Ivar  den  ramande  kon  Sebelja  (Sibylla) 
den  bedniska  valan,  som  vi  först  lärde  känna  under  namnet  Heid.  Hennes 
sista  onda  anslag  var  att  söka  locka  Ragnar  ifrån  den  kristna  Aslög  till  den 
bedniska  Ingeborg. 

Det  är  ett  oändligt  fint  skaldedrag,  när  dikten  låter  Aslög  såsom  en 
sköldmö  under  namnet  Randalin  (sköldarnes  Lin)  följa  sina  söner  i  bärtåget 
mot  Östen  Bele. 

Den  döende  bedendomcn,  likasom  en  sårad  ocb  förblödande  kämpe,  räddade 
dock  ur  striden  sin  sköld! 


57.    Två  kämpar. 

Denna  berättelse  ur  slutet  af  Ix)dbrokssagan  bör  så  mycket  mindre  sakna 
en  plats  bland  bjältcsångerna  ocb  vid  det  gamla  kämpalifvets  upplösning,  som 
den  frambållcr  en  dygd  eller  en  förtjänst,  den  personliga  ocb  manliga  tapper- 
beten, bvilken  bedras  lika  af  bedning  som  af  kristen,  men  var  ett  företrädesvis 
utmärkande  karaktersdrag  för  den  gamla  valballskulten.  Vi  erinra  oss,  buru 
den  kristne  Helge  Hundingsbanc  erkände  denna  egenskap  bos  sijia  fiender,  de 
bedniska  Granmarssönerna. 

De  två  gengångare,  som  bär  framträda,  äro,  efter  bvad  man  lätteligen 
finner,  uppenbarelser  eller  poetiska  omskrifningar  för  Oden  ocb  Tor.  De  in- 
finna sig  likasom  vid  bedendomens  eget  arföl.  Tor  dricker  äfvcn  här  med 
samma  törst  som  då  bau  i  tidernas  morgon  försökte  tömma  Utgårda-Lokes 
dryckesborn,  bvilket  både  sin  spets  i  världsbafvet. 

Att  sägnen  är  förlagd  till  sen  tid  visar  sig  äfvcn  däraf,  att  bär  under 
benämningen  »bufvudets  varg>  omtalas  det  uppfunna  krutets  skjut  verktyg: 
valslungan.  Här  utpekas  ock  slutligen  med  ett  särskildt  namn  :tBolgaralandet> 
(Bulgarien,  det  gamla  Trakien)  tydligare  än  någonsin  förut,  den  händelsernas 
viktiga  skådeplats,  som  så  ofta  förekommer  i  Eddans  skaldeverk. 
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58.    En  stod  i  skogen. 

När  Ögmund  den  danske  en  gång  med  fem  skepp  låg  i  MunatiriWn 
(minnets,  erinringens)  vid  6'ntiisö  (omskrifven  benämning  för  jorden  i  allmänhet) 
och  nSgra  af  hans  män  gått  i  land,  funno  de  i  en  skogsdunge  en  gammal 
mannastod  af  en  hednisk  gud,  fyratio  alnar  hög,  mossbelupen  ocb  förfallen. 
När  männen  uttryckte  sin  förundran,  hvem  som  kunde  hafva  blotat  åt  denne 
store  guden,  talade  trästoden  och  sade  sig  hafva  fått  sin  plats  här  för  länge 
sedan,  då  HäHings  söner  drogo  i  leduug,  samt  var  upprest  af  I^odhroks  söner. 
Då  nu  namnet  Uäkling  {Heklingr)  kommer  af  Hake^  som  är  en  poetisk  om- 
skrifning  för  Tor,  så  är  ock  härmed  antydt  stödens  karakter  såsom  en  bild 
af  Tor,  upprest  af  Tors  dyrkare  (Häklings  söner),  hvilka  här  närmare  angifvas 
vara  Lodbrokssönerna. 

Stöden  är  mossbelupen,  den  hedniske  guden  är  bortglömd,  kristendomen 
har  segrat. 

Det  har  blifvit  sagdt  och  det  är  väl  också  antagligt,  att  bland  hedninganie 
i  norden  Tors  dyrkan  bibehållit  sig  längre  än  de  andra  gudarnes.  Det  är 
ock  kändt,  att  bildstoder  åt  Tor  funnits  uppställda.  Såsom  vi  ofvan  inhämtat 
af  den  ryske  krönikeskrifvaren  Nestor  fanns  vid  Kiev  en  sådan  stod  åt  Tor 
under  det  slaviska  namnet  Perun,  dyrkad  ännu  af  varägerfursten  Igor,  Ruriks 
son,  och  af  många  hans  män.  Samme  Nestor  omtalar  ock,  att  Igors  sonson 
Vladimir  den  store  lät  i  början  af  sin  regering  uppresa  på  en  hög  invid  den 
s.  k.  Stengården  vid  utkanten  af  staden  Kiev  bildstoder  af  flera  gudar,  bland 
hvilka  man  igenkänt  främst  Tor  (Perun),  likaså  Oden  (Chors  eller  Svarag), 
Balder  (Dazbog)  och  Höd  (Stribog)  samt  Njord  (Mokos).  Stöden  af  Tor  var 
af  trä  med  hufvud  af  silfver  och  knäfvel borrar  af  guld.  När  Vladimir  seder- 
mera vardt  döpt  till  kristen,  lät  han  sönderhugga  eller  uppbränna  nämnda 
bildstoder  utom  den  af  Tor,  hvilken  han  lät  släpa  ned  till  Dnjepern  och  där 
piska  med  käppar  »till  spott  och  spe  för  djäfvulen,  som  hade  bedragit  männi- 
skorna med  denna  bild»,  samt  vidare  kasta  den  i  floden  att  drifva  ned  för 
vattenfallen  och  bortföras  af  strömmen. 

Annorlunda  låter  den  ädle  eddaskalden  förevarande  bild  af  Tor  behandlas. 
Orörd  af  människohand  får  han  hemfalla  åt  förgängelsen.  Åskans,  blixtens 
och  de  befruktande  regnens  forne  gud  uttalar  till  sist  de  orden: 

Nu  skjuta  å  mig 
skyarnas  slagregn^ 
mig  hägnar  hvarken 
hull  eller  klädnad. 

Ilär  sannas  orden  i  Valans  spådom,  att  Tor  vacklar  och  dör  af  det  gift, 
som  Midgiirdsornien  sprutat  öfver  honom. 
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TOLFTE   SÅNQQRUPPEN. 

59.    Norna  Gest. 

Förut  är  omtaladt,  huru  Balder  ändade,  Njord  omkom,  Frey  vardt  borta, 
Freya  var  hemfaren,  Tor  öfvergifven  och  Heimdall  genomborrad  af  en  mans 
hufvud.     Nu  skall  berättas  om  Odens  död  och  hedendomens  slut. 

Under  namn  af  Norna  Gest  (nornornas  gäst)  kom  den  gamle  guden  till 
konung  Olof  Tryggvason  i  Norge  och  bad  om  fri  gästuing  hos  honom  någon 
tid.  Konungen  sade,  att  sådan  stode  honom  öppen.  Men  som  det  var  långt 
lidet  på  dagen,  ville  han  icke  vidare  tala  med  främlingen,  utan  gick  till 
aftonsången,  därefter  till  bords  och  sedan  till  hvila.  Under  natten  vaknade 
han  ur  sömnen  och  såg,  huru  en  alf  eller  ande  genom  lyckta  dörrar  kom  in 
i  huset,  gick  till  alla  sängarna  i  salen  och  stannade  vid  den  nykomnes, 
sägande:  »här  är  starkt  lås  för  tomt  hus.»  Om  morgonen  lät  konungen  kalla 
Gest  inför  sig  och  fick  veta,  att  han  var  af  dansk  ätt,  son  af  Tord  Tingbiter 
och  född  på  gården  Gröning.  Han  var  icke  döpt,  men  blott  primsignad, 
d.  v.  s.  att  man  velat  helga  honom  medelst  korstecknet,  hvilket  han  ock  lärt 
sig  att  själf  göra.  I  öfrigt  kunde  han  spela  på  harpa  och  förtälja  sagor. 
Konungen  sade,  att  icke  kunde  Gest  länge  vara  där  bland  hans  hofmän  utan 
att  låta  sig  döpas. 

Samma  år  kommo  till  konung  Olof  två  män,  som  hvardera  hette  Grim. 
De  voro  sända  af  Gudmund  på  Glasersvall  att  förära  konungen  två  dryckes- 
horn, som  också  kallades  Grimar.  De  hade  därjämte  ett  annat  ärende,  hvilket 
särskildt  omtalas  i  Helge  Torerssons  saga  (F.  M.  S.  Ill,  133).  Detta  hemliga 
ärende  bestod  däruti,  att  de  bägge  Grimarne  (de  förklädda)  skulle  genom 
trolldryck  ur  de  två  hornen  förvirra  konung  Olof  och  bortvända  hans  tankar 
och  hjärta  från  kristendomen.     Men  anslaget  misslyckades. 

I  detta  dunkla  ämne,  som  har  ett  outredt  underbart  sammanhang  inom 
flera  mytsagor  och  sånger,  må  här  anmärkas,  att  Gudmund  på  Glaserttvall 
(omskrifning  för  jorden)  betecknar  dyrkaren  af  de  gamla  gudarnc.  De  två 
hornen  åter  påminna  om  det  horn,  hvari  Grimhild  räckte  Gudrun  den  trollska 
glömskedrycken  (jfr  Andra  kvädet  om  Gudrun  v.  21 — 24).  Men  detta  senare 
horn  erinrar  genom  sin  beskrifning  om  det  stora  Guldhorn  med  mytiska  bild- 
framställningar,  hvilket  år  1734  anträffades  i  jorden  vid  Gallehus  nära  Töndcm 
i  Slesvig,  där  man  förut  år  1G39  funnit  ett  annat  dylikt  horn  också  af  guld. 

Man  måste  fråga:  voro  dessa  två  guldhom  med  sina  hemlighetsfulla  bilder 
kända  af  den  isländska  skaldeskolan  under  11 — 13  seklen?    Det  synes  så. 

Rena  mytförklädnader  möta  oss  jämväl  här,  då  det  heter,  att  Ulf  den 
röde   å  julens    åttonde   dag  gaf  konung  Olof  ringen  Nitud,  som  han  fått  af 
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bonden  Lödmund  och  som  tillförne  ägts  af  Half  och  hans  kämpar,  h?ilka 
tagit  den  från  Halfdan  i  ylfing. 

Bonden  Lödmund  är  hedningen,  som  begär  att  få  sitta  i  ro.  Så  väl 
Ilalf  som  Halfdan,  halfhedningen,  äro  oraskrifningar  för  torsb^^eppet  eller 
torsdyrkare.  Ringen  Nitud  är  åter  densamma  som  ringen  Dröpner  (symbol 
för  solen),  men  med  samma  motsatta  betydelse  som  då  asken  Yggdrasil  kallas 
mjötttbr  (ett  murknande  träd)  i  förhållande  till  mjötvtbr  (matved,  trädet  i 
tillväxt).  Ringen  Nitud  af  fint  guld  var  sammanfogad  af  sju  olika  stycken, 
som  hvart  och  ett  hade  sin  särskilda  färg  och  tillsammans  motsvarade  de  sju 
s.  k.  segervärldarna  eller,  med  andra  ord,  de  sju  skapade  världarna  i  motsats  mot 
de  två  oskapade,  nämligen  vämiepolen  (Muspelshem)  och  köldpolen  (Niflhem). 
Ulf  den  röde  förärade  konungen  ringen  Nitud  å  åttonde  dag  jul,  d.  v.  s.  p& 
det  nya  årets  första  dag,  vi  kunna  säga:  på  kristendomens  nyårsdag.  Det 
var  tecknet,  att  solen  upphört  att  dyrkas  såsom  gud. 

När  Oden  slutligen  förklarar  sitt  antagna  namn  Norna  Gest  (nornornas 
gäst),  så  antyder  han  därmed,  att  han  är  blott  ett  ändligt  väsende,  som  uppen- 
barat sig  i  tiden  och  går  bort  därur  såsom  en  annan  dödlig.  Berättelsen  om 
nornornas  spådom  och  det  ljus,  som  släcktes  för  att  brinna  ut  på  Odens 
dödsdag,  är  en  eftcrlikning  af  den  grekiska  sagan  om  Meleagers  brand. 

Odens  död  eller  hedendomens  slutliga  upplösning  är  förlagd  till  tiden 
omkring  år  1000  eft.  Kr.,  då  Olof  Skötkonung  i  Sverige  lät  döpa  sig  samt 
kristendomen  vardt  stadgad  i  Norge  genom  Olof  Tryggvason  och  jämväl  gonom 
lag  vedertagen  på  Island. 


60.    Solsängen. 

Det  ges  ett  märkligt  sammanhang  mellan  anförda  berättelse  om  Norna 
Gest  och  det  kväde,  som  utgör  slutsången  af  Eddans  skaldeverk. 

Medan  sensagorna  städse  omtala  den  hedniske  Odens  s.  k.  bedrägerier 
mot  de  kristna,  låter  den  ädle  eddaskalden  den  gamle  guden  komma  till  insikt 
af  sin  egen  läras  otillräcklighet  och  skefhet  samt  före  sin  död  erkänna  de 
kristnas  tro.  Och  efter  sin  död  uppenbarar  sig  Oden  för  sin  s.  k.  son,  d.  v.  s. 
den  från  hedendomen  omvände  kristne,  samt  tolkar  för  honom  i  den  bärliga 
Solsången  kristendomens  triumf.  Vi  skola  här  taga  en  kort  öfversikt  af  no 
förevarande  märkvärdiga  sång,  h vilken  är  lika  så  äkta  som  någon  af  Eddans 
öfriga  k  vaden. 

Till  en  början  framhåller  Oden  omvändelse  till  det  goda  samt  ondskans 
straff  (v.  1 — 7),  vidare  rikedoms  och  hälsas  eller  timlig  lyckas  ostadigbet 
(v.  8,  9);  älskogs  försåt  och  våda  (v.  10—14);  högmods  fördärf  (v.  16 — 18); 
varsamhet    mot    falska    vänner  och   hemliga  fiender  (v.  19 — 24);  vänskapliga 
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råd  till  gudsfruktan,  bön,  gladt  mod  och  ståndaktighet  (v.  25 — 32),  allt  detta 
med  häntydning  på  gamla  myter. 

Härefter  följer  den  förträffliga  framställningen  af  den  gamla  solkultcn 
och  dess  otillfredsställande  läror  gent  emot  kristendomen  (v.  33 — 52). 

Säll  var  jag  —  säger  Oden  —  i  denna  värld  af  vällust,  men  ovilligt  gå 
människorna  bort  till  den  andra  världen.  Dårade  af  själfviskhet  och  slagna 
af  blindhet  fika  de  efter  gods  och  guld;  och  för  mången  tycktes  jag  glädja 
mig  åt  mycket  i  denna  lockelsernas  värld;  men  en  högre  makt  rådde,  och  jag 
kom  till  besinning.  Dödsgudinnans  bojor  tryckte  mig  hårdt:  jag  ville  bryta  dem, 
men  kunde  det  icke,  ehuru  det  är  lätt  att  ända  detta  usla  lif.  Hård  var  min 
kamp,  när  Hels  mör  hvar  kväll  bjödo  mig  hem  till  sig.    Men  jag  ville  icke  dö. 

Solen  såg  jag,  den  sanna  dagsstjäruan,  sjunka  om  kvällen  till  hvila  i 
böljornas  djup;  men  å  andra  sidan  hörde  jag  det  dofva  gnisslandet  af  gång- 
järnen å  Hels  grind.  Solen  såg  jag  härligt  stråla,  stänkt  med  blodstafvar  — 
segerrikt  framgångna  ur  blodiga  strider  —  hon  tycktes  mig  mäktig  i  många 
stycken  af  det,  sojn  först  och  af  forno  var.  Hon  strålade  så  härlig,  att  jag 
tyckte  mig  se  min  Gud  och  min  herre,  och  jag  böjde  min  hjässa  för  henne. 
Hon  strålade  så  skön,  att  jag  tyckte  mig  icke  finna  någon  visdom  högre  än 
hennes;  men  å  andra  sidan  syntes  de  af  denna  lära  ammade  krigare  och 
vikingalifvet  söla  sig  i  blod  (Gylfes  strömmar).  Med  sorg  och  skräck  i  hågen 
säg  jag  solen  då  till  skick  och  åsyn  skälfvande;  mitt  hjärta  vardt  bedröfvadt 
och  sargadt  af  kval.  Solen  såg  jag  sällan  dystrare:  min  tunga  vardt  som  trä, 
mina  läppar  kallnade.  Solen  siåg  jag  sedan  aldrig  såsom  en  gudamakt:  fjällens 
vatten  slötos  samman  öfver  mig  och  jag  vardt  kallad  bort  från  syndernas 
tunga  kval. 

Redan  i  min  födelsestund  hade  hoppets  stjärna  flugit  fjärran  från  mitt 
bröst,  irrade  vida  och  fann  ingen  ro.  Längst  af  alla  nätter  var  mig  den  sista, 
då  jag  enslig  och  öfvergifven  låg  på  min  sotsäng;  och  hela  den  lysande  skatt, 
som  man  trodde  mig  äga,  var  blott  en  graf  i  sanden  bäddad. 

Så  säger  Oden:  jag  fick  ingen  makt  med  köttets  lystnad,  det  ljumma 
badvattnet,  som  mig  ledast  var  af  allting.  För  en  tid  vardt  jag  hofd  å  häst 
(världsträdet);  men  hvad  var  jag?  £n  jättinnas  (jordens)  sol,  som  med  konstladt 
sken  strålade  från  de  regndroppande  skyarna.  Hela  min  sträfvan  var  att  i 
de  sju  segervärldarna  eller  timlighetens  riken  söka  nya  banor,  där  vägania 
mig  jämnast  vore. 

Oden  tecknar  härefter  dels  de  ondas  och  osaligas  (v.  53 — 68),  dels  de 
saligas  tillstånd  efter  döden  (v.  69 — 77).  Denna  teckning  börjar  med  en 
skildring  af  tillståndet  i  hedendomens  sista  tid  och  dess  upplösning:  mängden 
af  själar  voro  förvildade,  sönderslitna  af  tvifvel  och  fbrtappade  (v.  53);  äfven- 
tyrlighetens  inbillningsfoster  (Vans  drakar)  lämnade  människorna  ingen  frid 
(v.  54);  väldig  var  solhjorten  (Balder),  men  tyglad  vardt  han  (v.  55);  nordan- 
ifrån  kommo  de  vilda  krigare,  som  efter  atiagda  bragelöftcn  sökte  rof;  men 
barska  kvinnor  niolo  mull  till  mat  åt  dem. 
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Teckningen  slutar  med  en  varm  bön  (v.  75):  Herre,  skilj  oss  alla  ar 
eländet!  Ty  ännu  sitter  Bjugvör  (Freya)  och  Listvör  (SiO  i  den  förledande 
lockarens  dörrar:  ur  de  två  förras  näsor  sippra  blodsdroppar  efter  spjutstyng, 
och  den  sistnämnde  väcker  ännu  split  bland  män  (v.  76).  Sent  lär  ock  Odens 
hustru,  där  hon  ror  å  jordens  skepp,  frodig  och  vällustfiken,  refva  sina  segel, 
som  å  trängtans  tackling  fladdra  (v.  77). 

Slutligen  säger  Oden  till  sin  son,  att  han  och  Solkettilas  söner  sökt  för 
honom  tolka  runorna  å  det  horn,  som  den  vittre  Vigd  valen  bar  ut  ur  en  hög. 
Vi  erinras  här  åter  om  det  hemlighetsfulla  trollhomet  med  dess  runor  eller 
bildfraniställningar.  Solkettila  eller  Solketla  synes  vara  en  poetisk  omskrifning 
för  Groa  (Frigg),  och  den  vittre  Vigdvalen  är  utan  tvifvel  en  omskrifning  för 
Heimdall.  Runorna  å  hornet  sägas  vara  ristade  af  Njords  nio  döttrar,  repre- 
sentanter för  den  timliga  utvecklingens,  samfärdselns  och  erfarenhetens  olika 
grenar. 

Ty  värr,  säger  Oden,  hafva  Svafver  (eller  Svafner,  den  insöfvande)  och 
Svafverlåge  (den  härjande  lågan)  alltför  länge  öfvat  oudt.  Men  nu  är  dig 
underbar  visdom  yppad  i  drömmen,  och  du  har  sett  det  sanna.  Detta  kväde, 
solens  sång,  som  själf  du  lärt,  skall  du  för  de  Icfvande  sjunga! 
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NAMNLISTA  OCH   ORDFÖRKLARINGAR 


Äfve  (dji  man)  farfader;  hans  hustru 
Amma,  farmor;  deras  son  Karl  och 
hans  hustru  iSnar  gåfvo  upphof  åt 
fria  bondemäns  ätter;  122,  124. 

Ägnar,  Rödungs  son,  (ieirröds  bro- 
der; 83. 

Ägnar,  Geirröds  son;  83,  84. 

Ägnar,  Ödas  broder;  omskrifven  be- 
nämning för  Helge  Iljorvardsson ; 
218,  260. 

Ägnar  och  Erik,  söner  af  Ragnar 
Lodbrok  och  Tora  Borgarhjort; 
322,  323. 

Äldafäder,  släktenas  fader,  Oden;  35. 

Äle,  äfven  Vale,  kallas  den  ene  af 
Lokes  söner;  158,   159. 

Äle,  mytisk  kämpe  (Njords  son);  300. 

Älf,  personnamn;  1)  en  dvärg.  2)  Alf 
den  gamle,  se  Atn;  181,  300,  301. 

3)  Alf,   Hjälpreks   son;    193,   228. 

4)  Alf,    Hundings   son;    176,    186. 

5)  Alf,  Rodmars  son;  172,  174. 
Älf,  al/er  (difr,  al/ar\  ande,  ande- 
väsen, ]  allmänhet  människosjälar, 
i  synnerhet  de  aflidnas  andar.  Man 
ville  försona  dem  genom  offer  (al/a- 
ölot),  så  att  de  ej  skulle  gå  igen 
och  skada  de  lef vande,  i  synnerhet 
barn.  De  uppehöllo  sig  uti  graf- 
högar  och  tålde  ej  att  ofredas; 
kallades  under  medeltiden  äl/vor, 
hvilka  dansade  i  den  nattliga  dim- 
man och  gärna  lockade  till  sig 
människor,  som  hängåfvo  sig  åt  ett 
drömlif;  12,  44  m.  fl.  st. 

Älfhem,  de  mytiska  alfenias  rike, 
bvars  stamfader  var  Heimdall,  kallad 
Finnalf.  Hans  söner  voro  Völimd, 
Kyil   och    JSlatjfinn.     Alfernas  rike 


öfvergår  i  Midyård^  människo- 
världen, och  alfer  sades  äfven  afla 
barn  med  människor;  84. 

Alfhild,  Hjorvards  drottning;  167. 

Älfrödul,  alfhjul,  binamn  för  solen;  40. 

ÄllflEtder,  allas  fader,  alltets  uppe- 
hållare,  Oden;  »Allfaders  pant»  är 
hans  ena  öga,  »Allfaders  glafven», 
spjutet  Gungner;  14,  63,  90,  180. 

Ällgrön,  en  ö,  omskrifven  benämning 
för  jorden;  96. 

Ällsvinn,  den  allkloke,  och  Arvak^  den 
tidigt  vakne,  solgudens  hästar;  63, 
89,  220.  Äfveu  en  jätte  (All valde?); 
144. 

Ällsvinn,  Heimers  son;  223,  224. 

ÄU valde  ell.  Ölvalde,  jätte ;  se  Vaner. 

Ällvis,  Oden  i  dvärgskepnad;  163 — 
166. 

Ällvitter,  se  Hervör. 

Älnxveig,  äfven  Alvig^  omskrifven  be- 
nämning för  Idun;  301. 

Äm  (dmr)  och  Jösurmar^  kallas  frekar, 
två  af  Ottars  ättmän ;  omskrifna  be- 
nämningar för  longobardernas  stam- 
hjältar, Aggo-Egil  och  Ebbo-Slagfinn. 
Tredje  brodern  namnes  Al/  den 
gamle;  301. 

Änxma,  se  Afve. 

Ändrimner,  omskr.  benämning  för 
luften;  kallas  Valhalls  kock;  85. 

Ändvare,  den  på  anden  uppmärk- 
samme, Mimer  i  dvärgskepnad;  205, 
206. 

Ändvares  fors,  mytiskt  vattendrag; 
205. 

Ändvares  ring  (andcaranaut)^  sym- 
bolisk för  naturens  atlels(*förmåga; 
jfr  svanering;  206,  232,  234. 
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Ängantyr,  bärsärk,  i  allmänhet  om- 
skrifven  benämning  för  Oden;  12, 
300,  304. 

Angeyja,  en  af  Heimdalls  nio  mödrar; 
303. 

Arasten,  omskrifven  benämn  ng  för 
en  stridsplats  eller  kristen;  helge- 
dora; 186. 

Arngrim  och  Eyfura  (Bur  och  Baesla), 
föräldrar  åt  de  tolf  bärsärkarnc 
Harvard,  Hjorvard  o.  s.  v.,  som  äro 
omskrifna  benämningar  för  de  tolf 
gudarne;  302. 

Arvak,  se  Allsvinn. 

Asabrag,  omskrifven  benämning  för 
Asa-Tor;  bragr  betyder  utmärkt 
man,  den  främste  i  sitt  slag,  ett 
epitet  till  Tyr;  46. 

AsaAränder,  dsmeyir,  de  guda-  eller 
mytväsen,  som  om  vintern  gå  till 
underjorden;  24,  59. 

Asalidar,  åsars  stridsmän;  46. 

Asa-Tor;   17,  46,  48. 

Ase,  asary  cmä  pl  lesir  och  dttar^  got. 
ans  ås,  bjälke,  takets  bärare  i  ett 
hus,  äfven  höjd,  bergås,  är  den 
allmänna  benämningen  för  asa- 
gudarne, som  hade  sin  uppkomst  i 
Jättenhem  genom  Buri  (den  födde) 
och  hans  son  Rur,  Odens  fader. 
Asagudar  äro:  Oden,  llöner.  Lodur 
(Tyr),  Tor,  Halder,  llöd,  Forsete, 
Brage  och  Heimdall.  Vanagudar 
äro:  Njord,  Frey  och  Ull.  Gudin- 
norna i  Asgård  kalhis  asynjor;  6, 
11   m.  fl.  st. 

Asgård,  asngudarnes  gård  eller  borg; 
31,   48,  68,   104,   109. 

Ask  och  Åmbla,  de  första  männi- 
skorna; 8. 

Asmund,  omskr.  benämning,  sanno- 
likt för  Vale  (GnoÖar- Asmund);  90. 

Aslög,  Sigurds  och  Brynhilds  dotter; 
233,   318,   321,   324. 

Asulf,  (dsul/r)  en  ulf  mot  asarne 
(Ull),  och  /."111/  (isulfr)  en  ulf  mot 
isen,  kölden  (Od,  vårvärmen),  två 
af  Ottars  ättmän,  söner  af  Ölmod 
{aulmo6i\  Ide)  och  Skurhild  {^kixda), 
dotter  af    Skekkil  (Thja^se);   301. 

Atla,  en  af  Heimdalls  nio  mödrar;  303. 


Atle,  Badles  son,  omskrifven  benäm- 
ning för  den  historiske  Att  ila,  hnn- 
nernas  konung;  227,  228.  233, 
241,  253,  254,  256,  257,  262,263, 
266,  268—296,   308,   312. 

Atle,  Idmund  jarls  son;  167,  168 — 
171. 

Atle,  Rings  son;  181. 

Atrid,  (dt-ribr)  den  anfallande,  Oden; 
90. 

Augustus,  romersk  kejsare;   151. 

Balder,  solens  och  ljusets  gud,  Odens 
och  Friggs  son,  Nannas  make;  den 
rene,  den  rättfärdige,  fromme  och 
hälsogifvande  guden;  10,  14,  23, 
24,  27—31,   77,    85,    157,   302. 

Balögd,  (bdlei/fjr),  den  med  flam- 
mande ögon,  binamn  till  Oden; 
90. 

Bare,  en  af  asafränderna  (^dswegir); 
59. 

Barre,  lund,  skogspark,  skogen,  där 
svedjefallet  anlägges  och  odlas;  47. 

Barre,  en  af  de  tolf  bärsärkarue, 
Arngrims  söner  (Frey);  kallas  äfven 
Brodder;  300. 

Beite,  Atles  köksmästare;   290. 

Bele,  Gerds  broder,  Gymers  son. 
Belcs  hane  är  Frey;   12. 

Bergresar,  se  jutar. 

Bestla  eller  Bcesla^  husets  vätska, 
Trudgalmers  dotter,  IJärgalmcrs  sy- 
ster, Burs  hustru;   143. 

Beyla,  se  Byggver. 

Bleke,  hund,  omskr.  benämning  för 
Loke  (hos  Atle  och  hos  Jörmunrck); 
277,  305. 

Billing,  likasom  Labard  (leopard) 
och  /Jildtd/,  binamn  till  jätten 
Trym  (Utgärda-Loke) ;  Bdliugis  mf» 
Rind,    Vales   moder;   95,    97,   138. 

Bilrast,   bin.   till  Bäfrast;    90,    213. 

Bilskimer,  Tors  boning  i  Trudvang, 
styrkans  fält;  88. 

BUögd,   blidögd,  bin.  till   Oden;  90. 

Bitande  fader,  syftar  på  Sigmund, 
som  afbet  varginnans  tunga  (se  sid. 
398);  212. 

Bjugvör  af  bjuga  böja  och  vör  f.  af 
varr   uppmärksam;    omskrifven    be- 
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nämuing  för  Freya;  äfven  läsarten 
Bingvör^  af  biivji  binge  eller  säng; 
347. 

Bjärt,  en  af  Menglads  mör  (Sol);  59. 

Björn  Järnsida,  Ragnars  och  Aslögs 
son;  323,  32G,  327,  330. 

Bleknäbb,  örnen  Räsvälg;    12. 

Blid,  en  af  Menglads  mör  (Bil);  59. 

Blind,  Hundings  tjänare;    183. 

Blåen  (bldinn),  »den  blånade^,  den 
dräpte  jätten  Ymers  kropp;  6. 

Blöd,  en  af  Menglads  mör  (Nanna); 
69. 

Bockar,  Tors;  symboliska  för  de 
regngifvande  molnen;    16,   68,  71. 

Bolgaralandet,  Bulgarien:  330. 

Bolm,  benämning  för  jorden;  301. 

Bondens  häst  (lien)  åt  af  korpens 
barr  (liken);  182. 

BordskifVoma,  solen  och  månen;  5. 

Borgar,  mytisk  sagokämpe;  193. 

Borghild,  Sigmnnds  drottning,  omskr. 
benämning;  175,   183,   193. 

Borgny,  Heidreks  dotter,  personifi- 
kation för  Koma  efter  intagandet 
af  Alarik  (Sigurd  Fafnersbane), 
hvitken  såsom  hennes  älskare  kallas 
Vilmund;  272,  273. 

Bragalunden,  poetisk  omskiifning 
för  stridsplats;  184. 

Brage,  skaldeguden.  Odens  son  (med 
Gunnlöd),  Iduns  make;  64,  73,  75, 
76,  90,  220. 

Brage,  Sigruus  broder,  Ilögiies  son; 
187. 

Brage  den  gamle,  skald;  109. 

Bragnar,  af  bragr  (eg.  Tyr),  käcka 
krigsmän;   183,  330. 

Brame,  en  af  de  tolf  bärsärkarne, 
Arngrims  söner  (Brage),  kallas  äfven 
Båge  och  Bjarbe;  301. 

Brandö,  allegor.  ort  benämn  ing:  177. 

Breidablik,  den  breda  glansen,  Bal- 
ders  gudaboning;  85. 

Brimer,  den  dräpte  Ymer;  egentligen 
hans  blod,  ^bränningens  blod>,hafvet, 
som  kallas  jättens  brygdsal;  6,  10. 
»Han  stod  på  berget  med  Briniers 
eggar '  torde  rätteligen  >ara:  Jlan 
stod  på  berget  bland  (eller  vid) 
bränning  och  böljor»;  220. 


Brisingasmyoket,  brisingamen,  också 
dvärgasmycket,  Freyas  bröstsmycke, 
symbol  för  hennes  barn,  familjen, 
äfven  mänskligheten;  103,  104, 
155,  156. 

Brodd  och  Iförfe,  två  af  Ottars  ätt- 
män;  synas  beteckna  Erp  och  Eitil 
(Atles  söner),  som  stodo  i  hirden 
hos  Rolf  den  gamle  (Jörmunrek 
eller  möjligen  Harbard-Oden),  färje- 
mannen); 301,  302. 

Brunavågor  af  brun  \)\.  bri/nn,  ögon- 
hår, allegorisk  benämning  för  det 
haf,  där  det  gäller  att  se  det  rätta; 
184. 

Brynhild,  Budles  dotter,  Atles  syster, 
tecknad  såsom  Nanna,  ställd  emellan 
tvenne  älskare,  sin  man  Gunnar  och 
å  andra  sidan  Sigurd  Fafnersbane; 
hon  var  ock  valkyria  såsom  Nanna 
(Bild).  Hon  är  en  representativ 
skyddsdis  för  Trakien  och  har  flera 
binamn;  201—203,  223—228,  231 
—243,  247—249,  251—253,  259, 
260,  266,  274,  318,  323. 

Brålunden  och  Bråvallarne  af  bra, 
brår  ögonhår,  ögonbryn;  den  lund 
och  .de  fält,  där  det  gäller  att  se 
och  inse  det  rätta.  Af  Ymers  ögon- 
bryn hade  skapats  stängslet  mellan 
jättarnes  område  och  Midgård;  175, 
180,    183. 

Bränningens  blod  och  den  blånades 
läggar,  den  dräpte  jätten  Ymers 
blod  och  lemmar;  6. 

Bränningssvin,  Hymers  h valar;  70. 

Bröt,  vara  å  bröt,  å  väg,  vara  i 
verksamhet  såsom  vägbrytare;  d.v.s. 
då  solgaltens  (Baldcrs)  dyrkan  ännu 
var  rådande;   175. 

Budle,  Atles  och  Brynhilds  fader; 
224,  231,  233,  251,  253,  256— 
259,  266,  287,  290. 

Budlungar,  benämning  för  käcka 
krigare;   167  m.  fl.  st. 

Bue,  en  af  de  tolf  bärsärkarne,  Arn- 
grims söner  (Ull),  kallas  äfven  Bildr 
och  Bränder;  301. 

Bur,  Odens  fader;  302. 

Burs  söner  voro  Oden,  Höner  och 
Lodur  (luften,  vattnet  och  elden);  5. 
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Buri,  den  födde,  guda-  eller  jätte- 
väsen, Burs  fader,  den  förste  .af 
asarncs  ättinän. 

Byggfver  och  Beyla^  Freys  tjänare; 
7:5,  79,  80. 

Byleist,  den  lösta  gnistan,  Farbötes 
son,  broder  till  Loke  och  Helblinde; 
12,  303. 

Byrger,  aflelsens,  födelsens,  lifvets 
brunn,  är  analog  med  Urdarbi-un- 
nen,  som  är  under  asken  Yggrasils 
tredje  rot,  i  himmclen,  d.  v.  s. 
tager  till  sig  andlig  näring.  Det 
heter:  två  barn  af  Vidfinn,  Bil  och 
lljuke  (Ladgunn-Svanhvit  och  alf- 
soncn  Slagfinn)  blefvo  upptagna  till 
månen,  niir  de  tillsammans  från 
brunnen  Bf/njer  buro  sån  6ag  med 
såstången  >Siinul.  Scrgr  betyder  rundt 
kärl,  mjölkkärl,  men  betecknar  både 
eld  och  vätska,  och  Simul  betyder 
band,  äkta  band.  Bil  antyder  ett 
ögonblicks  vanmakt,  och  I/jtike,  som 
vårdar  den  sjuka,  betyder  lef vande 
väsen  (kuikr,  kykr).  Denna  myt 
är  enkel,  poetisk  och  begriplig  nog, 
nien  kan  icke  förblandas  med  mjöd- 
myten!  Bil  kallas  äfven  Fulla  och 
Jonm. 

Bäflinae  (Bijlinde,  den  som  sätter  i 
rörelse),  binamn  till  Oden;  90. 

Bäfrast,  bi/röst,  den  rörliga  asarnes 
bro  {dsbrii)  mellan  himmelen  och 
jorden,  regnbågen,  vaktad  af  Heim- 
dall;   14,  64. 

Bänkhild  (Idun);  223. 

Bärgälmer  (Mimer),  son  af  Trudgäl- 
mer,  sonson  af  Örgälmer  ell.  Yiner; 
urj ättarne.  När  Ymer,  som  upp- 
stått i  Ginnungagap  mellan  Muspels- 
hem  (eldriket)  och  Nifelhem  (köld- 
riket), vardt  dräpt  af  Oden  och 
hans  bröder,  som  skapade  världen 
af  hans  lemmar,  räddade  sig  Bär- 
gälmer på  en  båtköl  (/wÖr,  stock); 
38. 

Bäraärkar,   vilda  krigare;   98,   302. 

Bodvild  (Beaduhild,  stridsmö,  Freya- 
bcgr.),  dotter  af  konung  Nidud^ 
njarernas  drott,  moder  åt  Vidga., 
Völunds  son;   112,  114,  116—118. 


j* 


{baitffr^  reginn)^  ringhär- 
skaren (Mimer),  Bögregin»  brunn^ 
hafvet;  345. 

Böltom  ell.  BöHura^  biuainii  till  Trud- 
gälmer;  143. 

Bölverk,  den  som  orsakar  ondt  eller 
olyckor,  kvarnmaiinen,  binamn  till 
Oden  såsom  skaldemjöcicts  bämtare; 
66,  90,  140. 

Dag,  dagen,  Delliugs  (Ueinndal]ä)  son; 
37. 

Dag,  mytisk  konung,  eii  af  Ottars 
ättmän;  301. 

Dag,  Sigruns  broder,  Högiies  son; 
187,   189. 

Dan  och  Danp^  mytiska  konungar. 
Dan  är  ofta  en  omskrifven  be- 
nämning för  Tor  ell.  torsbegrej>|K^t; 
127,  248. 

Danmark,  konungariket  med  delta 
namn,  men  äfven  en  omskrifven 
benämning  för  allt  af  götar  bebodt 
land,  där  danskt  eller  dörtskt  tungo- 
mål talades;  109,  151,  193,  335, 
336. 

Danne virke,  gamla  bef^tningar  vid 
Danmarks  sydgräns;  336. 

Delling,  dagens  fader,  binamn  till 
Heimdall;  37,  59,  65,   145. 

Diar,  offerpräster;  så  kallas  äfven 
gudarne;  65. 

Diaer,  skyddsväsen,  som  äfven  bnigte 
olycka,  när  de  vredgades;  91,  177, 
182. 

Dore,  en  af  åsmegirna;  59. 

Drotten,  egentl.  den  vise  inn  vitri 
(Heimdall);  64. 

Dryokgifverskan,  veigaselja^  Idun; 
64. 

Dryckeskalk,  vinkalk,  jätten  Hy- 
mers;  71. 

Dröpner,  mytisk  ring,  symbol  för 
den  befruktande  solskifvan;  det 
heter  att  af  honom  dröpo  åtta  jämn- 
goda ringar  hvar  nionde  natt;  30, 
31,  44,  45. 

Dunör  och  Duratror,  mytiska  hjortar; 
89. 

Duren  (durinn^  inslumrad),  den  som 
håller  sig  stilla,  en  af  de  fyra  stam- 
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dvärgarne,  motsvarande  Mimer  inom 
jättevärlden;  synes  symboliserad 
med  den  ögonlösa  masken,  som  be- 
arbetar jordytan  till  fruktbarhet;  6. 

D valen  {dcalinn,  den  som  ligger  i 
dvala  en  tid),  symboliseras  af  ormen 
och  motsvarar  ofta  Tor  jämväl 
lialder  inom  asavärlden;  äfven  en 
mytisk  hjort;  Dvalens  leksyster, 
solen;    6,    65,    89,   144,   164,  212. 

Dvärgar.  De  flesta  naturfolk  hafva 
sägner  om  dvärgar  och  jättar; 
de  fOrra  mycket  små  och  sinnrika 
väsen,  de  senare  mvcket  stora  och 
starka.  Enligt  nordisk  myt  voro 
dvärgarne  först  maskar  i  Ymers 
kropp,  men  utvecklade  sig  till  män- 
niskolika, vare  sig  i  skepnad  eller 
sinnesart  och  sätt  att  verka.  De 
äro  mörka  och  svarta  (döckal/er, 
svartal/er),  dagskygga  och  miss- 
tänksamma, sägas  bo  i  stenar  och 
i  jorden  (aurcangasjot).  Dvärgarne 
äro  naturens  nyttiga  och  närande 
utvecklingskrafter,  hvarför  de  ock 
kallas  njarer,  de  närande,  samt  äro 
goda  smeder.  De  indelas  i  fyra 
hufvudflockar :  Durens  och  Dvalins, 
Modsogners  och  Lofars;  deras  rike 
kallas  Suartalfshem,  Angående  deras 
benämningar  se  dvärglistorna  sid. 
6,  7.  Eddaskalden  har  genom  dem 
i  mycket  tecknat  och  symboliserat 
arbetsklassen,  som  utför  verkliga 
storverk  i  världen,  men  äfven  de  tre 
högre  klasserna;  6,  12,  63,  66, 
144,  164—166. 

Dåen  {duinn  den  döde)  dvärg,  äfven 
alf,  motsvarar  I^alder  i  Hels  rike 
vid  sidan  af  Tråen  (prdinn)  Höd; 
också  en  mytisk  hjort;  63,  64,  89, 
144,  300. 

Döckalfer,  se  dvärgar. 

Döglingar,  af  Dag,  dugande  strids- 
män;  178  m.  fl.  st. 

Edda  se  Åe. 

Egil  med  pilarna,  alfbonde,  jord- 
odlare, utmärkt  bågskytt,  son  af 
Finna If  och  broder  till  Vnlnnd  och 
•Slagfinn.     Hans   barn   voro    Tjaljt 


och  Böffkva,  som  blefvo  Tors  stän- 
diga följeslagare  i  Midgärd;  68, 
112,   113. 

Egter,  (Kgpir),  svärd  vårdare,  binamn 
till  vanajätt^n  /de  eller  Örvandel; 
11. 

Eiktyrner  (eihpt/nnr),  ekupptorna- 
ren,  mytisk  hjort,  symbolisk  för 
solskifvan,  solguden,  som  både 
främjar  naturens  utveckling  och 
kommer  den  att  aftaga;  88. 

Eir  (koppar),  läkekonstens  gudinna, 
såsom  vala  kallad  Groa^  såsom 
jättekvinna  Jämsaxa.  En  af  Mån- 
glads mör.  Den  dödbringande  lan- 
sen läker  alla  sår;  59. 

Eiatla,  en  af  Heimdalls  nio  mödrar; 
303. 

Eitil  och  Erp,  Atles  och  Gudruns 
söner;  262,  281,  312. 

Elder,  eldaren,  hafsjätten  Agers  tjä- 
nare, som  upplyser  hans  boning 
med  guldets  glans;   73,  74. 

Eldrimner,  symbolisk  benämning  för 
elden;  85. 

Elivågor,  urströmmar,  de  af  värmet 
befruktade  kalla  vattnen  från  Nifel- 
hem ;  eli  {cbU)  synes  vara  besläktad  t 
med  el  stormväder,  eljan  lefvande 
kraft  och  ala  nära;  38,  67. 

Ella,  sagokonung  i  England;  325, 
326. 

EUe,  jättekvinna,  personifikation  för 
ålderdomen,  som  kufvar  äfven  de 
starkaste  män;  20,  21. 

England;  325,  326. 

Enhärja,  kallas  Saga;  98. 

Enhärjame,  de  till  Valhall  upptagna 
hjältarne  från  Midgård;  12,  39,  88 
—90,    180. 

Erik,  se  Agnar. 

Erik,  upsalakonung;  338. 

Erna,  dugande  till  handling,  Herses 
dotter,  Jarls  hustru,  moder  till  ko- 
nungars ätt;  126. 

Erp,  sagopersonlighet  (jordodlare) ; 
Jonakers  son;  296,  312,  314. 

EyfUra,  se  Amgrim. 

Eylime,  bindemedel  från  en  ö,  som 
hänger  sig  fast  vid  en  annan;  my- 
tisk konung,  fader  till  Sväva,  äfven 
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Iljördis;  eg.  eti  omskr.  benämning 
för  niånguden,  som  på  mångfaldigt 
sätt  ansågs  inverka  på  jorden  och 
dess  utveckling;  169,  171 — 173, 
193,   197,   198,  208,  228,  302. 

Eymod,  se    Valdar  danske. 

Eymund,  Ömund,  omskrifven  be- 
nämning för  Ivalde,  månen;  men 
betecknar  i  Hyndlasångcn  v.  16 
utan  tvifvel  Ilöd  (af  eyma  göra 
usel),  hos  Saxo  Hessus;  300. 

Byolf,  Hundings  son;   176,  186. 

Eyrgjafva,  en  af  Heimdalls  nio  mö- 
drar; 303. 

Fader  och  Moder,  de  föräldrar  som 
gåfvo  upphof  åt  de  ädel-  och  hög- 
bornas ätter;  deras  son  var  JarU 
gift  med  Erna,  Herses  dotter;  125. 

Fafaer,  en  jätte  i  ormskepnad,  som 
samlat  gods  och  sprutar  etter  emot 
dem,  som  vilja  taga  det;  son  af 
Reidmar,  broder  till  Regin  och  Otr. 
Fafner  är  i  historiskt  afseende  en 
personifikation  för  lloma,  romar- 
väldet,  och  Regin  för  kejsardömet 
i  Bysanz;  198,  200,  207,  210— 
216,  230,  232,  234,  236,  245, 
260,  262,  274,  302. 

Palhofher,   mytisk  liäst  (Höds);  88. 

Falkhamn,  se  fjäderhamn, 

Farböte,  den  som  slår  hårdt;  bi- 
namn till  Mimer,  sedan  han  trädt 
i  förbindelse  med  gudarne;  se  Loke, 

Farmatyr,  bördornas  gud,  binamn 
till  Oden;  90. 

Fegjam,  den  efter  gods  snikne, 
allegor.  benämning  för  girig  man; 
binamn  till  Geirröd;  346. 

Feng,  fångstman,  binamn  till  Oden; 
209. 

Fenja  och  Menja,  jättekvinnor  i  träl- 
dom  hos  konung  Frode,  drogo 
kvarnen  Grotte.  Fenja  innefattar 
begreppet  Frigg,  Menja  åter  Freya; 
151,  152. 

Fenrer,  Ulfven,  Fenresulfven,  Lokes 
son  med  Ångerboda  (Gullveig).  Han 
fängslades  med  fjättern  Gleipner, 
hvarvid  han  af  bet  Tyrs  högra  hand; 
10,  40,  41,  65,   73,  79,  303,  304. 


Fenaalama,      vattenpalats,     hafve 

Friggs  boning;  10,  27. 
Fimafeng,  den  raske  fSiigstmannei 

Ägers  tjänare;  73. 
Fimbultyr,  Oden;    14. 
Fimbulvintem,  den  långa  och  hård 

vintern;  40. 
Finn,  Finnalf,  Finnnkontttttjy  binam 

till  Heimdall;  112. 
Fiskm&se,    sjökonung    (Jörmonrck) 

313. 
Fitjung,  symbolisk  benämning  fbr  ni 

man;  136. 
I>^alar,    af  fjol    skjutlucka,    den  p 

skjutluckan     uppmärksamme,     son 

vill   ut,   benämning  för  Od,  äfveii 

som  för  Tjalfe;  desslikes  en  dvärg 

97,  129. 
Fjalar,    mytisk    hane,    vårens    sång 

fågel.     11. 
Fjolner,    mytisk    konung    i    Svitjix 

(mytsubstrat    Kväser);     omskrifve 

hos  Saxo  med  Hjarne;   151. 
Fjäderhamn,  falkhamn,  i  allm.  syra 

bolisk  benämning  för  segelskeppet 

92,  102,  103. 
Fjätterlund,    allegor.    benämning 

den  plats,  där  Helge  Hundingsban 

föll;  188. 
Fjölkall,    mycket    kall,    binamn  ti 

vinterjätten  Tjasse,  fader  till    Fdi 

kall  (Ide),  fader  till   Vindkall  (Oc 

Svipdag);  55—60. 
Fjölner    eller    Fjolner,    omskr.    be 

nämning    för    Kväser    eller  Bragc 

begreppet;  15. 
Fjölavinn,  Fjölner  eller  Fjolner  de 

mycket    vetande    och    kloke,    troll 

karl;   90,   151,  209.     Oden  såsoi 

Menglads    borgvaktare    bos    jätte 

P^jölvar;  55—60,  209. 
Fjolvar,  den  mycket  varsamme,  den 

samme  som  Hy  mer  ell.  Geirröd;  9C 
Fjörgyn,  binamn  till  Fri^;  12,  101 
Fjörgyn    {Fjörgynn),    Friggs    fadei 

binamn  till  Oden  (Bur);  77. 
Fjömer,    skänksvenn  hos  gjukunge 

Gunnar;  277. 
Fjörsungaarfvet,  det  nya  lifvets  ai 

från  äldre  släkten ;  ytterst  är  dett 

arf  från  Mimer;  187, 
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Flodmalmen,  guldet;  279. 

Floder,  mytiska:  «Sirf,  lång,  längd; 
Vid,  bred,  bredd;  *SV/Ä'?//,  sa-kyn^ 
vattenartad  ?;  Åkin^  ce-hyn^  jord- 
artad  ?;  ^völ^  den  afsvalnande; 
GunntrOy  gunnprå,  den  stridsläiig- 
tande,  ansats  till  rörelse,  utveck- 
ling; Fjönn,  &f  fjör,  den  lifgifvande; 
Fnnbultul^  fimbulpxil^  den  mäktigt 
talande,  larmet,  stormen;  Gipul,  af 
giptOj  den  förenande;  Göpul,  af 
gapa^  den  som  lämnar  ett  svalg, 
en  klyfta,  afskiljande;  Rin,  rin- 
nande; Rinnande^  rännande,  säges 
t.  ex.  om  solen;  Gömol^  den  upp- 
märksamma, eller  som  kräfver  upp- 
märksamhet, vansklig;  Geirvvntil, 
den  spjutfyllda,  som  förorsakar  svin- 
del; Tyriy  pytij  den  dånande;  F/m, 
den  vänliga;  Töll,  pavl,  instängdt 
vatten;  HöUy  hällande,  forsande; 
Gratj  grop,  svällande,  afvelsam; 
Gunntorin,  den  stridsdårande ;  Vina^ 
den  kärliga;  Vägsvinn^  den  väg- 
kloka,  som  finner  väg;  Tjodnuma, 
den  folkslukande,  eller  kanske  pjob- 
mima,  den  folkbegärliga?;  Nyt,  den 
gagnande;  Nöt^  den  sällskapliga; 
Nönn,  den  tvingande?;  Rönn,  den 
steniga?;  Slid,  af  slidr  slida,  den 
hotfulla;  Rid,  hnb,  den  anfallande; 
Sylg,  af  syla  frysa,  den  förstel- 
nande; Ylg,  den  uppvärmande,  upp- 
tinande; Vid,  den  vidsträckta;  Ftl/<, 
den  som  väcker  förväntan,  inger 
förhoppning;  Va7id,  den  vanskliga, 
som  lämnar  i  vånda;  Strand, 
straund,  den  strandsättande;  Göll, 
gjölly  den  larmande;  Leiptr,  den 
glänsande,  blixtrande  (eldtunga);  88. 

Folkvang,  Freyas  område  med  hennes 
gudaboning  iSessrymner;  85. 

Forajot,  egentl.  den  förgotiska  forn- 
jätten  i  norden;  hans  söner  äro: 
Hler,  Loge  och  Kåre,  som  råda 
öfver  hafvet,  elden  och  luften;  65. 

Forsete,  rättvisans  lagskipande  gud, 
Balders  och  Nannas  son;  85. 

Fradmar  {fruebimabr)  och  Gyrd 
(gyrÖ)  två  af  Ottars  ättmän ;  omskr. 
benämningar  för  vandalernas  stam- 


hjältar, vanajättarne  Ide  och  Gymer; 
301. 

Franangers  fors,  mytiskt  vatten- 
drag, där  Loke  slutligen  fångades; 
157. 

Frankland,  egentl.  frankernas  land; 
begagnas  ss.  allegor.  benämning  för 
de  roflystna  göternas  land  i  södern, 
Frakkiaud,  Frekaland,  Sigmunds 
rike;  193,  217. 

Franmar,  Svafners  Jarl,  omskr.  be- 
niimning  för  Väst-Kom;  167,  168. 

Frekaaten,  vargklippan,  allegor.  be- 
nämning; 174,  180,  182,  186, 
188. 

Freke  och  Gere,  den  glupske  och 
och  den  girige.  Odens  ulfliundar; 
Freke  kallas  äfven  en  roflysten 
krigare;  11,  12,   14,  85,  301. 

Frettmän,  spåmän;  63. 

Frey,  årsväxtens  gud,  Njords  och 
Skades  son,  Freyas  broder;  30,  42 
—47,  73,  78,  79,  84,  90,  252, 
302. 

Freya,  husfru,  kärleksgudinnan, 
Njords  dotter,  Ods  maka;  har  flera 
binamn;  30,  48,  73,  77,  85,  102 
—106,  155,  156,  273,  299,  300, 
304. 

Frid,  en  af  Menglads  mör  (Idun); 
59. 

Fridleif,  mytisk  konung  af  sköld- 
ungaätten,  betecknar  Njord;  hans 
son  Frode,  omskrifven  benämning 
för  Frey;   151,  152. 

Frigg,  Odens  dotter  och  maka.  As- 
gårds drottning;  kallas  Pjörgyn, 
Lodyn  och  Jord.  Hon  personifierar 
jorden  i  dess  växtligthetsskrud,  kän- 
ner allt  och  närer  alla.  Den  vin- 
terliga jorden  är  Kind,  Vales  moder; 
10,  12,  23,  27,  30,  31,  35,  65, 
73,   76,  77,  83,  92,  273,  317. 

Friunt,   Lädis  moder  (Bestla);  300. 

Frode,  binanm  till  Bur-Sigtrygg;  300, 
301. 

Frode,  mytisk  konung,  omskr.  be- 
nämning för  Frey,  son  af  Fridleif; 
151  —  154. 

Frodefriden  kallas  den  tid  af  all- 
mänt   välstånd,    fred  och  säkerhet. 
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då  världens  frälsare  föddes;  151, 
176. 

Fulla,  äfven  Bil  och  Jorun,  Ivaldes 
adoptivdotter;  31,  83. 

Fylgja,  andeväsen,  som  ofta  i  djur- 
skepnad följer  en  människa  under 
lifvet,  vakande,  skyddande,  men 
äfven  straffande;  låter  människans 
öde  fullbordas,  vare  sig  i  godt  eller 
ondt.     Jfr  Ilamingjor;  172. 

Pyn  ell.  Fjon,  »hatets  ö>,  i  allmänhet 
jorden,  där  hedningar  och  kristna 
kämpa;  265. 

Gagnr&d,  den  som  ger  rM  till  gagns. 
Oden;  36—42. 

Gamle  jätten,  Tjasse-Suttung;  138. 

Gammantenen,  trollspö,  troUstaf; 
har  afseende  på  älskogsförhållanden; 
46. 

Gastropner,  den  som  nedsätter 
gästerna,  håller  främlingarna  till- 
baka, Menglads  gård;  56. 

Gaut,  skapare,  binamn  till  Oden;  91. 

G^flon,  den  väderlekstientliga,  sköld- 
mö, up|)tagen  såsom  asynja;  var  af 
vanabörd,  antagligen  jätten  Ides 
dotter  med  Skade  och  syster  till 
Od  och  Ull.  0<l  och  Gejion,  så- 
som Ides  bnrn,  äro  analoga,  men 
ej  identiska  med  alfbonden  Egils 
barn  Tjnlfe  och  Röskva.  Gefion 
kallas  såsom  Tors  adoptivdotter 
Trwl,  hvilken  också  namnes  ung- 
mö, och  upptages  då  såsom  en  sär- 
skild asynja;  76,   109. 

Geirmimer,  spjut-Mimer,  oraskr.  be- 
nämning för  Oden;  176. 

Geirmund,  omskr.  benämning  för 
vandalernas  konung;  275. 

Geirröd,  urjättc,  liärgälmer-Mimers 
son;  namnes  äfven  Hymer,  Fjolvar^ 
^Svarin  och  såsom  nedstörtad  i  Ni- 
felhem  Geruthns  samt,  då  han  åter- 
kommer vid  ragnarök,  Rymer.  Han 
far  då  på  dödsskeppet  Nagelfar. 
Geirröds  nio  döttrar  kallas  Heim- 
dalls  mödrar;  67—72,  77,  83,  84, 
90,  92—94. 

Geirskögul,  den  spjutframsträckande, 
valkyrja;  9. 


Geirönul,  valkyija;  89. 

G^iter,  getherde,  fattig  man;  benårn 
ning  för  krigare;  Gripers  följesven 
197. 

G^rd,  (det  till  odling  inhägnade  går 
det),  vanajätten  Gymers  dottei 
Freys  hustru  (växelvis  Ulls).  Hoi 
kallas  Friggs  medhastru  (elja)  si 
som  moder  till  Vidar;  44 — 47;  302 

Gere,  se  Freke, 

Gifr,  troll,  trollväsen;  Gi/r  och  Gen 
kallas  de  hundar,  som  vakta  Men- 
glads  borg;  56. 

Gimle  (gim-lä)  de  godas  och  dyg- 
digas  boning  efter  döden;  15. 

Ginnung,  ginnungagap,  där  kaos  bil- 
dades; 63. 

Gisl  (pantsatt  fånge,  ömsom  i  under- 
jorden, ömsom  ofvan  jord),  mytisk 
häst  (Balders).  Äfven  läsarten  Gih: 
88. 

Gjaflög,  Gjukes  syster,  Gudruns  fa- 
ster; 245. 

Gjalp,  en  af  Geirröds  nio  döttrar  och 
Heimdalls  mödrar;  likasom  Greip 
äfven  mytisk  flod;  93,   94,  303. 

Gjallarhomet»  det  skar]>t  ljudande. 
Heimdalls  väktarhorn;   11,  65. 

Gjuke,  historierad  mytisk  konung, 
gift  med  Grimhild,  fader  till  Gun- 
nar, Högne,  Guttorra,  Gudrun  och 
Gullrand;  198,  200,  202,  204,  216, 
226—230,  235,  237,  239,  241, 
242,  245,  249,  253,  259—261, 
268,  272,  275,  276,  283,  295, 
302,  308,  311,  313. 

Gjuke,  Högnes  son;  se  Solar. 

Gjukes  ätt  kallas  gjukungar  och  nifl- 
ungar;  243  m.  fl.  st. 

Glad,  mytisk  häst  (Freys);  88. 

Gladshem,  det  glada  hemmet.  Odens 
gudaboning,  med  Valhall,  de  fall- 
nes sal,  och  Lidskål/,  hans  hög- 
säte; 84. 

Glamman,  Atles  häst;  280. 

Glamvör  {Glaumvör,  den  på  buller 
eller  larm  uppmärksamma,  var- 
samma), gjukungen  Gunnars  andra 
hustru;  262,  283,   285,  286. 

Glanafälten,  GlcemvelUr.  de  glän- 
sande fälten  med   fagra  trädgårdar 
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1  underjorden,  där  den  i  dödsriket 
nedstörtade  Rungner  under  namnet 
Gudmund  råder  och  utsätter  döds- 
gästerna  för  svåra  frestelser;  vardt 
under  medeltiden  skärseldens  om- 
råde med  glödande  gator.  Gud- 
mund kallas  då  Glävald;  33G. 

Qlapsvinn,  den  otillbörligt  kloke, 
binamn  till  Oden;  90. 

Qlasers  lund  med  guldglänsande  löf, 
belägen  omkring  Valhall;  167. 

Gler  (glcer\  vatten,  hafvet,  mytisk 
häst  (N jords);  88. 

Glitner,  den  skimrande,  Foi-setes 
gudaboning;  85. 

Glävald,  se  Glans/alten. 

Gna  (öwö,  Jorun?),  asynja,  bud- 
bärarinna,  synes  bafva  varit  lleim- 
dalls  hustru;  317. 

Gnipahålan  och 

Gnipalunden  vid  nedgången  till 
Hels  rike;  11,  12,   14,  178—181. 

Gnitaheden,  der  stormen  gnyr,  Faf- 
ners  lägerplats;  198,  207,  211,  27G, 
277. 

Godtjod  (Go6pjob)  gotars  land  och 
gotars  folk;  9,  308,  310. 

Goen,  mytisk  orm;  89. 

Götar  och  Gotnar,  gotiska  folk, 
göter  9. 

Gk>te,  gjukungen  Gunnars  häst;  231. 

Gotland,  ett  gotars  land;  151,  322. 

Gotorm,  mytisk  furste;  153. 

GrafVitaer  och  GrafvöUud,  mytiska 
ormar;  89. 

Gram,  Sigurd  Fafnerbancs  svärd, 
smidt  af  Regin;  208,  214,  217, 
232,  252. 

Grane,  mytisk  häst,  betecknar  att 
krigaren  sår  och  skördar,  där  han 
förer  kamp;  var  en  ättling  af  Slcip- 
ner;  114,  180,  197,  198,  205,  216, 
220,  224,  229,  231,  232,  236, 
260,  263,  274. 

Granmar,  mytisk  konung,  Balders- 
dyrkare;  177,  178,  181,  186,  187. 

Greip,  en  af  Geirröds  nio  döttrar 
och  Heimdalls  mödrar;  likasom  Gjalp 
äfven  en  mytisk  flod;  93,  94,  303. 

Grid,  gygja  (begr.  (Jerd),  Vidars  mo- 
der; 92,  187. 


Grim  och  Grimner  {grimn  mask), 
den  förklädde,  binamn  till  Oden; 
83—91. 

Grima  (begr.  SiO,  Åkes  hustrn;  318, 
320—323. 

Grimar,  1)  tvS  sändemän;  2)  två 
dryckeshorn;  336. 

Grim  ardskafve  (hårdskafve),  bär- 
särk,  en  af  Arngiimssönerna  (Tor); 
kallas  äfven  Jljorvard;  301. 

Grimhild,  Gjukes  trollkunniga  och 
härsklystna  hustru;  202,  204,  221 
—231,  233,  236,  237,  265,  266, 
268,  274,  291,  292,   294. 

Grimners  skald,  Hrage;  65. 

Griper,  Sigurds  morbroder;  egentligen 
en  omskr.  benämning  för  Slagfinn; 
197—204. 

GijotunagåLrd,  stenbunden  mark, 
grusgård,  jätten  Rungncrs  odal, 
som  tages  i  besittning  för  odling 
af  Odensfolket;  48. 

Groa,  Sigtrv^ggs  dotter,  vala,  jätte- 
kvinna, prototyp  för  Frigg,  beteck- 
nar den  groende  jorden.  Med  vana- 
jätten Ide  eller  Urvandel  hade  hon 
sonen  Svipdag-Oil^  som  blef  Frcyas 
make.  Ide  hiide  med  Skadc  sonen 
RoJlr  (vinterns  gud  Ull).  Då  Skade 
under  namnet  -V?/ vardt  Tors  hustru, 
blefvo  Od  och  Ull  hans  styfsöncr, 
den  förre  kallas  ock  Afagne  (hos 
Tacitus  Mannns)  ocli  modern  nam- 
nes då  Jänisnxa;  den  senare  kallas 
Mode  (den  modige,  men  också  den 
trötte);  49,  50,  53,  54. 

Grotte,  vS  groa  växa,  rikedomskvarnen 
hos  konung  Frode;    151,  153. 

Gr&bak,  mytisk  orm;  89. 

GrÖning,  gård  i  Danmark;  allegor. 
ortbestämning;  335,  338. 

Grönlänsk,  den  som  förlänar  grönt 
land,  upplåter  odelbart  land  åt  ny- 
byggare; epitet  till  Atle,  Attila,  som 
upplåtit  Pannonien  åt  östgötarne. 
Jfr  kvädet  om  Atle  den  grönlänske, 
och  sången  om  densamme  (Atlamål); 
283. 

Gudmund  på  glansfälten,  se  dessa. 

Gudmund,  konung  Granmars  son; 
179,   180,   186,   187. 
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Gudrun,  Gjukes  dotter,  Sigurds  maka, 
omgift  med  Atle  och  vidare  med 
Jonaker;  203,  20G,  230,  234—236, 
238,  240—242,  245—250,  252, 
256,  257,  261,  263,  264,  266,  268 
—271,  275,  276,  280,  281,  287, 
290—296,  302,  305,  307,  308, 
311,   312. 

Gullbjärt,  binamn  till  Gutuilöd;  98. 

Gullfaze,  med  gyllene  man,  jätten 
Hungners  häst;  49. 

GuUkam,  den  guldkamprydde  tuppen, 
helgad  &t  Ueimdnll;    11. 

GuUner,  allegorisk  benämning  för 
kejsaren  i  Hysanz,  såsom  göternas 
soldgifvare;  180. 

GuUrand,  Gjukes  dotter,  Gudruns 
syster;  246,   247. 

GuUtopp,  tuppen  {ski6i)  såsom  my- 
tisk häst  (Heimdalls);  14,  30,  88. 

GuUveig,  ond  kvinna,  Njords  dotter, 
det  befruktande,  med  hagel  blan- 
dade regnet,  betecknar  den  olycks- 
bringande  gnidtörsten  (auri  sacra 
fames),  kallas  Hyrrokin^  den  af  elden 
brända;  Hervör  Allvitter  såsom  Vö- 
lunds  maka ;  Ran  såsom  Agera  hustru; 
Ånger boda  o.  s.  v.  Må  ej  förväxlas 
med  Heid;  8. 

Gungner,  Odens  spjut  eller  lans, 
symbolisk  för  elden;   220. 

Gunn,  Valkyria  (Idun);  9,   184. 

Gunnar,  Gjukes  son,  omskr.  benäm- 
ning för  östgötakonungen  Valemir; 
han  äktade  Brynhild;  202—204, 
227,  229—233,  237—243,  250, 
252—256,  264—266,  271—277, 
279—281,  283—286,  290,  291, 
302,  307,   310,  312. 

Gunnar  balk,  bärsärk,  en  af  Arn- 
grimssöncrna;  oraskr.  benämning  för 
lleimdall;  kallas  ock  Harvard;  301. 

Gunnlöd,  jätten  Suttungs  (Tjasses) 
dotter,  IJrages  moder,  symboliserar 
den  i  frukten  inneslutna  vätskan, 
t.  ex.  drufvan ;  i  annan  gestalt  Skade^ 
den  befruktande  floden;  och  i  en 
tredje  gestalt  Sif,  det  till  jord  för- 
tätade vattnet  (symbol  säfvet).  Gunn- 
löd, Skade  och  Sif  äro  på  en  gång 
analoga  ell.  samma  person,  och  tre- 


faldiga, såsom  tre  systrar  af  samme 
fader;  129,  138,   140. 

Gu8t  (gustPj  vindfläkt,  den  som  drager 
andan),  dvärg  (And vare,  Mimer); 
206. 

Guttorm,  Gjukes  tredje  son,  som 
dräpte  Sigurd;  rätta  namnformen 
torde  vara  Gothorm ;  204,  227, 
242,  252,  264,   302. 

Oygjft»  jättekvinna;  30,  38,  m.  fl.  st. 

Gylfe,  mytisk  konung  i  den  del  af 
Tule,  som  sedermera  kallades  Svea 
land;  109,  110;  äfven  en  sago- 
kämpe; 188,  344. 

Gyilenborste  eller  SUdrngtaune, 
Freys  galt  (symbol  för  plogen); 
30,  300. 

Gyller,  förgyllare,  utsmyckare,  my- 
tisk häst  (Brages);   88. 

Gymer,  ell.  Gång^  vauajätte,  AlWaldes 
tredje  son,  Gerds  fader;  äfveu  bi- 
namn till  Äger;  42,  43,  46,  79, 
302. 

Gyrd,  mytisk  kämpe,   se  Fradmar, 

Gång,  se  Gymer, 

Gångläre,  (Gangleri,  den  som  går  ftJr 
att  lyssna,  forska),  antagen  benäm- 
ning af  den  mytiske  konung  Gylfe; 
äfven  binamn  till  Oden;  90,  110, 
111. 

G&rdakonungen  (Holmgårds);  232. 

G&skarlaskogen,  människovärlden; 
11. 

Gtöllarbron,  bro  öfver  floden  Göll  i 
underjorden;  vaktas  af  Modgtam; 
31. 

Gällarsolen,  solen  (solguden  Balder) 
i  Hels  rike;  Gällarsolens  maka 
(sorgviO,  Nanna;  64. 

Gtöss  (Hilds  och  Gunns),  omskr.  be- 
nämning för  krigare;   184,  247. 

Göll,  se  Floder, 

Göll,  valkyrja;  89. 

Göndler,  den  aflande,  binamn  till 
Oden;  90. 

Göndul,  valkyrja;  9. 

Habrok,  den  högt  klufne,  mytisk  hök 

(mannen);  90. 
Haddingar,  kämpar  som  läto  håret 

växa,    tills    de  fällt  en  fiende;  be- 


448 


nämning  för  Vidar  och  Vale;  kri- 
garkasten  hos  vandalerna;  301. 

Hadingalandy  af  Hading,  hos  Saxo 
omskr.  benämning  för  Njord;  265. 

Hagaly  sagohjältc,  Hamals  fader, 
Helge  Hundingsbanes  fostrare;  183, 
184. 

Hagbard,  omskr.  benämn,  för  Raider; 
228. 

Hake  (Il^klhig),  sjökonung;  omskr. 
benämn,  för  Tor  ell.  torsbegreppet; 
228,   302,  331. 

Half,  mytisk  kämpe;  256,  264,  336. 

Halfdan,  danskt  konunganamn;  336. 

Halfdan,  af  sköldungaätten,  omskr. 
benämning  för  jätten  Tjasse,  hos 
Saxo  Grant;  han  äktade  Almveig 
ell.  Alvig  (Idun),  dotter  af  månguden 
Ivalde;  154,  300. 

Hamal,  Hagals  son;  183,  184. 

Hamingjor,  kvinnliga  väsen,  som 
följde  en  man  under  hans  lif,  lika- 
som fylgjorna;  äro  ofta  en  moder, 
en  fästekvinna  eller  hustru;  23,  40, 
305. 

Hamder,  Jonakers  son  med  Gudrun, 
broder  till  *SV>r/e,  halfbroder  till 
Erp;  296,  307,  308,  311—314. 

Hammare,  Tors,  se  Mjölntr, 

Hamiskärper,  med  sträf,  hård  hud, 
mytisk   häst,  jfr  Hofvarpner;  317. 

Hamund,  Sigmunds  tredje  son;  193. 

Handske,  jätten  Skrymers,  säges  om 
skogen,  likasom  vi  bildligt  kalla 
den  »fattig  mans  tröjat;  17,  97. 

Hangatyr,  de  hängdes  (offrades)  Tyr, 
binamn  till  Oden;  65. 

Hapt,  Höpt^  de  bundna,  kallas  så  väl 
nrjättarne.  Mimers  söner,  som  Vana- 
jättarne,  emedan  de  af  gudarne 
bundos  till  utförande  af  sina  för- 
rättningar i  naturens  utveckling; 
blefvo  äfven  hedrade  såsom  stjärne- 
heroer;  benämning  äfven  för  gu- 
darne (såsom  Balder).  Oden  kallas 
haptagud,  haptasnytrii\  hapt  ernås 
gud  och  prydare;  10. 

Har  {hår)  den  höge,  binamn  till  Oden; 
90,    110. 

Harald  Gormsson,  konung  i  Dan- 
mark; 336. 


Harald  Hildetand,  historierad  my- 
tisk konung,  föll  i  det  diktade  slaget 
vid  Bråvalla,  där  hedendomen  bröts; 
302. 

Harald  Hårflager,  konung  i  Norge; 
326,  338. 

Harbard,  den  gråskäggige.  Oden ;  90, 
95—101. 

Hate  och  Sköll,  den  hatande  och 
den  skällande,  Fenresulfvens  barn, 
jättar  i  hundskepnad;  den  förre 
betecknar  materien,  som  vill  till- 
intetgöra den  af  månguden  och  hans 
barn  alstrade  växtligheten,  hindra 
all  odling;  den  senare,  hafvets  ry- 
tande våg,  vill  uppsluka  solen;  14, 
89,  169—171. 

HateQärden,  allegor.  ortbenämning; 
169. 

Havard,  Hundings  son;  176. 

Heddröpner,  af  heibr  glans,  ljus- 
glans och  draupnir  droppande ;  Hed- 
dröpners  hjärnhus  är  ursprungligen 
Ymers  hufvudskål,  himmelen,  som 
däraf  skapades,  men  här  månesköU 
den.  Mimers  afhuggna  hufvud.  Jfr 
Hoddro/ner;  220. 

Heden  {Hcsdinn)  hednisk  sagokämpe, 
konung  Hjorvards  son  med  Alfhild 
(begr.  Frigg),  niytsubstrat  Höd ;  half- 
broder till  den  kristne  Helge  Hjor- 
vardsson;  167,  172,  174. 

Hederglada  {hroprglöp),  omskr.  be- 
nämning för  Freyabegreppet;  313. 

Heid,  vala,  Mimers  dotter  (Freya- 
begreppet), solsken,  klart  väder, 
(den  förledande);  binamn  Örhoda, 
Den  gamla  i  järnskogen;  8,  24,  26, 
303. 

Heidrek  kallas  Borgnys  fader;  272. 

Heidrun,  Valhallsgeten,  af  A<r?dr  glans 
och  run  förtrolig  väninna,  är  sym- 
bolisk för  månen,  månroön  Bil^ 
likasom  Riktymer  för  solen,  båda 
äro  på  en  gång  närande  och  för- 
tärande, de  af  beta  världsträdets  löf. 
Bil  innefattar  begreppet  Freya 
(Skuld);  ur  skepnadskärlet  ger  hon 
enhärjarne  dryck,  de  befruktande 
regnen,  det  mjöd  som  rinner  af 
getens  spenar.    Jfr  Andrimner,  Eld- 
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rimner  och  Särimner,  som  bereda 
enhärjarnes  mat,  galten  Särimners 
fläsk.  Jfr  vidare  Hyndias  ord  till 
P'reya:  5>Du  löper,  ormväninna,  ute 
om  natten,  som  Heidrun  brukar 
bland  bockar  färdas»;  88,  304. 

Heimdall,  Odens  son,  gudames  väk- 
tare vid  bron  Bäfrast,  stamfader 
och  ord  n are  af  Alfhem  och  Mid- 
gård.  Se  Alfhem.  Binamn:  Iring^ 
Isung,  Fiiinal/,  Gyllentanne^  Hallin- 
shde,  Vtndhjålm,  Harvard,  Vade 
rese  O.  s.  v.  Han  kallas  den  hvi- 
tas  te  åsen,  den  hvite  svärdås.  Hans 
nivtsubstrat  är  vinden.  Då  han 
blåser  i  Gjallarhomet,  är  full  stonn. 
Hans  symboler  äro  väduren,  som 
slåss  med  hufvudet  (liksom  vind- 
stöten), sångsvanen  och  tuppen;  5,  9, 
11,  14,  30,  65,  79,  80,  85,  103, 
121,  317. 

Heimer,  Aslögs  fostrare,  gift  med 
Bdnkhild  (Idun),  syster  till  Bryn- 
hild;  binamn  till  Brage;  200,  201, 
205,  223,  231,  233,  318,  320, 
323. 

Hel,  dödsgudinnan,  Lokes  dotter; 
råder  öfver  dödsriket.  Från  Hel 
komma  de  onda  till  straffboningarna 
i  Niflhel  eller  stanna  i  Svartalfs- 
hem,  hjältarne  till  Valhall,  de  goda 
till  Gimle.  Hels  prototyp  kallas 
Leikn\  11,  24,  30,  31,  40,  46,  54, 
57,  88,  97,  157,  165,  166,  205, 
212,  213,  215,  260,  287,  288, 
290,  294,   310,  320,  344,  346. 

Helblinde,  broder  till  Byleist  och 
Loke,  Farbötes  söner;  äfven  binamn 
till  Oden;  90. 

Helge  Haddingaskate,  den  pånytt- 
födde  Helge  Hundingsbane ;  slog 
hedningar;   192. 

Helge  Hjorvardsson,  sagohjälte,  den 
förste  kristne,  omskrifven  benäm- 
ning för  den  historiske  Fridigern; 
168—174,   183,  200. 

Helge  Hundingsbane,  völsungen 
Sigmunds  son  med  Borghild,  kristen 
sagohjälte,  älskade  Sigrun;  dräpte 
Hunding  och  hans  söner,  se  Hun- 
ding;   175—192. 


Hel-män,  död-niän,  trollmän;  142, 
144. 

Helvftgen,  vägen  till  Hels  rike,  döds- 
riket; 12,  31. 

Heming,  oroskr.  benämniug  för  Tvr; 
183. 

Hemmets  skog^ar,  oniskr.  benäm- 
ning för  grafhögama;    100. 

Herjan,  härförare,  binamn  till  Oden; 
10,  65,  90. 

Herl^a,  Atles  frilla;  270,  271. 

Herröd  jarl;  321. 

Herse,  svärfader  åt  Jarl;   12 G. 

Hervör  Allvitter,  svandis,  dotter  af 
Lödver  (Njord),  smeden  Völunds 
hustru;  motsvarar  Gullveig;  112 — 
114. 

Hild,  valkyrja,  oniskr.  benämning  för 
Nanna;  valkyrjorna  kallas  ock  Her- 
jans  nannor;  9,  89,  184,  188,  260. 

Hildegunn,  Almveigg  moder,  dotter 
af  Sjökonung  och  Sväva;  301. 

BUlldesvin,  galt,  dubbeltydig  benäm- 
ning för  Ottar  (Od);   300. 

Hildnlf,   se  Billing, 

Himmelsberg,  Heimdalls  gudaboning: 
85. 

HimmelsQällen,  de  borglika  moln- 
bildningarna; oniskr.  benämning  för 
himmelskt  ursprung  till  de  heliga 
vattnen  (dopet);  175. 

Himmelsvången,  himmelsängden, 
tillhörande  eller  egnad  de  him- 
melska makter;  176. 

Hindarfjället,  hindens  (Nannas)  Ijäll, 
omskr.  benämning  för  Brvnhilds 
gård;  216,  217. 

Hjalle,  Atles  träl,  omskr.  benämning 
för  den  hedniske  Oden;  279,  280, 
290. 

Hjorleif,  sagokämpe;   178. 

Hjorvard,  svärd  vårda  ren,  en  af  de  tolf 
Arngrimssönerna  (Tor);  kallas  äfven 
Hundings  son;  176,    186,   303. 

Hjorvard,  folkkonung  i  norden,  om- 
skrifven benämning  för  Tor;  167 — 
169. 

Hjälmbäre,  binamn  till  Oden;  90. 

Qjälmgannar,  sagokämpe,  hedning; 
omskr.  benämning  för  den  histo- 
riske Atanarik;  218,  260. 
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Hjälprek,  sagohjälte  (de  soldtagande 
götiska  folken);  193,  205,  208, 
210,  234. 

Hjärnhus,  hufvudskål;  37. 

Hjärnans  sköldar,  ögonen;  G4. 

Hjördis,  Ev  Ii  mes  dotter,  Sigurds 
moder;   193,  197,  302. 

Hlif,  en  af  Menglads  mör;  59. 

Hliftursa,  en  af  Menglads  mör;  59. 

Hlymdalen,  klangdalen,  Ileimers 
rike;  231,  232,  318. 

Hoddmimer,  Skattmimer,  är  icke 
Mimer,  utan  en  omskr.  benämning 
för  solen,  solguden.  Hoddmimers 
hult  är  ljusets  hult,  ljusels  ängd;  40. 

Hoddropner,  rättare  Hoddro/ner,  af 
hoJd,  forngerm.  hört  hord  skatt  och 
rofnerj  rhifa  bryta,  lösa;  Hodd- 
rofners  horn  (jfr  Eikpyrnir  såsom 
symbolisk  för  solguden,  Balder; 
Grimnismdl  26).  Af  den  vätska, 
som  drupit  af  Heddröpners  hjärn- 
hus  (månskifvan)  och  Hoddrofuers 
(solhjortens)  horn,  hade  Oden  ut- 
tänkt runorna  och  deras  visdom;  220. 

Hofvarpner,  hofkastaren  som  slår 
i  sko»;  fallen  af  Hamskärper  och 
Crardrofa;  317. 

Horn  och  Rud^  mytiska  floder;  54. 

Huge,  personifikation  för  tanken; 
19,  21. 

Hugen,  tanken,  en  annan  läsart  för 
Hugin,  den  ene  af  Odens  korpar;  63. 

Hugin,  den  framsynte,  och  Afunin^ 
den  minnesgode,  Odens  talande 
korpar;  30,  85. 

Humlung,  konung  Hjorvards  son 
med  ^Sjnrid  (begr.  Sif,  Skade);  167. 

Hunaland,  i  allmänhet  hunnernas 
land;  245,  272. 

Hunar  (af  hunu  björn),  Atles  folk 
(hunuerna);  hunsky  sträf,  sträng, 
härd,  obelefvad  ell.  hänsynslös;  266. 

Hunding,  hund,  hundhedning,  omskr. 
benämning  för  Oden  (Bur).  Hans 
hustru  kallas  Ilt/ndla  (Frigg,  Groa); 
176,  183—185,  189,  193,  198, 
208,   210,   228. 

Hundland;   183. 

Hvedna  af  huata,  fullborda,  strids- 
yxa,  jättekvinna,    kallas  dotter  åt 


Hjorvard  (begr.  Tor)  och  moder  åt 
Hake;  303,  329. 

Hvedrung,  af  hvata  fullborda,  bi- 
namn till  Loke;  12. 

Hvergälmer,  mytisk  brunn  i  under- 
jorden under  asken  Yggdrasils  tredje 
rot,  ger  upphof  åt  de  befruktade 
och  befruktande  floderna.  Jfr  3//- 
mers  hrxnin  och   Urdarbninnen;  88. 

Hvitaby,  kristen  stad  (Slesvig);  323. 

Hvitlingar,  hvitingar,  döpta  kristna; 
269. 

Hvitserk,  Ragnars  och  Aslögs  son; 
323,  326. 

Hymer,  urjätte,  se  Geirröd, 

Hymling,  konung  Hjorvards  son  mod 
jSinrud  (begr.  Freya);   167. 

Hyndia  (Groa,  Frigg),  Hundings 
hustru;  299,  300,  304. 

Hyrrokin,  jättekvinna,  binamn  till 
Gullveig;  30. 

Håkan  (hå-kun,  hög  frände),  se  7ora 
Håkansdotter, 

H&kan  blotjarl,  i  Norge;  336. 

Håtun,  den  höga  gården  eller  bo- 
ningen; allegor.ortbenämn.;  176, 178. 

Hängekäfty  mytiskt  jätteväsen,  an- 
tagligen en  omskr.  benämning  för 
Oden,  Bölverk;  151. 

Härborg,  Hunalands  drottning;  245. 

Härfader,  llårjnfader  och  Uårteit 
(här-glad),  binamn  till  Oden;  11, 
33,  85,  88,  90,  260,  299. 

Härfjätter,  valkyrja;  89. 

Härmod,  binamn  till  Tyr,  som  sökte 
återfil  sin  broder  Balder  frän  Hel; 
30,  31,  299. 

Harvard,  I/avard,  Hundings  son 
(Heimdall);  kallas  äfven  bärsärk; 
186. 

Hästdisen,  dödsgudinnan  Hel,  som 
sades  hafva  en  trebent  häst,  sym- 
bolisk för  ålderdomen,  stödjande 
sig  å  en  staf  säsom  tredje  ben;  64. 

Höd,  den  stridbare,  mörkrets  gud, 
son  af  Tvr  och  Odens  stvfson,  fällde 
Balder  med  misteltenen  efter  Lokcs 
anvisning;   10,   14,  24,  27. 

Hödbrodd,  Granmars  son,  sago- 
kämpe (mytsubstrat  jätten  Tjasse); 
177,   179,   181,   186,   187. 
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Höfde,  gård  på  Island;  327. 

Högne,  hednisk  sagokonung,  Sigruns 
fader  (mytsubstrat  månguden)^  177, 
181,   182,   184—187,   190,  191. 

Högne,  Gjukes  son,  Gunnars  broder, 
omskrifven  benämning  för  östgöta- 
konungen Teodemir;  202 — 204, 
227,  229,  231,  238,  241,  250, 
251,  254,  264—266,  271—273, 
275—277,  279,  280,  283—287, 
290—293,   307. 

Hölkvir,  :»äkta  bäddens  lifhäst>,  gjuk- 
ungcn  Högnes  häst;  231. 

Höner  (af  haena,  som  lägger  ägg), 
asagud.  Odens  broder  (elementet 
vattnet);  8,   15,  205. 

Hörfe,  mytisk  kämpe;  se  Brodd. 

Idavallen,  vannjätten  Ides  säter,  jord- 
ytan, gränsen  mellan  jorden  och 
luften,  himnielen;  gudarnes  mötes- 
plats; 6,  14. 

Ide,  vanajätte,  All  valdes  andre  son, 
fader  till  Svipdag-Od  och  Kollr-Ull, 
se  Groa.  Han  kallas  äfven  Ur- 
vandel  den  käcke;  49,   152. 

Idmund,  konung  Hjorvardsjarl;  167. 

Idun,  Ivaldes  dotter,  fruktbarhetsdis. 
Brages  hustru ;  förvarar  de  odödlig- 
görande äpplena,  asarnes  åldersbot. 
Hade  med  jätten  Tjasse  sonen  Scedf 
(den  förskjutne),  sedermera  guden 
Njord.  Binamn:  Båukhild,  Brunn- 
åkers  dis  (i  källornas  område),  Guun 
såsom  valkyrja,  Mjödutskönkerfka 
(veiga<elja)  O.   8.   v.;   63,   73,   76. 

IfVing  (af  ?/,  tvifvel),  mytisk  å  mellan 
gudars  och  jättars  grund;  36. 

Im,  jätten  Rungners  son;  35. 

Imd,  en  af  Heimdalls  nio  mödrar; 
303. 

Ingeborg,   Osten   Belcs  dotter;  323. 

Ingunar-Frey,  Inguns  (Njoitis)  unge 
son;  79. 

Innaten,  den  inhemske,  son  af  Ut- 
sten,  en  af  Ottars  ättmän;  299, 
300. 

Ire,  en  af  åsmegirna;   59. 

laulf,  se  Asnl/, 

Isung,  binamn  till  Hcimdall;  innc- 
hafvare  af  Gjallarhornet;   177. 


Ivalde,  den  som  kommit  till  makt, 
månguden.  Hans  barn  voro  Idun, 
Nanna,  Sindre  ocb  Broek;  adoptiv- 
barn Bil  (Fulla,  Jonin)  och  Hjuke 
(Slagfinn).  Ilar  flera  binamn;  63,90. 

Ivar  Benlös,  Ragnars  och  Aslögs 
son;  323,  324,   32G. 

Ivar  Vldfamne,  svensk  sagokonang; 
302. 

Jalangersheden,  där  Frode  ntlagt 
en  guldring  vid  allfaren  väg  för  att 
pröfva  välståndet  och  rättstillståndet 
i  landet.  Då  den  boi-tstals,  häfdes 
den  8.  k.  Frodef riden;   151. 

Jalk  (utskuren  hingst),  binamn  till 
Oden;  90,  91. 

Jarislef  och 

Jarisskåre,  sagokämpar,  se  Valda r 
danske. 

Jarl,  son  af  Fader  och  Moder,  gift 
med  Erna,  Herses  dotter;  deras 
barn  se  sid.   126. 

Jonaker,  nordisk  sagokoimng,  Gud- 
runs tredje  man,  fader  till  Hamder 
och  Sörle  samt  Krp.  Hos  honom 
uppfostrades  Svanbild;  257,  296, 
305,  308,  314. 

Jord,  jorden,  P>igg;  81. 

Jord- An,  omskrifven  benämning  f^r 
döden,  af  jord  och  An  {bogscrigir), 
som  är  binamn  till  bågskytten  Vale; 
jag  öfversätter:  >nu  ligga  till  jords  ; 
188. 

Jordomringlaren,  Mid  gå  rd  sormen ; 
12. 

Jorun,  är  Ivaldes  adoptivdotter  BiU 
adoptivsyster  till  Idun  och  Nanna; 
synes   varit  Heimdalls   hustru;  64. 

Julgästerna  (Jolnar  julfirande)  kal- 
las de  asagudar  och  asafränder, 
som  under  vinteni  nedstiga  i  Hels 
rike  (ds-megir);  så  nämnas  särskildt 
Ileimdnll,  Hrage  och  Löpt,  när  de 
sökte  efter  Idun;  64. 

Jämnhög,  Ja/nhdr,  Oden,  äfven  Tor; 
90,  110. 

Järnhandskar,  Tors;  92. 

Järnsaxa,  binamn  till  Groa;  49;  äf- 
ven en  af  Heimdalls  nio  mödrar; 
303. 
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Jämskogeiiy  Jftmveden,  mytisk  skog 
i  Jättenbem,  där  trollkvinnor  (järn' 
r/Öfrjärnvidjor)  uppeböllo  sig.  »Den 
gamla  i  järnskogen  v  är  ett  binamn 
till  valan  Heid;  10. 

Jättar  (de  bungriga)  och  bergresar^ 
iursar  (de  törstiga)  ocb  rimtursar 
(frost jättar),  äro  naturbildningar  ocb 
natui-förcteelser,  i  livilka  man  före- 
ställde sig  stora  orb  starka  väsen- 
den, som  voro  fientliga  mot  gudarne 
ocb  ville  hindra  nll  högre  odling. 
Jättarne  äro  i  många  fall  kloka  ocb 
göra  storverk,  men  måste  vika  för 
den  högre  kulturen.  Afven  väsen- 
den, som  hade  storhet  i  kraft  ocb 
vilja,  kallas  jättar.  I  Grogaldern 
namnes  Krhtns^  bvilken  vardt  stun- 
gen i  sidan  af  en  lans,  den  sjgut- 
berömde  jätten,  naddgöfugr  af  naddr 
spjut,  men  äfven  nagel,  spik,  bvar- 
före  epitetet  också  kan  bänsyfta  på 
hans  korsfästning;  naddcerakr  kal- 
las en  man  från  Nasaret;  5,  6, 
m.  fl.  st. 

Jättenhem,  jättevärlden,  uppstod  i 
Gtnnvngapj  mellan  Muspelshem 
(eldriket)  och^  Nijihem  (köldriket); 
där  danades  Örgälmer-  Ytner  (kaos), 
Trudgalmer  (det  börjande  vegetativa 
lifvet)  ocb  Bnrgälmer- Mimer  det 
animala  lifvet),  h vilken  sistnämndes 
söner  voro  Geirröd,  Rungner  ocb 
2>yiny  se  dessa;  16,  30,  48,  49, 
102—104. 

Jörmunrek,  jordbärskaren,  sago- 
konung i  Skytien  (Sarmatien,  Ryss- 
land); motivet  är  lånadt  af  den 
bistoriske  gotkonungen  Hermanrik 
(jfr  Jordanes  om  Ammius,  Sarus 
ocb  Sanielb);  257,  305,  307,311, 
313. 

Jöruvellir,  kampvallarna,  jordytan ;  6. 

Jöaurmar,  sagokämpe,  se  Am, 


Katt,  Utgårda-Lokes,  omskr.  benäm- 
ning för  Midgårdsormen ;  20. 

Katter,  dessa  smeksamma  och  afvel- 
samma  djur  voro  helgade  åt  Freya, 
som  åker  efter  dem;  30. 


Karl,  bonde,  son  af  Af  ve  ocb  Amma, 
gift  med  ^nnr;  deras  barn,  se  sid. 
124. 

Karlen  från  berget.  Oden;  200. 

Karlögar,  två  vatten,  bvaröfver  Tor 
vadade;  synas  beteckna  detsamma 
som  Körmt  ocb  Örmt;  88. 

Kjalar,  binamn  till  Oden,  då  han 
drog  kälke,  bar  afseende  på  en 
förlorad  myt,  jag  skulle  tro  ett 
besök  bos  Hy  mer,  bos  bvilken  Freya 
var  fången.  Oden  synes  med  henne 
haft  sonen   Tyr;  90. 

Kjar,  den  korande,  fader  till  Ölnm 
(begr.  Frigg,  Groa)  är  en  omskr. 
benämning  för  Oden ;  112,  114,277. 

Kettil,  en  af  Ottars  ättmän,  omskr. 
benämning  för  Geirröd,  arf tagare 
af  Khjp  (Mimer);  Geirröds  dotter 
var  Greip,  hennes  dotter  JSkade^ 
Ods  styfmoder;  301. 

Knefröd,  Atles  sändebud  till  gjuk- 
ungarne  Gunnar  ocb  Högne;  synes 
vara  en  omskr.  benämning  för  Freys- 
begreppet;  262,  276. 

Knue,  knut  knoge,  knytnäfve;  knyt- 
näfskämpe,  mytisk  furste  (begreppet 
Frey);  153. 

Klyp,  en  af  Ottars  ättmän;  301. 

Kogersven,  Harbards,  är  jätten  Hild- 
ulf  eller  Trym;  96;  kogersvenner 
kallar  ock  Skrymer  Tor  ocb  hans 
följeslagare;  16. 

Kolga,  en  af  Ägers  nio  döttrar;  178. 

Kon,  Jarls  yngste  son.  Kon  twge^ 
bvaraf  konung;  127. 

Kostbara,  förkortadt  Bära,  gjukungen 
Högnes  hustru;  262,  283—285, 
286,  288. 

Kråka,  Aslög;  321,  322,  323. 

Kristus;  151. 

Kräpp vör,  vanskaplig  trollkvinna,  af 
krappr,  i  usel  ställning,  ocb  vör 
af  carr  uppmärksam,  omskr.  be- 
nämning för  freyabegreppet;  syster 
till  Rådveig  (begr.  Frigg)  ocb  GM- 
veig  (begr.  Sif).  Kräppvör  är  ock 
ett  annat  namn  för  Leikn,  den 
skämtsamma,  den  lystna  (prototyp 
för  Hel),  en  af  Geirröds  nio  döttrar, 
hvars  ben  Tor  förlamade;  348. 
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Kväser,  den  förste  skalden;  157. 

Kåra  Halfdansdotter,  Helge  Had- 
dingaskates  Imstru,  kristen,  en  på- 
nyttfödd  Sigrun;   192. 

Kåre,  synes  vara  en  benämning  för 
Oden  (Kjar),  såsom  son  af  Frode 
(Bur);  301. 

Körmt  och  Önnt^  vatten,  öfver  hvilka 
Tor  vadade,  då  han  drog  till  doms 
under  Yggdrasil,  synas  beteckna 
det  i  luften  upphämtade  och  det 
nedfallande  regnvattnet;  88. 

Ladgunn  Svanhvit,  svandis,  dotter 
till  Lödver  eller  Lödvard  (Njord), 
var  Finnalfssonen  Slagfinns  hustru; 
motsvarar  Freya  ell.  freyabegreppet ; 
syster  till  Hervör  Allvitter;  112, 
114. 

Lax:  Loke  dolde  sig  i  Franangers 
fors  i  skepnad  af  en  lax;   158. 

Lefthraser  (Leifprdsir),  se  Lif. 

Leirbrimer,  lerjätten,  den  dräpte 
Örgälmer-Ymer;  56. 

Leire,  sköldungarnes  högsäte,  här- 
skarstad;  154. 

Lidskälf  {HUbskjalf  f.),  Odens  hög- 
säte.  härskarsäte  i  Gladshem;  42, 
64,  83,   157. 

Lidskälf,  djupens,  kallas  den  mäk- 
tige Atles  (Attilas)  hofgard  (jfr 
Priscus);  277. 

Lif  (vita)  och  Leftraser  (Lei/prdsir), 
kvinnan  och  mannen,  som  öfver- 
lefva  ragnaröksstriden;   40. 

Limafjorden  (af  limar  grenar),  alle- 
gorisk ortbenäraning;  283. 

Lin  (Hlin)  asynja,  Gerd  såsom  Ulls 
hustru.  Lins  andra  stora  sorg  var, 
då  Oden  och  Frey  föllo  i  ragnaröks- 
striden; hennes  första,  då  Balder 
föll;   12. 

Linhvit,  binamn  till  Kind;  98. 

Linmön,  Brynhild;  216. 

Listvör,  af  list,  konst,  konstgrepp, 
omskr.  benämning  för  Sif;  jfr  Hjug- 
vör;  347. 

Lit,  färg,  ljus,  en  dvärg  (Loko),  som 
Tor  sparkade  ii  Balders  bål;  30. 

Ljoren,  dagöppningen  i  taket  af  en 
byggnad;   10. 


Ijusalfer  äro  blida,  vänliga  och  väl- 
görande utvecklingskrafter  i  naturen, 
såsom  de  befruktande  regnen,  ho- 
nungsdaggen, den  ljumma  vinden, 
ljuset  o.  8.  v.  De  tillhöra  månens 
rike  (Odens  ena  pantsatta  öga). 
Månguden,  såsom  gmndläggare  eller 
stamfader  för  LJusal/shetn,  kallas 
Ivaldey  då  han  kommit  till  en  makt, 
som  han  i  början  ej  visste  sig  äga. 
Han  kallas  Nep  (hneppr  knopp) 
såsom  Nannas  fader,  äfven  Nakc^ 
eller  Nökver,  båtföraren;  men  i 
allmänhet  Ivalde  såsom  fader  åt 
Idun,  Sindre  och  Broek  samt  adop- 
tivbarnen Bil  och  Hjuke.  Nanna 
och  Idun  beteckna  välgörande  regn. 
som  på  jorden  bilda  befruktande 
floder;  de  äro  världsträdets  frukt- 
barhetsdiser,  den  ena  såsom  vårens 
och  ungdomens  gudinna,  den  andra 
såsom  den  mogna  frukten.  Sindre 
och  Broek,  som  kallas  dvärgar,  in- 
kläda jorden  i  växtlighet,  hvarför 
de  sägas  hafva  byggt  det  stora 
skeppet  Skidbladner  (den  alstrande 
jorden).  Bil  och  Hjuke  (Ladgunn 
och  Slagfinn)  blefvo  upptagna  till 
månen,  när  de  gingo  från  brunnen 
Bt/rger  (se  detta  ord)  och  si^lunda 
är  äfven  kärleks-  och  födelsegudin- 
nan fästad  vid  månen. 

Lockaren,  Loke;  347. 

Lodbrokssönema;  325,  326,  331, 
338. 

LoddflEkfner,  af  mycket  omtvistad  be- 
tydelse, synes  utmärka  en  allmoges- 
man i  allmänhet,  hvars  hufvudsak- 
liga  omsorg  är  riktad  på  att  vinna 
och  behålla  timliga  ägodelar  (jfr 
Fafner);  140—143,    146. 

Lodur  (Loöurr),  värmet,  elden.  Odens 
broder,  prototyp  för  Tyr;  symbol 
tjuren;  8. 

Lodyn,  jorden  ss.  allas  härd,  Tors 
moder;   12. 

Löfar,  den  händige  (af  Idji  handlof, 
egentligen  insidan  af  handen,  grep- 
pet) en  af  de  fyra  staradvärgarne; 
synes  symboliserad  med  spindeln; 
6,  8. 
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Lofhheid  och  Lyngheid,  Heidmars 
döttrar,  innefatta  begreppen  Freya 
och  Frigg;  207. 

Loftungar,  kunskapsrika  idrottsmän; 
171,   175,  m.  fl.  ställen. 

Loke,  jätte,  personifikation  för  den 
jordiska  elden,  Far  botes  och  Lö/ös 
son,  har  nic^nga  binamn ;  han  kallas 
Asn-Lokey  såsom  med  asarne  befryn- 
dad  och  ofta  med  dem  i  sam  färd, 
fager,  men  falsk  och  anstiftare  af  det 
mesta  onda,  och  (Jtgånla-Loke,  så- 
som den  personifierade  ondskan, 
nedstörtad  i  Nifelhel;  10,  12,  14, 
16—22,  26,  27,  32,  59,  65,  72, 
73—82,  92,  102—106,  155,  157, 
158,   159,  205,  206,  303. 

Löpt»  binamn  till  Loke  ss.  värmet  i 
luftkretsen,  i  dimman;  jfr  /Shrymer; 
57,  64,  76,  303. 

Lorride  (hloa  glöda),  binamn  till 
Tor;  67,  69,  70,  71,  86,  103,  106. 

Luckrade  markens  åbo,  P^gil;  72. 

Luden,  jätte,  omskr.  benämning  för 
Loke  (medeltidens  sntan);  171. 

Luna,  stad  i  södern;  324. 

Lundunaborg,  I^ndon;  326. 

LyQaberg,  trollberget,  det  berg,  där 
Menglad  tronar;  motivet  synes  lå- 
nadt  från  Broeken;  59,  60. 

Lyngheid,  se  Lofnheid. 

Lyngve,  Hundings  son;  210. 

Lyr  {Illyr^  kupig  sköld,  som  ger 
skydd,  lä,  >4ugn>,  snarare  än  läs- 
arten //yr,  Hyrr)^  Menglads  sal; 
58. 

Lage  (/oye,  vådeiden),  binamn  till 
Loke;   18,   19,  21. 

L&geQäUen,  allegorisk  orthenämning; 
176,  186. 

Långbard,  långskäggig,  longobard ; 
265. 

Läbard,  leopard,  binamn  till  Hildulf, 
Trym;  97. 

Läberg,  berg  i  lä,  allegorisk  ortbe- 
nämning; 188. 

Lädis,  Ottars  moder  (Groa),  hvars 
moder  kallas  Fnunt  (Bestla);  300. 

Läråd,  Yggdrasil;  88. 

Läsö,  ö  i  lä  eller  som  ger  lä  ute  i 
hafvet;   98,  184,  275. 


LättQäte,  Lättfot,  mytisk  häst  (Hö- 
nors); 88. 

Lävaten,  mytiskt  va|)en,  omskr.  be- 
nämning för  rusdrycken,  som  Löpt 
gjort  i  ruelse  nedanför  likgrinden; 
kokas  af  iSinmarn,  jättekvinna,  den 
kraftkuf vande;  57. 

Lock  (IIlökk)j  den  kraxande,  nag- 
gande, huggande,  valkyrja;  89. 

Lödmund,  bonde;  allegor.  benäm- 
ning; 336. 

Lödrek,  konung  i  Saxland;  338. 

Lödvard,  Lödver,  omskr.  benäm- 
ning Njord;    112,    113,    170,  276. 

LöfÖ,  jorden,  Farbötes  hustru,  I^okes 
moder;  26,  104. 

Lögaren,  sjön  Mälaren;  109. 

Magne,  den  kraftige,  binamn  för 
Svipdag-Od,  vanajätten  Ides  son 
med  (iroa,  Tors  adoptivson,  hos 
Tacitus  kallad  MannuSj  fader  till 
Hennann  (stamfader  för  hermino- 
nerna),  hte  eller  hke  (stamfader 
för  istevonerna),  och  Inge  eller  Ynge 
(begreppet  Ingunar  Frey  ingevo- 
nerna)  jordodlaren;  40,  49,  96, 
100. 

Manhem,  mänskovärlden,  särskildt 
benämning  för  Germanien  och  Tule; 
65. 

Meile,  binamn  till  Vidar  med  stål- 
skon. Odens  son,  Tors  broder;  96. 

Melner  och  Mylner,  mytiska  häsUir, 
synas  vara  symboliska  för  solen  och 
och  månen;   181. 

Menglad,  smyckeglad,  binamn  till 
Freya,  hvars  smycke  är  Brisingamen 
(se  detta);   53,  56,  60. 

Menja,  se  Fenja, 

Midgård,  jorden,  människovärlden ; 
5,  12,  14,  64,  88,  89,  97,  220, 
300,  301. 

Midgårdsormen,  Lokes  son;  sym- 
bolisk för  vattnet;    12,  21. 

Midvitner  {^fibvitner  é\\.  Mjö^vitner)^ 
binamn  till  vanajätten  Ållvalde  eller 
Ulv(dde;  Midvitners  son  är  Suttung, 
Tjasse;  90. 

Mildingar,  ädla  och  fogliga  krigare; 
177. 
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Mimameid,  Mimers  stamträd,  bi- 
namn för  asken  Yggdrasil,  världs- 
trädet; 57. 

Mimer,  utan  tvifvel  af  got.  mims  kött, 
jätte,  urjätte,  identisk  med  Örgälmer, 
representant  för  den  sinnliga  na- 
turen och  lifvet;  symbol  björnen. 
Man  är  stamfader  för  Jättcnhem, 
fader  till  Geirröd,  Rungner  och 
Trym,  som  hafva  flera  binamn. 
Mimers  brunn,  belägen  under  världs- 
trädets andra  rot,  är  världshafvet. 
Han  är  den  visaste  af  alla  jättarne 
och  kallas  Odens  vän.  Han  blcf 
dräpt  af  Njord,  hvarvid  hans  kropp 
kastades  i  ett  träsk;  men  Oden 
insalfvadc  hans  afliuggna  hufvud 
och  gjorde  det  till  månesköld  (Bjöm- 
hö/bi,  vattendelare).  Med  detta 
hufvud  samtalade  Oden  i  svåra 
tider,  då  jordens  växtlighet  började 
tryta.  Mimer  är  (i  nattens  rike) 
en  domare  öfver  de  döda;  9,  11, 
63,   220,  (340). 

Miskorblinde,  binamn  till  jätten 
Tjasse;  67. 

Mist  (den  skadegörande?),  valkyrja; 
89. 

Misteltenen,  Viscum  album;  däraf 
gjorde  Loke  en  pil,  hvarmed  Uöd 
fällde  Balder;    10,   14,  27. 

liQölner,  söndersmularen,  Tors  ham- 
mare; symbol  för  blixten;  16,  30, 
40,   71,  81,   82,  92,   102,   106. 

IQötvidr  (niatved)  kallas  asken  Ygg- 
drasil, så  länge  den  är  i  tillväxt 
och  håller  sig  frisk;  och  Mjötudr, 
då  den  aftagcr  eller  börjar  murkna; 
mjötudr  äfven  benämning  för  svärd; 
5,   11,  57. 

Mockerkalfe,  lerjättc;  symbolisk  för 
sumpigt  slättland;  48,  49. 

Mode,  Ull,  vinterns  gud,  Tors  styf- 
son,  Ides  son  med  Skade,  hvilken 
såsom  Tors  hustru  namnes  Sif; 
40,  71. 

Moder,  se  Fader. 

Modgunn,  jättekvinna,  som  vaktar 
gällarbron;  31. 

Modsogner,  kraftsugarcn,  en  af  de 
fyra     stamdvärgarne,    symboliseras 


med    biet;    motsvarar   Oden  såsom 
Bölverk;  6. 

Moen,  mytisk  orm;  89. 

Moenahem,  denna  gnldfikandets 
värld;  181,  187. 

Momaland  af  mom  1.  tnom  pest- 
sjukdom,  jättekvinna,  pestland;  äf- 
ven morernas    land   (Afrika);  272. 

Mulltinaren,  binamn  till  asken  Ygg- 
drasil; 14. 

Munarhem,  minnets  hem,  det  lyck- 
liga barndomshemmet,  ideal  allegor. 
benämning;  167,   174. 

Munarviken,  minnets  vik;  331. 

Munin,  se  Hugin, 

Mundelföre,  jätte,  af  munduU  baud- 
tag, häfstång;  han  hvälfde  (vred) 
fram  himmelen  öfver  jorden  och 
därmed  äfven  solen  och  månen,  som 
kallas  hans  barn.  Mundelföre  är 
en  omskr.  benämning  för  Buri,  Burs 
fader;  37. 

Muspel,  Muspelshem,  eldriket,  är 
en  af  de  två  oskapade  världarna; 
den  andra  är  Nijihem,  köldriket. 
Genom  hettans  inverkan  på  Nifl- 
hems  ismassor,  löstes  de  befruktade 
vattnen  och  runno  ned  i  det  vida 
Ginnungagap  (gäckande  gapet),  där 
den  lifaktiga  kaotiska  massan  bil- 
dades, kallad  jätten  örgälmer  eller 
Ymer;  66,   79. 

Muspels  lydfolk  Oypir)  kallas  Hels 
följeslagare;  12. 

Mustsjudaren,  Hymers  stora  br>'gg- 

.    kittel;  67,  68,  71. 

Mylner,  se  Melner, 

Mysing,  mytisk  sjökonung;  omskr. 
benämning  för  Loke;    151. 

Möfi^traser,  den  son-  eller  mågbegär- 
lige;  omskr.  benämning  för  månen, 
månguden;  Mögtrasers  mör  äro 
Nanna,  Mun  och  Fulla;  40. 

Mörkveden,  mörk  skog;  omskr.  be- 
nämning för  den  verkskog,  där 
tingen  stå  i  dunkel  ocb  man  bidar 
oviss  h  vad  kom  ma  skall;  79,181,276. 

Nabbe,  en  af  de  dvärgar,  som  sägas 
hafva  förfärdigat  brisingasmycket  åt 
Freya;  300. 
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Nagelfar,  det  stora  dödsskeppet, 
gjordt  af  dödas  naglar.  Han,  som 
förer  det,  kallas  Nagelfare  och  synes 
vara  densamme  som  urjätten  Trud- 
gälmer^  det  börjande  vegetativa  lifvet. 
Nagelfar  är  således  en  omskrifven 
benämning  för  jorden,  hvars  växtlif 
blommar  och  förgås,  medan  naglar 
och  hornämnen  hålla  sig  längst;  12. 

Nakve  (A^akkvi)  äfven  Nökver^  bi- 
namn till  niångaden  Nep-Ivalde; 
301. 

Nanna,  den  som  inlåter  sig  med 
någon,  den  modiga,  månguden  Neps 
eller  Nakves  dotter,  Balders  hustru, 
vårens  och  ungdomens  gudinna  (se 
Ljusalfshem).  Hon  kallas  Htld  så- 
som en  af  de  förnämsta  och  verk- 
sammaste valkyrjorna,  Herjans  nan- 
nor.  Hon  har  i  öfrigt  många  bi- 
namn; 30,  31,  64,  301. 

Natt  (n(kt),  dotter  af  Narfoe^  binamn 
till  Ymer-Örgälmer;  syster  till  Trud- 
gålmer  och  hade  med  honom  sonen 
Udr,  som  betecknar  både  rik  (awÖr) 
och  utödande  (t/Ör  af  eyba\  Bär- 
gälmer-Mimer.  Hon  blef  andra 
gången  gift  med  Annar  (Bur)  och 
hade  med  honom  dottern  Jord^  samt 
tredje  gången  med  Delling,  Heim- 
dall,  fader  till  den  Ijuse  JJag;  37, 
64,  166. 

Nare  ell.  Narve^  Lokes  son  med  Sigyn ; 
158. 

NarfVe,  se  Natt. 

Nep,  binamn  till  mänguden  såsom 
Nannas  fader;  30. 

Nere,  den  närande  (af  iicera),  omskr. 
benämning  för  Frey.  Neres  syster 
är  Freya,  hvars  begrepp  är  uttryckt 
i  iSkuldy  den  tredje  af  nornorna; 
175. 

NidaiSällen,  de  mörka  fjällen;  15. 

Nidavallama,  frändevallarna,  jorden ; 
dessa  fränder  äro  Ivaldes  barn,  hvar- 
för  Nidavallarnas  sal  också  kallas 
tSindreättens  efter  Sin  dre,  som  in- 
kläder dem  i  växtlighet;  10. 

Nide,  frände  (månguden);  345. 

Nidhögg,  den  i  mörkret  huggande, 
mytisk  orm,   som  gnager  på  Ygg- 


drasils  rot;  begreppet  Utgårda-Loke ; 
10,  15,  89. 

Nidud  ell.  Nidad  (Nidliad\  njaremas, 
de  närande  men  äfven  utödande 
dvärgarnes  drott,  binamn  till  Mimer. 
Det  svärd,  han  tagit  från  Völund, 
är  i  hans  hand  ett  dödssvärd.  Han 
är  ock  tecknad  efter  Njord,  som 
förlänar  människorna  många  ägo- 
delar, men  slutligen  varder  dem  till 
fördärf;  112,   114,  116  —  118. 

Niflhel,  den  nedersta  strafifboningen 
i  Hels  rike,  dit  de  onda  nedstörtas; 
23,  40. 

Niflhem,  se  Muspelahein. 

Niflung,  gjukungen  Högnes  son;  om- 
skrifven benämning  för  den  histo- 
riske  Tcoderik  den  store;  293. 

Niflungaarfvet;  280. 

Niflungar  och  gjukungar  kallas  Gjukes 
ätt,  men  äfven  Budles;  181,  243, 
262,  277,  280,  288,  308. 

Nikar  (Hnikarr)  den  skakande,  hem- 
sökande, och 

Nikudr  ell.  Ntkuz^  binamn  till  Oden ; 
65,  90,  209. 

Nitud,  mytisk  guldring;  binamn  till 
Dröpner;  336. 

Njarema,  se  Nidud, 

Njord  (^Njörbr),  handelns,  sjöfartens, 
det  första  åkerbrukets  och  fiskets 
gud,  son  af  vanajätten  Tjasse  och 
Idun,  hvilken  utsatte  den  späde  sonen 
(Scedf  den  förskjutne)  i  en  bät,  där 
han  låg  på  en  sädeskärfve,  omgifven 
af  faderns  vapen  Båten  landade  vid 
iSkaney^  ön  som  skönjes  i  hafvet, 
en  omskrifven  benämning  för  jorden, 
som  äfven  blifvit  namnet  Skåne. 
Njordssagan  är  ock  lokaliserad  an- 
norstädes, såsom  i  södra  England, 
liath  (Iduns  bad,  Aquce  Stdis).  Njord 
hade  med  sin  syster  Skade  sonen 
Frey  och  dottern  Freya;  med  jätte- 
dottern Hardgreip  sonen  Ale  och 
dottern  Gullveig;  39,  42,  47,  73, 
77,  78,  85,  90,   104,  348. 

Noatun,  skeppsvarfven,  af  nor,  jor- 
den, bildl.  skepp  (skcpjnjt  Skid- 
bladner)  och  tnn  inhägnad  gård, 
Njords  gudaboning;  85,  104. 
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Nordlanden,  norden;  318. 
Noregr  {nordveijr)  iiordviig,   norden; 

däraf    namnet    Norge;    318,    322, 

326. 
Norna  Qest,  nornornas  gäst;  omskr. 

benämning  för  Oden;  335—339. 
Nornor,    ödets  gudinnor  eller  diser; 

03,   175.  212,  216,  249,  250,  279, 

308,  338,   345. 
Nål,  binamn  till  Löfö,  jorden,  Lokes 

moder;  65. 
Nöd,  runan  +,  n;  218. 
Nökver,  se  Naive. 
Nötväckor,  214,  215. 

Od  (ciör),  vanajätten  Ides  och  Groas 
son,  Freyas  (xOds  raö^)  make, 
mandomen,  representerar  vår-  och 
sommarvärmen,  i  motsats  mot  half- 
brodern  Ull,  vinterns  gud.  När 
Ide  tog  Skade  till  hustru,  dref  hon 
bort  styfsonen  Od  att  uppsöka 
Freya,  som  var  gifven  åt  jättens 
ätt;  9,  304. 

Oddrun,  Budles  dotter,  Atles  och 
Brynhilds  syster,  skyddsdis  för  Pan- 
nonien,  som  af  Attila  upplåtits  åt 
östgöterna;  256,  262,  272—275. 

Oden  (JJbinn)  den  mycket  vandrande, 
luftguden,  som  omfattar  allt,  vet  eller 
söker  utforska  allt,  världens  skapare 
och  uppehållare,  samt  främste  främ- 
jaren  af  andlig  odling;  den  förste 
af  asarne.  Burs  son,  Friggs  make; 
har  många  binamn;  8 — 12,  23 — 26, 
30,  31,  35—41,  45,  46,  48,  49, 
63—65,  70,  71,  73,  75,  76,  83—85, 
90,  91,  96,  101,  104,  106,  138, 
140,  143,  151,  155,  157,  176,  188 
—  190,  192,  205,  206,  217,  218, 
260,   304,   (340),   347. 

Odlarens  (Egils)  fiende  och  här- 
mannena  (Tyrs)  vän  kallas  Tor; 
68. 

Odrörer,  den  som  sätter  anden  i 
rörelse,  den  kittel  eller  det  kar, 
där  skaldemjödet  förvarades,  be- 
tecknar ock  skaldeingifvelsen;  63, 
140,   143. 

Oen,  en  dvärg,  därjämte  omskrifven 
benämning  för  Andvares  fader;  205. 


Ofher,  den  som  kryper  upp  nr  jc 
den,  och  Sva f ner ^  den  som  än 
ligger  i  dvala,  mytiska  ormar;  äfv 
binamn  till  Oden,  nämligen  Ofi 
såsom  den  där  väcker  allt  till 
och  Sva/ner  den  som  åter  insöf^ 
allt  i  döden;  89,   91. 

Okolner,  den  som  ej  kol  nar  eller  ; 
kyles;  omskr.  benämning  för  värk 
hafvet,  som  aldrig  tillfryser;  del 
förtydligas,  då  det  säges,  att  där 
den  brygdsal,  som  heter  Brim 
den  dräpte  Yraers  blod,  hvaraf  hafi 
uppkom;  10. 

Olof  Tryggvason,  konung  i  Norg 
335. 

Ome,  den  som  talar  sakta,  binan 
till  Oden,  såsom  den  mot  kvälh 
mörknande  himmelen;   65,  90. 

Ore,  en  af  dsmegirna;   59. 

Orkning,  gjukungen  Högncs  svågei 
286. 

Ormbäddens    mö,    eg.    ormbäddec 
Bil,  kallas  Borgny  med  afseende 
sitt  hafvandeskap  och  med  häntyc 
ning  på  »Bil  och  Hjuke»;  275. 

Ormbäddselden,  guldet;  248. 

Oske,  önskeguden,  den  som  äskai 
binamn  till  Oden.  Odens  önskem 
(nskmar)  är  valkyrjan;   90. 

Oskopner,  af  skåp  pl.  sköp  öde,  dei 
ödesdigra  slätten,  där  ragnaröks 
striden  skall  utkämpas;  annan  be 
nUmumg  Viyndsslåtten;  14,  37,  212 

Otr,  Otter,  utter,  symbolisk  för  di 
götiska  folken,  kallas  Reidmars  son 
Regins  och  Fafners  broder;  205. 

Ottar,  personnamn,  begagnas  säson 
omskr.  benämning  för  Od,  Freya 
make;  299—302,  304. 

Otto,  tysk  kejsare;  336. 

Primsignad,  signad  med  det  kristu; 
korstecknet;  335. 

Badbard,  Randvers  fader;  synes  var; 

en  omskrifven  benämning  för  Jör 

munrek;  302. 
Ragnarök    (rök    1.   rökr  skymning) 

gudarnes  skymning,  världens  under 

gång;    ragnaröksstriden,    den    sist; 
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stora  striden,  i  livilken  både  gudar 
och  jättar  gå  under  och  världsträdet 
står  i  lågor,  hvarefter  jorden  segnar 
i  hafvet,  men  uppkommer  åter  grön- 
skande; betecknar  i  Eddan  heden- 
domens upplösning  och  kristen- 
domens seger;  26,  41,   189. 

Ragnar  Lodbrok,  sagokonung  under 
vikingatiden,  är  en  typiskt  tecknad 
hjälte;  322—326,  328,  330. 

Ragnvald,  Ragnars  och  Aslögs  son; 
323. 

Ran  (rdn  rån),  Agers  hustru.  Hos 
Saxo  finner  man,  att  Äger  är  Njords 
halfbroder  och  har  hans  härsklystna 
dotter  Gullveig  till  maka;  Äger 
kallas  då  Gotonn,  egentl.  Gauthårmr^ 
den  som  med  prat  låter  egga  sig 
till  harm;  170,   178,  205. 

Randalin  {randa- Lin^  sköldarnes  Un) 
omskr.  benämning  för  Aslög,  som 
kan  sägas  hafva  räddat  hedendomens 
sköld  obefläckad;  324. 

Randgrid,  sköldsäkerhet,  eller  kanske 
Ranntjrid^  husfru,  valkyrja;  89. 

Randver,  Jörmunreks  son;  305,  306. 

Randver,  Radbards  son;  302. 

Rane,  bärsärk,  en  af  de  tolf  Arn- 
grirassönerna  (Njord);  äfven  binamn 
till  Oden;  53. 

Ratatosk,  mytisk  ekorre,  som  ränner 
i  asken  Yggdrasil;  omskrifven  be- 
nämning för  mannen,  människan; 
89. 

Råte,  mytisk  borr,  hvarmed  jätten 
Bö(je  genomborrade  berget,  hvar- 
efter Oden  i  skepnad  af  en  orm 
kröp  igenom  borrhålet  och  kom  till 
Suttungs  dotter  Gunnlöd,  som  gaf 
honom  skaldemjödet ;  råte,  skräm- 
mel,  betecknar  kvarnskrufven,  hvar- 
igenom  säden  rinner  ned  mellan 
kvarnstenarna:  »öfver  oclf  under 
mig  gingo  jättars  vägar,  så  när  jag 
satte  hufvudet  på  spel*;  140. 

Recke,  Beclar,  kämpar;   198  flf. 

Refill,  sjökonung,  npjill,  af  rce  lik 
och  ////  elefant,  säges  om  det  väldiga, 
likslukande  hafvet;  208. 

Regin,  rådande  och  styrande  guda- 
makter; ret/in  ö//,  alla  gudar,  men 


ref/in  kallas  särskildt  vanagudarne, 
(jirmregin,  de  utmärkta  makterna. 
Retjin  (Ret/iim),  Reidmars  son.  re- 
presentativ för  Ost-Rom,  Fafners 
broder,  den  tredje  brodern  kallas 
Ötr;  198,  205,  207,  208,  210,  211, 
213—215,   237,  257. 

Reginleif,  den  som  skaffar,  fui*star, 
konungar,  valkyrja;  89. 

Reidgotar,  germaner;  36. 

Reidmar,  vagnmannen,  egentl.  Mimer, 
symboliserad  genom  stjärnbilden  stora 
björnen  eller  stora  vagnen  (?);  omskr. 
benämning  för  kejsar  Teodosius  den 
store,  hvars  söner  Fafner  och  Regin 
beteckna,  den  förre  Romaoch  romar- 
väldet,  den  senare  bvsantinska  väl- 
det,  medan  Otr  (uttern)  utmärker 
de  götiska  folken;  205—207. 

Reifher,  en  af  de  tolf  bärsärkarne, 
Arngrims  söner  (Höd);  kallas  äfven 
Toke  och  II j ar  ran  de;  301. 

Ridil  (nö/V/),  mytiskt  svärd;  214. 

Rig,  furste,  konung,  binamn  till  Heim- 
dall;   121—127. 

Rimfieixe,  nattens  häst;  36,  65. 

Rimgerd,  den  frostläggande  Gerd, 
jätten  Hates  dotter;  tecknad  såsom 
den  fräckaste  sköka  (hedendomen); 
169--171. 

Rimgrimner,  en  med  frost  öde- 
läggande turs;  47. 

Rimner,  frostjätte  (Mimer),  fader  åt 
jättekvinnan,  valan  Heid  och  Ross- 
tjuf;  46,  303. 

Rimtursar,  se  jättar. 

Rind,  den  vinterliga  jorden,  Rillings 
dotter,  moder  åt  Vale,  Raiders 
häranare;  24,  53,  65. 

Ring,  hednisk  sagokämpe,  hans  söner 
nämnas  Atle,  Yngve  och  Alf  den 
gamle.  Deras  mytsubstrat  torde 
vara  Heimdall  och  hans  söner; 
181. 

Ringbrytare,  de  gamla  hade  spiral- 
ringar  af  guld  såsom  betalnings- 
medel; af  dessa  ringar  af  högg  eller 
af  bröt  man  ett  stycke  efter  behof; 
ringbrytare,   frikostig  man;   177  ff. 

Ringhorne,  Raiders  skepp,  jorden; 
30. 
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BingBta  och  Ringstad,  hedniska 
helgedomar;  mytiska  ortbenäronin- 
gar;   176,  182. 

Rist,  den  ristande,  valkyrja;  89. 

Rodmar,  sagofurste;  omskr.  benäm- 
ning  för  kejsar  Valens;  168,  169. 

Rodvitner  (hrobrs-vitnir),  odlarens 
vittne  eller  odlingsvittne,  Fenres- 
ulfven,  Lokes  son;  89. 

Roghem,  stridshemmet,  hemlandet; 
174. 

Rolf  den  gamle,  sagoperson;  möjligen 
Jörmunrek  eller  Oden;  302. 

RoUög,  med  betydelsen  af  tveksam, 
som  underkastar  sig;  Rollöga  söner, 
de  tveksamma;  188. 

Romaborg,  Rom;  324. 

Ropt,  den  illa  omtalade,  men  gode 
guden,  Oden;  14,  65,  74,  79,  84, 
220. 

Roptatyr,  gudarnes  Tyr,  Oden;  91, 
145. 

RosBtjuf,  hästtjuf,  binamn  till  Loke; 
303. 

Rotte,  utrotande,  Fafners  svärd;  216. 

Runa,  run'n\  hemligt  tecken,  bokstaf, 
utmärker  kunskap,  vetande;  an- 
vändes ock  till  trolldom;  39,  40 
m.  fl.  st. 

Rungner,  den  pratsamme,  gammal 
skallrandc  vagn;  runga,  ruugor  kallas 
de  uppstående  tvärslåarna  å  en  vagn; 
densamme  som  Vagnhöfde,  urtids- 
jätte, Miraer-Bärgälmers  son,  med 
flera  binamn,  bland  andra  Fa/- 
trudner^  den  i  gåtor  inhöljande. 
Dräptes  af  Tor  och  nedstörtades 
till  Hels  rike,  där  han  kallas  Gud- 
mund på  glansfälten;  48,  49,  82, 
96,   152,   220. 

Rygjardal,  hämndens  dal,  af  hämnde- 
disen Ryyr;  342. 

Rymer,  urtidsjätten  Geirröd,  som 
återkommer  till  ragnarök;   12. 

Rådgrid,  den  som  ger  säkerhet,  efter- 
tryck åt  rådslagen,  valkyrja;  89. 

Rådny,  omskr.  benämning  för  Nanna; 
341. 

Rådsö,  en  ö  (Tule),  där  jätten  Hildulf 
eller  Trym  bor;  Rådsösund^  sundet 
vid  Rådsö,  där  Oden  under  namnet 


Harbard  lät  anställa  sig  som  fårje- 

karl;  96. 
R&dveig,  den  äldsta   af  Njords  nio 

döttrar;  348. 
Rftsvälg,  likslukaren,  en  jätte  i  örn- 
hamn;   från    honom    säges    vinden 

komma;  38. 
RödullfiQällen     och      Bödullsval- 

lame,    af   rddti//    hjul,    solen,   de 

solbelvsta  bergen  eller  fälten;  168, 

174.  * 
Rödung,    mytisk    konung    (Mimer), 
•   fader  åt  Geirröd  och  Agnar;  synes 

äfven  beteckna  månguden;  83,  302. 
Rörik,  sagokon  ung,  Harald  Hildetands 

fader;  302. 

Saga,  Sökvabäcks  mö,  historiens  asyuja, 

kallas  enhärja;  84,   180. 
Salgofner,  mytisk  hane,  tuppen,  hel- 
gad åt  Heimdall;  191. 
Samsö,  mytisk  ö,  omskr.  benämning 

för  jorden;  76,  331. 
Sann,  sannfärdig,  Oden;  90. 
Sanngetal,  den  som  gissar  rätt,  bi- 
namn till  Oden;  90. 
Saxe,  södermännens,  här  de  kristnas 

konung;  synes  syfta  på  påfven;  271. 
Sebelja,  ramande  ko  (sibylla);  323, 

324. 
Segerdrifva,  den  som  påskyndar  seger, 

valkyrja,  binamn  till  Brynhild;  hou 

kallas  förut  iSvava;  217 — 222. 
Segerfader,  Oden;  12,  90. 
SegerhufVa,  (texten;  skjdr);  212. 
Segerlin  (*SY^W?/m),  Svafners  dotter, 

personifierar  kristendomen,    kristen 

tro;  167,  168. 
Segervärldar  kallas  de  sju  skapade 

världarna;  345. 
Seid,     trolldom,     som     företrädesvis 

skedde  genom  kokning;  8. 
Seland,  den  danska  ön;  109. 
SevaQäUen,    af   aeji    ande,   där  det 

andliga  lifvet  har  sin   näring  eller 

verksamhet;  187 — 191. 
Sidgrane,  den  långskäggige,  binamn 

till  Oden;  163. 
Sidhatt,  med  slokig  hatt,  binamn  till 

Oden;  90. 
Sidskägg,  Oden;  90. 
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Sif,  säfvet,  jorden,  Tjasses  dotter, 
Tors  hustru ;  ett  trefaldigt  begrepp : 
hon  kallas  Skade  såsom  Njords 
hustru,  och  Gunnlöd  såsom  vaktande 
skaldemjödet.  ^ifs  hår  är  jordens 
växtlighet;  Sifs  guldhår  är  lågan 
på  härden,  symboliserar  väl  äfven 
den  mogna  säden;  48,  67,  60,  71, 
73,  80,   100,   105,  304. 

Sigar,  den  segrande  tanken;  kristen 
sagopersonlighet;  173,  174,  184, 
228,  265. 

Sigarsholmen  och  Sigarsvallarna, 
allegoriska  ort  benämningar;  169; 
172,  176. 

Siggeir,  sagohjälte ;  omskr.  benämning 
för  Balder;  180,  265. 

Sigmund,  sagokonung,  Völsungs  son, 
hade  med  sin  syster  Signy  sonen 
Sinfjötle,  med  siu  hustru  Borghild 
i  Brålunden  sonen  Helge,  kallad 
Ilundingsbane,  och  med  hustrun 
Hjördis,  Eylimes  dotter,  sonen  Si- 
gurd; 175,  176,  183,  192—194, 
197,  207,  210,  211,  217,  228,229, 
254,  265,  266,  299. 

Sigrun  (begr.  Idun),  sagokonungen 
Högnes  dotter,  Helge  Hundingsbanes 
hustru ;  hon  kallas  en  återfödd  Sväva 
(Nanna);  177,  178,  182,  184—192. 

Sigtrygg,  binamn  till  Bur,  fader  till 
Groa;  301. 

Sigtjrr,  Oden;  och 

Sigtyrs  (Odens)  klippa,  den  äkta 
bäddens  lifhäst,  Högnes  häst  Höl- 
kvir;  281. 

Sigurd,  Sigmunds  son  med  Hjördis, 
kallad  Fafnersbane;  omskrifven  be- 
nämning för  den  historiske  Alarik; 
193,  194,  197,  205,  207,  210— 
218,  220,  222—224,  228—230, 
234,  235,  237—246,  248—250, 
252,  253,  257,  259,  261,  263, 
264,  266,  274,  294,  296,  302, 
307,  308,  310,  312,  318,  322, 
338. 

Sigurd  Ormöga,  Ragnars  och  Aslögs 
son;  322,  324. 

Sigurd  Ring,  sagokonung;  322. 

Sigurdska  ätten;  327. 

Sigyn,  Lokes  hustru;  10,   159. 


Siklingar,  segerrika  kämpar;  171  ff. 

SilfVertopp,  mytisk  häst  (Forsetes); 
88. 

Sindre,  ljusalf,  kallad  dvärg  och  smed, 
broder  till  Broek,  söner  af  månguden 
Ivalde,  hvilka  förfärdigade  skeppet 
Skidbladner  m.  fl.  dyrgripar;  Sindre- 
åtten,  Ivaldes  ätt;  10. 

Siner,  den  muskelstarke,  mytisk  häst 
(Tyrs);  88. 

Sinfjötle,  den  senfjättrande,  sago- 
kämpe; benämning  för  njordsbe- 
greppet;   176,   179,   180,  187,  193. 

Sinmara  (af  i^n  sena  och  mara 
[incubus]),  den  kraftfördärf vande; 
underjordsdis  (Gullveig?),  som  kokar 
rusdrycken  (^Sinmaras  surteld»,  eld- 
vatten); 57,  58. 

Sinrud,  konung  Hj  or  värds  tredje 
hustru;  167. 

Sjöfare,  Ulfs  son,  en  af  Ottars  ätt- 
män; 300. 

Sjökonung,  en  af  Ottars  ättmän, 
omskrifven  benämning  för  Gymer; 
301. 

Sjörid,  konung  Hjorvards  andra  hustru; 
167. 

Sjövalde,  se  Unnar. 

Skade,  Tjasses  dotter,  Njords  syster 
och  maka,  den  befruktande  floden; 
moder  till  Frey  och  Freya;  42,  73, 
80,  84,   159,  302. 

Skartheden,  omskr.  benämning  för 
Höd;  341. 

Skatelunden,  de  kämpande  höfdin- 
garnes  lund,  stridsplats;  260. 

Skeckil,  omskr.  benämning  för  Tjasse; 
301. 

Skidbladner,  det  stora  mytiska 
skeppet,  jorden  med  sin  växtlighet; 
90. 

Skidbrimer,  af  skeib  stycke  väg  och 
hrimir  vatten,  mytisk  häst  (Ulls), 
skridsko  och  skida;  88. 

Skilflng,  den  förskräcklige,  som  kom- 
mer en  att  skälfva;  binamn  till 
Oden;  91. 

Skilfingar,  skräckinjagande  kämpar; 
300,  301. 

Skinfaxe,  med  glänsande  man,  dagens 
häst;  36. 
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Skimer,  den  renande  solstrålen,  Freys 
skosven;  binamn  till  Vale,  Balders 
hftmnare;  42 — 47. 

Skrymer,  den  skrymmande  (dimman), 
den  skrytsamme;  binamn  till  Ut- 
gårda-Loke;  17—22,  82. 

Skuld,  den  tredje  af  nornorna,  vala 
ocb  valkyrja  (freyabegreppet) ;  H, 
9,  53. 

Skurhild,  Skeckils  dotter  (Skade); 
301. 

Skäggöld,  valkyrja;  89. 

Skogul,  valkyrja;  9,  G5,  89. 

Sköld,  solskifvan,  prototyp  för  Balder, 
kallas  Odens  son;   151. 

Sköldungar,  Skölds  ättlingar;  Dan- 
marks gamla  konungastam;  151, 
188,  300,  301. 

SköU,  se  Hate;  14. 

Slagfinn,  Finnalfs  tredje  son,  krigare; 
112,  113. 

Sleipner  {sleipr  slipprig,  sleppa 
slilppa)  Odens  åttafotade  häst,  sym- 
bolisk för  jordens  växtlighet,  äring, 
äfven  värdemätare  för  gods;  23,  30, 
90,  220,  303. 

Slid  (sliiSr  svärdsslida),  mytisk  flod; 
10. 

Slidrugtanno,  se  Gyllenbovste, 

Snar,  se  Karl. 

Snöfjäll  och  SoIQäU,  mytiska  be- 
nämningar för  snöbetäckta  eller  sol- 
beglänsta  ängder;  176. 

Snövar,  Solar  och  Qjuke,  g^jukungen 
Högnes  söner;  262,  286. 

Solbjärt,  omskr.  benämning  för  vana- 
jätten  Ide,   Svipdag-Ods  fader;  60. 

Solblinde,  allegorisk  benämning  (för 
All  valde?);  56. 

SolQäU,  se  Snöfjäll. 

Solgalten,  Balder;    175. 

Solhem,  Ilödbrodds  borg;   181. 

Solhjorten,  omskr.  benämning  för 
solen,  solguden;  345. 

Solketla,  Solkettila^  omskr.  benäm- 
ning för  Groa;  348. 

Sotröd  hane,  sothanen,  symbolisk  för 
Hels  rike;   11. 

Spangarhed,  i  Norge;  318,  321. 

Sparinshed,  den  sparades  hed;  alle- 
goriskt uttryck;  181. 


Sporvitner,  spårplf;  mytisk  häst; 
181. 

Stamsnäs,  ett  skeppsläge;  178. 

Starkad,  mytisk  kämpe;  188.  1)^/»- 
dräng^  omskr.  benämning  för  Ymer; 
2)  Storverks  son,  omskr.  benämning 
för  Mimer. 

Starkhetsbälte  {rnegingjörd),  Tors; 
92. 

Styrklef,  utförsbacke,  där  det  gäller 
att  styra  kosan  rätt;  allegor.  ort- 
benämning; 188. 

Surt,  urjätteu  i  Muspelsbcm,  elden; 
11,   12,  36,  37,  40,  212. 

Surteld,  eldvatten,  rusdryck;  57. 

Suttung,  jätte,  binamn  till  Tjasse; 
46,   138,   140,    166. 

Svadelfare,  af  svaba  glida,  halka 
såsom  på  is,  mytisk  häst  (bygg- 
mästaren (ieirröds);  303. 

Svafad,  omskr.  benämning  för  B.ilder; 
341. 

Svaferlåge,  se   Vaferläge. 

Svafertoren,  den  sömndårande,  bi- 
namn till  Tjasse;  Svnfertorens  .nm 
Njord,  fader  till  Menglad-Freya;  56. 

Svafner,  mytisk  orm  och  binamn  till 
Oden,   se  Ofner;  23,  89,   91.   110. 

Svafner,  den  insöfvande;  allegorisk 
benämning  för  Segerlins  fader;  167, 
168. 

Svafurlöd,  en  hof kvinna  hos  Gudrun; 
238. 

Svafver  och  Svafverlåge,  de  insöf- 
vande och  utdödande;  348. 

Svalen,  solgudens  afkylaiide  sköld; 
89. 

Svan  den  röde,  omskr.  benämning 
för  Heimdall;  300. 

Svandiser,  mytiska  kvinnoväsen,  som 
voro  valkyrjor  och  antogo  svane- 
hamnar; den,  som  borttog  och  un- 
dangömde svandisens  hamn,  liok 
henne  till  hustru,  men  tick  hon  sin 
hamn  åter,  öfvergaf  hon  mannen  och 
vardt  åter  valkyrja;  112. 

Svanhild,  Sigurds  och  Gudruns  dotter, 
uppfostrad  hos  Jonaker,  lofvad  åt 
Jörraunrek,  men  förrädiskt  dödad; 
256,  257,  262,  296,  305,  306, 
308,  310—312. 
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Svaranger,  omskrifven  benämning  för 
Rungner;  98. 

Svarin,  den  edsvurne,  jätten  Geirröd, 
som  aflagt  ed  att  ut^in  svek  mottaga 
Tor,  om  han  komme  utan  sin  ham- 
mare. 

Svarinshögen,  den  edsvurnes  hög; 
allegor.  ortbenämning;  178,  180. 

Svartalfer,  dödal/er  kallas  dvär- 
garne, se  dvärgar. 

Svartalfshem,  en  af  de  nio  världarna, 
en  af  de  sju  skapade,  belägen  i 
jorden;  där  synas  trälarne  och  de 
hafva  stannat  efter  döden,  h vilka 
icke  såsom  onda  nedstörtades  i  straflf- 
boningama. 

Svarthöfde,  jätte;  från  honom  här- 
stamma alla  seidmän;  303. 

Svasud,  den*  blide,  kallas  sommarens 
fader;  37. 

Sväva  (af  sva/  kastspjut?),  kristen 
valkyrja,  den  pånyttfödda  Nanna, 
Eylimes  dotter;  hon  kallas  vidare 
Segerdnfva  och  Brynhild;  169, 
171—174,   184. 

Sväva,  omskr.  benämning  för  Orboda; 
301. 

Svavaland,  det  i  slummer  liggande 
landet;   1G8. 

Sven  (Tveskägg),  konung  i  Danmark; 
330. 

Svidrer  och  Svidur  (sviÖrir  och 
sviburr,  den  svedjande  och  brän- 
nande, kan  äfven  vara  den  kloke, 
beräknande);  binamn  till  Oden;  90. 

Svipall,  den  som  döljer  sig  i  mänga 
skepnader;   binamn  till   Oden;  90. 

Svipdag,  den  ännu  inhöljda,  gryende 
dagen  eller  årstiden;  binamn  till 
Od,  men  hos  Saxo  äfven  till  hans 
fader  Ide:  55—00. 

S^pud,  mytisk  häst;   181. 

Svitjod  (Scfpjob),  1)  hhi  uiikla,  Sky- 
tien;  äfven  såsom  mytisk  benäm- 
ning; 2)  Sverige,  särskildt  Svea 
land;  109,  112,  151,  153,  322, 
324. 

Svegjod,  den  som  svänger,  vänder 
om,  mytisk  häst;   181. 

Svärd,  Freys,  lien;  43,  45,  79. 

Svärdäs,  den  hvite,  Heimdall;  04. 


Säreid,  Iljorvards  andra  hustru,  moder 
åt  Humlung;  167. 

Särimner,  mytisk  galt;  egentligen  en 
omskr.  benämning  för  vattnet  och 
den  af  vattnet  förtätade  jorden; 
Ajidrimner  (luften)  låter  i  E/d  rim- 
ner  (elden)  Särimner  suden  varda; 
05,  85. 

Sävarstad,  sjöstad;  114,  110. 

SÖckmimer,  Sjunkemimer;  omskr. 
benämning  för  jätten  Surt;  90. 

Sökvabäck,  sjunkebäck,  tidsutveck- 
lingens tiod;  Sagas  gudaboning;  84. 

Sörle,  Jonakers  och  Gudruns  son, 
broder  till  Hamder,  halfbroder  till 
Erp;  290,  312—314. 

Sörle,  den  god  rade,  omskr.  benäm- 
ning för  den  mytiske  Adils,  som 
blef  dräpt  af  Vidar  och  Vale  (Vig- 
ulf var  ne);  342. 

Tackråd,  omskrifven  benämning  för 
Loke;   118. 

Tignarman,  den  som  har  tignnrnamn, 
i  följd  af  någon  ärfd  eller  förvärfd 
värdighet;   145. 

Tind  (Tmdr),  en  af  de  tolf  bär- 
säikarne,  Arngrims  söner  (Balder); 
kallas  äfven   Tandr;  301. 

Tiodolf  af  Hvine,  hofskald  hos  Harald 
Hårfager;  110. 

Tir,  se   Träl, 

Tirfing,  äfven  Tyrfing,  af  fff/rfa 
torfva,  bringa  någon  under  torfvan, 
döda;  en  af  de  tolf  bärsärkame, 
Arngrims  söner;  omskr.  benämning 
för  Tyr;  301. 

Tjalfe  och  Röskva,  den  med  arbete 
öfvervinnande  och  den  raska,  Finn- 
alfssonen  Egils  son  och  dotter;  Tors 
ständiga  följeslagare;  10,  19,  49, 
98. 

Tjasse  (piaci),  Alhaldes  ell.  ()1  valdes 
son,  broder  till  Ide  och  Gymor; 
hedrad  såsom  stjärneheros,  sanno- 
likt stjärnbilden  Lyran  och  Vega; 
80,   84,   97,   152,   302. 

Tjodrek,  västgötakonungen  Teoderik 
I;  deltog  i  slaget  pa  Katalauniska 
fälten  mot  Attila  och  stupade  då; 
203,  270. 
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Tjodrörer,  den  som  sätter  folk  i 
rörelse,  dvärg  vid  Dellings  (Heim- 
dalls)  dörrar  (tuppen);  145. 

Tjodvarta,  en  af  Menglads  tärnor, 
synes  vara  en  omskr.  benämning 
för  Bestla;  59. 

Tjodvitner,  folkulfven,  Fenrer;  hans 
fisk  d.  v.  s.  hans  fångst,  människan; 
85. 

Tollö,  dårskapens  ö,  jorden;  171. 

Tor  ip6rr)j  åskans,  blixtens  och  de 
befruktande  regnens  gud.  Odens  son 
med  Frigg  (Lodyn  ell.  Fjörgyn),  den 
starkaste  af  asarne;  han  kallas  Ak- 
Tor  och  Asa-Tor  samt  har  i  öfrigt 
många  binamn;  9,  16 — 22,  30, 
48—50,  67,  70,  72,  73,  81,  82, 
84,  92  —  106,  157,  158,  163—168. 

Tora,  drängamoder;  omskr.  benäm- 
ning för  Skade;  301. 

Tora  Borgarhjort,  Herröds  dotter; 
322. 

Tora  Håkansdotter  i  Danmark;  om- 
skrifven  benämning  för  en  person 
i  krigisk  och  kritisk  belägenhet; 
personifikation  för  västgöterna  i 
Spanien;  248,  264. 

Tord  Tingbiter,  Norna  Gests  fader; 
335. 

Tord  å  Höfde,  isländsk  höfding;  327. 

Torer  Järnsköld,  en  af  de  tolf  bär- 
särkarne,  Arngrims  söner  (Njord); 
kallas  äfven  Aane  (Ifrani);  301. 

Torsnäs,  mytisk  ortbenämning;  180. 

Tranaöre,  allegorisk  ortbenämning; 
178. 

Tredje,  prilSiy  binamn  till  Oden  och 
Frey;  90,  110. 

Trondhjem;  335. 

Tror  (thrär),  Oden  såsom  beskyddare 
af  tingen  (Mars  Thingsus);  90. 

Trud,  Tors  dotter;  äfven  valkyrja;  89. 

Trudgälmer,  representant  för  det 
vegetativa  lifvet,  urjätte,  son  af 
Örgälmer-Ymer;  38. 

Trudhem  och  Trudvang,  Tors  om- 
råde med  hans  sal  Bilskirner;  22, 
49,  84. 

Trym,  se  Billing. 

Trymgöll,  den  larmande,  grinden  till 
Menglads  gård;  56. 


Trymhem,  l^asses  och  Skades  bo- 
ning; 84. 

Tråen,  den  som  trår  till  lif,  kallas 
den  dödes  vålnad  (likdrake),  som 
sitter  i  grafhögen,  äfven  en  dvärg; 
omskr.  benämning  för  Höd,  då  ban 
jämte  Balder  {Dåen)  är  i  under- 
jorden; 63. 

Träl,  son  af  Åe  och  Edda,  hans  hastro 
hette  Tir;  deras  barn  se  sid.   122. 

Tund,  luftström,  mytisk  flod;  äfven 
binamn  till  Oden;  85,  91,   144. 

Tungl,  månen;  14. 

Tunn  {tenuis  tunn)  binamn  till  Oden ; 
90. 

Turs,  tursamör,  se  jättar. 

Turs,  runan  l>  (th);  47. 

Tvifvelögd  {vebreygr)^  med  blick  för 
det  ostadiga  vädret,  säges  om  Vö- 
lund;  113. 

Två  kämpar,  omskr.  personligheter 
för  Oden  och  Tor;  328—330. 

Tyr,  krigsguden,  enhänd,  Odens  son 
med  Freya(?);  symboliseras  med  tju- 
ren (värmet);  14,  67,  71,  73,  78,  79. 

Tsrr,  runan  4;  218. 

Täck  (Thekkr),  den  behaglige;  binamn 
till  Oden;  90. 

Töck,  en  gygja  (Loke);  31. 

Ulf,  SJö/ares  son,  en  af  Otlars  ätt- 
män; 300. 

IJlfdalen,  Ulfdalarna^  där  man  lefde 
af  jaktfångst;  i  Svitjod  det  stora; 
112—114. 

Ulf  den  röde,  Olof  Tryggvasons  land- 
värnsman;  336. 

Ulf  glupare  {Ulfr  ginandi\  en  af 
de  tolf  bärsärkarne,  Arngrims  söner 
(Oden);  kallas  äfven  Angnnttfr 
(Oden);  301. 

UlArun,  en  af  Heimdalls  nio  mödrar; 
66,  303. 

Ulfqjö  i  Ulfdalen;   112. 

Ull,  vinterns  gud,  Tors  styfson,  äfven 
kallad  Mode^  Ides  son  Rollr  (med 
Skade);  Ulls  f rande,  Od;  Ulh  ring; 
23,  84,  89,  281. 

Unaviken,  allegor.  benämning,   178. 

Une,  en  af  åsmegirna;  $9. 

Unn,  Oden;  90. 
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Unnar  och  Sjövalde,  omskrifna  be- 
nämningar för  Vidar  ocli  Valö;  341. 

Upsala;  323,  338. 

Urd,  don  främsta  af  do  tre  nornorna; 
8,  53,  ()0,  G3. 

Urdarbrunnen,  lifvets  brunn;  8,  140. 

Utg&rda-Loke,  Mimcr-Härgähners 
tredje  son;  har  flera  Innamn;  18 
—22. 

Utter,  Otter  (otr)^  omskr.  benämning 
för  Od;  tifterboten,  den  straffgäld, 
som  asarne  måste  erlägga  för  utterns 

dräp;  205. 

» 

Vadgälmer,  mytiskt  vatten;  206. 
Vafad  och  Vafud,  den  som  väfvor 

och    don    som  upprifver,  stämplar, 

Oden;  91. 
Vafarlåge  ell.  Vafer-  och  Svafer- 

låge;  den  förra  sägcs  om  eld,  som 

tändes    för   att   rena,  rensa,  börja 

odling,  skydda;  den  senare  för  att 

skada,  utrota;  43,  55,  58,  232. 
Vaftrudner,  don  i  gator  inhöljande; 

binamn  till  jätten  Hungner;  35 — 41. 
Vagnakämpen,  Tor;  103. 
Vak,  vaken,  hurtig,  binamn  till  Oden; 

91. 
Val,  cdlen,  kallas  de,  som  koras  att 

falla  i  samma  strid,  oller  som  fallit; 
valens   malm»,  asafolket;   39,   85, 

300. 
Vala,  spåkvinna;  8,  303. 
Valaskälf,  Odens  boning;  84. 
Valberg  och  Vinberg,  vvalhjälp*  och 

wanhjälp  ;   allegor.  omskrifningar; 

208. 

Valdar  danske  me<i  Jttrhlef  synas 
vara  omskrifna  benämningar  för 
vandalernas  krigarkast  (Iladdin- 
garne)  och  odlarekast  (Silingarno) 
m(»d  mytsnbstrat  för  Valdar  af  vana- 
jätten (hfiiier,  och  fiir  Jarislof  af 
vanajätten  Ide  eller  Örvandel. 

Likaså  torde  Eifinod  och  Jttris- 
slnre  vara  omskrifningar  för  longo- 
bardorna  och  deras  stamhjältar 
-!////•»,  Ajo  ((Milaren)  och  Khbo^  Ibor 
(krigaren);  205. 

Vale,  I  {ålders  hämnarc,  Odens  son 
med  Kind;   10,  24,  40,  302. 


Vale,  Lokes  son,  se  Ale, 

Valfader,  Oden;  5,  23,  90. 

Valglammande  (rah/latinniir);  de 
som  glamma  före  sitt  fall;  85. 

Valgrind,  grinden  som  (*)ppnas  och 
slntes  för  fallna  kämpar;  85. 

Valhall,  Odens  gästabudssal,  do  tapp- 
ros sal,  där  hjältarne,  sedan  de 
genomgått  Hels  rike,  fa  tillträde 
efter  döden  (enhärjarne);  egentligen 
grafhögarna.  Så  till  vida  kan  Val- 
hall sägas  vara  i  himmelen,  som 
grafhögarna  höja  sig  i  luften;  10, 
27,  48,  84,  88,   110,   189,  299. 

Valkyrjor,  Odons  önskemör,  fara  att 
kora  dem,  som  skola  falla  i  strid, 
och  föra  de  fallna  till  Valhall,  där 
de  hafva  att  undfägna  dem  (enhär- 
jarne); de  värda,  sörja  för  gudarnes 
lK)rdlK)nad;  9,  10,  30,  03,  108,  109, 
171,   180,   180,  218,  200. 

Valland,  det  land  där  Oden  korar 
val;  Valland  kallades  äfven  Nord- 
frankrike, Normandiet;  97,  259. 

Valtam,  fader  at  Vägtam;  24. 

Vandilsvi  (Vandels  helgedom),  och 
Vigdalen,  odlarens  område  och 
krigets  fält:  189. 

Vaner  och  Vanahem.  Vaner  är  en 
dubbeltydig  benämning  af  vanr,  den 
som  lider  bnst  på  något:  alla 
vanorna  hade  något  lyte;  men  inne- 
fattar äfvon  nitij  förhoppning,  an- 
ledning att  vänta  något  af.  Stam- 
fadern för  Vantihem,  den  fysiska 
naturen,  är  solen,  är  jätten  Allcalde 
ell.  Ulvnhlt  (hos  asarne  kallad 
SknUI^  Uahlvr);  hans  sciner  äro  de 
tre  arstidsjättarne  Tjasne  (vintern), 
Ide  ell.  Örrandfl  (våren  cK*h  för- 
sommaren) och  (Sifiiier  ell.  (iåntj 
(oftorsommaren  och  hösten).  Tjasses 
barn  äro:  Ajord  (med  Itinn),  samt 
hafsjätten  A jir {Gothor m) w\\  »Shide, 
Ides  barn  äro  Od  (med  (iroa),  Rollr- 
Ull  (med  Skade)  och  Grfiou.  (iymers 
barn  äro  liele  och  (Jerd  (Freys 
hustru).  Njord  och  hans  barn,  Frey 
(xrh  Frey  a,  samt  Od,  Fil,  (iefion 
och  (ierd  blefvo  upptagna  bland 
asagudarne. 
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Det  har  inom  nordisk  mytologi 
åstadkommit  den  största  oreda,  då 
man  förväxlat  och  identifierat  vana- 
jätten All  valde  (solen;  med  1  valde 
(månen)  och  Finnalf  (Heimdall), 
äfvensom  dessa  trennes  olika  söner; 
9,  39  ra.  fl.  st. 

Vardande,  den  som  varder  och  är, 
den  andra  af  nornorna;  8. 

Varins  Qärd,  Varins  vik  och  Va- 
rins  ö»  den  fjärd,  vik  eller  ö,  som 
värnemannen,  krigaren  har  att  för- 
svara; 170,  178,  180. 

Varp,  en  af  dsmegirna;  59. 

Vattenbocken,  sjöhästen,  jätten  Ily- 
mers  båt;  70. 

Vé  ell.  F/,  helgedom,  helgad  plats; 
äfven  namn  på  Odens  (Vidrers) 
tredje  broder  I^Kiur;  77. 

Vebode,  omskrifven  benämning  för 
Balder;  341. 

Verland,  varinernas  land,  vid  Oer- 
manieus  nordkust;  101. 

Vidap,  den  starke,  den  tyste,  med 
järnskon.  Odens  son  med  jättekvin- 
nan Grid  (Gerd),  Vales  fosterbroder ; 
12,  40,  41,  73,  75,  85,  92. 

Vidofher,  den  vid-  eller  vedöppnande, 
mytisk  hane;  omskr.  benämning  för 
Njord ;  motsats  Gallopner,  hafsjätten 
Äger;  50—58. 

Vidrep  1.  Vulur,  vädrens  gud,  binamn 
till  Oden;  G4,  65,  69,  77,  90,  176. 

Vidulf,  jätte,  från  h vilken  härstamma 
alla  valör;  303. 

Vifl.1,  omskr.  benämning  för  solguden 
Balder;  Viiilsborg  kallades  staden 
Aventicum  i  Helvetien;  324. 

Vigblep,  den  stridsfrustande,  Helge 
Uundingsbanes  häst;  189. 

Vigdalama,  se   Vandihvi. 

Vigdvalen,  den  strid-söfvande ;  om- 
skrifven benämning  för  Heimdall; 
348. 

Vigridsslätten,  se  Oslopner. 

Vigulf  (Oden),  Vignljvame^  Vidar 
och  Vale;  342. 

Viken,  nuv.  Bohus  län  i  Sverige; 
336. 

Vilborg  (vHhjörg),  god  hjälp,  sgod 
vilja»,  egen  ti.  en  omskr.  benämning 


för  Nanna,  valkyrjan  Hild;  visan 
45,  sid.  90. 

Vile,  den  viljande.  Odens  broder, 
Höner;  77. 

Vilmeid,  jätte;  från  honom  här- 
stamma alla  spåmän;  303. 

Vilmund,  omskrifven  benämning  för 
Sigurd  Fafnersbane;  272,  273. 

Vimup,  mytiskt  vatten,  å,  egcntl. 
hafvet;  92. 

Vinberg,  se   Valberg, 

Vindhem,  omskrifven  benämning  för 
jorden  och  hafvet;  15. 

Vindhjälms  bro,  regnbågen;  Vind- 
hjiilviy  omskrifven  benämning  för 
Heimdall;  190. 

Vindkall,  se  FjölkalL 

Vindsval  kallas  vinterns  fader;  37. 

Vinge  och  Vingner,  omskrifven  be- 
nämning för  Tor,  Atles  sSndeman 
till  gjukungarne  Gunnar  och  liögne; 
40,  262,  283,  286. 

Vingklippt  (vingskomir),  mytisk  häst; 
216. 

Vingolf,  vännernas  rum,  grafplatserna 
(hemmets  skogar);  en  gudarncs  sam- 
lingssal; 65. 

Ving-Tor,  Tor;   102,  163,   164. 

Vior  (véorr),  man,  ett  gammalt  sky- 
tiskt  ord,  jfr  viorpata  (oioprraTa) 
mandråpare;  Tor  -kallas  Midgårds 
man;  68—70. 

Virkad  slöja,  symbolisk  för  vår- 
grönskan; 31. 

V&rkall,  se  FjölkalL 

Vägdrasil,  en  af  äsmcgerna;  59. 

Vägkamrater,  brantar  sinun^  äro  här 
Balder  och  Höd,  Kannas  följesla- 
gare; 64. 

Väfi^ynt  (vegreygr),  med  blick  för 
vägen,  säges  om  Völund;  113. 

Vägtam,  den  vid  vandring  vanc  eller 
af  gåendet  tame,  trötte,  binamn  till 
Oden;  23,  24,  26. 

Vftpatsrr,  binamn  till  Oden;  84. 

Världarna,  nio;  af  dem  kallas  två 
oskapade,  näml.  Muspelshein  (eld- 
riket) och  Niflhem  (köldriket),  medan 
sju  äro  skapade  och  nämnas  seger- 
världar: Jättenhetny  Asahem,  Vana- 
hem,   Helhem  ^  Ljusalf shem,  Alf  hem 
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med  Midgård,  och  Svarta! fshem ; 
5,   104. 

Völsung,  sagolijälte,  Sigmands  fader; 
183,  302. 

Völsungar,  Völsungs  afkomlingar; 
183,  1«0,  209. 

Völund,  den  tungsinte,  Finnalf- 
lleinidalls  son,  utmärkt  smed,  broder 
till  Egil  och  Slagfinn,  gift  med  svan- 
disen Hervör  Allvitter;  hade  med 
Niduds  dotter  sonen  Vidga;  uppfann 
en  flygmaskin,  h varmed  han  l)egaf 
sig  bort;   112—118. 

Völvor,  valör,  spåkvinnor  (nornorna); 
338. 

Vör,  äktenskapets  asynja;  100. 

Ydalar,  urväders-,  ovädersdalar,  där 
vinterns  gud  Ull  har  sin  boning;  84. 

Ygg»  don  förskräcklige,  skräckingif- 
vande,  fifven  grubblande;  binamn 
till  Oden;  35,  05,  07,  91,  210. 

Yggdrasil,  världsträdet;  Yggs,  Odens 
bärare,  där  han  hängde  nio  nätter, 
hvaraf  det  bildliga  uttrycket  häst; 
drasil  egentl.  dråsa  I ,  som  härleder 
af  (/ra,  /Ära,  uthållig,  och  sal  trä- 
stam, kallas  äfven  släktuppehållaren; 
5,  8,  11,  14,  03,  88—90,  143,274. 

Yggjung,  binamn  till  Oden;  imi  aldni 
yililjanijr  dsa  den  gamle  bland  asarne, 
grubblande  som  en  yngling;  05. 

Ylflng,  härnad;  330.  " 

Ylflngar,  af  af/r,  sä  kallas  äfven 
YnijUntjarne,  Ynglingaätten;  181, 
183,  300,  301. 

Ymer,  den  stönande,  larmande,  ur- 
jätten  (kaos),  som  bildades  i  (iinnun- 
gap,  där  jättevärlden  uppkom;  kallas 
äfven  (fnjdlmcr  af  aarr,  ör  gyttja, 
mull  och  tjehair  skriande  hök;  5, 
37,   38,   89,   303. 

Ynglingar,  af  Ynf/ve,  Fntje  den  unge 
(Frey);  Sveriges  gamla  konungaätt; 
se    Yl  tingar, 

Yngve,  Yngve  Frey;  207. 

Yngve,  IJings  son;  181. 

Yrsa,  Holf  Krakes  moder,  svea- 
konungen Adils'  drottning;  Kol f  var 


ock  Yrsas  broder,  emedan  de  hade 
samme  fader;  154. 

Åe  (o/),  stamfader,  farfai-s  far;  hans 
hustru  Edda,  stammoder,  farfars 
mor;  deras  son  Trål  och  hans 
hustru  7V;'  gafvo  upphof  åt  trälars 
ätter;  121,  122. 

Åke,  bonde,  omskr.  benämning  för 
Tor;  318,  322,  323. 

Åk-Tor,  Tor;  10,   18. 

Ålöf  (Alof),  Franmar  jarls  dotter; 
107,  108. 

Ångerboda,  binamn  till  Gullveig;  303. 

Åger,  htifsjätten,  hos  Saxo  kallad 
Ootorm,  son  af  Tjasse  och  broder 
till  Njord;  han  hade  med  sin  hustru 
lian  (Gullveig)  nio  döttrar;  07,  72, 
73,  75,  70,  82,    178. 

Öda,  Öd,  den  bottenrika;  1)  Ivar 
Vidfamnes  dotter;  302.  2)  Syster 
till  Agnar  (Helgo  iljorvardsson) ; 
218,  200. 

Odlingar,  rika  på  gods;  175  ff. 

Ögmund  danske;  331. 

Ölmod  (Ide);  301. 

Ölrun,  Kjai-s  dotter  (begreppet  Frigg), 
svandis,  hustru  åt  Finnalfssonen 
Fgil;  deras  barn  voro  Tjalfe  och 
Köskva.  Hon  är  analog,  icke  iden- 
tisk med  (iroa;  112,  114. 

Örboda  (aaröoda\  den  som  bådar 
mullens  växtlighet,  men  äfven  strid 
(jfr  Saxo  I,  51);  Mimers  dotter, 
(lymers  hustru,  moder  till  Gerd; 
såsom   vala  kallad  Ifetd;  59,  302. 

Örfvasund,  allegor.  benämning;  178. 

Örgälmer,  se   Ymer. 

örner  och  Omer,  binamn  till  jätten 
Gymer;   152. 

Örvandel,  se  Ide. 

Örvandels  t&,  Orions  svärd;  50. 

örvanga  sjöt,  örvangarnes,  dvär- 
garnes  boning;  0. 

Osten  Bele,  sagokonung  i  Svitjod 
(Upsala);  323. 

östern  kallas    himlens  hästdörr^;  5. 


^ 
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BILDERNA. 

Dessa  äro  tecknade  af:  Andrén,  A.  V.;  Arsenics,  .1.  G.;  Arsenus,  C.  O.; 
Cederström,  g.  o.;  IIellqvist,  C.  (i.;  Holm,  P.  D.;  Johansson,  C;  JrNu- 
8TEDT,  A.;  KiNi>BOR(i,  J.;  Kronbero,  J.;  Kille,  A.  H.;  Larson,  C;  Liijefors, 
Br.;  Malmström,  J.  A.;  Nyström-Stoopendaal,  Jenny;  Paili,  G.;  Ivosen, 
G.  J.  O.  von;  Saltza,  C.  F.  von;  Sörllncj,  O.;  Tirén,  J.;  Wincje,  M.  E.  ocli 
ZoRN,  A.  L.     Dessutom  några  bilder  af:  Arbo,  P.  N.  och  N.  J.  0:son  Hlommér. 

Träsnitten  äro  utförda  af:  Falander,  Ida;  Forssell,  G.;  Hansex,  L.  B.; 
Meyer,  W.  och  Pettersson,  Justus. 

Villorna  Groa  och  IJeid,  sid.  3.  —  Nornorna  vid  Urdarbrunnen,  7.  — 
Frigg,  Odens  hustru,  13.  —  Tor  åker  efter  sina  bockar,  jämte  Loke,  Tjalfe 
och  Röskva,  22.  —  Valkyrja,  25.  —  Balder,  28.  —  Loke  och  Ilöd,  20.  — 
Oden  såsom  Gagnråd,  33.  —  Gossen  i  båten,  Sceåf  (Njord),  30.  —  Enhärjarne 
(efter  en  hällristning),  4L  —  Landskap,  Skirners  friarefärd,  43.  —  Fi*ey, 
45.  —  Magnes  (Mannus)  tre  söner,  50.  —  Freya-Menglad,  51.  —  Sinmara, 
58.  —  Tor,  Gl.  —  Tor  och  Hymer  på  fiske,  60.  —  Den  stora  bry ggkitteln; 
Äger  och  Kan  samt  deras  nio  döttrar,  72.  —  Loke,  74.  —  Tyr,  78.  —  Sif, 
Tors  hustru,  8L  —  Njord,  86.  —  Skade,  87.  —  Trollhättan',  03.  —  Oden 
hos  Saga,  00.  —  Tor  såsom  Freya,  Loke  brudtärna,  105.  —  Smeden  Völund, 
107.  —  Vidar  och  Vale,   111.  —  Svandiserna,  115.  —  Brage  och  Idun,  110. 

—  Heimdall,  123.  —  Forsete,  133.  —  Gunnlöd,  130.  —  Fenja  och  Menja 
vid  kvarnen  (irotte,  140.  —  Freya  åker  efter  sina  katter,  156.  —  Loke  och 
Sigyn,  158.  —  Ull,  161.  —  Helge  Hjorvardsson,  Sväva  och  Heden,  173.  — 
Flotta  under  segel,  177.  —  Den  hvita  och  den  svarta  hästen,  170.  —  Skepp 
i  Brunaviken,  185.  —  Helge  Hundingsbanes  grafhög,  101.  —  Oden  och  den 
döde  Sinfjötle,  104.  —  Brynhild,  105.  —  Sigurd  Fafnersbane,  100.  —  Oden 
och  den  dräpte  Mimer,  210.  —  Sigurd  hos  Brynhild,  225.  —  Brynhilds  oi*h 
Gudruns  träta,  235.  —  Hästen  Grane,  243.  —  Gunnar,  251.  —  Jätt^flicka,  255. 

—  Brynhilds  Ilel-färd,  261.  —  Gudrun,  267.  —  Högne  och  hans  son,  278.  — 
Atle  (Attila),  280.  —  Svanhild,  207.  —  Gudrun  eggar  sina  söner,  300.  — 
Kraka-Aslög,  315.  —  Heimer  och  Aslög,  310.  —  Brinnande  stad,  327.  — 
Skölden  räddad,  327.  —  Två  kämpar,  320.  —  En  stod  i  skogen,  332.  —  Vid 
orgeln,  333.  —  Odens  död,  337. 

Ilubrikornamenten  äro  mestadels  komponerade  efter  arkeologiska  fynd  och 
slutornamenten   hafva   som  oftast  mytiska  motiv  ur  växtvärlden  och  djuriiket. 


4Gb 


INNEHÅLL. 


FÖRRA    AFDELNINGEN. 


Förslå  sånggruppen: 

Viiliins  S]iiid(iin 

Tur  fäixluii  i  ustcrviig  .  . 
Kvadct  oiii  Vilglam  .  .  . 
Il;ildcr3  diiil  ocli  lld-fiLitl 


ii,  3S4. 

llS,  ■l.'iO. 

23,  300. 

27,  361. 


Andra  sånggruppen  (F-imln  i-niulniiiixsk-drt): 

Viitti'uilii('i's  oiilshiric 

Skiriicre  fiiiircf^nl 

Turs  strid  iiicd  ItiiiigiiiT 


Tredje  sänggpiippen  (.li.i/ivi  roufli-in^Malil): 


3.'.,  3t'.I. 
in,  3i;4. 


l-'jrils\in]is  urd^killi- 


Fjärde  sänggruppen  {Tii<lje  nnnli-iiiyi-Kk-nh-i): 

t  »den»  kurji^iildiT 

Kvadct  uiii  Iljrncr 

Ijikctrflt;!!!  oUcr  .^Kcrs  dnckL'sgilli; 

(iriiimccs  ordskifte 

Tors  färd  lill  licinöils  gäni 

lliirbardssänKcii 

Kviidct  om  Trym  eller  I laiiimarliilml ningen  .    . 


.  a07. 


07,  .tCfl. 

73,  .'170. 

«3,  371. 

^2,  372. 

lir.,  373. 

102,  374. 


Fennle  sånggruppen  {Fjthilr  riniilriiKjKaktiU-l): 

(iylfoa  Bilckaiide 

KvJldct  0111  Vtiluud 


mn,  377. 
112,  378. 


Sjette  sånggruppen: 

19.  Kvädet  om  Rig Sid.   121,  380. 

20.  Den  höges  ord >      128,  381. 


SENARE    AFDELNINGEN. 

Sjunde  sånggruppen  (VåUdskcdet) : 

21.  Sången  om  kvarnen  Grotte v 

22.  Loke  stjäl  brisingasmycket > 

23.  Lokes  fUngslandc •> 

Åttonde  sånggruppen  (Femte  vandnngsskedet): 

24.  Allvis'  ordskifte > 

25.  Kvädet  om  Helge  Hjorvardsson > 

20.  Första  kvädet  om  IJelge  Ilundingsbane v 

27.  Andra  kvädet  om  Helge  Hundingsbane .  v 

28.  Sinfjötles  död •   .    .    .  > 

Nionde  sånggruppen  (Sjette  vandringsskedet): 

29.  Gripers  spådom.     Första  kvädet  om  Sigurd  Fafiicrsbane  -> 

30.  lleidmars  ordskifte.    Andra  kvädet  om  Sigurd  Fafuersbane 

31.  Fafners  ordskifte * 

32.  Segcrdrifvas  ordskifte > 

33.  Sigurd  kommer  till  Brynbild > 

34.  Gudrun  Gjukesdottcrs  dröm » 

35.  Sigurd  äktar  Gudrun v 

36.  Gunnar  friar  till  Brynbild > 

37.  Br}'nhilds  och  Gudruns  träta ^ 

38.  Brynbilds  sorg » 

39.  Stycke  af  ett  kväde  om  Sigurd > 

40.  Första  kvädet  om  Gudrun ^ 

41.  Tredje  kvädet  om  Sigurd  Fafuersbane » 

42.  Brynbilds  Hel-färd > 

43.  Niflungames  dråp » 

44.  Andra  kvädet  om  Gudrun > 

45.  Tredje  kvädet  om  Gudrun ^ 

46.  Oddruns  klagan > 

47.  Kvädet  om  Atle ^ 

48.  Sången  om  Atle  den  grönlänskc » 


151,  383. 
155,  385. 
157,  386. 


103,  386. 
167,  390. 
175,  393. 
183,  395. 
193,  397. 


197 
205 
211 
217 
223 
227 
229 
231 
234 
237 
241 
245 
249 
259 
262 
263 
270 
272 
270 
283 


404. 
404. 
406. 
406. 
407. 
408. 
408. 
408. 
410. 
410. 
410. 
411. 
412. 
412. 
413. 
413. 
414. 
415. 
416. 
418. 


470 


r 


Tionde  sånggruppen  (Sjunde  vaytdrhtgsskeilet): 

49.  Hyndlasången Sid.  299,  419. 

50.  Svanbilds  giftermål  ocli  död >  305,  421. 

51.  Gudruns  eggelsc 307,  423. 

52.  Ilaniders  ordskifte ^  311,  423. 

Elfte  sånggruppen  {Åttonde  randringsskedet): 

53.  Gna »  317,  429. 

54.  Ileiraer  och  Aslög •  318,  430. 

55.  5G.     Ragnar  I^dbrok  ocli  lians  sonor »  322,  432. 

57.  Två  kämpar >  328,  433. 

58.  En  stod  i  skogen -  331,  434. 

Tolfte  sånggruppen  (Kristendomens  seger): 

59.  Norna  Gest >  335,  435. 

CO.     Solsången -^  340,  43C. 

Bihang: 

Inledning • ?  349. 

Namnlista  och  ordförklaringar -^  439. 

Hilderna 4G8. 

Innehåll • :^  409. 
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RÄTTELSER. 

Sid.    Grad  G  (b)  Ä^/r;  Gundalf,       /(V.v;  Gnndalf, 

»     79    »  3<)(a)      >       Tyr  k  rad:     >      Fre  t/  k  rad: 

»   33r>    >  *J:J  »       Tinghiter         >      Tingliiter 

»   l^u     »  Ifi  >       Okolne  »      Okolner 

»   4'il     »  I"»  >      Eyter  »      Kgter 


?^/?^^"^  v  - 


AT  t 


